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अनुवाद एवं व्याकरण के बिशेष ज्ञान के लिए पढ़िए 


बृहद्‌ अनुवाद चन्द्रिका 


- (ले०--श्री चक्रधर ‘ga’ शाखी, एम० Te, एल० do) 


इस बृहद्‌ अंथ में उच्चकोटि को ञ्रनुवादकला, प्रायः समस्त संस्कृत व्याकरण 
तथा उच्चकोटि के निबन्धां का समावेश हे । इसमें संस्कृत के आरम्मिक 
परीक्षार्थियों से लेकर बी० ए०, एम० Uo, प्रथमा, मध्यमा, शास्री आदि 
के छात्रों के लिए पर्याप्त सामग्री है | 

डबलडिमाई १६ पेजी में ७१२ प्रष्ठों का यह एक बृहद्‌ ग्रंथ है, जिसका 
मूल्य कपड़े की जिल्द सहित केवल १० रुपये है। 


OPINIONS OF THE 


Eminent Sanskrit Scholars 


Dr. ९, K. Acharya, I.E.S., Ph.D.,D. Litt., Dean Faculty of 
the Arts. Head of the Department of Sanskrit, University of 
Allahabad writes :— 


= “The Anuvada-Chandrika by Pandit Chakra Dhara Hans 
in its enlarged form will be a suitable hand book for the stud= 
ents of both Matriculation and Intermediate classes. Pandit 
Hans is a practical student of Sanskrit and Hindi language 
and literature, having been trained under the old and modern 
lines, and he has passed the Shastriand Hindi Prabhakara 
Examinations of the Punjab University. Thus equipped he has 
taken all precautions to this little nice book helpful to those 
for whom it is meant. His depthof knowledge and skill is 
reflected in the selection of illustrative passages. Students will 
be able to learn both the neccessary grammar and composition 
by carefully going through this book. 
+ RB. Daya Ram Sahni, M.A., Director General, Archaeo-™ 
logical Survey, India, writes :— 

“I have looked through the Manuscript of Pandit Chakra” 
dhara’s “Anuvada-Chandrika’, The author has taken great 
pains over its preparations. J am sure the book will prove 
usful to students preparing their Sanskrit course for the Matri- 
culation Examination.” 

Prof. Gulbahar Singh, M.A, LL.B., Govt. College, Lahore 
Fellow of the Punjab University, writes — 

“I have glanced through “Anuvada-Chandrika’ compiled 
by Pt. Chakra Dhara Sastri. His aim has been to try and help 
school students to learn how to translate from Hindi into San= 
skrit, and I think the book is well suited to achieve that aim.” 


Prof. Ganpat Rai M.A., Central Training College, Lahore, 
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“I have gone through the “Anuvada-Chandrika.” It sup“ 
plies the long-felt want of students preparing for the Sanskrit 
Examinations. The exercises given at the end of the book are 
useful. The author has taken pains to compile them metho” 
dically.” 

Mahamahopadhyaya Pandit Ganesh Datt Shastri, Vid- 
yalankar, V edantabhushan, Senior Prof, of Sanskrit and The- 
ology. S.D. College, Lahore, writes :— 


“I have carefully examined portions from Pandit Chakra 
Dhara Shastri’s Anuvada-Chandrika and am of opinion that 
the edition can with a view to increase the pupils’ facility to 
get a clear insight into the fundamental rules of translating 
sentences into Sanskrit, as it has been designed on a novel 
plan and gives concise outline of the Sanskrit Grammar 
as well. The booklet leaves little to be desired in the matter 
of printing and get up.” 

Prof. M.K. Sarkar, M.A., D.A. V . College, Lahore, writes— 


“I have had a look at Anuvada-Chandrika by Pt. Chakra 
Dhara Shastri and Jam very pleased to say that it isa nice 
little book perfectly suited to the needs of those for whom it is 
meant. Jt covers pretty wide ground and the most distinctive 
features of the book are the well arranged exercises for trans 
lation and correction, proverbs with their translation anda 
glossary at the end. 


Grammar and translation being two of the sides to the study 
of language, Iam sure that the students will be immensely 
benefitted by this book, which gives a lot of them.” 

Pandit Gaurishankar M. A,B. L., Lecturer in Sanskrit, 
Govt. College, Lahore, writes :— 

“The Anuvada-Chandrika by Pt. Chakra Dhara Shastri a 
treatise on translation from Hindi into Sanskrit and vice 
versa provides for the longfelt need of a suitable book on the 


subject for the advanced classes in Sanskrit in the Punjab 
C-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


: (8) 


Schools. “The book in the hands of capable and efficient 
teachers is sure to win its way among students. It is undoubt* 
edly, a guide to Sanskrit translation. 

To mention some of the features of the book, Sanskrit Gra" 
mmar and translation are treated by the author as complimen” 
tary, and they are really so. The writer has tried to teach 
Grammar the knowledge of which isto be put to practise in 
the translation exercises appended to every Grammar lesson. 
Selections of easy pieces from ancient Sanskrit writers and a 
collection of Sanskrit idioms and proverbs arc also commen 
dable.” 

Pandit Vanshidhara Shastri, Professor, F.C. College, 
Lahor 6, Writes :— 

“I have gone through Anuvada-Chandrika” by Pandit 
Chakra Dhara Shastri. He has taken great pains in the pre" 
paration of this book which is composed ina new style. The 
book is very useful to the students of the high classes, and 
specially to the students of the fifth high class. The Sanskrit 
proverbs, and corrections of the Sanskrit sentences are given 
in this book in new method. 1 am very glad to see this book 
which I think, will be appreciated by the Sanskrit Scholars 

and the students, 
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अनुवादचन्द्रिका-लेखक कविरत्न To चक्रधर नोटियाल Sa’ 
शास्ती, Go ए०, एल० टी० हैं। 

यह पुस्तक हाई स्कूल तथा इंटरमीडिएट के परीक्षार्थियों को 
'लक्त्य भें रख कर लिखी गयी है । संस्कृत अनुवाद पर अन्य भी अनेक 
लेखकों ने पुस्तकं लिखी हैं, परन्तु जैसी सरल पद्धति तथा क्रम से 
अनुवाद के लिए आवश्यक विषयों का विवेचन इस पुस्तक में हुआ 
है, वैसा aga थोड़ी प्रचलित पुस्तकों में दृष्टिगोचर होता है। संस्कृत 
व्याकरण तथा अनुवाद दोनों का परस्पर घनिष्ठ सम्बन्ध हे। इस 
बात का विचार रखकर ही शास्त्रीजी ने इस पुस्तक को लिखा है। 
पुस्तक के अन्त में अशुद्धि-संशोधन, लोकोक्तिसंग्रह, पंजाब तथा 
संयुक्त-प्रान्त की प्राज्ञ तथा हाईस्कूल परीक्षाओं के प्रश्‍न-पत्र तथा 
शाब्द्‌-सूची नामक अकरणों से ग्रन्थ की उपयोगिता ओर भी बढ़ गयी 
है | पुस्तक परिश्रम से लिखी गयी है और हाई स्कूल की श्रणियां के 
लिए विशेष उपयोगी है । 


“शीयुतचक्रधरशा ञ्चिविनिर्मितामबुबादचन्द्रिका महं साद्यन्तं qa- 
लोचयम्‌। एतत्पुस्तकपर्यालोचनेन मम इडा मतिरुदपद्यत यदनेन 
भ्रवेशिका-—(M2triculati००) प्राज्ञपरीचाथिनाँ भूयान्‌ eas 
जनिष्य्रते। ग्रन्थक्रीऽनुवादप्रक्रियामधिजिगांसूतां विद्यार्थिनां इते 
प्रायः सर्वेऽप्युपयोगिनो व्याकरणांशास्तथा क्रमेण सन्निवेशिता यथा 
कोमुद्यायध्ययनक्कशमननुभूयापि छात्रास्तान्‌ सुखमवगन्तुमीशीरन्‌। 
सरलसरससंस्क्रतलेखपाटवमुतपादयितुमत्र बाणादिमहाकवीनां हृदयः 
हारीणि गद्यानि पद्यानि च शाख््िमदोदयेन निदरितानि । कि चाद्यत्वे 
परिडतमूधन्या अपि आाषाप्रचरितलोकोक्तीनां यथाहमचुवाद कठु न 
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क्रमन्त इति प्रन्थकत्रोऽन्र संस्क्रतग्रन्थान्तरेभ्यः सायासमन्वेषमन्वेषं 
भाषाप्रचरितलोकोक्तिसमानाभिप्रायाःसंस्क्रतलोको क्तयः सन्निवेशिताः। 
अनुवादाभ्यासाथ हिन्दीवाक्यानि संस्कृतचाक्यानि च तारतम्येन 
प्रतिपाठ यो जितानि | पत्रलेखनशैली शिक्षणाथ पत्रादर्शां अपि दिता} । 
अपि चान्तेऽभ्यासवाक्येष्वागतानां हिन्दीश्दानां समुचित (appro- 
priate) संस्कृतपयोया अपि समावेशिताः । तदनया चन्द्रिकया 
सस्कृताडुलोभयभाषाध्येतृणां मन्ये स्थेयान्‌ लाभः समुत्पत्स्यत इति 
सम्मन्यते-? 

महामहोपाध्यायः परमेश्वरानन्दशर्मा शाख्जी विद्याभास्कररः, साहि- 
त्योपाध्यायः,म्रधानाध्यापकःलवपुरीयश्रीसनातनधमंसंस्ृतकाले जस्थः | 


गीवोणवाणीसंचननवाक्याबलोप्रवन्धौपयिकाकाङचतानान्तरीयक- 
बोधोपयोगौपयिकपठनपाठनपरक्रियाम्रकारानुषक्तपदसाधुताप्रदर्शनपुरः- 
सरपद्योजनालरोधिविषयस्थापनाविशेषमागेप्रदर्शनपरिचयमादधाना 
बालाइुरासनशित्तानुशीलितम्रकरणप्रकाराकारविचारप्रचारा सहृदय- 
हृदयमनांसि चन्द्रिकेव ह्वादयन्ती अनुवादचन्द्रिकेयं नितान्तं प्रतान्त 
विधान्तं संसेव्यतान्तरामिति परमादरयति--- 

साहित्यद्शेनाध्यापकः ओरियण्टलकालेजस्थः नृसिंह देवः शास्री । 


Gommis Dee र 


मेंने पं० चक्रधर जी Mist की पुस्तक “अनुवादचन्द्रिका' को 
अनेक स्थलों से पढ़कर देखा हे । विद्यार्थियों को संस्कृत में अनुवाद 
करने का अभ्यास कराने के लिए यह पुस्तक वहुत उपादेय सिद्ध 
होगी । स्वयं भी इसको पढ़कर छात्र अच्छी योग्यता MA कर सकेंगे | 
आशा हे संस्कृत के प्रचार सें यह अन्थ सहायक होगा | शा्जी जी 
का परिश्रम में सफल सममता हूँ । 


भगवद्दत्त वी० ए० रिसचे स्कालर, 
लेज, लाहोर l: 
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श्रीयुत प० चक्रधर जी शाख्रो की अनुवाद-चन्द्रिकाः को मैंने 
पढ़ा । मेरी सम्मति में यह पुस्तक aga उपयोगी है । इसमें लेखक ने 
अनुवाद का प्रचार ओर उसके लिए उपयोगी व्याकरण की प्रक्रिया 
ऐसी योग्यता से सम कायी है कि विद्यार्थी थोड़े ही परिश्रम से संस्कृत 
स अनुवाद करने की अच्छी योग्यता प्राप्त कर सकते हैं। अनुवाद के 
अभ्यास के लिए हिन्दी ओर संस्कृत के वाक्य प्रत्येक पाठ के अन्त में 
दिये गये दै । हिन्दी शब्दों के समुचित संस्कृत पर्याय भी अलग अंत 
सें लिख दिये गये हैं। इस प्रकार पुस्तक को उपयोगी बनाने में कोई 
न्यूनता नहीं रक्खी गयी है | आशा है गुरग्राही इसका आदर करेंगे | 


रामचन्द्र कुशल शास्त्री, 
ओरियण्टल कालेज लाहोर ४ 
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FOREWORD 


Translation of one language into another is no easy 
task. Indeed a correct and faithful reproduction of 
ideas couched in one language into another different 
from it in various respects, is a sure test of one's profici- 
-ency in linguistic studies. Provision is therefore made 
at schools to give to the students a grounding in transla- 
tion at an early stage. For this purpose, a suitable little 
book written on most modern lines has long been a 
-desideratum. This is now supplied by our learned pupil 
Pt. Chakradhar Shastri who has very capably written a 
work entitled the ‘ANUVADA-CHANDRIKA’ for the 
help and guidance of the students preparing for the 
Matriculation Examination. Herein the author has 
proceeded very methodically, 

Beginning with simpler things he comes ultimately 
to treat those which set up a standard for the Matricula- 
tion. Of grammar only as much is given as required 
‘by the students for purposes of translation. The author 
has used his best direction in the selection of the redical 
stem and the nominal bases. There are also ample 


exercises and copious vocabulary. There is one salient 
feature of the book which marks it out from those already 


written on the subject. It is discussion of common errors, 
Almost all those errors, which the beginner is liable to 


commit, are here put together for the first time and 
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corrected. This has exceedingly enhanced the value of 
the book. The author has also after an assiduous search, 
succeeded in finding out and inserting here the Sanskrit 
parallels of pretty large number of wel-known Hindi 
maxims and proverbs, This will elicit admiration from. 
the learned. 


The book is written in eassy Hindi and is fully 
adapted to the needs of the students of our High Schools. 
I compliment the author on the splendid success he has. 
achieved and the meritorious service he has done to the: 
cause of Sanskrit literature. I firmly hope that this book 


will receive the warm welcome of the student community: 
which it so well deserves. 


D. A. V. College, 
Lahore CHARUDEVA SHASTRE 


210. April, 1927. M. A., M. O. L. 


a ee ee, Se 
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किञ्चिआस्ताविकम्‌ 


अथ को5यमनुवादो नाम ? किं तावतपूवसुपात्तस्याभिधयस्याभि- 
च्वानस्य वा प्रयोजनवान्पुनरुपन्यासो5त्र विवक्षितः | पश्चाद्वादोऽचु- 
चादो छेतीयीकः प्रयोग इति सत्यपि योगलभ्येऽ्थंऽस्ति ह्यस्य शब्दस्या- 
थीन्तरे रूढिः रूढियोंगमपहरतीति न्यायात्‌। किमिदमर्थान्तरसि- 
त्याकाङक्षायासुच्यते - प्रक्तिभूतस्य कस्यचिद्टाग्विन्यासस्य परत्र 
चोधसंक्रान्तये प्रवृत्ता भाषान्तरपदात्मिका, विम्वप्रतिविम्बमावमजहती 
व्यवहारमनुपतन्ती तद्गताथसाकल्यं समपयन्त्यनुकऋतिर नुचादः | तेन 
अक्रतौ यावान्‌ यादृराश्चार्थोऽभिघेयादियादृर्भिःपदेःप्रत्याययतेऽनुकृतो 
यदि तावांस्ताहृशस्तादग्मिरेव पदैः प्रत्याय्यते तर्हि चारिताश्यंमचुवा- 
दस्य, नेतरथेति लक्षणगतेन बिम्बप्रतिबिम्बेत्यादि विशेषणेन द्योत्यते । 
तेनैव च सन्दभविशोषस्य यत्‌ भाषान्तरव्याख्यानमात्रं तदू व्यवच्छि- 
द्यते। अनुवादे शिष्टञ्यवहारोऽपि सम्यगवधेयः। स च व्यवहारो 
आषासु नैकविधो यथायथं वेदनीयः ? व्यवहारातिक्रमो हि दूषयति 
वाचम्‌ । अव्यवहृता च वाग्‌ इदम्प्रथमतया, प्रयुभ्यमाना नाद्रियते 
लोक इत्यतोऽनीषत्करोऽनुवादो विशेषज्ञ; ; किमुत साध रणेः। 'गद्यं 
adai निकषं वदन्ति' इति कविभणितिरवितथा स्यात ' प्रयोग- 
'चणानां भाषाममज्ञानामनुवाद्‌ एव वरा परा्तेत्यविसंवादी वादः । 
-गुरवोऽप्यत्र साशङ्कं प्रवतन्ते, का कथा श्रावकाणाम्‌ ! 
मन्ये काचिदजिंझा राजपद्धतिरत्र प्रतवनीया यया निर्वाधं प्रवृता- 
श्छात्रा अचिरेणैव कालेनेप्सितं बोधमाप्नुयुरनुवादरहस्यं चाकलयेयुः | 
इममेवाथमनुसन्धाय केश्चिदचुवादप्रणाल्यादयः का श्विदक्ृपतेति नावि- 
fed विपश्चिताम्‌ ! परमेता विश्वस्तान्‌ युग्धान्‌ सुकुमार धियःकुमारान्स- 
स्मोहयितुसेव प्रभवन्ति, न ग्रयोधयितुमिति प्रतीमः | दःषाढ्याः प्रमाद- 
अचुराश्चताः कृतयो न कमप्युपयोगं व्रजन्ति । ये हि स्वयं चक्षुविकलाः 
पथा VER cA HAR RE तदिदं 


( १५. ) 


९ ९ 

सव सम्यगवधाय श्रीमच ष्यवयोश्छात्रहि 
lob श्रीम i नकध एशाखिणोउस्मच्चिष्यवर्यारदात्रहिंत- 
हतामेतां कायघुरां बोढुमुदसहिपतेति तुष्यति नोऽन्तरः- 
जम । एभिरथानुवादचन्द्रिकाभिधेया पुस्तिका व्यरचि | अन्न हि सवत्र 
सरला सरणिराश्रिता | विशिष्ट एव क्रमो5पूवः कश्चिदास्थितः । यत्र 
पत्र WITT सन्दभशुद्धिञ्च नितान्तसपेच्चिते । अभ्यासवाक्यानि च 
समाचानतमानि समाहतानि । प्रतीतान्येव नामानि धातवश्च प्रपद्चिः 
तानि oe च परिचीयमानानि महदुपकरिष्य़न्ति चड्रात्रवुन्द्स्य | 
स शब्दसाधुत्वविचारे5नन्यसाधारणः प्रकृष: प्रदर्शितः येये प्रायिका 
गलभ्रमादानां गौचरास्ते तेऽत्र समचुक्रान्तव्याख्याताः किमपि कास- 
लीय उुष्णम्ति पुस्तिकायास्तत्कत णां च प्रख्यापयन्ति वदातं यश; । 

नुनमचराश्चयकरी वैशारदी अन्थक्कङ्धि, प्राकाशीति नन्दति नश्चेतः। 
अपे क्षिततमोऽप्येप विषयः सविस्तरं व्याकृतपूर्वों नास्माभिइष्ट- 
चर इत्यभिनवत्वमथवत्त्वमपोनरुकःयं च at Zara | सा चाध्ये- 
इउयायुपक्षषाणा तत्कृतमपि सहिसान॑ प्रथयति | अपरोऽपीहत्यः कञ्चि- 
द्विशेषो हृदि पदं करोति | हिन्दीवाण्यासेषामाभाणकानामाबालं 
प्रत्याहिकः प्रयोगस्तेषां संस्छृतपर्याया अनल्पेन प्रयासेनान्विष्य तन्त्रा- 
Tr: TERT सन्द्ृव्धाः। किं agar, वैशिष्टयसत्र रचनारीतेः 
qaq विषयस्य ऋजुत्वं alte च पद्धतेरिति चन्द्रिकेयमनुवादचि- 
षयानन्यान्‌ अन्थान्‌ गुणैरतिरिच्यत इति नात्र संदिह्यः। विद्यार्थिनां 
भूयिध्युपङ्षतीयं कोसुदीब विदुषां मन 'यावर्जयिष्यतीति इदो नः 
अत्ययः। एधा खलु Jat अपशब्दप्रायाः कृतीः प्रस्यादेच्यति प्रचुरं 

अचरन्ती लोके समादरिष्यत इत्याशंसते । 


चारुदेचः शास्त्री पाणिनीयः । 
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दो शब्द 


यह पुस्तक छात्रों के लिए कितनी उपयोगी सिद्ध हुई हे इसकी 
पुष्टि इसी से होती है कि यह इसका पन्द्रहवाँ संस्करण दै सात वर्ष 
qa हमने इसका एक विशद संस्करण नवीन अनुवादचन्द्रिका नाम 
से निकला था, जिसका श्रेय श्री जगदीशचंद्र नोटियाल (नौटियाल 
पुस्तक भण्डार, लखनऊ) को दै। अब नवीन अतुवादचन्द्रिका का 
भी समावेश वर्तमान संस्करण में कर दिया गया है | अनुवादचन्द्रिका 
में जो जो त्रटियाँ दृष्टिगोचर हुई उनको भी इसमें ठीक कर द्या गया 
है तथा कुछ अभ्यासा का विषय के महत्त्व के अनुसार पुनः वर्ग करण 
किया गया है । अभ्यासा के अन्तगत सहायक टिप्पणियां छात्रां को 
सुविधा के लिए पुस्तक के अन्त में छापने की अपेक्षा अभ्यास वाले: 
पृष्ठ के नीचे ही छाप दी गयी हैं। विभक्ति परिचय, क्रियाअकरण, 
समास, तद्धित तथा कृदन्त प्रकरणों में भी यथेष्ट संशोधन एवं परिवतन 
किया गया है । फलतः छात्रसमुदाय एवं विद्वत्समाज ने इस पुस्तक 
का समुचित आदर किया, जिसके लिए हम उनके आभारी हें । वस्तुतः 
हिन्दी में संस्कृत-अलुवाद, संस्कृत-व्याकरण तथा निबन्धों की ऐसी 
सर्वाङ्गपूण पुस्तक दूसरी थी ही नहीं | 

हमारे लिए यह कम गौरव की बात नहीं हे कि हिन्दी के राष्ट्र- 
भाषा पद पर आसीन होते ही उसकी जननी देववाणी का महत्त्व 
अत्यधिक बढ़ गया है और देश के मान्य नेता आज इसे अनिवायं 
विषय बनाने की सम्मति दे रहे हैं। आशा है कि वर्तमान संशोधित 
एवं परिवर्धित संस्करण पाठकों के लिए विशेष उपयोगी सिद्ध होगा | 

चक्रघर दिस” 
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थों नमः परमात्मने 
तहिव्यमव्ययं धाम सारस्वतमुपास्महे । 
यय्प्रसादात्मलीयन्ते मोहान्धवमसश्छुटाः ॥ 


विषय-प्रवेश 


रचना का उद्देश्य--भारतीय संस्कृति का स्रोत एवं राष्ट्रभाषा हिन्दी तथा 
अन्य भारतीय भाषाओं की जननी, संस्कृत भाषा का अध्ययन यद्यपि उसके 
निवमवद्ध व्याकरण की दुरूहता के कारण कठिन हो गया है तथापि इस तथ्य 
को तो सभी देश-विदेशी भापा-विशारदों.ने स्वीकार किया है कि संस्कृत भाषा 
का व्याकरण अत्यन्त वैज्ञानिक एवं सुव्यवस्थित है | निःसन्देह उसके प्राचीन 
ढंग के अध्ययन तथा अध्यापन से आजकल के सुकुमार बालकों का अपे- 
चित बुद्धिविकास नहीं होता और न उन्हें वह रुचिकर ही प्रतीत होता हे | 
इसी कठिनाई को ध्यान में रखते हुए हमने संस्कृत भाषा के अध्ययन एवं 
अध्यापन को आजकल के वातावरण के अनुकूल सरल तथा सुवोध बनाने 
का प्रयत्न किया है | 


चाक्य-रचना--वाक्य-रचना में भाषा का प्रयोग होता हे । भाषा हो 
एक ऐसा साधन है जिसके द्वारा मानव-समाज अपने भाव और विचार दूसरों 
पर प्रकट करता हे | भाषा में वाणी का ही नहीं, अपितु संकेतों का भी समा- 
वेश हे । लिखने और बोलने में हम भाषा का ही प्रयोग करते हैं | मापाएँ 
अनेक प्रकार को, है, बैक सोका TA aA जो पा, हिष्दीप्पापा आदि | 


| 


२ अनुवादचन्द्रिका 


(संस्कृत भाषाः उस भाषा को कहते हैं जो संस्कृत ग्रर्थात्‌ शुद्ध एवं TR- 
मार्जित हो | भाषा वाक्यों से बनती है; वाक्य में अनेक शब्द रहते हैं ओर 
प्रत्येक शब्द में ध्वनियाँ रहती हैं | उदाहरणार्थ--- 

“जन्द्रगुप्त एक प्रतापी राजा था ।”--इस वाक्य में पाँच शब्द हैं ओर 
प्रत्येक शब्द में एथक प्रथक्‌ ध्वनियाँ हैं। 'चन्द्रगुत' शब्द में AHAHA 

+दू+र+आअ+ग्‌+उ+प्‌्+त्‌+अ” ग्यारह ध्वनियाँ हैं। ‘UH में 
'ए.+क्‌ + अः तीन ध्वनियाँ हैं । 

यह लिपि, जिसमें हम इन Brant को लिख रहे हैं, देवनागरी" कहलाती 
है | आजकल संस्कृत भाषा तथा हिन्दी भाषा इसी लिपि में लिखी जा रही 
हैं | प्राचीन काल में संस्कृत भाषा ब्राह्मी लिपि में लिखी जाती थी । 

स्वर और व्यक्षन--ये ध्वनियों के दो भेद हैं। स्वर ओर व्यञ्जन में 
ध्वनि का अन्तर है । स्वर के बोलने में मुख-द्वार कम या अधिक खुलता है, 
वह बिलकुल बन्द या संकुचित नहीं किया जाता कि हवा रगड़ खा कर बाहर 
निकल सके । व्यञ्जन के उच्चारण में मुख-द्वार या तो सहसा खुलता है या 

'इतना संकुचित हो जाता है कि हवा रगड़ खा कर बाहर निकलती है। इसी 
रगड़ या स्पशं के कारण व्यञ्जन स्वरों से भिन्न हो जाते हैं । स्वर तीन प्रकार 
के होते ह--हस्व, दीर्घ और मिश्रित | दीर्घ स्वर के उच्चारण में हस्व स्वर 
की अपेक्षा दुगुना समय लगता है। व्यञ्जनों को हल्‌ अ्रक्षर भी कहते हें, 
जैसे क, ख्‌, ग आदि | संस्कृत भाषा एवं हिन्दी मापा में इन्हीं ग्रक्षरां 
( स्वरों एवं व्यज्ञनों ) का उपयोग होता है | 
A इ उ ऋ wea ( एकमात्रिक ) 
स्वर | आई ऊ RA (द्विमात्रिक ) 
ए. ऐ a औ-मिश्ित२ 


. १-मानव की वाणी के उस छोटे-से-छोटे अंश को ध्वनि कहते हैं, 
जिसके टुकड़े न किये जा सके। ध्वनिके उस छोटे से लिखित अंश 
को ही वर्ण अथवा अक्षर कहते हैं | 

२--मिश्रित स्वर विकृत और दीर्घ है, जैसे-अ् + इ = ए । 
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स्वर ओर व्यक्षन 2 


| (क$) क ख ग घ ङ-_कवर्ग l 
| (च) च छु ज रू ज- चवर्ग 
0 (टु) ट ठा डा द णु---टवर्ग 
व्यञ्जन < (वु) त थ द ध न--तवगे स्पर्श) 

(प) पा फ ते मो जनक | 
| य र ल व--यग्रन्तःस्थ | 
L श प्र स ह--ऊष्म J 

_ अनुस्वार 

आ्रनुनासिक 
: विसर्ग 


२५ वणक से लेकर स तक वर्ण स्पर्श कहलाते हैं | ४ वण्यर ल 
व--अन्तःस्थ वण हैं, अर्थात्‌ इनके उच्चारण करने में भीतर से कुछ अधिक 
वल से साँस लानी पड़ती है। पाँचों वगो के प्रथम और द्वितीय ग्रक्षर (क ख, 
च छु आदि) तथा ऊप्म वणां (श, प, स, ह) को 'परुष व्यक्षनः और शेप 
वणा (ग घ आदि) को 'कोमल-ब्यञ्जन” कहते हे | व्यज्ञनों के दो और 
प्रकार हँ--अव्पप्राण तथा महाप्राण | पाँचों वगो के पहले ओर तीसरे वर्ण 
(क ग, च ज आदि) अल्पप्राण हैं तथा दूसरे और चौथे वर्ण (ख घ, छ 
झ आदि) महाप्राण हैं | वर्गों के पञ्चम वर्ण (ङ्‌ ञ्‌ ण न्‌ म्‌) अनुनासिक 
व्यज्ञन'कहलाते हैं | ध्वनि के विचार से बशों के कण्ठ आदि स्थान हँ | २ 


१- व्यञ्जन के उच्चारण में मुख के किसी न किसी भाग का दूसरे भाग 
से कुछ न कुछ स्पशं अवश्य होता है, जैसे च के उच्चारण में जिह्वा का तालु 
से,तथा त्‌ के उच्चारण में जिह्वा का दातों से स्पर्श होता है | 

२--ध्वनि के विचार से वणां का स्थान-अ् अः ह्‌ क ख ग्‌ घ्‌ ङ (कण्ठ) 

इ ई य्‌ श्‌च्‌ छ जक ज (तालु) 
शा 
K 


जूल सतथद घन (दन्त) 
उ ऊ पफ पफ ब्‌ भम (ओष्ठ 
ए ऐ (कण्ठ तालु), ओ at (कण्ठ ओष्ठ) 


४ अजुवादचन्द्रिका 


अनुवाद--किसी भाषा के शब्दार्थ को दूसरी भाषा में वदलने को AT- 
वाद कहते हैं | , 

[ अनु = पश्चात्‌ , बद्‌ = वाद = कहना; एक वात को फिर से कहना 
अर्थात्‌ एक ब्रात को अन्य शब्दों में बदल करके कहना | इस योगिक अर्थ 
के अनुसार श्रनुवाद एक भाषा से उसी भाषा में भी हो सकता है, परन्तु 
लोकव्यवहार में अनुवाद शब्द का योगरूढ श्रथ ही प्रसिद्ध है, अर्थात्‌ एक 

भाषा को दूसरी भाषा में बदलना ।] 

अनुवाद-प्रणाली पर कुछ लिखने से पूर्व वाक्य में जो सुवन्त, तिङन्त 
आदि शब्द रहते हैं उनका विवेचन करना तथा कारकों पर प्रकाश डालना 
यहाँ पर उचित होगा | 

कारक (कर्ता, कम आदि)--“गोपाल पुस्तक पढ़ता है।” इस वाक्य में 
पढ्नेवाला गोपाल हे । “राम ने रावण को मारा।” इस वाक्य में मारने 
वाला राम? है। ‘wear और 'मारना' ये दो क्रियाएँ हैं | इन क्रियाओं के 
करने वाले गोपाल” और “राम” हैं | क्रिया के करने वाले को कर्ता कहते हैं | 
अतः इन दो वाक्यों में 'गोपाल' और “राम” कत्ता हैं | 

प्रथम वाक्य में पढ्ने का विषय 'पुस्तक' है और द्वितीय में मारने का 
विषय रावण” हे । 'पुस्तक' और 'रावण' के लिए ही कत्तांरों ने क्रियाएं 
al, अतः मुख्यतः जिस चीज के लिए कर्ता क्रिया को करता है, उसको 
कम कहते हैं | | | 

(राजा ने अपने हाथ से ब्राह्मण को दान दिया ।? इस वाक्य में दान 
क्रिया को पूर्ति हाथ से हुई, अतः हाथ करण हुआ | इसी वाक्य में दान 

क्रिया ब्राह्मण” के लिए हुई, अतः Arey’ सम्प्रदान हुआ। 

“आम के वृक्षों से भूमि पर, फल गिरे |? इस वाक्य में वृक्षों से फल 
प्रथक्‌ हुए, अतः ‘ae’ अपादान हुआ । फल भूमि पर गिरे, ग्रतः “मूम’ 
अधिकरण हुईं | आम का सम्बन्ध Tal से है, अतः ग्राम” सम्बन्ध हुआ | 

उपरिलिखित चार वाक्यों में पढ़ना? “area? देना' और "गिरना? 
क्रियाओं के सम्पादन में जिन कर्ता, कर्म ग्रादि शब्दों का उपयोग हुआ है, 
उन्हें कारक कहते हें । कारक वह वस्तु है जिसका उपयोग क्रिया की पूर्ति के 


लिए किया जातूए हैं अतः सम्बन्ध का क्रिया, के सुमद में. सीधा सम्बन्ध 


A 


कारक 4 


न होने के कारण उसे कारक नहीं माना जाता, किन्तु कतिपय वेयाकरणों ने 
सम्बन्ध को भी कारक माना है । 

कारका को जोड़ने के लिए हिन्दी में 'ने? “को” आदि चिह्न काम में आते 
हैं जो “विभक्ति” ( कारक-चिह् ) कहलाते हैं | संस्कृत में सात विभक्तियाँ और 
एक सम्बोधन होता हे | 


विभक्तियाँ (Case-signs) कारक (Cases) í (Meanings) 
प्रथमा aai (Nominative) (वह वस्तु), ने 
द्वितीया कस (Accusative) को 

तृतीया करण (Instrumental) से, के द्वारा 
agii सम्प्रदान (Dative) के लिए 
पञ्चमी अपादान (Ablative) सेर? 

पष्ठी सम्बन्ध (Genitive) का, के, की 
सप्तमी अधिकरण (Locative) में, पर, पै 
सम्बोधन सम्वोधन (Vocative) हे, अरे, भोः 


हिन्दी में कत्ता, कमं आदि सम्बन्ध दिखाने के लिए “ने? 'को? आंदि 
शब्द संज्ञा या सर्वनाम के पीछे जोड़ दिये जाते हैं, किन्तु संस्कृत में यह 
सम्बन्ध दिखाने के लिए संज्ञा वा सर्वनाम का रूप ही वदल जाता हे, जैसे- 
रामः (राम ने), रामम्‌ (राम को), रामस्य (राम का) | 
इन प्रथमा श्रादि विभक्तियों से कारकों का ही निर्देश नहीं होता, अपितु 
ये विभक्तियाँ वाक्य में प्रति, विना, ग्रन्तरेण, ग्रन्तरा, कते, सह, साकम्‌ 
आदि निपातों के योग से भी 'नाम' से परे प्रयुक्त होती हें । ये विभक्तियाँ 
नमः, स्वस्ति, स्वाहा, स्वधा, छलम्‌ आदि श्रव्ययों के योग से भी saga 
होती हें | ऐसी दशा में इन्हें “उपपद विभक्तियाँ” कहते हैं | 
१--कतृवाच्यप्रयोगे तु प्रथमा कर्तुकारके | 
द्वितीयान्तं भवेत्‌ कम कत्रधीनं क्रियापदम्‌ || 
कत्ता कम च करणं च सम्प्रदानं तथेव च | 
अ्पादानाधिकरणे चेत्याहुः कारकाणि पर || 
२--जव इथक होने या हटने का ज्ञान हो तव अपादान (पञ्चमी) होता हे 
आर x संज्ञा से क्रिया के साधन (जरिया) का ज्ञान हो तब करण (तृतीया) 
होता & | 
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कारकों के समभने के लिए छात्रों को अन्य भाषाओं का सहारा न लेना 
चाहिए, उन्हें कारकों के ज्ञान अथवा शुद्ध संस्कृत भाषा के बोध के लिए संस्कृत- 
साहित्य का परिशीलन करना चाहिए । कहाँ कौन सा कारक होना चाहिए, 
इसका ज्ञान शिष्टों ग्रथवा प्रसिद्ध संस्कृत ग्रन्थकारों के व्यवहार से ही हो सकता 
ह, क्‍योंकि “विवक्षातः कारकाणि भवन्ति | लौकिकी चेह विवक्षा न प्रायोक्त्री |” 

संस्कृत के व्याकरण में सुबन्त और तिङन्त के रूपों का प्रतिपादन किया 
गया हे | छात्रों को ये कठिन और शुष्क प्रतीत होते हैं, क्योंकि gaa तथा 
तिङन्त शब्दों के समस्त रूपों को याद कर लेना सुगम नहीं है । Wa: हमने 
आचाय पाणिनि के नियमों के आधार पर छात्रों के लिए वैज्ञानिक एवं 
सुव्यवस्थित ढङ्क पर विषय का प्रतिपादन किया है | 

नाम या सुवन्त शब्दों के साथ सात विभक्तियों के तीन वचनों में २९ 
प्रत्यय लगते हे | उन विभक्तियों का साधारण ज्ञान प्राप्त करने के लिये हम 
यहा पर्‌ ART शब्द के रूप दे रहे हैं | इनमें प्रायः समस्त प्रत्यय (सुको 
छोड़कर ) अपने रूपों में स्पष्ट हैं | 


सरित्‌ ( नदी ) 
एकवचन द्विवचन वहुवचन 
प्रथा सरित्‌ सरितो सरितः 
द्वितीया सरितम्‌ सरितौ सरितः 
तृतीया सरिता सरिद्भ्याम्‌ सरिद्भिः 
चढर्थी सरिते सरिद्भ्याम्‌ सरिद्भ्यः 
पंचमी सरितः सरिद्भ्याम्‌ सरिद्भ्यः 
पष्ठी सरितः सरितोः सरिताम्‌ 
समी सरिति सरितोः सरित्सु 
सम्बोधन हे सरित्‌ हे सरितौ हे सरितः 
सुवन्त के २१ प्रत्यय 

श्र q 

थ एकवचन द्विवचन बहुवचन 
To (ने) स्‌ (सु) at असू (जस्‌ ) 


द्वि (को 
( 2 य दती Math cord (औट) by अस्‌ (स्‌) 


कारक ७. 


ञ्रथं एकवचन द्विवचन बहुवचन 
तृ० (से, के द्वारा) श्रा (टा) भ्याम्‌ भिस्‌ 
Fo (केलिए) ए (डे) भ्याम्‌ भ्यस्‌ 
पं० (से) अस (ङसि) भ्याम्‌ भ्यस्‌ 
To (का, के, की) अस्‌ (ङस्‌) आस श्राम्‌ 
To (में, पर) इ (डि) DE, सु (सुप) 


विकारी तथा अविकारी शब्द--ऊपर कहा जा चुका है कि वाक्य में 
अनेक शब्द रहते हँ; यथा--“छात्रः सदा पुस्तकं पठति” (बिद्यार्थी हमेशा 
पुस्तक पढ़ता हे ) ।” इसी वाक्य को इस ढंग से भी लिख या कह सकते हैं-- 

(२) छात्र: सदा पुस्तकानि पठति (विद्यार्थी हमेशा पुस्तके पढ़ता है ) । 

(३) छात्राः सदा पुस्तकानि पठन्ति (विद्यार्थी हमेशा पुस्तकें पढ़ते हैं )!। 

इन वाक्यों को देखने से ज्ञात होता है कि शब्दों में कुछ ऐसे शब्द हैं 
जिनके रूप हमेशा एक से रहते हैं, जैसे इन वाक्यों में Gar शब्द है। कुछ 
शब्द ऐसे हें जिनके रूपों में परिवर्तन हो जाता है, जैसे- छात्रः, पुस्तकम्‌ 
पठति के रूप में परिवर्तन हो गया है; अतः यह निष्कर्ष निकला कि-- 


१५१०५ Qs 


जिन शब्दों के रूपों में किसी भी दशा में परिवर्तन या विकार नहीं होता 
वे अब्यय कहलाते हैं, जेसे ऊपर के वाक्य में 'सदा? शब्द है और जिन 
शब्दों के रूपों में परिवर्तन हो जाता है, वे विकारी शव्द कहलाते हैं | 

विकारी शब्द अनेक प्रकार के होते हैं, उदाहरणार्थ-- 

“राष्ट्रपतिः तुभ्यं सुन्दर पारितोषिकम्‌ waar (राष्ट्रपति ने तुम्हें सुन्दर 
इनाम दिया) ।” इस वाक्य में 'राष्ट्रपतिः” शब्द संज्ञा या नाम है; तुभ्यम्‌ 
(EÙ) संज्ञा के स्थान पर आया है, अतः सर्वनाम है; सुन्दरम्‌ शब्द पारितो- 
घिक (इनाम) की विशेषता वतलाता है, अतः विशेषण है; अददात्‌ (दिया) 


किसी कार्य के करने को सूचित करता है, अतः क्रिया है | 
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२ अविकारी (अव्यय) 


(यथा, तथा, यच्चपि, 
पुनः ग्रादि) 


(१) संज्ञा (२) सर्वनाम (३) विशेषण (४) क्रिया 
(रामः, नदी, (त्वम-तू ,अहम्‌ (सुन्दर, रक्त, (पठति-पढ्ता है 
अश्वः आदि) में सः-बह आदि) दुष्ट आदि) बदति आदि) 
चाक्य-रचना-- नलः दमयन्तीं परिशिनाय” (नल ने दमयन्ती से विवाह 
किया 1) इस वाक्य में पहले कर्ता (नलः), फिर कर्म (दमयन्तीम) और 
अन्त में क्रिया (परिणिनाय) आयी है। ग्रत; संस्कृत के वाक्यों का क्रम भी 
राष्ट्रभाषा हिन्दी के समान ही है-पहले कर्ता, फिर कर्म और अन्त में क्रिया | 
हम कपर लिख आये हें कि संस्कृत में विकारी शब्द अधिक हैं ओर 


= 


=, 
a= 


अविकारी कम | अतः हम इन्हीं वाक्यां को इस प्रकार भी लिख सकते = 


दमयन्तीं नलः परिणिनाय, 

परिणिनाय दमयन्तीं नलः, अथवा 

परिणिनाय नलः दमयन्तीम्‌ | 

इन वाक्यां में शब्दों का क्रम चाहे जैसा भी हो, 'नलः कर्ता, 'दभय- 

न्तीम्‌? कर्म ओर “परिणिनाय” क्रिया ही रहती है । कारण, इन सव शब्दों में 
सुप विभक्ति अथवा तिङ्‌ विभक्ति रहती है, अतः इनके स्थान परिवर्तन 
करने से भी ये विभक्ति-चिह्णों द्वारा भर पहचाने जाते हैं | यह क्रम अंग्रेजी 
आदि अविकारी भाषाश्रों में नहीं पाया जाता। हिन्दी में भी अंग्रेजी के 
समान क्रिया का स्थान निश्चित रहता है । हिन्दी में क्रिया वाक्य के अन्त में 
आती है, किन्तु ग्रॅप्रजी में क्रिया कर्ता और कर्म के बीच में | संस्कृत में 
अधिकांश शब्दों के विकारी होने के कारण कर्त्ता, कम, क्रिया आगे पीछे 
भी oll सकती है और 48 सस्त को. रपी विशेषता Ea Ly eGangotri 
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वाक्य-रचना ९ 
अब इस वाक्य को देखिए 
THM नलः सव॑गुणालङक्तां दमयन्तीं विधिना परिणिनाय ( घमात्मा 


~~ (७ 


नल ने सव गुणा से सम्पन्न दमयन्ती से विधिपूर्वक विवाह किया | ) 


इस वाक्य म घमञ्च शब्द 'नल' संज्ञा का विशेषण्‌ है और “विधिना? शब्द 
परिणिनाय' क्रिया का विशेषण्‌, अतः जिन शब्दों की ये विशिष्टता बतलाते ह्‌, 
उनके पूव हा इनका मुख्यतः ग्रयोग हाता ह, श्रथात्‌ संज्ञा शब्द का विशेषण 
उसके पूर्व ओर क्रिया-विशेषण क्रिया के पूव ग्राता है, किन्तु कभी-कभी 
आगे पीछे भी इनका प्रयोग हो सकता है, जैसे-- 
नलः सवशुणालङङ्गतां विधिना परिणिनाय दमयन्तीम्‌ | 
नलः सवंगुणालङ्गतां दमयन्तीं पर्रिणुनाय विधिना | 


[सग आर वचन 

उक्त वाक्यां में 'नल' एक ऐसा नाम है जिससे पुरुष जाति का बोध 
होता हे, अतः यह शब्द पुल्लिङ्ग है 

दमयन्ती’ शब्द से सत्री जाति का बोध है, ग्रतः यह स्रीलिङ्ग 
शब्द है | 

छात्रः पुस्तकानि क्रीणाति (विद्यार्थी पुस्तक खरीदता है ।) इस वाक्य में 
“पुस्तकानि? शब्द से न तो पुरुष जाति का वोध होता है और न खरी जाति 
का, अतः यह शब्द नपुँसकलिङ्ग दै । 

संस्कृत मे लिङ्ग-ज्ञान कोप की सहायता अथवा साहित्य के पारायण से 
ही होता है । व्याकरण के नियमों का लिङ्ग-निधारण में अधिक उपयोग 
नहीं किया जा सकता | 

संस्कृत में एक ही व्यक्ति या वस्तु के वाचक शब्द भिन्न-भिन्न faa 
के हैं, यथा-तटः, तटी, तठम--( तीनों का अर्थ किनारा है) । इसी प्रकार 
परिग्रहः, भार्या, कलत्रम्‌ ( तीनों का अथ पत्नी है)। इसी भाँति संगरः 
अआजिः, युद्धम्‌ ( तीनों का अर्थ युद्ध है ) | 

कभी-कभी एक ही शब्द का कुछ थोडे से अथंभेद के कारण भिन्न- 
भिन्न fast में प्रयोग होता है, यथा-सरस्वत्‌ (AAS) का अथ हं समुद्र, 


किन्तु सरस्वती (Gifts) का अथ है एक नदी | इसी सरस ( नपुँ० ) 
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qo अलुवादचन्द्रिका 


का अर्थ है तालाब या छोटी झोल, किन्तु सरसी (स्रीलिङ्ग) का अर्थ है एक 
बड़ी झील | कृत प्रत्यय भी लिङ्ग-ज्ञान में सहायता देते हैं, किन्तु पूर्ण ज्ञान 
तो पाणिनीय के लिज्ञानुशासन से ही हो सकता है | 


इन्हीं वाक्यों में नल? या छात्र” से एक संख्या का बोध होता है, अतः 
ये शब्द एकवचनान्त हैं ओर “पुस्तकानि? (पुस्तके) से बहुत सी पुस्तकों का 
ज्ञान होता दै, अतः यह शब्द बहुवचनान्त है | संस्कृत में द्विवचन भी होता 
है, जैसे- छात्रः पुस्तके अक्रोणात्‌ ( छात्र ने दो पुस्तक खरीदीं )। इस 
वाक्य में “पुस्तक” द्विवचन है | 

संस्कृत भाषा में श्रोत्र, AA, कर, बाहु, स्तन, चरण आदि शब्द 
द्विवचन में ही प्रयुक्त होते हैं, यथा--“ममाक्षिणी दुख्यतः (मेरी आँख gad 
हे), श्रान्तायास्तस्याश्वरणौ न प्रसरतः (उस थकी हुई के पाँव आगे नहीं 
बढ़ते) | 

संस्कृत में अपने लिए बहुवचन का ही प्रयोग होता है, यथा-- 
वयमिह परितुष्टाः वल्कलैस्त्वं दुकूलैः’ (भर्तृहरि) (ah छाल पहनकर ही 
सन्तोष है और तुझे महीन वस्त्र से) | 


संस्कृत में कुछ ऐसे शब्द हैं जिनका बहुवचन में ही प्रयोग होता दै 
तथा दार (पत्नी) To, ्रक्षत (Ge Bee चावल) To, लाज (खील) Fo | 
इसी प्रकार AT (जल), सुमनस्‌ (फूल) इन स्रीलिङ्ग शब्दों का बहुवचन में 
ही प्रयोग होता हे । गह (Yo) पाँसु (धूलि) fo, धाना (भूने जौ) alo, 
सक्तु, असु (प्राण), प्रजा, प्रकृति (मन्त्रिगण, या प्रजावर्ग), कश्मीर शब्द 
बहुवचन में ही प्रयुक्त होता है। जब क्रिया से काई वचन सूचित न हो तब 
एकवचन ही प्रयुक्त होता है, यथा---इदं ते कत्तव्यम्‌ | 


सवंनास शब्द--बातचीत करने में एक व्यक्ति वह होता है जो बातचीत 
करता है; दूसरा वह होता हे जिससे बातचीत की जाती है और तीसरा 
(चेतन अथवा अचेतन) वह होता है जिसके विपय में बातचीत की जाती है | 
बोलनेवाला उत्तम पुरुप, जिससे बातचीत की जाती है मध्यम पुरुष और 
जिंसके विषय में बातचीत को जाती है वह प्रथम पुरुष या अन्य पुरुप 


कहलाता 
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सर्वनाम शब्द्‌ १३ 


(१) उत्तम पुरुष (२) मध्यम पुरुष (३) प्रथम पुरुष 
एक वचन [अहम्‌ (में) (त्वम्‌ (तू) सः (वह) सा (वह) तत्‌ 
द्विवचन ५ आवाम्‌(हमको)< युवाम्‌ (तुमको) 4 तौ (वे दो) ते (वे दो) ते 
बहु वचन (वयम्‌ (हम) (यूयम्‌ (तुम) (वे) ताः (वे) तानि 


o युष्मद्‌ और अस्मद को छोड़ कर सर्वनाम शब्द तीनों लिङ्कों में विशेष्य 
के अनुसार होते = | 


_ रूख्याचाचक शब्द--एक द्वि आदि तथा पूरण (प्रथम द्वितीय आदि) 
विशपण होते ह, किन्तु सामूहिक वाचक द्वय, त्रय आदि संज्ञाएँ हें, अतः 
उनका प्रयोग विशेषण के रूप में न होकर संज्ञा के रूप में होता हैं, यथा-- 
पुस्तकयोंद्वयम्‌ , पुस्तकानां त्रयम्‌ इत्यादि | 


एक शब्द केवल एकवचन में होता है; द्वि शब्द केवल.द्विवचन में और 
त्रि सें लेकर DML तक शब्दों का केवल बहुवचन में ही प्रयोग होता 
| “एक? से “चतुर? तक शब्दों का लिंग विशेष्य शब्द के अनुसार होता है 
यथा--चत्वारः सानवाः, चतस्रः स्त्रियः, चत्वारि फलानि ग्रादि | इसके बाद 
लिंग का भेद नहीं होता, यथा-पञ्च मानवाः, पञ्च स्त्रियः, विंशतिः मानवाः, - 
विशतिः स्त्रियः 


[नविंशति से नवविंशति तक समस्त शब्द्‌ एकवचनान्त स्रोलिंग हँ | 
इनके रूप एकवचन में ही चलते हैं | इकारान्त विंशति, पष्टि, सप्तति, AMA, 
नवति तथा जिनके अन्त में ये शब्द हाँ उनके रूप मति' शब्द के समान 
होते हें | तकारान्त त्रिंशत्‌ , चत्वारिंशत्‌ के रूप सरित्‌’ शब्द को भाति होते 
हे | शतम्‌ , सहस्तम्‌ , अयुतम्‌ , Tad, नियुतम्‌ आदि शब्द सदव एक- 
वचनान्त नपुंसक R | 

संख्यावाचक शब्दों के सम्वन्ध में एक वात स्मरणीय हे कि उनका अन्य 
gadi के साथ समास नहीं हो सकता, यथा--'विशतिनायः' शुद्ध हं, किन्तु 
“बिशतिनाय;' अशुद्ध है। इसी प्रकार “शतं पुरुषाः’ शुद्ध हे, किन्तु “शत- 
पुरुपाः' यह समस्त शब्द BIS हे । इसी भांति 'सप्तसततिनायः के स्थान 
पर सप्तसपततिनाय: AYR हे । पञ्चाशतं फलानि क्राणाति' शुद्ध ह, किन्नु 
पञ्चाशत्‌ फलानि’ Aya है । हम कह सकते हे कि “शतस्य पुस्तकानां 
कियन्मूल्यम' किन्तु “शतपुस्तकानां कियन्मूल्यम्‌' यह प्रयोग अशुद्ध हे । 
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३२ | अनुवादचन्द्विका 


“चत्वारिंशता कर्मकरैः परिखां खानयति’ शुद्ध दै, किन्तु, चत्वारिंशत्‌ कम 
करै; परिखां खानयति’ यह Aga प्रयोग हे । यदि समास सं संज्ञा का बाघ 
होता हो तो संख्यावाचक शब्द के साथ समास हो सकता है, यथा पश्चाम्नाः, 
aasa: आदि | | 
तिङन्त पद (क्रिया)-“छात्रः पठति, बालकाः क्रीडन्ति” इन दो 
चाक्यों को देखने से ज्ञात होता है कि संस्कृत में तिङन्त क्रिया का लिङ्ग नहीं 
होता; चाहे कत्ता पुल्लिङ्ग हो या स्त्रीलिङ्ग या नपुंसकलिङ्ग, किन्तु क्रिया एक 
सी रहती दै, यथा- बालकः क्रीडति, वालिका क्रीडति (बालक या वालिका 
खेलती है); वालकः अपठत्‌ , बालिका श्रपठत्‌ (लड़का पढ़ा, लड़को पढ़ी) | 
हिन्दी भाषा में क्रियाश्रों के रूप कतृवाच्य में कर्ता के अनुसार तथा कमंवाच्य 
में कर्म के अनुसार पुल्लिङ्ग एवं ख्रीलिङ्ग में बदल जाते हैं, जेसे-- लड़का 
पढ़ता है, लड़की पढ़ती है आदि | 
क्रिया के विना कोई वाक्य नहीं होता थर प्रत्येक वाक्य सें एक क्रिया 
होती है ( एकतिङ वाक्यम्‌ ) | संस्कृत भाषा में लगभग २००० धातु हैं 
आर वे १० गणां) (समूहों) में बँटी हैं | इनकी जटिलता इस कारण बढ़ गयी 
है कि इनका प्रयोग तभी किया जाता है जव दस गणों का ठीक-ठीक ज्ञान हो 
और फिर प्रत्येक गण में ये धाठु, परस्मैपद, श्रात्मनेपद और उभयपद में 
विभक्त हैं| पचति, पचते भ्वादिगणीय है और हन्ति श्रदादिगणीय, इनके 
रूप दोनों पदों में अलग-अलग चलते हैं | इन्हीं धातुओं के मूल रूप-पठति- 
पठतः-पठन्ति, अपठत्‌-अपठताम्‌-अ्पठन्‌ आदि चलते हैं और इन्हीं के प्रत्य- 
यान्त रूप भी चलते हैं, जेसे--शिजन्त में “पाठयति” (पढाता हैं) और सन्नन्त 
में पिपठिषति” (पढ्ने की इच्छा करता है) आदि रूप चलते हैं | 
कुछ धाठु सकर्मक होती हैं और कुछ AFAR | सकर्मक धातुओं के 
रूपों के साथ किसी कम की ग्राकांच्षा रहती है, किन्तु अकर्मक धातुझों के 
रूपों के साथ नहीं रहती है | 


१. दस गण ये हं--भ्वाद्यदादी जुहोत्यादिः दिवादिः स्वादिरेव च । 
तुदादिशच रुधादिश्व तनादिः क्री-चुरादयः ॥ 

(१) भ्वादि, (२) ग्रदादि, (३) जुहोत्यादि, (४) दिवादि, (५) स्वादि, 
(६) gale, (७) रुघादि, (८) तनादि, (९) क्रथादि और (१०) चुरादि । 
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(तिङन्तपद-क्रिया) १२ 


संस्कृत भाषा में पद दो होते हँ परस्मैपद तथा आत्मनेपद । परस्मैपद 
अर्थात्‌ वह पद जिसका फल दूसरे के लिए होता है, जैसे सः पचति ( वह 
पकाता है) । यहाँ पकाने की क्रिया का फल दूसरे के लिए होगा, पकाने वाले 
के लिए नहीं; किन्तु आत्मनेपद में क्रिया का फल अपने लिए होगा | 


धातुओं के तीन वाच्य होते हे--कतृवाच्य, कसवाक्य तथा भाववाच्य | 
भाववाच्य तभी होता है जब क्रिया अकर्मक हो | भाववाच्य में कत्ता तृतीयान्त 
होता है और क्रिया केवल प्रथम पुरुष के एकवचन में प्रयुक्त होती हे; जेसे- 


क्तवाच्य़--सेवकः ग्रामं गच्छति (नौकर गाँव जाता है )। 
कम वाच्य--मया पुस्तकं पख्यते (मुझसे पुस्तक पढ़ी जाती है )। 
साववाच्य--मनुष्यर्थियते (मनुष्यों से मरा जाता है ) | 


संस्कृत भाषा में १० लकार) क्रियासूचक तथा आज्ञादि सूचक दोनों प्रकार 

के हैं। लट आदि सब 'ल? से आरम्म होते हैं, अतः इनको दस लकार भी कहते 
हैं| इनमें से लोट एवं विधिलिझ आज्ञा, अनुज्ञा, विधान आदि अथा में प्रयुक्त 
होते हैं, यथा-गोपालः पठतु, पठेत्‌ वा (गोपाल पढे) । आशोलिडः आशीवाद 
अर्थ में आता है । TS लकार हेतुद्देतुमद्धत (जहाँ एक क्रिया के होने पर दूसरों 
या हो) के अर्थ में आता है, यथा-यदि त्वमपठिष्यः तदावश्यम्‌ परोक्षा- 
याम्‌ उत्तीणोंडभविष्यः (यदि तुम पढ़ते तो अवश्य परीक्षा में उत्तोण हो 
जाते) | इन चार लकारां रां के अतिरिक्त शेष लकार काल-सूचक दह । लट 
वर्तमान काल में होता है, यथा-देवः पठति ( देव पढ़ता हे) | तीन लकार* 
मूतकालयूचक EGE, (सामान्य भूत ), लक्ष ( अनद्यतन भूत ) और 


—— 


१, लट वतमाने लेट वेदे भूते लुङ्‌ लङ लिटस्तथा 
विध्याशिपौ तु लिङलोटौ लुट्‌ लुट्‌ लुङ च भविष्यति ॥ 
इस कारिका में १० लकारों के अतिरिक्त लेट भी है । लेट का प्रयोग 
बैदिक संस्कृत में ही पाया जाता हैं | 
२. संस्कृत व्याकरण में इन तीनां लंकारां में अन्तर किया गया हृ | लु 
सामान्य भूत में आता है अर्थात्‌ सव प्रकार के भूतकाल में; लङ्‌ लकार अनद्य- 


भूत में, अर्थात्‌ जो बात आज से पहले का ह, प्रयुक्त हाता ६; अतः शुद्ध 
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१४ खचुवादचन्द्रिका 


लिट्‌ (परोक्ष भूत) में आता है | (लेट लकार का प्रयोग केवल वेदिक भाषा 
में होता हे । अतः लौकिक संस्कृत में उस पर विचार नहीं किया गया है 1) 


संस्कृत भाषा में दस काल अथवा वृत्तियाँ होती हैं | वे इस प्रकार हैं--- 


(१) वर्तमानकाल लट्‌ (Present tense) 

(२) | श्रनद्यतनमूत लङ्‌ (Past imperfect tense) 
३) १ सामान्यभूत लुङ्‌ (Aorist) 

R परोक्षभूत लिट (Past perfect tense) 

(५) { सामान्यभविष्य लुट (Simple Future) 

(६) | अनद्यतनमविष्य ge (First Future) 

(७) आज्ञा लोट (Imperative mood) 


(८) विधिलिङ्‌ विधिलिङ्‌ (Potential mood) 
(६) आशीलिङ ग्राशीलिङ (Benedictive) 
(१०) क्रियातिपत्ति लुङ्‌ (Conditional) 


क्रियाओों की क्ेष्टता के कारण छात्र ही नहीं, अपितु कुछ अध्यापक भी 
तिङन्त क्रिया के स्थान पर कृदन्त शब्द का प्रयोग करते हैं, यथा “सेवकः 
आमं गतः ( गतवान्‌ )' का अर्थ होगा--'सेवक गाँव को गया हुआ या जा 
चुका है |! सेवक गाँव को गया? का अनुवाद 'सेवकः ग्रामम्‌ ग्रगच्छुत! ही 
होगा | इसी प्रकार कुछ लोग क्लिष्टतर क्रियाओं से बचने के उद्देश्य से मुख्य 
क्रिया को वतलाने वाली धातु से व्युत्पन्न (कृदन्त) द्वितीयान्त शब्द के साथ 
तिङन्त कृ का प्रयोग करते हैं । उदाइरणार्थ-वे 'लजते? के स्थान पर 
लजाँ करोति,? 'विभेति’ के स्थान पर 'भयं करोति’ लिखते हैं, परन्तु ऐसे 
प्रयोग अशुद्ध हैँ और त्याज्य हैं । कारण, 'लजां करोति? का ग्रथ 'लजा 
करता है और “भयं करोति' का अर्थ “भय पैदा करता है? ही है । उनके 
शुद्ध प्रयोग हैं लजामनुमवति? तथा 'मयमनुमवति? | 
nna MN 
व्याकरण की दृष्टि से अहमद्य पुस्तकमपठम्‌? (मैंने आज पुस्तक पढ़ी) शुद्ध 
हे ऐसे स्थल पर लुङ्‌ का प्रयोग होना चाहिए ( अपाठिषम्‌) | लिड्‌ का 
प्रयोग परोक्ष (जो ग्राँख के सामने न हो) ऐतिहासिक बात के लिए होता 


हे, SAT ST रावण जघान (राम मे रावण सारा!) by eGangotri 


SY 


mgA के रूप १५ 


विहङ्गम दृष्टि से धातुओं के रूप 
( परस्मैपदी) अस-- होना 
वर्तमान काल ( लट्‌ लकार ) 


एकवचन द्विवचन वहुवचन 
प्रथम पुरुष अस्ति (वह ई) स्तः (वेदों हें) सन्ति (वेहू) 
मध्यम पुरुष असि (तू ह) स्थः (तुम दो हो) स्थ (तुम हो) 
उत्तम पुरुष अस्मि (में हुँ) स्त्रः (हम दो हैं) स्मः (हम हैं) 


प्रत्यय 

प्र० पु० (सः) ति (तौ) तः (त) ata 
Ho Jo (त्वम्‌) सि (युवाम्‌) थः (यूयम्‌) थ 
So Yo (अहम्‌ ) मि (आवाम्‌ ) यः (वयम्‌) मः 


अनद्यतन भूतकाल ( लङ लकार ) 
प्र० पु० Maiq (वह था) स्ताम्‌ (वे दो थे) आसन (वे थे) 
म० पु० mi: (तू था) ्रास्तम्‌ (तुम दो थे) आरुद (तुम थे) 
उ० Yo आसम्‌ (में था) आस्व (हम दो थे) me (हम थे) 


प्रत्यय 
To Yo (सः) त्‌ (तो) ताम्‌ (ते) अन्‌. 
Ho Jo (त्वम्‌) : (युवाम्‌) तम्‌ (यूयम्‌) त 
उ० Yo (अहम्‌) ञ्म्‌ (AmA) च (वयम्‌) म 
परस्मेपद पठ्‌ ( पढ़ना ) 

वर्तमान ( लट) (क्रिया का संक्षित रूप ) 
एकवचन द्विवचन वहुवचन एकवचन द्विवचन बहुवचन 
पठति पठतः पठन्ति Hoyo अति अतः अ्रन्ति 
पठसि पठथः पठथ Hoyo AÑ अथः अथ 
पठामि पठावः पठामः उ० पु० आमि आवः आमः 
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१६ 


अनगद्यतन भूत ( लडः ) 
एकवचन द्विवचन वहुवचन 
अपठत्‌ श्रपठताम्‌ अपठन्‌ Wo Yo 
अपठः अपठतम्‌ अपठत Ao Yo 
अपठम्‌ AWA ग्रपठाम ३० Yo 


सामान्य भूत ( लुङ ) 
अपाठीत्‌ अपाठिशम अपाठिषुः To Yo 
अपाठीः Ase ञ्रपाठिष्ट Ro Yo 
अपाठिपम्‌ ग्रपाठिप्व ग्रपाठिष्म उ० Yo 


परोक्ष भूत ( लिट्‌ ) 
पपाठ wed: पेठुः प्र० Yo 
पेठिथ पेठथुः पेठ Fo Yo 
पपाठ 
न्ट पेठिब Yer ३० yo 


सामान्य भविष्य ( लुट्‌ ) 


पठिष्यति पठिष्यतः पठिष्यन्ति प्र० Yo 
पठिष्यसि पठिष्यथः पठिष्यथ Fo yo 


झनुचादचन्द्रिका 


(क्रिया का dfaa रूप ) 
एकवचन द्विवचन वहुवचन 
अत्‌ अताम AT 
Zi: AGL Ad 
भ्रम्‌ अव ग्राम 

( क्रिया का संक्षिप्त रूप ) 
Mat आइशम आइपुः 
आईः ईएम AEE 
आइपम्‌ ARA ग्राइप्म 


( क्रिया का संक्षिप्त रूप ) 


ATA oag: Ug: 
UIA एञ्रथुः UT 
ATA Gt QH 


( क्रिया का संचित रूप ) 


(इ) स्यति (इ) स्वतः (इ) स्यन्ति 
(इ) स्यसि (इ) स्यथः (इ) स्यथ 


पठिष्यामि पठिष्यावः पठिष्यामः So Yo (इ) स्यामि (इ) स्यावः (इ) स्यामः 


अनद्यतन भविष्य ( लुट) 


पठिता पठितारी पठितारः प्र० पुष 
पठितासि पठितास्थः पठितास्थ Ho yo 
पठितास्मि पठितास्वः पठितास्मः उ० Yo 


आशा ( लोट्‌ ) 


( क्रिया का संक्षिप्त रूप ) 
(इ) ता (इ, तारौ (इ) तारः 


(इ) तासि (इ) तास्थः (इ)तास्थ 
(इ) तास्मि (इ,तास्वः (इ)तास्मः 


( क्रिया का dita रूप ) 


5 पठताम्‌ परन्तु YoYo Aq अताम्‌ अन्तु 
पठ पठतम्‌ पठत Ho Yo ` ञ्च ग्रतम्‌ wd 
पठानि पठाव पठाम To. 
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२ धातुओं के रूप 


१७ 
अनुज्ञा, आज्ञा (विधि लिङ) (क्रिया का संच्चित रूप) 
पठेत्‌ पठेताम्‌ पठेयुः Toyo एत्‌ एताम्‌ qg: 
पठेः पठेतम्‌ पठत Hoyo एः एतम्‌ एत 
TAL WT पठेम Soyo एयम्‌ एव एम 
भ्राशीवांद ( श्राशीर्लिङ्‌ ) (क्रिया का संक्षिप्त रूप) 
TAR पञ्चास्ताम्‌ पठ्यासुः To पु यात्‌ यास्ताम्‌ यासुः 
Tel: TART TARE Hoyo याः यास्तम्‌ यास्त 
TANT TART TART Soyo यासम्‌ यास्व यास्म 
हेतु-हेतुमदूभाव ( लुङ्‌ ) (क्रिया का संक्षिप्त रूप) 
अपठिष्यत्‌ अपठिष्यताम्‌ अ्रपठिष्यन्‌ To go (इ) स्यत्‌ (इ)स्यताम्‌ (इ) स्यन्‌ 


अपठिष्यः अपठिष्यतम्‌ अपठिष्यत म० yo 


(इ) स्यः (इ) स्यतम्‌ (इ) स्यत 
अपठिष्यम्‌ ग्रपठिण्याव ग्रपठिष्याम उ० Jo 


(इ) स्यम्‌ (इ) स्याव (इ) स्याम 


आत्मनेपद--मुद्‌ (प्रसन्न होना 


वर्तमान ( लट ) (क्रिया का संक्षित रूप) 
एकवचन द्विवचन वहुवचन एकवचन द्विवचन वहुवचन 
मोदते मोदेते मोदन्ते प्र० पु० श्रते एते wr 
मोदसे मोदेथे मोदध्वे म०पु० असे एथे ध्वे 
मोदे मोदावहे मोदामहे उ० पु० ए. आवहे AMÈ 

अनद्यतन भूत ( TE) (क्रिया का संक्षित रूप) 
श्रमोदत श्रमोदेताम्‌ ग्रमोदन्त Moyo ग्रत एताम्‌ अन्त 
श्रमोदथाः श्रमो देथाम्‌ ग्रमोदध्वम्‌ Ho Yo ञ्रथाः एथाम्‌ अध्वम्‌ 
अमोदे श्रमोदावहि ञ्रमोदामहि So Yo ए mate आमहि 

सामान्य भूत ( लुङ ) (क्रिया का संक्षि रूप) 


अमोदिष्ट ग्रमोदिषाताम्‌ अमो दिषत Toto (इ) स्त (इ) साताम्‌ (इ) सत 
ग्रमोदिष्ठाः ्रमोदिषाथाम्‌ श्रमो दिध्वम्‌ म०पु० (इ) स्थाः(इ) साथाम्‌ (इ) ध्वम्‌ 
चमोदिपि ARGS RAMEE. (xis ६३स्बहि” (इ) स्महि 


१८ अनुवादचन्द्रिका 
परोक्ष भूत ( लिट ) (क्रिया का संच्चिस रूप) 


Wat सुमुदाते मुमुदिरे yoo g श्रातो इरे 
मुमुदिषे मुमुदाथे मुमुदिध्वे म० Yo इपे AÀ ड्ध्वे 
मुमुदे मुमुदिवहे मुमुदिमहे उ० पु० ए. इवहे इमहे 
सामान्य भविष्यत्‌ ( लुट ) (क्रिया का संचित रूप) 
मोदिष्यते मोदिष्येते मोदिष्यन्ते To Jo (इ) स्यते (इ) स्थतं इ) स्यन्ते 
मोदिष्यसे मोदिष्येये मोदिष्यध्वे Ao Jo (इ) स्यसे (इ) स्येथे (इ) स्वध्य 
मोदिष्ये मोदिष्यावहे मोदिप्यामहेउ० Jo (इ) स्ये (इ)स्यावह इ) MUN 
adda भविष्यत्‌ ( लुट्‌ ) (क्रिया का संचित रूप) 
मोदिता मोदितारौ मोदितारः प्रश Yo (इ) ता (३) वारा (इ) तार 
मोदितासे मोदितासाथे मोदिताथ्वे म० Jo (इ) तास (इ)तासाथ (इ) ताध्वे 
मोदिताहे मोदितास्वहे मोदितास्महे So Yo (इ) तादे (इ)तास्वदे (इ) तास्मई 
आज्ञा ( लोट्‌) (क्रिया का संचित रूप) 
मोदताम्‌ मोदेताम्‌ मोदन्ताम्‌ प्र पु० ञ्रताम्‌ एताम्‌ अन्ताम्‌ 
Hee मोदेथाम्‌ मोदध्वम्‌ Ro go AAT एथाम्‌ AM 


Me मोदावहै मोदामहै Fo Yo Ñ ame MAR 
अनुशा, आज्ञा ( विधिलिङ्‌ ) (क्रिया का dfaa रूप) 


मोदेत मोदेयाताम्‌ मोदेरन्‌ YoYo एत एयाताम्‌ एरन्‌ 
मोदेथाः सोदेयाथाम्‌ मोदेध्वम्‌ म० yo एयाः ए्याथाम्‌ Tay 
Wied MaR मोदेमहि To Yo एय एवहि wale 
आशीर्वाद ( आशीर्लिङ ) (क्रिया का संक्षिप्त रूप) 
मो दिपीष्ट मोदिपीयास्ताम्मोदिप्रीरन्‌ प्र. पुः (इ) इ (इ) इयास्ताम्‌(इ) इरन्‌ 
मों दिपीाःमो दिपीयास्थाम्‌मोदिप्रीध्वम्‌ म. पु. (इ)इष्ठाः (इ)ईयास्थाम(इ)ईध्वम्‌ 
मोदिपीय॒मोदिपीवहि मोदिप्ीमहि उ. पु. (इ) इय (इ) ईवहि (इ) ईमहि 
हेतुहेतुमद्भाव ( लुङ्‌ ) (क्रिया का संक्षिप्त रूप) 
श्रमो दिष्यत श्रमोदिष्येताम्‌ ्रमोदिष्यन्त प्र.पु. (इ) स्यत(इ) स्येताम्‌(इ) स्यन्त 
 अअमोदिष्यथाःश्रमोदिष्येथामञ्रमोदिष्यध्वम्‌म.पु.(इ)स्यथाः इ,स्येथाम्‌ इ) स्यध्वम्‌ 
अमो दिष्ये झमोदिष्यावहि अमोदिष्यामहिउ.पु.( इ स्य ACs स्यावहि (इ)स्यामहि 
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कुदन्तों का क्रिया के रूप सें प्रयोग 


USAT स वने हुए कुदन्त' भी क्रिया के स्थान पर प्रयुक्त होते हैं । 
क्रियाग्रो के १० लकार तीनों कालों को प्रकट करते है या आज्ञा, अनुज्ञा 
आद का। यहा काय कृदन्तां से होता है। शत्‌ शानचर वर्तमान क्रिया 
का प्रकट करते इं, क्त ओर क्तवत्‌ भूतकालिक क्रिया को प्रकट करते हैं और 
तव्य एवं अनीयर आज्ञा तथा भविष्यत्‌ काल को क्रिया को प्रकट करते ह्‌ँ | 
तव्य, अनीयर्‌ , यत्‌-ये कृत प्रत्यय भाववाच्य या कर्मवाच्य में होते हैं | 
य सकमक धातु से कमवाच्य में तथा अकर्मक धातु से भाववाच्य में होते हैं | 
पसा दशा म कचा तृतीया विभक्ति में होता हे और कम प्रथमा में तथा तब्य- 
सत्ययान्त शब्द क लिङ्ग और वचन कम के अनुसार होते हैं, यथा-- 
सकमक धातु | छात्रः पुस्तकानि पठितच्यानि | 
(कम स) < सया वालिका इट्टा | 
: ( त्वया ग्रन्थः पठितव्यः | 
अकमक धातु | शिशुना शयितव्यम्‌ | 
'भाव में) त्वया न हसितव्यम्‌ ( हसनीयं वा ) | 
कर्मक धातु से कृदन्त प्रस्यय भाववाच्य में होता है और कृदन्त शब्द 
सदा नपुंसक लिङ्ग आर एकवचन में होता ह; जसे शयितव्यम्‌, हसनीयम्‌ आदि | 
क्वत्‌ - क्त प्रत्यय सकमक धातु से कर्मवाच्य में होता है और AF- 
संक धातु से कतृवाच्य- में, यथा-श्रस्माभिः ग्रंथः पठितः | 
छात्रः पुस्तकानि पठितानि | 
दमयन्त्या लता दृष्टा | 
परन्तु देवः आगतः, बालिका सुप्ता आदि में अकर्मक घाठय्रों के प्रयोग 
कारण कृदन्त कत्ता के अनुसार (कतृंवाच्य) होता है | 


CT 


१. भाववाचक Sed शुद्ध क्रिया के द्योतक हैं, जेसे--हासः, पाक 
रागः आदि; कतूवाचक ङदन्त क्रिया के कर्ता के द्योतक हैं, जैसे--पठकः 
पाटकः, पाचकः आदि; ओर कमवाचक कृदन्त क्रिया के आधार कर्म को 
संकट करते ह, जसेः-सुकरः ( आसानी से किया जाने वाला कार्य )। 
२. शत्‌ एव शानच्‌ का प्रयोग प्रायः विशेषण रूप में ही होता है, मुख्य 


वतमान क्रिया कं रूप में नहीं | 
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क्तवत्‌ प्रत्यय अकर्मक एवं सकर्मक धातुओं से कतृवाच्य में ही होता है, 
यथा सः पुष्पं दृष्टवान्‌ , सा पुष्पं इष्टवती, स हसितवान्‌, सा हसितवती | 
शत्‌ और शानच- शत्‌ प्रत्यय परस्मैपद में ओर शानच्‌ प्रत्यय श्रात्मने- 

पद में होता है | ये प्रत्यय मुख्य क्रिया के. रूप में न होकर विशेषण रूप में होते 
हैं, यथा--पठन्‌ छात्रः (पढ़ता हुआ विद्याथी), शयानः बालः (सोता हुआ 
लड़का) | ये मविष्यत्‌कालसूचक मी होते हैं, जैसे--पठिष्यन्‌ छात्रः (बह छात्र 
जो पढ़ता हुआ होगा), वर्थिष्यमाणः पुरुषः (वह पुरुप, जो बढ्ता हुआ होगा) | 

सुबन्त शब्दों की रूपावली 

तिङन्त (पठति, पठतः, पठन्ति) शञ्दोंका वण न संक्षिप्त रूप से ऊपर किया 
गया है | सुबन्त (रामः, रामौ, रामाः आदि) शब्दों के रूप यहाँ दिये जा रहे 
हैं । सुवन्त और तिङन्त शब्दों को ही पद कहते हैं ( सुतिडन्तं पदम्‌ ) | 
सुबन्त शब्दों की सात विभक्तियों के तीन-तीन वचनों में २१ प्रत्ययां को 
परथक-प्रथक याद करने की अपेक्षा उनके मूल रूपों पर ध्यान देना चाहिए | 


विमक्तियो के सूल रूप 

एकवचन द्विवचन बहुवचन 
प्रथमा स्‌ (:) श्रौ अस्‌ (श्रः) 
द्वितीया अम्‌ श्रो mì 
तृतीया एन* भ्याम्‌ fit: 
चतुर्थी y? भ्याम्‌ भ्यः 
पञ्चमी आत्‌ भ्याम्‌ भ्यः 
षष्ठी स्य अस्‌ (ats) आम 
सप्तमी x Are (Bt) सु (पु) 


१-श्रकारान्त, इकारान्त, उकारान्त और ऋकारान्त शब्दों को दीर्घं होकर 
अन्त में “न? हो जाता है, जैसे-रामान्‌ , हरीन्‌ श्रादि। २-इकारान्त, SAT- 
रान्त और ऋकारान्त शब्दों कें अन्त में “ना” होता है, जैसे-कबिना, साधुना | 
३- श्रकारान्त शब्द के अन्त में “आय? होता है | ४--इकारान्त, उकारान्त 
और ऋकारान्त शब्दों के पञ्चमी और पष्ठी के एकवचन में इ उ ऋ को 
रुण होकर 'स? का frat (:) होता हे । ५--इकारान्त तथा उकारान्त के 
अन्त में CENUAR aeih gliz by eGangotri 


पुछिज्ञ शब्द २१ 
पुल्निज्ध- शब्द 
(१) राम 


To रामः (राम) रामो (दो राम) रामाः (बहुत राम) 
feo रामम्‌ (रास को) रामौ (दो रामों को) रामान्‌ (रामों को) 
तृ० रामेण (राम से)' रामाभ्याम्‌ (दो रामों से) रामैः (रामों से) 

To रामाय (राम के लिए) रामाभ्याम्‌ (दो रामों के०) रामेभ्यः (रामोंके लिए) 
To रामात्‌ (राम से) रामाभ्याम्‌ (दो रामों से) रामेभ्यः (रामां से) 
प० रामस्य(रामका,के,की)रामयोः (दो रामों का) रामाणाम्‌ (रामां का) 
Yo रामे (राम में, पर) रामयोः (दो रामों में) रामेषु (रामों सें) 

Yo है राम (है राम) हे रामो (हे दो रामो ) हे रामाः (हे रामो) 


राम की भाँति इनके रूप चलते हैं-.. 


नरः--मनुष्य शिष्यः--चेला | मयूरः--मोर 
बालः--बालक सूर्य:---सूरज प्रश्‍नः--प्रश्‍न (सवाल) 
पुत्र;--पुत्र चन्द्रः-चाँद क्रोशः--कोस 

जनकः पिता खग:--पक्षी लोकः-- संसार या लोग 
टपः--राजा | करः--हाथ धर्म:---धर्म 
प्र।जश्षः--विद्वान्‌ | पिकः--कोयल अनलः---आग 
सञजनः--ञ्रच्छा आदमी | वंश:--कुल अनिलः--हवा 
डुजनः--बुरा आदमी | वानरः --बन्दर नक्र:---नाका 
खल:--दुष्ट गजः-हाथी उपहार:--भेंट 


१. स्वरां (A, ग्रा, इ, ई आदि), [, व्‌, र, कवग (क्‌, ख॒ 
आदि), पवग (प्‌ , फ्‌ आदि) ग्रा ओर न्‌ के वीच में आने पर भी र, ऋ, 
RART के बाद न्‌ का 'ण हो जाता हं (अट कुप्वाङ नुम्‌ व्यवाये5पि) | 
इससे नपुंसक लिङ्ग शब्द का प्रथमा तथा द्वितीया के वहुवचन में, तृतीया के 
एकवचन, ओर पष्ठी के वहुवचन में 'न! का 'ण? हो जायगा, यथा-ग्र्हाणि 
गृहेण, णहाणाम्‌ , पत्राणि, पत्रेण, पत्राणाम्‌, दपाणाम्‌ , हरिणा, हरीणाम्‌ | 


२. सम्बोधन के एकवचन में विसंग नहीं होता | 
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(2) हरि ( विष्णु, बन्द्र ) 


एकवचन द्विवचन वहुवचन इसी प्रकार-- 

To हरिः ह्री हरयः | कविः, सुनिः, विधिः (aia), 
द्वि» हरिम्‌ हरी हरीन्‌ निधिः ( खजाना ), गिरिः 
go हरिणा हरिभ्याम्‌ हरिभिः (पहाड़ ), afa, aR: 
To हरये हरिभ्याम्‌ हरिभ्यः ( शत्रु), रपतिः ( राजा 

पं० हरेः हरिभ्याम्‌ हरिभ्यः उदधिः (समुद्र), यतिः 
qo हरेः हयः हरीणाम्‌ | ( योगी), aR: (तलवार), 
Go हरां eal: हरिप अतिथि: ( मेहमान ), कपिः 


सं० हे हरे tar हे हरयः | (बन्दर), पाणिः (हाथ , 
सेनापतिः, प्रजापतिः, ALT: 
(किरण,, व्याधिः (बीमारी) 
आदि | 
(३ ) साख ( fa ) (३ ) पति ( स्वामी ) 
सखा सखायौ सखायः | प्रश | पतिः पती पतयः 
सखायम्‌ सखायौ सखीन्‌ | feo | पतिम्‌ पती पतीन्‌ 
सख्या सखिभ्याम्‌ सखिभिः | तृ० | पत्या पतिभ्याम्‌ पतिभिः 
सख्ये सखिभ्याम्‌ सखिभ्यः | च° | पत्ये पतिभ्याम्‌ पतिभ्वः 
सर्युः सखिभ्याम्‌ सखिभ्यः | प° ¦ पत्युः पतिभ्याम्‌ पतिभ्यः 
सख्युः सख्योः सखीनाम्‌ | प० | पत्युः पत्योः पतीनाम्‌ ` 
सख्यो सख्योः सखिएु jao | पत्यौ पत्योः पतिपु 
हे सखे हे सखायो हेसखायः | सं० | हे पते हे पती हे पतयः 


(गा. 


(५) गुरु 
एकवचन द्विवचन वहुवचन इसी प्रकार-- 
To गुरु: गुरू गुरवः भानः (सूर्य), कृशानुः (आग), 
द्वि०्गुर॒मू गुरू Jet Rg: चन्द्रमा),शम्भुः,शिशुः, 


तृ० गुरुणा गुरुभ्याम्‌ रुरुभिः मृत्युः, WE: ' कोमल), साधुः, 
qo गुरवे CC-OTRtinwadWefeollection. पांशुः€वूल)$वाु५>प्रशुः, तरुः, 


चरत 


गुरोः 
गुरोः 
गुरो 
हे गुरो 


gigs शब्द २३ 


णुरुभ्याम्‌ गुरुन्यः (Fa), इपुः बाण Zt, प्रभु, 
गुवोः  गुरूणाम्‌ | विन्दुः (बूंद), परशुः, 
ya: a वाहुः ग्रादि | 

= गुरू हे गुरवः 


जिन शब्दों में क्र रया प्‌ नहीं हैं उनमें न्‌ को 'ण नहीं होता | 
साधु? शब्द के तृतीया के एकवचन में 'साधुना' और षष्ठी के बहु- 
वचन में “साधू नाम! रूप होता है | 


पितुः 
पितरि 
हे पितः 


( ६) कव्‌ ( करने वाला ) 


कर्तारो कर्तारः इसी प्रकार 
कर्तारो कतुन्‌ नेतृ ( ले जाने वाला ), 
कर्तृभ्याम्‌ FJ: वक्तृ ( बोलने वाला ), 
कर्तृभ्याम्‌ aA | प्रष्टु (पूछुनेवाला ), 
कर्तृभ्याम्‌ कतृभ्यः | रक्षितृ ( रक्षाकरने- 
कत्रो; कतु णाम्‌ | वाला ), श्रोत , ।सुनने- 
कत्रः कतृंपु वाला,) नप्तृ (नाती); 
हे कर्तारौ हे कर्तारः | सवितृ (सूर्य) आदि | 
(७) पितृ ( पिता ) 
पितरो पितरः इसी प्रकार 
पितरौ पितन्‌ | भ्रातृ--भाई | 
पितृभ्याम्‌ पितृभिः | देव--देवर | 
पितृभ्याम्‌ पितृभ्यः | जामातृ--जबाँई | 
पितृभ्याम्‌ पितृभ्यः | द-आदयी आदि | 
पित्रोः पितणाम्‌ 
पित्रोः पितृपु 
हे पितरौ हे पितरः 
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RV 


रमा 

रमाम्‌ 
रमया 
रमायै 


रसायाः 
रमायाः 
रसायाम्‌ 


हे रमे 


मतिः 
मतिम्‌ 
मत्या 


मत्यै-सतये 
मत्याः-सतेः 
मत्याः-सतेः 
मत्याम्‌-मतो मत्योः 


हे मते 
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(८) गो (गाय या बेल) 


गावौ गावः इसी प्रकार 
गावो गाः द्यौ (आकाश ) शब्द 
गोभ्याम्‌ गोभिः भी चलेगा । 
गोभ्याम्‌ गोभ्यः | गो शब्द स्त्रीलिङ्ग में भी 
गोभ्याम्‌ गोम्यः | पुलिङ्ग के 
गवोः गवाम्‌ | समान ही चलेगा | 
गवोः गोषु 
हेगावा हे गावः 
ल्लीलिङ्ग-शब्द 
( १ ) रमा. 
रमे रमाः इसी प्रकार- लता, 
रमे रमाः | पाठशाला, क्रीडा, कथा, 
रमाभ्याम्‌ रमाभिः | कन्या, वसुधा ( पृथ्बी), 
रमाभ्याम्‌ रमाभ्यः | सुधा ( अमृत णः AST 
रमाभ्याम्‌ रमाभ्यः | (बकरी), व्यथा, प्रभा 
रमयोः रमाणाम्‌ | द्यादि | 
रमयोः रमासु 
tw हे रमाः 
(2) मति 
मती भतयः इसी प्रकार-- 
मती मतीः | गतिः, श्रुतिः (वेद) 
सतिभ्याम्‌ मतिभिः स्मरतिः, भूमिः, ओषधिः, 
मतिभ्याम्‌ मतिम्यः | पङ्क्तिः, धूलिः, अङ्गलिः, 
मतिभ्याम्‌ मतिभ्यः | प्रीतिः; श्रेणिः, शान्तिः, 
सत्योः मतीनाम्‌ | प्रकृति, शक्तिः, समितिः 
मतिषु | (सभा), नियतिः (भाग्य), 
हे मती हे मतयः ' ada: (लता) आदि 
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Jo नदी 
feo नदीम्‌ 
go नद्या 
qo नच्च 
To नद्याः 
qo नद्याः 
Go नद्याम्‌ 
सं० हे नदि 


नद्यौ 

नद्यो 
नदीभ्याम्‌ 
नदीभ्याम्‌ 
नदीभ्याम्‌ 
नद्योः 
नद्योः 


हे नद्यो 


सत्रीलि ङ्ग शब्द्‌ २५ 


(३) नदी 
नद्यः इसी प्रकार 
नदीः गौरी, कुमारी, नारी, सखी, 


नदीभिः पुत्री, रजनी, महिषी, प्राची, 
Tala; प्रतीची, कौमुदी (ज्योत्स्ना), 
नदाम्यः मही, मृगी, सिंही, नगरी, 
नदीनाम्‌ | atti, श्रीमती, दासी 
नदीपु आदि | 

हे नद्यः 


लक्ष्मी शब्द के प्रथमा के एकवचन में विसर्ग होता है (लक्ष्मी) और 
शेष रूप नदी की भाँति होते = | 


To स्त्री feat 
द्वि० ferra( feta) स्त्रियों 
do fear स्त्रीभ्याम्‌ 
qo faa स्रीभ्याम्‌ 
To स्त्रियाः स्त्रीभ्याम्‌ 
To स्त्रियाः स्त्रियोः 
wo स्त्रियाम्‌ feat: 
सं० Sf हे feat 
To घेनुः घेनू 
द्विप घेनुम्‌ घेनू 
१० घेन्वा घेनुभ्याम्‌ 


(४) at 
स्त्रियः ‘ar शब्द तथा “नदी! 
ait: (स्त्रियः) | शब्द में अन्तर यह है कि 
न्रीमिः नदी! शब्द में स्वरादि 
gie: विभक्ति आने पर ई? के 
sie: स्थान में “यः होता है 
स्रीणाम्‌ आर ‘eH शब्द में “३ के 
BY स्थान में “इय्‌? होता हे, 
हे faa: यथा--स्त्रियौ, स्त्रियः, नद्यो, 
नद्यः | 
(७) àg (गाय) 
घेनवः इसी भाँति-- ० 


घेनूः रेणुः (धूल ) चंचुः (चोच), 
Jafir: तनुः, उडुः (तारा), रज्जुः 
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२६ 


qo धेन्वै, घेनवे धेनुभ्याम्‌ 


Go घेन्वाः, Sal: घेनुभ्याम्‌ 
qo धेन्वाः, धेनोः धेन्वोः 
Go धेन्वाम्‌ ,घेनो धेन्वोः 
Go हे धेनो हे घेनू 
To वधूः वध्वो 
द्वि० वधूम्‌ वध्वौ 

qo वध्वा वधूभ्याम्‌ 
Jo’ वध्वे वधूभ्याम्‌ 
To वध्वाः वधूस्याम्‌ 
To वध्वाः वध्वोः 
qo वध्वाम्‌ वध्वोः 
सं० हे वधु हे वध्वो 
प्रण माता मातरो 
fzo मातरम्‌ मातरो 
तृ० मात्रा मातृभ्याम्‌ 
qo मात्रे मातृभ्याम्‌ 
Go मातुः मातृभ्याम्‌ 
Jo मातुः मात्रोः 
Go मातरि मात्रोः 
सं० हे मातः हे मातरो 
qo नो! नावौ 
द्विभ नावम्‌ नावौ 


अनवादचन्द्रिका 


धेनुभ्यः | (रस्सी), हनुः ( ठोडी) 
धेनुभ्यः आदि | 

घेनूनाम्‌ 

धेनुषु 

हव धेनवः 

(६) वधू 
वध्वः इसी प्रकार-- 
वधूः चमूः ( सेना ), तनूः, AA: 
वधूभिः ( सास ), जम्बूः ( जामुन ) 
TIA: ग्रादि । म्य 5 5 
am व आदि शब्दों के 
वधूनाम्‌ रूप नदा को भाति चलते 
Ta | वण. पमा के एक 

> वचन में विसग का ग्रन्तर 

हे वध्वः 


हे, यथा- नदी, वधूः | 
(७) मात (माता) 


मातरः मातृ? शब्द भी पितृ! 
मातुः शब्द की भाँति चलता दै, 
मातृ fN: केवल द्वितीया के वहुवचन 
मातृभ्यः में अन्तर हे, यथा-पितुन्‌ , 
माठुन्यः मातः | 

मातृणाम्‌ 

मातृषु 

हे मातरः 

(८) नौ (नो) 

नावः ग्लो ( चन्द्रमा ) के रूप 
नावः भी ‘at शब्द की भाँति 


qo नावा oc HUA wack Te ollection. चल | by eGangotri 


नपुंसकलिङ्ग शब्द | २७ 


qo नावे नोभ्याम्‌, नौभ्यः 
To नावः नौभ्याम्‌ नौभ्यः 
Jo नावः नावोः नावाम्‌ 
ao नावि नावोः नोपु 
do हे नो; हे नावौ हे नावः 
नपुँसकलिङ्ग-शब्द 
१-- फल २- गृह (घर ) 
फलम्‌ फले फलानि | प्र | यहम्‌ R ग्रहाणि 
फलम्‌ फले फलानि | द्वि | गृहम्‌ R गहाण 
फलेन फलाभ्याम्‌ फलैः Jo | ग्रहेण गृहाभ्याम्‌ Ue: ` 


फलाय फलाभ्याम्‌ फलेभ्यः | च० | ग्रहाय गहाम्याम्‌ गृहेभ्यः 
फलात फलाभ्याम्‌ फलेभ्यः | पं० | ग्हात्‌ ग्रहाभ्याम्‌ गृहेभ्यः 
फलस्य फलयोः फलानाम्‌ | ष० | गृहस्य West: ग्हाणाम्‌ 
फले फलयोः FAT स० | Te ग्रहयोः गृहेषु 
हे फल हे फले हे फलानि | सं० | eae eae गहाणि 
इसी प्रकार 
रलम--मणि | सुवणंम्‌-सोना | जलजम्‌-कमल | कुसुमम्‌-फूल 
विषम्‌-जहर मांसम्‌-मास TARAS उद्यानम्‌-बाग 
तत्त्वम्‌-सचाई | नखम्‌-नाखून | मित्रम-दोस्त | नयनम-ग्रांख 
वलम्‌ , दुःखम्‌, सुखम्‌, नेत्रम्‌ , पुष्पम्‌ , पापम्‌ „ , आकाशम , भोजनम्‌ , 
वचनम्‌ , मौनम्‌ आदि | 


वारि (जल) af (दही) 


वारि वारिणी वारीणि |g. | दधि दधिनी दधीनि 
वारि बारिणि वारीणि | feo | दधि दधिनी दधीनि 
वारिणा वारिभ्याम्‌ nT Mat To eal दधिभ्याम्‌ द्धिभि 
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२८ ` झनुवाद्चन्द्रिका 


चारिणे वारिभ्याम्‌ a “Jo 
चारिणः वारिभ्याम्‌ वारिभ्यः | Fo 
TRE: वारिणोः वारीणाम्‌ | Fo 
TRY वारिणोः वारिपु qo 
डे वारि(वारे) हे वारिणी हे सं० 


इसी प्रकार --अ्रक्षि (आँख), अस्थि 


दध्ने दधिभ्याम्‌ दधिम्यः 
दध्नः दधिभ्याम्‌ दधिभ्यः 
दध्नः दध्नोः दध्नाम्‌ 
दध्नि (दधनि) दध्नोः दधिषु 
हेदधि (हेदथे) हेदधिनी हेदधीनि 
(हड्डी), aa (जाँच) आदि | 


( ५ ) मधु (शहद) 


To मधु मधुनी मधूनि 
fg. मधु मधुनी मधूनि 
तृ० मधुना मधुभ्याम्‌ agf: 
च० मधुने सध्ुभ्याम्‌ मधुभ्यः 
Yo मधुनः मधुभ्याम्‌ सधुम्यः 
Yo मधुनः मधुनोः मधूनाम्‌ 
Wo मधुनि मधुनोः मधुषु. 
Go हे मधो (मधु) हे मधनी हे मधूनि 


इसी प्रकार 

बस्तु, wy (alg), 
जानु ( घुटना ), तालु, 
दारु (लकड़ी), वसु (धन), 
aa (पानी), सानु (पर्वतकी 
चोटी), श्मश्रु (दाढ़ी), जतु 
(लाख) आदि | 


अकारान्त एँछिङ्ग सवनाम ‘aa’ (सव) 


Yo सवः सवो सवें 

feo सम्‌ aal सर्वान्‌ 

go सवण सर्वाभ्याम्‌ सवः 

qo aA सर्वाभ्याम्‌ सर्वेभ्यः 

Go सञ्रस्मात्‌ सर्वाभ्याम्‌ सवेभ्यः 

qo सवस्य सर्वयोः सर्वेषाम्‌ 

स० सर्वस्मिन्‌ सवंयोः सवेषु 

सं० हेसर्व tar है सर्वे 
नपुंसकलिङ्ग की प्रथमा, द्वितीया में-- 
सवम्‌ सवं सर्वाणि शेष पुल्लिङ्गवत्‌ 


इसी प्रकार- विश्व, AA, 
कतर, कतम, AAA, 
इतर इत्यादि । 


अन्तर पर ध्यान दो-- 
देवाः aq 
देवाय सर्वस्मै 
देवात्‌ सर्वस्मात्‌ 
देवानाम्‌ सर्वेषाम्‌ 
देवे सर्व स्मिन्‌ 
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सवे आदि शब्द 


२९ 


आकारान्त खीलिङ्ग 'सर्वा' 


qo सर्वा सर्वे सर्वाः 

fro सर्वाम्‌ सर्वे aa: 

go सवंया सर्वाभ्याम्‌ सवामिः 

so सर्वस्यै सर्वाभ्याम्‌ सर्वाभ्यः 

Go सर्वस्याः सर्वाभ्याम्‌ सर्वाभ्यः 

प्र सर्वस्याः सवयोः सर्वासाम्‌ 

wo सर्वस्याम्‌ सर्वयोः सर्वासु 

सं० za हे सवें हे सर्वाः 
Sias ud 

पूर्वः yai पूर्व (पूर्वाः) To 

पूवम्‌ पूवां yai द्वि० 

पूर्वैण पूवाम्याम्‌ पूव go 

Ao 


पूवस्मे पूर्वाम्याम्‌ पूर्वेभ्य व 
पूर्वस्मात्‌ ( पूर्वात्‌ ) पूर्वाभ्याम्‌ TAH | to 


इसी प्रकार-- 


विश्वा, AA, कतरा, कतमा 
AAI, इतरा | 
| अन्तर पर ध्यान दो-- 


सवंस्यै 
सर्वस्याः 
सर्वासाम्‌ 
सवस्याम्‌' 


लतायै 
लतायाः 
लतानाम्‌ 
लतायाम्‌ 


न्रीलिङ्ग 


पूर्वा पूर्वे पूर्वाः 
पूर्वाम्‌ पूर्वे पूर्वा 
पूर्वया पूर्वाभ्याम्‌ पूर्वामि 
पूर्वस्यै पूर्वाभ्याम्‌ पूर्वाभ्य 
पूर्वस्याः पूर्वाभ्याम्‌ पूर्वाम्यः 
पूर्वस्याः पूर्वयोः पूवासाम्‌ः 


पूवस्य पूवयोः पूर्वपाम्‌ qo 
पूर्वस्मिन्‌ (पूर्व)पूर्वयोःपूर्वपु स० पूर्वस्याम्‌ पूव॑योः पूवासु 
हें पूव हे पूवां हे पूव (पूर्वा ) सं० | हें पूर्व हे पूव हे पूर्वा: 
नपुंसकलिङ्ग 
० पूर्व पूर्वाणि 
a os पूव पूवाणि 
qo gay पूवाभ्याम्‌ पूव 


शेष विभक्तियाँ पुंलिङ्ग के समान । 
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देवेः, देवेभ्यः, देवयोः | परन 


पुल्लिङ्ग 
उभौ 
उभौ 
उभाभ्याम्‌, 
उमाभ्याम्‌ 
उभाभ्याम्‌ 
उभयोः 
उभयोः 


हे उभौ 


अनुवादचन्द्रिका 


उभे 

उभे 
उभाभ्याम्‌ 
उभाम्याम्‌ 
उभाभ्याम्‌ 
उभयोः 


उभ ( दोनों ) नित्य द्विचचन 


aime तथा नपुंसक लिङ्ग 


“उभय? शब्द के रूप एक- 
वचन तथा वहुवचन में 
ही होते हैँ, यथा-- 


उभयः उभये 
उभयम्‌ उभयान्‌. 
उभयेन उभचेः 
उभयस्मे उभयेभ्यः 
आदि | 


विसर्ग की अशुद्धियाँ क्यों होती हैं ? 

विभक्तियों में विसर्ग की अग्नुद्धियाँ इसलिए होती हैं कि छात्र इस वात 
का ध्यान नहीं रखते कि किसी भी शब्द को तृतीया, चतुर्थी ओर पञ्चमो के बहू- 
वचन में तथा पषा ओर सप्तमो के द्विवचन में ग्रवश्य विसग होता हे, जेसे- 
किसी भी शब्द को द्वितीया, तृतीया, चतुर्थी 
आर सत्तमी के एकवचन में, तृतोया, चतुर्थी और पञ्चमी के द्विवचन में 
aR पष्ठी एवं सप्तमी के बहुवचन में कदापि विसर्ग नहीं होता, जैसे- देवम्‌ , 
देवेन, देवाय, देवेषु । 


(१) अब्युत्पन्न शब्द 


अथ- मङ्गल, AR 


आवकारा श 
असकृतू---वार-बार 
सङ्त्‌- एक वार 


(अब्यय) 


तत्‌ू--पूब कथित, सं 
। न, नो--नहीं 
नमः-प्रणाम, नमस्ते 


इदानीम्‌--इस समय,श्रव| पश्चात्‌-पीछे 


इति--समाति, देठ | आदि--बगैरह 
अति---अधिक 

अपि--भी इव--भाँति, तरह 
अवश्यप्ू--जरूर इह--यहाँ 

न आज किम्‌--क्या ! क्यों ! 
अबुना- Aa 'च--य्रोर 
अलम--बस चेत्‌--यदि 


प्रथक्‌--अलग 
प्राय:-बहुधा, अकसर 
वरम्‌--उत्तम, AEA 
वा-- AAA, या 
विना--बगैर 
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अविकारी शव्द ३१ 


शनेः--धी रे-धी रे ग्रारुद्म--चढ्कर कथम्‌- कैसे 
श्र:---कल (आने वाला) | विलप्य--विलाप करके | एकत्र---एक जगह 
ह्य.--कल .बीता सुआ) | परित्यज्य--छोड़कर अत्र--यहाँ 


साकम्‌, सह--साथ में | आगत्य--श्राकर तत्र--वहाँ 
स्ववम्‌--श्रपने आप | (२)ख-व्युत्पन्न(तद्धित) | कुत्र--कहाँ 
हा--दु.ख, आश्रय | अ्रत:--इसलिए सर्वत्र--सव जगह 
(२)क-व्युत्पन्न (कदन्त ) इतः--यहाँ से यन --जहाँ 
गातुम्‌-गाने के लिए | अग्रतः--आगे से द्वेंधा--दो प्रकार से, 
ज्ञातुम्‌--जानने के लिए वहाँ से, तव से दो भागों में 
कतुम--करने के लिए | कुतः--ऋहाँ त्रेधा--तीन भागों में 
पडितुम्‌- पढ्ने fare | यतः--जहाँ से, क्योंकि तीन प्रकार से 
हसितुम--हँसले के लिए | सवत:--सव आर सं | तावतू--तब तक 
कला कर के तथा--बैसे थाबत्‌--जव तक 
गत्वा- जाकर यथा---जैसे अनेकशः--अनेक बार 
पठित्वा--पढ कर इत्थमू--इस प्रकार पञ्चक्कत्वः--पाँच वार 


हसित्वा--हँस कर 
अव्यय / अनिकारी शब्द ) क्या है ? 


अव्यय एक ऐसा शब्द हे, जिसके तीनों लिङ्गो, सातां विभक्तियां तथा 
तीनों वचनों में किसी प्रकार का परिवतन नहीं होता, जेसा कि कहा भी है- 


सद श॑ त्रिपु लिङ्गेपु सवासु च विभक्तिषु | 
वचनेपु च सवषु यन्न व्येति तदव्ययम्‌ |” 
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प्रथमोऽध्यायः 


प्रथम अभ्यास 
कर्ता ( प्रथमा) ( __, ने) 
संज्ञा-शब्द 
एकवचन द्विवचन बहुवचन 
पुलिङ्ग देवः देवो देवाः 
स्त्रीलिङ्ग लता लते लताः 
नपुंसकलिङ्ग ज्ञानम्‌ ज्ञाने ज्ञानानि 
सर्वनाम शब्द 
उत्तम पुरुष ( पुल्लिङ्ग, स्त्रीलिङ्ग तथा नपुं० में एक समान ) 
एकवचन द्विवचन बहुवचन 
अस्मद्‌ अहम्‌ (में) अवाम्‌ (हम दो) वयम्‌ (हम) 
मध्यम पुरुष 
युष्मद्‌ त्वम्‌ ( तू ) युवाम्‌ (तुम दो) यूयम्‌ (तुम) 
प्रथम पुरुष 
एकवचन द्विवचन बहुवचन 
ततू पु० सः तौ ते 
स्त्री० aif (वह) a ? (वे दो) ताः ( (वे) 
नपु० तत्‌ ते तानि 
इदम्‌ Yo श्रयम्‌ इमौ इमे 
Eto म (यह) इमे | (ये दो) इमाः |; (ये) 
नपुं० इदम्‌ इमे इमानि 
किम्‌ Jo कः को के 
स्त्री? का pom १) के & (कोन?) सा (होन सब १) 
नयु० (किम ngamwadi Mat io Digitized /कु[नि. otri 


यत्‌ 


दै प्रथमा विभक्ति ( कर्ता ) ३३ 


00 
salo जो ये 0 (जो दो) याः रो सव 
त ७ „ ५ त्‌ ये i / बानि O 
(१ ) भ्वादिगणीय पठू---(पढना) परस्मेपद 
वतमानकाल ( Wz) & 


एकवचन ` द्विवचन बहुवचन 


To Yo RBIs ise पढ्ता हे) पठत; (वे दो पढ़ते हैं) पठन्ति (वे पढ़ते हैं) 
Ho पु०\पठति\ तू पढ़ता ह) पठथः (तुम दो पढ़ते हो) पठथ(तुम पढ़ते हो) 
Se Yo पठामि(में पढ़ता हूँ) पठावः (हम दो पढ़ते हैं) पठामः(हम पढ़ते हैं) 
संक्षिप्त रूप 
To Yo (सः) aÑ ( तौ ) अतः (ते) ata 
Ho Yo ( त्वम्‌) af (युवाम्‌) az: (यूयम्‌ ) अथ 
So Yo ( अहम्‌) mir (आवाम dara: (वयम्‌ ) आम; 
इसी प्रकार कुछ भ्वादिगणीय धातुएँ 

धातु एकव० द्विव० बहुव० 
भू (भव)--होना भवति भवतः भवन्ति 
लिखू- लिखना लिखति लिखतः लिखन्ति 
वद्‌--बोलना वदति वदतः वदन्ति 
हस्‌ हँसना हसति हसतः हसन्ति 
धाव--दोड़ना धावति धावत; धवन्ति 
TAT करना a र्तः रन्ति 
क्रीड--खेलना क्रीडति क्रीडतः क्रीडन्ति 


#2) fe R 'मि' ग्रौर रन्ति’ इनमें हृस्व इ? है, दीर्घ ६? कभी 


मत लिखो | इन चारों Sa इकारों के आगे कमी विसगं (:) भी मत 
रक्खो | (२) तीनों पुरुषों के द्विवचन में “तः? ‘ay? “वः? और “मः? के आगे 
विसर्ग अवश्य रक्सो ग्रन्यत्र नहीं | सारांश यह है कि इन नौ वचनों में चार 
के आगे विसग है ओर चार ही हृस्व इ” विसग के विना हैं | 
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गम्‌- जाना | गच्छति गच्छुतः | गच्छुन्ति 
आगम---आना | आगच्छति आगच्छः | आगच्छन्ति 
पतू=-गिरना | पतति पततः पतन्ति, 
अनतू---नाचना | Tate TAT: नृत्यन्ति 


कर्त्ता--जिस व्यक्ति या वस्तु के विषय में कुछ कहा जाता है उसे वाक्य 
का कर्त्ता कहते हैं और वह प्रथमा विभक्ति में रखा जाता है। क्रिया का 
पुरुष तथा वचन कर्ता के अनुसार होता है | 
संस्कृत-अनु वाद 
इन वाक्यों को ध्यान से देखो-- 
(१) वालकः हसति (लड़का हँसता है) | 
(२ यूयं कुत्र गच्छथ (तुम कहाँ जाते हो) १ 
(३) आवाम्‌ अत्र क्रीडावः (हम दो यहाँ खेलते हैँ) | 
(४) भवन्तः कथं न पठन्ति (आप क्यों नहीं पढ़ते हैं) १ 
प्रथम वाक्य में 'हसति' क्रिया का कार्यं 'बालकः' करता है, द्वितीय में 
गच्छथ” क्रिया का कार्य यूयम्‌? करता है, तृतीय में 'क्रीडावः क्रिया का 
काय आवाम” करता है और चतुर्थ वाक्य में “पठन्ति? क्रिया का कार्य 
भवन्तः? करता है । ये चारों “बालकः? “युवाम्‌? ‘orem’ और 'भवन्तः 
कर्ता हैं, क्योंकि क्रिया के करने वाले को कर्ता कहते हैं । 
पथम वाक्य में हसति? क्रिया प्रथम पुरुप के एकवचन में है ओर उसका 
कत्ता बालकः भी प्रथम पुरुष के एकवचनमें; द्वितीय वाक्य में 'गच्छुथ? 
क्रिया मध्यम पुरुष के बहुवचन में हे और उसका कर्त्ता “भूयम्‌? भी मध्यम 
पुरुष के बहुबचन में; तृतीय वाक्य में 'क्रीडावः क्रिया उत्तम पुरुप के द्विवचन 
में, तथा चतुर्थ वाक्य में “पठन्ति? क्रिया प्रथम पुरुष के बहुवचन में है | 
इससे निष्कर्ष यह निकला कि संस्कृत मापा के अनुवाद करने में यदि 
कत्ता प्रथम पुरुष का हो तो क्रिया भी प्रथम पुरुष की और यदि कर्ता मध्यम 


“oq । नृत्य) (नाचना)-दिवादिगणीय धातु है । इसके रूप भ्वादि- 
गणीय धाठु्रों की भाँति चलते हैं, अतः इसे भ्वादिगणीय धातुओं के साथ 


रखा गया है । 
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पुरुष का हो तो क्रिया मी मध्यम पुरुष को और कर्ता उत्तम पुरुष का हो तो 
क्रिया भी उत्तम पुरुष की होती है। इसके अतिरिक्त यदि कर्ता एकवचन 
में होता ह तो क्रिया भी एकवचन में ओर कर्ता द्विवचन में होता है तो क्रिया 
भी द्विवचन में और कर्ता वहुवचन में होता है तो क्रियो भी वहुवचन में 
होती है। परन्तु भवान्‌ (श्राप), भवन्तो (आप दो), भवन्तः (आप सव, के 
साथ क्रिया मध्यम पुरुष की नहीं लगती, जेसे कि त्वम्‌ युवाम्‌ यूयम्‌ के साथ 
लगती है । अतः भवान्‌ गच्छसि’ अशुद्ध है, भवान्‌ गच्छति’ ही शुद्ध वाक्य 
ह । इसी प्रकार भवन्तौ गच्छतः, भवन्तः गच्छन्ति’ शुद्ध 3 

वालकः हसति’ इसी वाक्य को हम हसति बालक? भी लिख या 
बोल सकते हैं । यह प्रणाली संस्कृत भाषा की अपनी विशेषता है, क्योंकि 
इसमें विकारी शब्दों का बाहुल्य है । ग्रँगरेजी भाषा के वाक्य में पहले कत्ता, 
फिर क्रिया ओर अन्त में कम आता है। हिन्दी में पहले कर्ता, फिर कर्म 
आर अन्त में क्रिया आती हे, किन्तु संस्कृत में कता, कम ओर क्रिया आगे 
पीछे भी रखे जा सकते हैं, यथा 

भवान्‌ कुत्र गच्छति १ (आप कहाँ जाते हें), अथवा कुत्र गच्छुति भवान्‌ १ 

इन वाक्यों में क्रिया कत्ता का अनुसरण करती हे, श्रर्थात्‌ कर्ता के 

अनुसार है, अतः इन वाक्यों को कतृवाच्य कहते हैं । 
संस्कृत में अनुवाद करो-- 


(क) १--गोपाल खेलता हे । २--शकुन्तला हँसती है। ३---केशव 
धीरे-धीरे लिखता हे । ४--बन्दर (वानराः) दौड़ते हैं | ५--हाथी (गजाः) 
यहाँ आते हैं । ६--घोड़े (अश्वाः) कहाँ जाते हें १ ७- पत्तै (पत्रारिं) और 
फल गिरते हैँ | ८--सुशीला क्या पढ़ती हे 2 ६--रमेश और सुरेश खेलते 
हैं। १०--लड़के आते हैं ओर लड़कियाँ जाती हैं | 

(ख) ११- वह जोर से (उच्चैः) हँसता हे । १२--वे कहाँ जाते हैं ? 
१३--तू कहाँ जाता है ! १४--आ्राप (भवन्तः) क्यों हँसते हैं १ १५--तुम 
कहाँ जाते हो ! १६--हम यहाँ नहीं खेल रहे हैं। १७--तुम इस प्रकार 
क्यों दोइते हो ? १८-उस दो क्यों नहीं खेलते हो १ १६--वे अब क्यों 
नहीं पढ़ते हैं १ २०-मैं इस समय नहीं खेलता हूँ | २१-वे अवश्य पढ़ते हैं | 
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२२-हम सब अलग-अलग ( LAR ) पढ़ते हैं | २३-वह वैसे ही नाचती है ! 
WATT यहाँ क्यों नहीं आते ! २५-तुम सब, पढ़कर (पठित्वा) खेलते हो | 
द्वितीय अभ्यास ` 
अनद्यतन भूतकाल ( लङ )# 
एकवचन ' द्विवचन बहुवचन 
Jo To अपठत्‌ (उसने पढ़ा) ञअ्रपठताम्‌ (उन दो ने पढ़ा) अपठन (उन्होंने पढ़ा) 
Ho Yo Wie: (तूने पढ़ा) अपठतम्‌ (तुम दो ने पढ़ा) अपठत (तुमने पढ़ा) 
उ० Yo अपठम्‌ (मैंने पढ़ा) अडान (हम दो ने पढ़ा) अपठाम(हमने पढ़ा) 


संक्षिप्त रूप 
"एकवचन द्विवचन बहुवच 
To Yo (सः) . श्रत्‌ (तो) am (ते) अन्‌ 
Ho Yo (त्वम्‌ ) श्रः ( युवाम्‌ ) अ्रतम्‌ ( यूयम्‌ ) श्रत 
So Yo (अहम )अम्‌ (आवाम्‌) आव ( वयम्‌ ) ग्राम 
इसी प्रकार 3 
लिख्‌-लिखना | अलिखत्‌ ग्रलिखताम्‌ अलिखन्‌ 
वदू--कहना अवदत्‌ अवदताम्‌ अवदन्‌ 
हस्‌- ईँसना अहसत्‌ अहसताम्‌ ञ्ह सन्‌ 
धाव-दौड़ना | ग्रधावत्‌ श्रधावताम्‌ अधावन्‌ 
रक्रा करना| अरक्षत्‌ ग्ररक्षताम्‌ अरक्षन्‌ 
क्रोड-खेलना | अक्रीडत्‌ क्रीडताम्‌ अक्रीडन 
गम्‌ जाना . | अगच्छत्‌ अगच्छताम्‌ अगच्छन्‌ 
अगम्‌--अआना | ्रागच्छत्‌ . आगच्छुताम्‌ आगच्छुन्‌ 
पत्‌--गिरना अपतत्‌ अपतताम्‌ अपतन्‌ 
ta | AIAT ALAMA. ATAT 
भू (मव्‌)--होना | अभवत्‌ अभवताम्‌ अभवन्‌ 


ATIT मूत ( लङ्‌ ) में केवल मध्यम पुरुष के एकवचन में. विसरा 

( :) होता हे, और कहीं नहीं | हल अक्षरों का पाँच स्थानों पर ध्यान रखो, 

जैसे--्रपठत्‌" में त्‌ हलन्त अक्षर है । | 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


प्रथमा चिभक्ति (कत्ता) ३७ 


सूतकाल-संस्कृत भाषा में भूतकाल सूचक तीन लकार हँ--लिट 
(परोक्ष भूत), लङ (अनद्यतन भूत) और लुङ्‌ (सामान्य भूत) । संस्कृत व्याक- 
रण म इन तानां में अन्तर माना गया है। परोक्ष भूत अथात्‌ वह वात जो 
अख के सामने को न हो, एक प्रकार से ऐतिहासिक हो उसमें लिट होता है 
जस- रामो राजा वभूव” (राम राजा हुए |) श्रनद्यतन भूत जो वात आज की 
न हो पिछले दिन की हो,उसमें लङ होता है,जेसे “देवदत्तः हः काशीमगच्छुत्‌ 
(देवदत्त कल काशी गया |) इस प्रकार व्याकरण की दृष्टि से रमा अद्य प्रातः 
RIBAS (रमा ने आज सुबह पुस्तक पढ़ी) अशुद्ध वाक्य होता ओर इस 
वाक्य के स्थान में शुद्ध वाक्य रमा AA प्रातः पुस्तकमपाठीत्‌? होना चाहिए 
था, किन्तु व्यवहार में यह भेद नहीं रह गया है, और लङ एवं लुङ का 

सी भद के बिना प्रयोग किया जा रहा है, बल्कि लङ का भूतकाल में 

प्रायः प्रयोग होता हे | 

भूतकाल के लङ” का प्रयोग करते समय छात्र प्रायः भूल करते हैं | 
वे उसने पढ़ा? का अनुबाद तिन अपठत्‌? कर देते हैं | यहाँ पर “उसने? का 
अनुवाद सः' होगा, क्योंकि प्रथमा विभक्ति का अर्थ भी "ने? है, अतः इस 
यावय का अनुवाद सः Wed’ होगा; इसी प्रकार कुछ अन्य उदाहरण-- 

१. शीला श्रपठत्‌ (शीला ने पढ़ा)। २. तौ ग्रवदताम्‌ ( उन दो ने 
कहा )। ३. अहसन्‌ (वे ea) । ४. अहम्‌ ञ्रधावम्‌ (मैं दौड़ा) | ५. 
युताम्‌ अक्राडतम ( TA दो खेले ) | 

संस्कृत म॑ अनवाद करो 
(कि) १. बन्दर आया। २. लड़के दोड़े। ३. रमेश ने आज नहीं पढ़ा | 
४. सोहन ओर श्याम वहाँ खेले। ५. गोपाल यहाँ क्यों नहीं आया? 
६. देवेन्द्र कहाँ खेला १ ७. पिता जी कल अये | ८. हम नहीं हसे । ६ 
. समय सोहन कहाँ गया १ १०. कमला ने कल सायंकाल नहीं पढ़ा । ११ 
हाथा आर घोड़े दांडे | १२. छात्रों ने कयां नहीं पढ़ा ? १३. ईश्वर ने रक्षा की | 
४. गुरु जी कयां हसे १ १५. साधु ने क्या कहा ? 

(ख) १६. वे क्‍यों नहीं खेले १ १७. तुम क्यों हंसे १ १८. तूने क्या कहा? 
१६. हमने कुछ नहीं ( किमपि न ) पढ़ा । २०. तूने ऐसा क्यों लिखा? 
२१. शीला नहीं नाची | २२. वे दो कहाँ गये! २३. वे क्यों हंसे ? २४ 
तुमने क्या पढ़ा ? २५. क्या वह हँसी थी १ 
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तृतीय अभ्यास 
सामान्य मविष्यत्‌ ( लूट ) 

एकवचन द्विवचन .... बहुवचन दै 
To Yo पठिष्यति (वह पढ़ेगा) पठिष्यतः (वे दो Tet) पठिष्वन्ति (वे पढ्गे) 
Ho Yo पठिष्यसि (तू पढेगा) पठिष्यथः(तुम दो पढ़ोगे) पठिष्यथ (तुम पढोगे) 
So Yo पठिष्यामि (मैं Teal) पठिष्यावः(हम दो पढ़ेंगे।पठिष्यामः (हम पढ़ेंगे) . 

संक्षिप्त रू... 

प्र पु (सः)इष्यति (तौ)इष्यतः (ते) इष्यन्ति 
Hoyo (त्वम्‌ ) इष्यसि (युवाम्‌) इष्यथः (यूयम्‌) FAT 
उ० Yo (seq ) इष्यामि (आवाम ) इष्यावः (वयम्‌ , इष्यामः 


इसी प्रकार 
धाठु एकवचन द्विवचन बहुवचन 

लिख--लिखना | लेखिष्यति . | लेखिष्यतः लेखिष्यन्ति 
बदू--कहना वदिष्यति वदिष्यतः वदिष्यन्ति 
हस्‌- हँसना हसिष्यति हसिष्यतः हसिम्वन्ति 
धाव--दौड़ना | धाविष्यति धाविष्यतः धाविष्यन्ति 
रक्ष रक्षा करना | रक्षिष्यति रक्षिष्यतः रक्षिप्यन्ति 
क्रोड---खेलना | क्रोडिष्यति क्रीडिष्यतः क्री डिष्यन्ति 
गम्‌--जाना गमिष्यति गमिष्यतः गा-,प्यन्ति 
ग्रागम--आना | अ्ागमिष्यति ्रागमिष्यतः ञ्रागमिष्यन्ति 
पत्‌--गिरना पतिष्यति पतिष्यतः पतिष्यन्ति 
sa—araar | नर्तिष्यति नर्तिष्यतः नर्तिष्वन्ति 
मू (भव)--होना | भविष्यति | भविष्यतः . भविष्यन्ति 


सविष्यत्‌ काळ - भविष्यत्‌ काल के सूचक दो लकार हें--लृट्‌ (सामान्य 
भविष्य ) और लुट ( अनद्यतन भविष्य ) । यह अन्तर भी व्यवहार में 
नहीं रह गया है । लुट का प्रयोग बहुत कम देखने में भ्राता है, केवल लूट 
का ही प्रयोग होता हे | 

लुट बनाने का सरल ढंग यह है कि शुद्ध धातु पर इ? क्ष्लगाकर आगे 'ष्य? 
रखो ओर फिर वर्तमान काल की भाँति “ति' “ae “न्ति’ आदि प्रत्यय जोड़ दो | 

#कुछ ऐसी भी घातुएं हैं जिनमें 'इ' नहीं लगता, ऐसी दशा में शुद्ध 
ag के आगे स्यति? “यतः? “स्यन्तिः लगेंगे, यथा--पास्यति ( पीवेगा ), 
वत्स्यति (वास करेगा), दाति (वेर दि | ये अछि बात कहलाती है । 


प्रथमा विभक्ति ( कर्ता ) २९ 


उदाहरणाथ 
१. देवः पठिष्यति (देव पढ़ेंगा ) २. वानराः धाविष्यन्ति ( वानर 
दोड़ेंगे )। ३. पत्राणि पतिष्यन्ति ( पत्ते गिरेंगे | ४. त्वं कदा गमिष्यसि १ 
(तू कव जायगा १ ) ५. वयं क्रोडिष्यामः ( हम खेलंगे |) ६. के लेखिष्यतः 
( कोन दो लिंखेंगी १) 
संस्कृत में अनचाद्‌ करो 
(४) १. गोविन्द कल ्रावेगा । २. श्यामा यहाँ नाचेगी। ३. हरि 
कल वहाँ दौड़ेगा । ४. घोड़े नहीं दौड़ेंगे । ५. लड़कियाँ जरूर नाचेंगी | ६ 
रमेश सुबह पड़ेगा | ७. इश्वर रक्षा करेगा | ८. पके हुए ( पक्कानि ) फल 
RRN | &. कमला नहीं TAT । १० छात्र शाम को खेलेंगे | ११. हाथी 
यहाँ आवंगे | १२. दो छात्र यहाँ Tet | १३. रजनी कब नाचेगी १ १४ 
दो ब्राह्मण यहाँ आवगे | १५. मेहमान ( अतिथयः ) कल जावंगे | 
(क) १६. तुम कव जाओगे ! १७. में नहीं CAT । १८. तुम दो कब 
आओगे १ १६. वे क्यों aT १ २०. में यहीं पढ़ेंगा | २१. हम नहीं जावेंगे | 
२२. वे कब नाचगी १ २३. तुम सव वहाँ खेलोगे | २४. क्या आप यहाँ नहीं 
आपवेगे १ २५. राजा ( नृपः ) रक्षा करेगा | 
चतुथं अभ्यास 
आज्ञाथंक लोटू 
एकवचन द्विवचन बहुवचन 
प्रश Yo पठतु ( वह पढ़े) पठताम्‌ (वे दो पढ़ ) पठन्तु (बे पढ) 
Ho Yo Wi तू पढ़) पठतम्‌ ( तुम दो पढो ) be 
So Yo पठानि (में पढ) पठाव (हम दो पढ़े) पठाम (हम पढ़ें) 
संक्षिप्त रूप 
To Yo (सः) ag (at) अताम्‌ (ते) अन्तु 
qo ते० (त्वम्‌) अर (युवाम्‌) अ्रतम्‌ (यूयम्‌) अत 


So yo (श्रहम्‌) ait (ATM) काव (वयम्‌) आम 
इसी प्रकार 

Re- लिखना | लिखतु | लिखताम्‌ लिखन्तु 

वदू- कहना | वदतु वदताम्‌, वदन्तु 

हस- हँसना | हसतु हसताम्‌. हसन्तु 

qa- दौड़ना | धावतु धावताम्‌. धावन्तु 
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रक्ष-रक्षा करना | रक्षतु रक्षताम्‌ Tard 


क्रीड-खेलना क्रोडतु क्रीडताम्‌ क्रीडन्तु 
गम्‌-जाना `| गच्छत गच्छुताम्‌ गच्छन्तु 
आगम-आना ANST आगच्छताम्‌ आगच्छन्तु 
पत्‌-गिरना पततु पतताम्‌ | पतन्तु 
र॒त्‌-नाचना Tag दत्यताम्‌ aad 

भू (भव )-होना । भवतु | भवताम्‌ | भवन्तु 


थाज्ञाथक लोट-विधिलिड़ ओर लोट लकार AA, ्रनुज्ञा तथा प्रार्थना 
आदि अर्था सूचक हैं | आशीर्वाद के अर्थ में भी लोटका प्रयोग होता है | 
उदाहरण 
१--सुशांला गच्छुठ (सुशीला जावे) । २--छात्राः क्रीडन्तु ( विद्यार्थी 
खल) | ३--परमात्मा रक्षठ (ईश्वर रक्षा करे) | ४-- यूयम्‌ गच्छत (तुम 
जाओ ) | ५--वालिकाः dard (लड़कियाँ नाच |) ६--गच्छाम किम्‌ ? 
(क्या हम जावें १) ७--इदानीं छात्राः पठन्तु (इस समय छात्र पढ़ें) | 
( विशेष ग्रध्ययनके लिए आगे क्रिया-प्रकारण देखिए | ) 
संस्कृतमें अनवाद करो 

१--गोपाल और कृष्ण पढ़ें । २--नौकर (सेवकः) जावे | ३--लड़के 

दोंड़ | ४--भगवान्‌ क्षमा करे | ५-में जाऊं १ ६-हम खेलें? ७-वे न हंसे | 
द-श्रब आप खेले | ६--तुम लोग पढ़ो | १०-हम दो पढ़ें ? ११-तुम दो 
मत हंसो | १२--तुम सब दौड़ो १३-नत॑कियाँ (नर्तक्यः) नाचे | १४-क्यों 
हसते हो! १५--यहाँ आओ | १६--वहाँ न जाञ्रो। १७--दौड़ो मत | 
१८- हसो मत | १६---पढ़ो | २०--आओ रो, नाचो | २१--अब खेलो मत 
पढ़ो | २२--सब छात्र पढ़ें । २३--तुम वहाँ जा्रो | २४--दो छात्र दौड़ें। 


पञ्चम अभ्यास 
कमें कारक ( द्वितीया ) “को” 
संज्ञा शब्द 
एकव० द्विव० बहुव० 
पु० देवम्‌ देवौ देवान्‌ 
स्त्री” लताम्‌. लते लताः 


नपुं० 


शानम्‌ ज्ञाने ज्ञानानि 
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Glas far 
शब्द-- एकव० द्विश agio | एकव० fzo बहुव० 
अस्मद--माम्‌ आवाम्‌ अस्मान्‌ | माम्‌ ग्यावाम्‌ AAA 
युष्मद्‌-त्वाम्‌ युवाम युष्मान्‌ | त्वाम्‌ युवाम्‌ युष्मान्‌ 


'तदू-- तम्‌ ता तान्‌ ताम्‌ ते ताः 
इदम्‌ इसम्‌ * इमो इमान्‌ | इमाम्‌ इमे इमाः 
किम कम्‌ कौ कान्‌ |काम्‌ के काः 
थ यम यौ यान्‌ याम्‌ ये याः 
भवत्‌-- भवन्तम्‌ भवन्तौ भवतः | भवतीम्‌ भवत्यो भवतीः 
विधिलिङ्‌ 
एकव० द्विव० वहुव० 
Ho Yo पठेत्‌ पठेता म्‌ पठेयुः \ 
Fo Yo पठेः पठेतम्‌ पठेत 
उ० Yo पठेयम्‌ पठेव पठेम 
- संक्षिप्त रूप 
Ho Yo (सः) एत्‌ (तौ) एताम्‌ (ते) एयुः 
म० Jo ( त्वम्‌ ) एः (युवाम्‌ )एतम्‌ (यूयम्‌) एत 
उ० पु० (अहम ) एयम्‌ (श्रावाम्‌)एव (वयम्‌) एम 
भू ( भव्‌ )-होना | भवेत्‌ भवेताम्‌ भवेयु: 
लिख--लिखना | लिखेत्‌ लिखेताम्‌ ag: 
वदू--कहना | वदेत्‌ वदेताम्‌ वदेयुः 
'हस्‌- हसना हसेत्‌ हसेताम्‌ हसेयुः 
धाव--दोडना | धावेत्‌ धावेताम्‌ धावेयुः 
रक्त--रक्षा करना | रन्ेत्‌ रक्षेताम्‌ थुः 
क्रीड---खेलना | क्रीडेत्‌ क्रीडेताम्‌ ' क्रोडेयुः 
राम्‌ जाना गच्छेत्‌ गच्छताम्‌ गच्छेयुः . 
घ्रागम्‌-श्राना | ग्रागच्छेत्‌ आगच्छेताम्‌ आगच्छेयु: 
'पत्‌ --गिरना पतेत्‌ पतेताम्‌ पतेयुः 
aq नाचना | दत्येत्‌ TAMA aag: 
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इन वाक्यों को ध्यान से देखो-- 
(१) छात्राः गुरु नमेयुः ( छात्र गुरु को प्रणाम करें |) 
(१) शिशुः दुग्धं पिवेत्‌ (बच्चा दूध पीवे |) 
(३) सुधाकरः सुधां वपेत्‌ (चन्द्रमा AAA की वर्षा करे |) 
(४) दपः शत्रून्‌ जयेत्‌ (राजा शत्रु को जीते |) 
(५) गुरुः शिष्यं प्रश्नं एच्छेत्‌ (गुरु शिष्य से प्रश्‍न पूछे |) 
कमे 


जिस वस्तु या पुरुष के ऊपर क्रिया का फल (प्रभाव) समाप्त होता है 
उसे कम कारक कहते हैं और कर्म कारक में द्वितीया विभक्ति होती है 
(कर्मणि द्वितीया) | 
“जपः WZ जयेत्‌ (राजा शत्रु को जीते।)” इस वाक्य में “जीतना! 
क्रिया का फल “दपः (राजा/ कर्ता पर समासत न होकर "शत्रु? पर समाप्त 
हुआ, क्योंकि शत्रु ही जीता जायेगा । श्रतः शत्रु’ कर्म कारक हुआ और 
उसमें द्वितीया विभक्ति ( शत्रुम्‌ ) हुई । जब क्रिया का व्यापार कर्ता पर ही 
समासत हो जाता है, तब क्रिया अकर्मक होती दै, जैसे “बालकः हसति? इस 
वाक्य में हंसने” का व्यापार कर्ता तक ही समास हो जाता है, अतः “हसति? 
अकर्मक क्रिया का रूप है । 
कमं का उपर्युक्त लक्षण ठीक नहीं, क्योंकि साहित्य में ऐसे अनेक 
उदाहरण हैं जिन पर क्रिया. का फल तो समाप्त होता है, पर वे कर्मकारक 
नहीं माने जाते | “वह घर जाता हे” यहाँ यद्यपि जाने का कार्य “घर? पर 
समाप्त होता है तथापि घर” प्रायः कर्म नहीं माना जाता है और न “जाना? 
ही सकमक क्रिया है। घर को कर्म मानने के लिये विशेष नियम है । 
पाणिनि के अनुसार कर्म की यह परिभाषा है--“कर्त्ता सबसे अधिक जिस 
पदार्थ को चाहता है वह कर्म है |” (कहुंरीप्सिततमं कर्म), यथा--पयसा 
Wied Yen ( दूध से भात खाता हे ) यहाँ दूध की अपेक्षा मात 
कत्ता को अधिक पसन्द है | ट 
उपपद्‌ विसक्तियाँ 
कारकों से सदैव विभक्तियों का ही निर्देश नहीं होता, afte ये विभ- 
` क्तियाँ वाक्य में प्रति, विना, अन्तरा, सह आदि निपातों तथा नमः, स्वाहा, 
श्रलम्‌ आदि AAA के योग से भी व्यवह्वत होती हैं। ऐसी दशा में येः 


उपपद विभक्तियाँ कहलाती कै FO विमति के +अक 


द्वितीया विभक्ति ( कमं ) ४ 


AY 


१. ग्रन्तरा, ग्रन्तरेण और विना के साथ द्वितीया होती है (अन्तरान्तरेण 
युक्ते ), यथा-- | 

(अन्तरा )गज्ञा यमुनां चान्तरा प्रयागराजः अर्ति (गङ्गा आर यमुना के 
बीच में प्रवागराज है) | 

(श्रन्तरेण) ज्ञानमन्तरेण (ज्ञानं विना वा) नेव सुखम्‌ (ज्ञान के विना 
सुख नहीं है ) | 

२. अमितः, परितः, समया, निकपा, हा, प्रति, अनु और यावत्‌ के 
साथ द्वितीया विभक्ति होतो हे | यथा-- 

(अमितः) प्रयागम्‌ अभितः नद्यो वहतः ( प्रयाग के दोनों ओर नदियाँ 
बहती हैं ) । 

(निकपा, समया ) वनं निका (समया वा) सरसी वतते (वन के समोप 
एक तालाब है ।) 

(प्रति) दीनं प्रति दयां कुरु (दीन पर दया करो) । 

(हा) हा नास्तिकं यः ईश्वरं न मन्यते (नास्तिक पर अफसोस है कि वह 
इश्वर को नहीं मानता) | 

(अनु) स्वामिनमनु सेवकः गच्छति ( स्वामं' के पीछे सेवक जाता हे) | 

(यावत्‌ ) स वनं यावत्‌ गच्छृति (बह वन तक जाता है) | 

(३) गत्यर्थक ( जाना, चलना आदि ) धातुओं के साथ द्वितीया 
होती है | यथा-- 

कृषकः ग्रामं गच्छुति (किसान गाँव जाता है) | सिंह: वनं विचरति (सिंह 
वन में घूमता है 1) 

(४) अधिशीडः , अधिस्था, अध्यास धातुओं के साथ द्वितीया होती है 
(अधिशीङ्स्थासां कर्म), यथा-- 

शिष्यः आसनम्‌ अधितिष्ठति, ञ्रथ्यास्ते, ग्रधिशेते वा (शिष्य आसन पर 
बैठता है या सोता है |) 

४५) उभयतः, सर्वतः, धिक्‌ , उपयुपरि, अधोऽधः, अध्यधि के साथ 
द्वितीया होती है, यथा-- 


#उभसवंतसोः कार्याधिगुपर्यादिपु त्रिपु । 


द्वितीयाम्रेडितान्तेष पु ततोञ्न्यत्रापि इश्यते ॥ 
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३४ 
अनवाद्‌ चन्द्रि का 


_ नगरसुभयतः सतः वा बनम्‌। ( नगर के दोनों ओर या चारों ओर 
जंगल हे | ) धिक नास्तिकं यः ईश्वरलीलां न पश्यति (नास्तिक को धिक्कार 
है जो ईश्वर की लीला को नहीं देखता |) उपयुपरि लोकं हरिः (हरि लोक 
के ठीक ऊपर है ) अघोधः लोकं पातालः (पाताल लोक के ठीक नीचे है) 

(६) समय और स्थान वाची शब्दों में द्वितीया होती है, यदि अन्त तक 
पूरे काल या मार्ग का ज्ञान हो (कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे ), यथा--रमेशः 
पञ्च वर्षाणि अधीते (रमेश पूरे पाँच वर्षों तक पढ़ता है) | क्रोशं गोमती नदी 
aM नदी पूरे एक कोस की दूरी पर है) । 

७, एनप प्रत्ययान्त शब्द को जिससे निकटता प्रतीत होती है, उसमें 
द्वितीया या षष्टी होती है (एनपा द्वितीया), जैसे- नगर Si S दतिः 
रेन ( नगर के दक्षिण की ओर ), उत्तरेण यमुनाम (यमुना के उत्तर ) । 
तत्रागारं धनपतिण्हानुत्तरेणास्मदीयम्‌ ( बहाँ पर कुवेर के महलों के उत्तर में 
मेरा घर है) | 
` द्विकर्मक धातुएँ--“गोपः गां पयः दोग्धि? (ग्वाला गौ से हृता 
हे ।) गो से? का अनुवाद पञ्चमी विभक्ति (गोः) होना, ये था 
किन्तु SE धातु के प्रयोग होने से पञ्चमी न होकर द्वितीया (गाम्‌) हो जाती 
है । इसी प्रकार निम्न १६ घातुएँ तथा इनके ग्रर्थबाली TIE द्विकर्मक हैं-- 

१--दुद (दोहना) गोपः गां पयः दोग्धि (ग्वाला गाय से दूध दोहता हे) 
an bat (मांगना) दरिद्रः राजानं वस्त्रं याचते (दरिद्र राजा से कपडा 

२--पच्‌ (पकाना) सः तण्डुलान्‌ ग्रोदनं गं से 
ae (पकाना) सः तण्डुलान्‌ ग्रोदनं पचति (बह चावलों से भात 
४--दण्ड (सजा देना) राजा चौरं शतं दण्डय À 
रुपये जुर्माना करता है ) | ARS ee ची 
५ स्ध्‌ (घेरना) ्रजमवरुणद्धि गाम्‌ (गाय को ब्रज में घेरता है) । 
६--परच्छ (पूछना) मुनिं माग एच्छति (मुनि से रास्ता पूळुता हे |) 
७--चि(बटोरना) लतां चिनोति पुष्पाणि (वेल से फूल चुनता हे I) 
S— (बोलना, शिष्यं धम ad (शिष्य से धर्म की वात कहता है 1) 
६-शास्‌ 'शासन करना) गुरु; शिष्यं धम शास्ति (गुरु शिष्य को धर्म 


A 
को बात बताता है |) 
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१०--जि ( जीतना ) शत्रु शतं जयति ( दुश्मन से सौ जीतता है ) । 
_१९--मन्थ्‌ ( मथना ) क्षीरसागरममृतं मथ्नन्ति ( क्षीरसागर से अमृत 
मथते = ) | 
१२--मुप (चुराना) चौरः राजानं Beet मुष्णाति (चोर राजा के हजार 
रुपये चुराता हे ) | दद " 
; १३--१४--नी, वह ( ले जाना ) सः ग्राममजां नयति वहति वा ( वह 
गाँवको वकरी ले जाता है ) | 
१५-छ (चुराना) चौरः कृपणं धनमहरत्‌ (चोर कंजूस का धन ले गया) 
१६--क्ृप्‌ (खोदना) नराः वसुधां र्लानि कर्षयन्ति (लोग जमीन से रत्न 
निकालते हैँ ) | 
संस्कृत में अनुवाद करो-- 
१--श्रलकनंदा तथा भागीरथी के बीच में देवप्रयाग है । २--मैं पत्र 
लिखता हूँ | ३--आम के दोनों शोर बन हैं | ४- ज्ञान के विना सुख नहीं 
होता | ९--शकुन्तला ने पत्र लिखा । ६--सदा सच बोलना चाहिए | ७-- 
छात्र दस वर्षा तक अध्ययन करता है (श्रधीते) | ८--सीता कोस भर चलती 
C1 ६--नगर के नीचे-नीचे जल है। १०--विद्यालय के चारों ओर फूल 
हे ( सन्ति ) | ११--नगर और विद्यालयके बीच में (श्रन्तरा) तालाब है । 
१२--सोहन घर को कव जायगा ? १३- गुरु के पास शिष्य चैठा है। 
१४--राजा चोर को दण्ड देता हे | १५--दुर्जन सजन को दुःख देता है। 
१६--विद्या धमं की ओर जाती है। १७--परिश्रम के विना विद्या नहीं 
होती है । १८--सिपाही ( राजपुरुषः ) वन तक (यावत्‌) चोर का पीछा 
करता है | १६--मेरा गाँव काशी के समीप है | २०--हम ईश्वर को नमस्कार 
करते हैं ( नमस्कुमः ) | 


षष्ठ अभ्यासं 
करण कारक (तृतीया) ने, से, द्वारा 
| संज्ञा-शव्द 
एकव ० द्व्वि० वहुव० 
पुं० देवेन देवाभ्याम्‌ देवेः 
alo लतया लताभ्याम्‌ लताभिः 
नपुं० ज्ञानेन . ज्ञानाम्याम्‌ ज्ञाने: 
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पुल्लिङ्ग Aas 
Wado द्विव० बहुव ० एकव० द्विव० बहुव० 
सया ग्रावाम्याम्‌ अस्माभिः | मया श्रावाभ्याम्‌ अस्मामिः 
युवाभ्याम्‌ युष्मामिः त्वया युवाभ्याम्‌ युष्माभिः 


तेन ताभ्याम्‌ तैः तया ताभ्याम्‌ ताभिः 
अनेन राभ्याम्‌ एभिः अनया राभ्याम्‌ ग्रामिः 
केन काभ्याम्‌ के; कया काभ्याम्‌ काभिः 
येन याम्याम्‌ यैः `| यया याभ्याम्‌ यामिः 
अवता भवद्भ्याम्‌ भवद्भिः | भवत्या भवतीभ्याम्‌ भवतीभिः 


अदादिगणीय अस्‌ ( होना ) परस्मैपद 
| वतमान काल (लट) 
एकव० . द्विव॒० बहुव ० 
Moyo अस्ति वह है.) स्तः (वे दो हैं) सन्ति (वे हैं) 
Hoyo असि (तू ह) स्थः (तुम दो हो) स्थ (तुम हो) 
Soyo  खग्रस्मि (मैं है) स्वः हम दोहे) स्मः (हम हैं) 
>. श्रनद्यतन भूत (Tz) 
प्रथ्पु७ आसीत्‌ [बह था] आस्ताम्‌ [वि दो थे] आसन [वे थे] 
म पु० ` आसीः [तू था] ्रास्तम्‌ [तुम दो थे] आस्त [तुम थे] 
Soyo आसम्‌ [में था] आस्व [हम दो थे] आस्म [हम थे] 
ग्राज्ञाथक लोट 


Jo Yo aT स्ताम्‌ सन्तु 

Ho Yo एधि स्तम्‌ स्त 

उ० Yo असानि असाव असाम 
भविष्यत्‌ काल ( लूट ) भविष्यति भविष्यतः भविष्यन्ति ञ्रादि | 

विधि लिङ्‌ ` 

Jo Jo स्यात्‌ स्याताम्‌ F: 

Ho Yo स्याः स्यातम्‌ स्यात 

So Yo स्याम्‌ स्याव स्याम 
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हन्‌ (मारना) लट्‌ 


Ho Yo हन्ति ह्तः 

TARE हंसि हथः हथ 

Se Jo हन्मि . इन्वः हन्मः 

भ्रनद्यतन भूत ( लङ्‌ ) 

प्रश Yo अहन्‌ अहताम्‌ अप्नन्‌ 

Ho go ASL ARTH अहत 

Jo Yo ग्रहनम्‌ अहन्व अहन्म 
आज्ञार्थक लोटू विधिलिङ्‌ 


ed हताम्‌ ag To yo हन्यात्‌ हन्याताम्‌ हन्युः 
जहि हतम्‌ हत Hoyo हन्याः IARI हन्यात 
हनानि . हनाव हनाम Soyo हन्याम्‌ हन्याव हन्याम 
भविष्यत्‌ काल ( लूट )--हनिष्यति हनिप्यतः हनिष्यन्ति आदि | 
अदादिगणीय कुछ धाठुएं 
लद | लझू | लट | लोट्‌ | विधिलिङ्‌ 


श्रद्‌-खाना | at | ्ादत्‌ seat jae | ्रद्यात्‌ 
या-जाना | याति |अयात्‌ , यास्यति | यातु | यायात्‌ 
स्ना -नहाना | स्नाति | श्रस्नात्‌ ¦ स्नास्यति = स्नायात्‌ 
भा--चमकना | भाति | ग्रमात्‌ । भास्यति । भातु भायात्‌ 
रुदू-रोना | रोदिति | अरोदीत्‌ | रोदिष्यति | रोदित | रुद्यात्‌ 
दुद--दोहना ' दोग्धि | wae Aa | दोग्यु । इल्यात्‌ 


इन वाक्यों को ध्यान सें देखो-- 

(१) गोपालः जलेन सुखं प्रक्षालयति (गोपाल पानी से मुंह 
धोता है) | 

(२) सेवकः स्कन्धेन भारं वहति (नोकर कन्धे पर भार ले जाता है) | 

(३) शशिना सह याति कौमुदी (चाँदनी चाँद के साथ जाती है | 

(४) झुम्भकारः दण्डेन चक्रं चालयति (कुम्हार डंडे से चक्र 


चलाता है) । 
¢ ba x निमांति ~ ~ 
(५) स्वणकारः स्वणंन अलङ्कारान्‌ निमाति (सुनार सोने से जेवर 
बनाता है) | 
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(६) गोपालः ग्रध्ययनेन अत्र वसति (गोपाल अध्ययन के लिए यहाँ 
रहता है) | | 
करण-कारक (तृतीया)--क्रिया की सिद्धि में जो अत्यन्त सहायक होता 
है उसे करण कहते हैं (साधकतमं करणम्‌ ) | करण में तृतीया विभक्ति होती 
है ओर कर्मवाच्य या भाववाच्य के कर्त्ता में भी तृतीया होती है (कतृकरण- 
योस्तृतीया) । ऊपर के उदाहरण में (जलेन प्रत्ञालयति) धोने में जल” 
अत्यन्त सहायक है, अतः उसमें 'तृतीया' विभक्ति हुई है। साधारण रूप 
से तो मुंह धोने में गोपाल अपने हाथ तथा जलपात्र दोनों की सहायता 
लेता है, हाथ न लगावेगा तो मुँह किस प्रकार धो सकेगा तथा जलपात्र 
न होगा तो जल किसमें रखेगा । अतः यह मानी हुई बात है कि गोपाल 
मुंह धोने में हाथ ओर जलपात्र को सहायता लेता है; किन्तु मुँह धोने में 
सबसे अधिक आवश्यकता पानी की है, Wd: यही अधिक सहायक हुआ | 
कर्मवाच्य एवं भाववाच्य के कर्त्ता में तृतीया होती है, यथा--(कमवाच्य)-- 
मया णहं गम्यते | (भाववाच्य)--तेन हस्यते । इनका विस्तृत वर्णन द्वितीय 
अध्याय के पञ्चदश अभ्यास में दिया गया दै | 
“कर्म कारक? में बताया गया है कि “सह, साकम्‌? आदि निपातों तथा 
अव्ययों के योग में भी ये विभक्तियाँ व्यवहृत होती हैं | wa: ये उपपद 
विभक्तियाँ कहलाती हैं | इनके कुछ उदाहरण यहाँ दिये जा रहे हैं-- 
१--जिस लक्षण (Pre) से किसी व्यक्ति या वस्तु का ज्ञान होता है, 
उस लक्षणबोधक शब्द में तृतीया विभक्ति होती है (इत्थंभूतलक्षणे); 
यथा--जटाभिस्तापसः (जटा से तपस्वी ज्ञात होता है) | स्वरेण रामभद्रमनु- 
हरति (स्वर में राम के समान है) | 
२--यदि शरीर में किसी अंग में विकृति दिखाई पड़े तो विकृत अङ्ग 
के वाचक शब्द में तृतीया विभक्ति होती है (येनाङ्गविकारः), यथा नेत्रेण 
काणः (आँख से काना), कणन वधिरः (कान का बहरा) | 
३--कारण (हेतु) बोधक शब्दों में तृतीया होती हे, यथा--सः अध्य- 
यनेन वसतिं (वह पढ़ने के लिए रहता है) | विद्यया यशः भवति (विद्या से 
यश होता है) | वास का हेतु अध्ययन! और यश का हेतु “विद्या? है | गुणे: 
AMGEN! कन्यामुद्वदेत्‌ (गुणों में अपने समान कन्या से विवाह करे) | 
सीता वीणावादनेन शीलामतिशेते (सीता वीणा बजाने में शीला से बढ़ गयी 


है) | सा श्रियमपि रूपेणातिक्रामति (वह सुन्दरता में लक्ष्मी से बढ़ चढ़ कर हे) 
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४--पएथक्‌ (अलग), विना, नाना शब्दों के साथ द्वितीया, तृतीया तथा 


“पञ्चमी, विभक्तियो में से कोई एक हो सकती है ( प्रथग्बिनानानामिस्तृतीयान्य- 


तरस्याम्‌ ), जेसे-दशरथो रामेण, रामात्‌ , रामं वा विना नाजोवत्‌ | कौरवाः 
पाण्डवेभ्यः प्रथगवसन्‌ | विना या वर्जन अर्थ के होने पर ही नाना के योग में 
द्वितीया, तृतीया या पञ्चमी हाती हे, जैसे--नाना नारी निष्फला लोकयात्रा 
( स्री के विना जीवन निष्फल है ) | 

_ "--प्रकृति (स्वभाव) आदि क्रियाविशेषण शब्दों में तृतीया विभक्ति 
हाता g ( प्रत्या दिभ्यः उपसंख्यानम्‌ ), यथा-मोहनः सुखेन जीवति (मोहन 
सुख से रहता ह)। THAT गवाँ पयः मधुरम्‌ (स्वभावतः गोग्रों का दूध मोठा 
हाता हैं । स स्वभावेन कोमलः ( वह स्वभाव से प्रिय है ) | 

६-किंम्‌, कायम्‌, श्रथः, प्रयोजनम्‌ और अलम के साथ तृतीया होती है, 
यथा-धनेन किम्‌ ( धन से क्या १ ), तृणेन अपि कार्यं भवति (तिनके से भी 
कायं होता है ) कोऽथः पुत्रेण जातेन यो न विद्वान्‌ न धार्मिकः (उस पुत्रके 
दा हान से क्या, जो न विद्वान्‌ हो और न धार्मिक हो ) ! मूर्खाणां किं पुस्तकैः 
प्रथोजनम्‌ (मूखा का पुस्तकों से क्या मतलब ) १ श्रल हसितेन (हँसो मत) | 
.  >'सह, साकम्‌, साधम्‌ , सममू , के साथ वाले शब्दों में तृतोया विभक्ति 
होत ह ( सहयुक्तेऽप्रधाने), यथा--शिष्यः गुरुणा सह विद्यालयं गच्छति | 
_ 5%-फलप्रासि (पवग) में भी तृतीया विभक्ति होती है, यथा-दशमिः 
वर्ष: अध्ययन समाततभ्‌ ( दस वर्षों में अध्ययन समाप्त हो गया ) | अर्थात्‌ 
दस वपा में अध्ययन का फल मिल गया । | 
६--तुल्य श्रथ. में भी तृतोया विभक्ति होती है, यथा--स देवेन समानः 
( वह देव के समान है ), धमेण सदृशः ( धर्म के समान ) | 
. संस्कृत म अनुवाद करो 

. १--वह कलम (लेखनी) से लिखता है। २--श्यामा जल से दुख धा रही 
हं ( प्र्ञालयति |) ३--सोता और लक्ष्मण के जाथ राम वन को गये | 
४--किस कारण यहाँ रहते हो (बससि) 2 ५ इन्स्पेक्टर (निरीक्षकः) मोटर 
से (मोटरयागेन) मुरादाबाद जायगः | ६--नाई (नापितः) उस्तरेसे .क्षुरेण) 
हजामत बनाता है (शिरः मुण्डयति) | ७--धन से ही मनुष्य दुःखी रहता है 
(Gah) | ८--मनोरथों से कार्यं सिद्ध नहीं होते हैं (सिध्यन्ति) | ६- पुत्र 
के विना माता दुःख से समय विताती है (यापयति) । .१०--बुरे लड़कों के साथ 
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मत खेलों | ११--रमेश स्वभाव से नेक ( साधुः) है। *२--बह साबुन से 
(फेनिलेन) मुँह घोता है । १३- विद्यार्थी दोस्त के साथ गेंद (कन्दुक) खेलते 
हैं। १४- वीरेन्द्र ने तलवार (खङ्गेन) से चीते को (द्वीपिनम्‌) मारा । १५-- 
जटा से वह तपस्वी प्रतीत होता है (प्रतीयते)। १६--वालक बंदरों के साथ 
खेलते हैं | १७- राष्ट्रपति के साथ सेनापति यहाँ आया । १८--यात्रियों ने 
(यात्रिकाः) साधुओं के साथ स्नान किया । १६--सर्वंसम्मति से प्रस्ताव स्वीकृत 
हो गया | २०--सिपाहियों ने लाठी से (यष्टिकया) चोरों को पीटा (अताडयन्‌) | 


सप्तम अ्रश्यास 
सम्प्रदान कारक ( चतुर्थो ) (को, के लिये ) 
संज्ञा शब्द 
एकव० द्विव० यहुव० 
पु | देवाय देवाभ्याम्‌ देवेभ्यः 
gito लताये लताम्याम्‌ लताभ्यः 
नयु ज्ञानाय ` ज्ञानाम्याम्‌ ज्ञानेभ्यः 
सवनाम शब्द 
पुलिङ्ग ख्रीलिङ्ग . 
एकव० द्विव० बहुव० एकव० द्विव० बहुव० 


मह्यम्‌ ्रावाभ्याम्‌ अस्मभ्यम्‌ | मह्यम्‌ आवाभ्याम्‌ अस्मभ्यम्‌ 
तुभ्यम्‌ युवाभ्याम्‌ युष्मभ्यम्‌ | तुभ्यम्‌ युवाभ्याम्‌ युष्मभ्यम्‌ 


तस्मे ताभ्याम्‌ तेभ्यः तस्यै ताभ्याम्‌ ताभ्यः 
श्रस्मै ग्राभ्याम एभ्यः TA BMA AM: 

" काभ्याम्‌ केभ्यः कस्यै काभ्याम्‌ काम्यः 
यस्मे याभ्याम्‌ येभ्यः यस्यै याभ्याम्‌ याभ्यः 
भवते भवद्भ्याम्‌ भवद्भ्यः | भवत्यै भवतीभ्याम्‌ भवतीभ्यः 


(४) जुद्दोत्यादिंगणीय दा (देना. परस्मैपद 


वर्तमान काल ( लटू ) 


एकव० द्विव० बहुव० 
ग्र Yo ददाति दत्त: ददति 
Fo Yo ददासि द्त्थः दत्थ 
उ० Yo ददामि दद्वः दः 
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सूतकाल ( Tz) 
प्र Yo अददात्‌ अदत्ताम्‌ Ag: 
स० Yo अददाः अदत्तम्‌ अदत्त 
Je Yo अददाम्‌ अदद्व ACA 
भविष्यत्‌ काल ( रूट ) 
To Yo दास्यति दास्यतः ' दास्यन्ति 
Ho To दास्यसि दास्यथः दास्यथ 
उ० पु० दास्यामि दास्यावः दास्याम; 
आक्काथेक लोट्‌ 
To Jo ददातु दत्ताम्‌ aag 
Ho Yo देहि दत्तम्‌ ad 
3» Yo ददानि ददाव ददाम 
विधिलिङ 
To पु० दद्यात्‌ दद्याताम्‌, द्द्यः 
Yo Yo दद्याः दद्यातम्‌ द्द्यात 
To Yo द्याम्‌ द्याव दद्याम 
जुहोत्यादिगणीय कुछ अन्य धातुएँ 


we = TE लोटू विधिलिङ्‌ 
धा-धारण करना |दधाति थात्‌ धास्यति RT दध्यात्‌ 
अभि +- घा-कहना अमिदधाति|्रभ्यदधात्‌ | ्रभिधास्यति श्रभिंदधातुश्मिदध्यात्‌ 
वि + धा-करना ।विदधाति विधास्यति ।विदघाठु | वदध्यात्‌ 
भी-डरना बिभेति भेष्यति बिभेतु विभीयात्‌ 
हा-छोड़ना जहाति हास्यति जह्यात्‌ 

इन वाक्यों को ध्यान से पढ़ो-- 

(१) उपदेशो हि मूखाणां प्रकोपाय न शान्तये (मूखाँ को उपदेश देना 
केवल उनका क्रोध बढ़ाना हे, वह शान्ति के लिए नहीं होता) | 

(२) इषकेभ्यः कमंकरेभ्यश्च कुशलं भूयात्‌ (किसानों तथा मजदूरों का 
भला हो ) | 

(३) अलमिदम्‌ उत्साइञ्जंशाय भविष्यति qe उत्साह भंग करने के लिए. 


अबिभेत्‌ 


काफो है) | is! )/%। > lon wis! { 
Ona 

CC-0. Jangamwadi Math, election Di 26 Y eGangotri 

k= 10, (3138 


"MG No, SA Q. 


EE ee अ es Doe a SES eS ed Pi IME vaca 


५२ अनुवाद चन्द्रि का 


(४) यामानामा प्रख्यातमल्लः जविर्कोनाम्ने मल्लायालस्‌ (गामा नामक 
प्रसिद्ध पहलवान जविंस्को पहलवान के जोड़ के लिए काफी है) | 

(4) miaa वः शस्त्रं न प्रहत॒मनागसि (तुम्हारा हथियार पीड़ितों 
की रक्षा के लिए है, न कि निदोंषों को मारने के लिए) | 

(६) परोपकारः पुण्याय पापाय परपीडनम्‌ (परोपकार पुण्य के लिए. ओर 
दूसरे को सताने से पाप होता है) | 3 

(७) इन्द्राय वज्रं प्राहरत्‌ (इन्द्र पर वज्र फका ) | [जिस पर Ae या 
शस्त्र फेंका जाता है (प्र-- हृ) उसमें चतुर्थी होती ह ।] 

सम्प्रदान कारक (चतुर्थी) --दान के कर्म के द्वारा जिसे कत्ता सन्तुष्ट 
करना चाहता है, वह पदाथ सम्प्रदान कहा जाता हे (कमणा यमभिप्रेति 
स सम्प्रदानम्‌ ) । सम्प्रदान में चतुर्थी होती है। यथा--त्राह्मणेभ्यः गा 

ददाति ( ब्राह्मणों को गौएँ देता है)। यहाँ गोदान कम के द्वारा ब्राह्मणां 
- कोही सन्तुष्ट करना कर्ता को इष्ट है। सम्प्रदान का श्रथ हे अच्छा दान 
अर्थात्‌ जिसमें दी हुई वस्तु सर्वथा दी जाती हे; दान कत्ता के पास 
वापस नहीं ्राता | “स रजकस्य वस्त्रं ददाति” (बह धोबी को कपड़े देता ह) | 
इसमें वह कपड़े धोबी को सवथा नहीं देता है, अपितु See वापस ले लेता 
है, इस कारण “रजकस्य” में चतुर्थी# नहीं हुई । न केवल दान कम द्वारा, 
बल्कि किसी विशेष क्रिया द्वारा भी जो ग्रमिप्रेत हो वह भी सम्प्रदान समझा 
जाता है (क्रियया यमभिप्रैति सोऽपि सम्प्रदानम्‌ ), जैसे--'पत्ये शेते’ यहाँ पर 
पति को अनुकूल : बनाने की क्रिया का alsa पति ही ह, ' अतः पति 
सम्प्रदान हुआ | 
` ' सम्प्रदान में ही चतुर्थी नहीं होती, अपितु निम्न उपपद विभ 
साथ भी चतुर्थी होती है--- 
(के लिए? saat we से चतुर्थी का प्रयोग नहीं करना चाहिए 

ताद्य” (एक वस्तु दूसरी वस्तु के लिए) में ही चतुथाँ होती हे । इन उदा- 
हरणों को देखो-(१) “नैर भारो मम” (यह मेरे लिए मार नहीं हे) । (२) 
अप्युपहासस्य समयोऽयम्‌ (क्या यह समय हँसी करने के लिए हे )! (३) 
प्राशेभ्यो5पि प्रिया सीता रामस्यासीन्महात्मनः (महात्मा राम के लिये. सीता 
प्राणों से मी प्यारी थी) | इन उदाहरणों में किं लिए! हे, किन्तु, तादश्य 


नहीं है, अतः चतु 
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१--जिस प्रयोजन के लिए कोई क्रिया की जाती हे. उसमें चतुर्थी होती 
है (तादथ्ये चतुर्थी वाच्या), यथा--भक्तः मुक्तये हरि भजति (भक्त मुक्ति 
के लिए हरि का भजन करता है ) । वालः दुग्धाय क्रन्दति (बालक दूध के 
लिए रोता है) | धनाय प्रयतते (धन के लिए प्रयत्न करता है ) | 


--रुच (अच्छा लगना) तथा रुच्‌ के ग्रथ वाली धातुओं के योग में 
चतुर्थी होती है (रुच्यथानां प्रीयमाणः), यथा--शिशवे क्रीडनक रोचते (बच्चे को 
खिलौना अच्छा लगता हे) । रसाये रामायणपठनं रोचते (रमा को रामायण 
का पाठ अच्छा लगता ह ) | 


३---#कऋष , द्रह , इण्य_ , HAA अथवाली धातुओं के साथ जिस पर क्रोध 
किया जाता है, उसमें चतुर्थी होती हे ( क्रद्रुदेष्यासूयाथानां यं प्रति कोपः ), 
यथा--शुरुः शिष्याय watt ( शुरु शिष्य पर क्रोध करता है ) मूखः 
पणिइताय द्रुह्यति ( मूख पण्डित से द्रोह करता है ) | शिक्षकः छान्नाय कुप्यति ` 
( अध्यापक छात्र पर क्रोध करता है ) | 

४---नमः, स्वस्ति, स्वाहा, स्वथा, ATA, We के योग में चतुर्था होती 
है ( नमःस्वर्तिस्वाहास्वथालंवघडयोगाचच ), यथा--ईश्वराय नमः (ईश्वर 
के लिए नमस्कार ), बृपाय स्वस्ति ( राजा का कल्याण हो), BH स्वाहा 
पितृभ्यः स्वधा, इन्द्राय वषट्‌ । दुर्गा मधुकेटमाभ्यास्‌ अलम्‌ | 

u—fed और सुख शब्दों के योग.में चतुर्थी होती है, यथा--ब्राह्मणाय 
हितं सुखं वा भवेत्‌ ( त्राण का हित हो ) | 

६--कथ्‌ ( कथय्‌ ) निवेदय्‌ , उपदिश्‌, धारय्‌ (ऋणी होना) स्पृह्‌ , 
कल्पते, संपद्यते ( होना) के साथ चतुर्थी होती हे, यथा-विद्या ज्ञानाय कल्पते 
सम्पद्यते वा ( विद्या ज्ञान के लिए होती हें )। ge: शिष्याय कथयति 
उपदिशति वा ( गुरु शिष्य को उपदेश करता है )। स सह्य शतं धारयति 
( उसे मेरे सो रुपये देने हँ ) | Awa तपस्वी स्पृहयति ( तपस्वी मुक्ति की 
इच्छा करता हे) | 


snI आदि धातुओं के रूप “पठति-पठतः-पठन्ति? आदि की भाँति 
चलंगे, यथा-क्रुध्यति, कुप्यति, द्रुह्यति, इष्यति, असूयति, कथयति, उपदिशति 


~ 


धारयति, क्रन्दति ग्रादि । Wad’? के रूप (पृष्ठ ५५) 'जायतेः को 


भाँति चलगे. | 
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७--निमित्त ग्रथ में चतुर्थी होती है, यथा--विद्या ज्ञानाय भवति, धनं 
च सुखाय ( विद्या ज्ञान के लिए और धन, सुख के लिए होता है ) | 
८--समर्थ अथंवाली धातुओं के साथ चतुर्थी हाती है, यथा-प्रभवति 
Weal मलाय (एक पहलवान दूसरे पहलवान के साथ लड़ने को समथ ह) | 
६- तुम्‌ के अर्थ में चतुथा होती है, यया--सः यज्ञाय याति Aad 
ae’ याति ( वह हवन करने के लिए जाता है । 
१०- चतुर्थी के अथ में 'कृते! ओर AAL का भी प्रयोग होता ह, 
यथा-पठनाथम्‌ ; पठनस्य Ha ( पढ़ने के लिए ) | 
संस्कृत में अनुवाद करो 
2—H धन की इच्छा नहीं करता हूँ ( स्पृह्यामि ) । २- सजन सदैव 
परोपकार की चेष्टा करता है ( चेष्ट | ३- गुरु शिष्यो को उपदेश करता है। 
४- बालक को TSS ( मोदकः ) अच्छा लगता है। ५-वह मूर्ख तुम से 
इर्ष्या करता है | ६--वह दुर्जन उस सजन से द्रोह करता है। ७--पिता पुत्र 
पर क्रोध करता है | ८--सोहन मेरा सो रुपये का ऋणी है | ६--मुनि मोक्ष 
के लिए ईश्वर को भजता है। १०-राजा ने ब्राह्मणों को धन दिया। 
११--इन्स्पेक्टर ने मोहन को इनाम ( पारितोपिक ) दिया | १२--विद्या ज्ञान 
के लिए होती हे । १३-पढ़ने के लिए विद्यालय जाओ । १४--तुम मुझसे 
क्यों ईर्ष्या करते हो ? १५- यह दवाई (अगदम्‌ ) रोगी ( रुग्ण ) को दे दो | 
१६--वह धन की इच्छा करता || १७--घोडे के लिये घास ला्रो। १८-- 
उन प्राचीन मुनियों के लिये नमस्कार हो । १६--ब्राह्मणों और गौओं का 
कल्याण हो | २०--उस रोगी को पतली-सो खिचड़ी ( तरलं कृशरम ) दे 
दो । २१--उसे दस्त आते हैं ( सः अतिसारकी ), इससे लंघन ही अच्छा 
( लघन हितम्‌ ) है | २२--बालकों को भ्रमण अच्छा लगता है। 


अष्टम AFATA 
अपादान कारक (पञ्चमी) से' 
संज्ञा शब्द 
कड एकव० द्विव० 
पुश. देवात्‌ देवाभ्याम्‌ देवेभ्य 
Silo लताम्याम्‌ लताम्यः 
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सर्वनाम शब्द 
tire o | aes 
एकव ० द्विव० बहुव० एकव० द्विव० वहुव० 
मत्‌ आवाभ्याम्‌ अस्मत्‌ | मत्‌ ग्रावाम्याम्‌ अस्मत्‌ 
त्वत्‌ युवाभ्याम्‌ युष्मत्‌ त्वत्‌ युवाभ्याम्‌ युष्मत्‌ 
तस्मात्‌ ताम्याम्‌ A: तस्याः ताभ्याम्‌ ताभ्यः 
अस्मात्‌ राभ्याम्‌ GA: | अस्याः ITAA आभ्यः 
कस्मात्‌ काभ्याम्‌ केभ्यः | कस्याः काभ्याम्‌ काम्यः 
यस्मात्‌ याभ्याम्‌ येभ्यः [ese याभ्याम्‌ याभ्यः 
भवतः भवद्भ्याम्‌ भवद्भ्यः | भवत्याः मवतीभ्याम्‌ भवतीभ्यः 


(४) दिवादिगणीय जन्‌ ( पैदा होना ) आत्मनेपद 
चतंमानकाल ( az) 


To Yo जायते जायेते जायन्ते 

म० Yo जायसे जायेथे जायध्वे 

So Yo जाये जायावहे जायामहे 
भूतकाल ( लङ्‌ ) 

To Yo अजायत अजायेताम्‌ अजायन्त 

qo Yo अजायथाः अजायेथाम्‌ अजायध्वम्‌ 

Zo Yo अजाये अजायावहि अजायामहि 
भविष्यत्‌ काल (लुट्‌) 

qo Yo जनिष्यते जनिष्येते जनिष्यन्ते इत्यादि . 

ATTA लोटू विधिलिङ्‌ 


जायताम्‌ जायेताम्‌ जायन्ताम्‌ | प्रर Yo! जायेद जायेयाताम्‌ जायेरन्‌ 

जायस्व जायेथाम्‌, जायध्वम्‌ | Ao Yo | जायेथाः जायेयाथाम्‌ जायेध्वम्‌ 

at जायावहै जायामहै | ३० पु० | जायेय जायेवहि जायेमहि 
दिवादिगणीय कुछ धातुएँ 

लट्‌ लङ्‌ Te लोट्‌ विधिलिङ्‌ 


विद्‌ होना,विद्यते अविद्यत Math colle नसत ९५ बिद्यताम r विद्येत 
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युध--लडना युध्यते अयुध्यत योत्स्यते युध्यताम्‌ युध्येत 
सिव्‌--सीना सीव्यति असीव्यत्‌ सेविष्यति Aas AA 
नश्‌-नाश होना नश्यति अनश्यत्‌ नशिष्यति नश्यतु नश्येत्‌ 


गत्‌ नाचना त्यति अद्र्यत्‌ नर्तिष्यति JAg : TAT 
इन वाक्यों को ध्यान से देखो-- 
(१) धीराः मनस्विनः न धनात्प्रतियच्छुन्ति मानम्‌ ( धीर मनस्वी लोग 
घन क वदले मान को नहीं छोड़ते ) | 
(र) स्वार्थात्‌ सतां गुरुतरा प्रणयिक्रियैव ( सत्पुरुषों के लिए अपने 
प्रयोजन से मित्रों का प्रयोजन बड़ा है ) | | 


(३) नास्ति सत्यात्परो धमों नानृतात्‌ पातकं महत्‌ ( सत्य से ASA कोई 
धर्म नहीं और कूठ से बढ़कर कोई पाप नहीं) | 
(४) असज्जनात्‌ कस्य भयं न जायते (दुष्ट से किस को डर नहीं 
लगता) १ . 
(५) आमूलात्‌ रहस्यमिदं श्रोतुमिच्छामि ( श्रारम्भ से लेकर इस रहस्य 
को सुनना चाहता हूँ ) | 
(६) हिमालयात्‌ गङ्गा प्रभवति (गङ्गा हिमालय से निकलती है) | 
अपादान कारक (पञ्चमी)--जिससे कोई वस्तु एथक (अलग ) हो, उसे 
अपादान कहते हैं (श्रुवमपायेऽपादानम्‌)। ग्रपादान में पञ्चमी होती दै, यथा- 
वृचात्‌ पत्राणि पतन्ति (पेड़ से पत्ते गिरते हैँ) | यदि ्रपादान में (प्रथककरण) 
का भाव न हो तो पञ्चमी नहीं होती, जेसे-“कां वेलां त्वामन्वेष्यामि” कितने 
समय से मै तुम्हे Se रहा हूँ) | यहाँ पर 'वेला” अवधि नहीं है, अन्वेषण क्रिया से 
व्यासकाल है; अतः “Aad संयोग' में द्वितोया हुई | ` इसी प्रकार ga- 
शाखासु अवलम्बन्ते मुनीनां वासांसि” (मुनियों के वस्त्र वृक्ष की शाखाश्रों से 
लटक रहे है) | यहाँ पर वृक्षशाखा अपादान कारक नहीं, अपितु “धिकरण 
कोरक? ( वस्त्रों की अवलम्बन क्रिया का आधार) है। 


१--भय ओर रक्षा के ्रथंवाली धातुओं के साथ भय के कारण में 
पञ्चमी होती हे, (भीत्राथांनां {भयहेतुः ), यथा--श्रसज्जनात्‌ कस्य भयं न 
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२-जुगुप्सते, विरमति, प्रमाग्मति के साथ पञ्चमी होती है। (जुगुप्साविराम- 
प्रमादाथानामुपसंख्यानम्‌ ), यथा--पापात्‌ जुगुप्सते, विरमति। न निश्चितार्थाद 
विरमन्ति धीराः | सः धर्मात्‌ प्रमाद्यति | 


-जिस वस्तु से किसी को हटाया जाय, उसमें पञ्चमी होती है (बारणा- 
्थांनामीप्सितः ), यथा-यवेभ्यो गां वारयति ज्षेत्रे ( खेत में जो से गो को 
हटाता है )। गुरू शिष्यं पापात्‌ वारयति | 

४-जिस गुरु या अध्यापक से नियमपूर्वंक विद्या सीखी जाय, उसमें पञ्चमी 
होती है (्राख्यातोपयोगे), यथा--उपाध्यायात्‌ अधीते ( गुरु से पढ़ता है) | 
तेभ्योऽधिगन्तुं निगमान्तविद्यां वाल्मीकिपार्श्वादिह पर्यटामि (उत्तः) (उन लोगों 
से वेद पढने के लिये में वाल्मीकि के यहाँ से इस स्थान पर चली आयी हूँ |) 

५---जायते,* प्रभवति, उद्गच्छति, उद्भवति, निलीयते, प्रतियच्छति के 
साथ पञ्चमी होती है, यथा--प्रजापतेः लोकः प्रजायते ( प्रजापति से संसार 
‘Ger होता है) | हिमालयात्‌ गङ्गा प्रभवति, उद्गच्छति वा (हिमालय से गङ्गा 
निकलती हे) | राजपुरुषात्‌ चोरः निल्लीयते (सिपाही से चोर छिपता है ) | 
तिलेभ्यः माषान्‌ प्रतियच्छति ( तिलों से उड़द बदलता हे ) | 


६-अ्रन्य, आरात्‌ , इतर, श्रन्यतर (इनके ग्रथ वाले शब्द भी ऋते, पूर्व 
आदि दिशावाची शब्दों ( इनका देश काल अर्थ होने पर भी ), प्रभृति और 
ब्रहिः शब्दों के साथ पञ्चमी होती हे ( अ्रन्यारादितरतंदिक ), यथा - ज्ञानात्‌ 
HA न सुखम्‌ (ज्ञान के विना सुख नहीं हे )। नगरात्‌ पूवः, पश्चिमः, उत्तर 
दक्षिणः, प्राक आदि (नगर से पूर्व की ओर) | शैशवात्‌ प्रभुति सोऽतीव चतुरः 
( बाल्यकाल से लेकर वह बहुत चतुर हे ), नगराद्‌ Ale: ( नगर से बाहर ) | 

७--तरप्‌ अथवा ईयसुन्‌ प्रत्ययान्त के द्वारा अथवा साधारण विशेषण या 
क्रिया द्वारा जिससे तुलनात्मक भेद दिखाया जाता हे उसमें पञ्चमी होती ह, 
यथा--धनात्‌ ज्ञानं गुरुतरम्‌ (घन से ज्ञान अच्छा हे), देवात्‌ रमेशः 

पटुतरः ( देव से रमेश होशियार है ) | 

जिससे कोई चीज पैदा होती है, उसमें सप्तमी विभक्ति भी होती है | 
जैसे-शुकनासस्यापि रेणुकायां तनयो जातः ( काद्‌० ), परदारेषु जायेते द्वौ 
सुतो कुण्डगोलको | ( मनु० ) 
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८--पथक और बिना के साथ पञ्चमी, द्वितीया और तृतीया ये तीनों 
विभक्तियाँ होती हैँ ( पृथग्विनानानाभिस्तृतीया5न्यतरस्याम्‌ ), यथा- स Brg 
( भ्रातरम्‌ , श्रात्रा वा ) प्रथक्‌ तिष्ठति, श्रमाद्‌ ( श्रमं, श्रमेण वा) विना विद्या 
न भवति ( परिश्रम के विना विद्या नहीँ आती ) | 

€--दूर और निकटवाची शब्दों में पञ्चमी, द्वितीया ओर तृतीया होती 
( दूरान्तिकार्थम्यो द्वितीया च ), यथा--नगरात्‌ , दूरात्‌ दूरं दूरेण वा । 

१०---जब ल्यप्‌ प्रत्ययान्त ( ञ्रानीय, वीक्ष्य आदि ) अथवा क्त्वा प्रत्य- 
यान्त ( दृष्टा, गत्वा आदि ) क्रिया वाक्य में प्रकट नहीं को जाती, किन्तु छिपी 
रहती है तब उस क्रिया के कर्म आधार पञ्चमी में होते ह, यथा--प्रासादात्‌ 
पेक्षते अर्थात्‌ प्रासादमारुह्य Tae, ( महल से देखता है ) । श्रासनात्‌ प्रेक्षते 
अर्थात्‌ आसने उपविश्य प्रेक्षते ( आसन पर बैठकर देखता है )। श्वशुराद्‌ 
जिह्वेति aaa wat वीक्ष्य जिह्वेति ( श्वशुर को देखकर लजा करती है )। 


संस्कृत में अनुवाद करो-- 


१--बालक ऊँचे महल से गिर पड़ा । २--धम से सुख ओर ग्रधम से 
दुःख होता है । ३--पेड़ से पके हुए (पक्कानि) फल गिर रहे हैं | ४--में सिंह 
से नहीं डरता हूँ, दुर्जन से डरता हूँ । ५-गङ्गा ओर यमुना हिमालय से 
निकलती. हैं | ६--गाँव से पश्चिम की ओर हरिजन रहते हैं | ७--तिलक जी 
बचपन सें ही चतुर थे | ८--परीक्षा के पाँचर्वे दिन रमेश श्रा गया । E— 
बनिया (बणिक्‌) चावलों(तण्डुल) से उड़द नहीं बदलता हे | १०-ुरु शिष्य 
: को पाप से हटाता है। ११- विद्यालय नगर से दूर नहीं है। १२- ब्रा 
से ( ब्रणः) लोक पैदा होते हे | १३- सजन पाप से घृणा करता है । 
१४--वालक माता से छिपता है । १५ उस नाटककार से यह कवि बहुत 
चतुर है | १६--घुड़सवार ( सादी ) धोड़े से गिर पड़ा | १७- गुरु से विद्या 
पढ़ो | १८--वह बाल्यकाल से यहीं रहता हे । १६-गोविन्द श्याम से अधिक 
बुद्धिमान्‌ (बुद्धिमत्तरः ) है। २०--श्वशुर से बहू लजा करती है। २१-- 
ख बिना सुख नहीं है । २२- चोर संघ लगा कर (संधि कित्त्वा ) 
| से ( प्रहरिभ्यः ) छिप गये ( तिरोऽभवन्‌) | २३--मूढ मृत्यु 
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नवम ATA 
सस्त्रन्ध (षष्ठी) का, के, की, रा, रे, री 
संज्ञा Wee 
एकव ० द्विव० बहुव॒० 
देवस्य देवयोः देवानाम्‌ 
लतायाः लतयोः लतानाम्‌ 
ज्ञानस्य ज्ञानयोः ज्ञानानाम्‌ 
सवनाम शाब्द 
पुल्लिङ्ग । स्त्रीलिङ्ग 
द्विव० बहुव ० waqo  दविव० बहुव ० 
Baal: अस्माकम्‌ मम ग्रावयोः AAP 
युवयोः युष्माकम्‌ तव युवयोः युष्माकम्‌ 
तयोः AM तस्याः तयोः तासाम्‌ 
अनयोः एपाम्‌ wea: अनयोः ANMA 
कयोः केषाम्‌ कस्याः कयोः कासाम्‌ 
ययोः येषाम्‌ यस्याः ययोः यासाम्‌ 
भवतोः भवताम्‌ भवत्याः भवत्योः भवतीनाम्‌ 
(५) स्वादिगणीय श्रु ( सुनना ) परस्मैपद 
वर्तमान काल (लट) 
श्णोति UA: श्र्ण्वन्ति 
TUT UA: श्ग्णुथ 
, श्रृणोमि श्ग्णुवः, ITT: STU: FTTH. 
अनद्यतन भूतकाल (लङ ) 
अश्रुणोत्‌ अश्वगुताम्‌ अश्यण्वन्‌ 
अश्वणोः AAYAH, AAA 
DIAH. AAA, WIA AIYA AIA 
भविष्यत्काल ( लुट्‌ ) 


आदि | 


Qo. अजुवादचन्द्रिका 


ग्राज्ञाथक लोट | विधि लिङ्‌ 
श्रणोतु श्रुताम्‌ Wad | प्रश Yo | श्र्णयात्‌ श्गणुयाताम्‌ शृणुयुः 
IY श्रुतम्‌ AYA | Ao Yo | शणुयाः *ग्णुयातम्‌ श्र्णुयात 
श्रणवानि BIT श्रृणवाम' Jo Yo] AYNA श्रणुयाव AYA 
स्वादिगणीय कुछ धातुएँ 
टः लङ्‌ । लृट्‌ | लोट | arias 

शक--सकना | शक्नोति | अशक्नोत्‌ | शक्ष्यति | Wald) शक्नुयात्‌ 
चिञ --चुनना। चिनोति चिनोत्‌ | चेष्यति |चिनोतु| चिनुयात्‌ 
आप पाना | ग्राप्रोति | ग्राप्नोत्‌ | आप्स्यति श्राप्नोठ' श्राप्नुयात्‌ 
gF >-कॉपना | धुनोति | agate | घविष्यति धुनोतु | धुनुयात्‌ 
क्षि--कम होना' क्षिणोति ' ग्रक्षिणोत्‌ क्षेष्यति fadal क्षिशुयात 
इन वाक्यों को ध्यान से देखो-- 

(१) न हि परगुणानां विज्ञातारो वहवो भवन्ति (दूसरे के गुणों को जानने 
वाले बहुत कम हो 

(र) पुत्र, शोकव्यवहाराणाम्‌ ञ्रनभिज्ञोऽसि (वेरा, तुम लोकव्यवहार को 
नहीं जानते) । 

(३) गन्तव्या ते वसतिरलका नाम यच्षेश्वराणाम्‌ ( तुम्हें यक्षेश्वरो की नगरी 
अलका को जाना है । ) 

(४) विचित्रा हि सूत्राणां कृतिः पाणिनेः ( पाणिनि के सूत्रों की रचना 
विचित्र है) 

(4) अलसस्य कुतो विद्या, अविद्यस्य कुतो धनम्‌। अधनस्य कुतो मित्रम 
अमित्रस्य कुतः सुखम्‌ ( ्रालसी को विद्या कहाँ और विद्या के विना धन 
कहा, धन के विना मित्र कहाँ ओर मित्र के विना सुख कहाँ ) ! 

% सम्बन्ध (षष्ठी)--स्वामी तथा शत्य, जन्य तथा जनक, कार्य तथा 


# हिन्दी सें “का के की? .से जो श्रथ व्यक्त होता हे, उन सभी अथां 
को षष्ठी बोध नहीं करा सकती ।.जैसे--'सोने का वर्तन? का अनुवाद 'हेम- 
पात्रम्‌ या हेम पात्रम्‌? होगा न कि “हेम्नः पात्रम |? इसी प्रकार मिट्टी का 
बतन का अनुवाद मद्धाण्डम या “ण्मयं भारडम?. होगा न कि “मृद 
भाण्डम्‌ | इसी . प्रकार सबलो नरः? न कि 'बलस्य नरः? | इसी प्रकार. 
“वेशाखमासे' या वैशाखे मासे? न कि वैशाखस्य मासे? | इसी प्रकार ARTEN 
मुक्ताफलम 3 ‘Beal सुम WERT CORA Cig शुद्धा बो व्हे ॥9०॥ कह न 


षष्ठी विभक्ति ६५ 


कारण इत्यादि सम्वन्ध दिखाने के लिए प्रष्टी काम में लायी जाती है । उसका 
क्रियां से साक्षात्‌ सम्बन्ध नहीं होता जैसा कि प्रथमा, द्वितीया आदि विभक्तियों 
का होता है; जेसे-मम पुस्तकम (मेरी पुस्तक), गङ्गाया जजस्‌ (गङ्गा का जल) 

पष्ठी विभक्ति से “स्वामी” अथवा "रखने वाले’ का बोध होता है| जो 
वस्तु रखी जाती है अथवा जिस पर स्वामित्व होता है, वह प्रथमा में रखी 
जाती है, यथा--यस्य नास्ति स्वयं प्रज्ञा (जो स्वयं बुद्धि नहीं रखता ), इमे 
नो war: (ये हमारे घर हैं), स्खलनं मनुष्याणां धमः (गलती करना मनुष्य 
का स्वभाव हैं ) इत्यादि । 


१, हेतु शब्दके साथ TH होती है, यथा--श्रन्नस्य हेतोर्वसति ( अन्न के. 
कारण रहता है ) । 


२. अधिपूर्वक “इ” (स्मरण करना) धातु, दय्‌ , ईश्‌ (समर्थ होना) तथा 
इन्हीं ग्रथोंबाली ATA धातुञ्रों के कर्म में पष्ठी होती है (अधीगर्थदयेशां कर्मणि), 
यथा--मातुः स्मरति (माता की याद करता है) | स दरिद्रस्य दयते | प्रभवति 
निजस्य कन्यकाजनस्य महाराज; (महाराज अपनी पुत्री के ऊपर समर्थ हैं) | 


३. उपरि, उपरिष्टात्‌ , AT, अधस्तात्‌ , पुरः, पुरस्तात्‌, पश्चात्‌ , अग्रे, 
उत्तरतः, दक्षिणतः कें साथ षष्ठी होती है (षड्ठथतसर्थप्रत्ययेन) , यथा-नगरस्यः 
उत्तरतः, दक्षिण॒तः | तस्य स्थित्वा कथमपि पुरः कौतुकाधानहेतोः | पतिब्रता- 
नामग्रे कीर्तनीया सुदक्तिणा-इत्यादि | 

४. निमित्त ग्रर्थवाले शब्दों (निमित्त, कारण, . प्रयोजन, हेतु) के साथ 
प्रायः समी विभक्तियाँ होतो हैं (निमित्तपर्यायप्रयोगे सर्वासां. प्रायदर्शनम्‌), 


यथा--किं निमित्तं वससि, केन निमित्तेन, कस्मै निमित्ताय, कस्य हेतोः, कस्मात्‌ 


प्रयोजनात्‌ , केन कारणेन वा ! 
५.बहुतों में से-एक छांटने के श्रथ में, जिससे छाँटा जाय उसमें षष्ठी होती 
है (यतश्च निर्धारणम्‌), यथा-दछात्राणां छात्रेषु वा गोविन्दः श्रेष्ठः पठुतमों वा | 
६. कृते (लिए), मध्ये, समक्षम, न्तरे, अन्तः के साथ पष्ठी होती है, यथा- 
पठनस्य कृते, गुरोः TAAL, बालानां मध्ये, ग्रहस्य Wed: Bede वा | 


७.ग्राशीवांद सूचक शब्दों के साथ षष्ठी और चतुर्थी दोनों ही होती हैं,. 


यथा--ऋपस्य INA वा भद्र, कुशलं वा भूयात्‌ | 
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६२ अनु वादचन्द्रिका 


८. जिसका अ्रनाद्र (तिरस्कार) करने के लिए कोई कार्य किया जाता है 
'उसमें षष्ठी या Saat होती है (षष्ठी चानादरे), जेसे-रुदतः शिशोः रुदति वा 
शिशौ माता बहिरगच्छुत्‌ (रोते हुए बालक का तिस्कार करके माता बाहर 
'ऱ्चली गई) | | 

६. अंशवाची पष्ठी--जिसके सम्पूणं का बोध कराने के लिए एक अंश 
का ही नाम लिया जाता है, जैसे--जलस्य बिन्दु; (जल की बूँद) गवां शत- 
TEA (हजारों गायं) णह्मतामेनयोन्यतरा (दो में से एक स्वीकार कर ली 
'जाय) | AAT कल्याणि तयोस्तृतीया (हे कल्याणि, तुम्हीं तीसरी हो) | 

सस्क्कतमै अनुवाद करो 
१. हमारा गाँव नगर के निकट स्थित हे । २. अनेक कबियों ने हिमा- 
AA की प्रशंसा की है | ३. गंगा का जल पवित्र और मधुर है । ४. वह पढ्ने 
के हेतु काशी में रहता हे । ५. हिमालय भारतवर्ष की उत्तर दिशा में स्थित 
है | ६.गोपाल पिता को स्मरण करता हे । ७. पुस्तकों में गीता श्रेष्ठ हे ओर 
वेद सबसे प्राचीन हैं । ८. मूख धन के निमित्त ही जीते हैं । ६. वह घर के 
आगे पृथ्वी खोदता है (खनति) | १०. मनुष्यों में ब्राह्मण श्रष्ठ हे । ११. 
'पक्तियों में कोवा (वायस) चतुर हैं और पशुओं में श्वगाल । १२. परिश्रम का 
फल अवश्य मिलता है। १३. गुरु की निन्दा पाप है। १४. वह बकरी का 
.(अजायाः) दूध चाहता है । १५. इस नगर के उत्तर की ओर गोमती है | 
१६. देवताओं ने भी भारत की प्रशंसा की । १७. बालक पिता का अनुकरण 
करता है (अनुकरोति) । १८. यह छात्रा सब में चतुर है | १६. वाराणसी के 

आम मीठे होते हैं | २०. बाग की शोभा देखो | 


Ja दराम ग्रभ्यास 
अधिकरण कारक ( सप्तमी ) ( में, पर) 
संज्ञा-शब्द 
एकवचन द्विवचन बहुवचन 
qo ' देवे देवयोः देवेषु 
सत्री लतायाम्‌, लतयोः लतासु 
ago ज्ञाने ज्ञानयोः ज्ञानेषु 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


सप्तमी विभक्ति (अधिकरण) ६३ 


सवनाम शब्द 


पुंलिङ्ग ARE 
एकत्र० द्वित TET Ute  द्िव० FET 
मयि आवयोः AAs मयि आवयोः ्रस्मासु 


af युवयोः युष्मासु त्वयि युवयोः युष्मासु 


तस्मिन्‌ तयोः तेषु तस्याम्‌ तयोः तासु 
अस्मिन्‌ अनयोः wy अस्याम्‌ अनयोः आसु 
कर्मिन्‌ कयोः केषु कस्याम्‌ कयोः कासु 
यस्मिन्‌ ययोः येपु यस्याम्‌ ययोः यासु 
भवति भवतोः भवत्सु भवत्याम्‌ भवत्योः भवतीपु 
(a) तुदादिगणीय कुछ घाठुए 
jae | we | लुट्‌ We pas a 
तुदू- दुःख देना | तुदति | रुदते तोत्स्यति तुदतु | दुदेत्‌ 
मिल--मिलना | मिलति | अमिलत्‌ | मेलिष्यति frag | मिलेत्‌ 


मुच-छोड़ना | मुञ्चति | weed | मोच्यति सुखद | सत 
Radan | सिञ्चति | सिञ्चत्‌ | सेच्यति | Rag | सिञ्चत्‌ 
तृप्‌ तृप्त होना | तृपति | अतृपत्‌ तर्पिष्यति तृपतु | तृपेत्‌ 
विश्‌-प्रवेशकरना| विशति | विशत्‌ | वेच्यति , विशतु विशेत्‌' 
प्रच्छे--पूळुना | एच्छति | च्छत्‌ | प्रच्यति ' एच्छठ w 

विशेष--तुदादिगण की घाठुएँ भ्वादिगण की धातुओं के समान हें । 
इनमें ग्रन्तर इतना ही है कि भ्वादिगण H घातु की उपधा को अथवा अन्त 
के स्वर को गुण होता है, किन्तु तुदादि में नहीं होता | तुदादिगणीय agai 
के रूप परस्मैपद में 'पठति' की भाँति ओर ञत्मनेपद में ‘Aad’ या 'जायते 
की भाँति होते हें | 

(७) रुधादिगणोय BF (मोजन करना) आत्मनेपद 
वर्तमान काल ( लट्‌) 


एकव ० द्विव० बहुव॒ ० 
प्र० पु० भुङे भुञ्जाते gai 
Ho Yo सुङच्ने भुज्ञाथे geet 
Jo Yo भुके भुञ्ज्वद्द भुज्ज्महे 
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AAAA भूतकाल ( लङ्‌ ) 


अ 9 AGE अभुज्ञाताम्‌ ग्रभुञ्जत 
ED AgS: अभुज्ञाथाम अभुव्ध्वम्‌ 
उ ० पु० ग्रभुञ्जि agma श्राभुञ्ज्महि 
भवि ष्यत्‌काल ( लूट ) 
To Jo भोच्यते भोच्येते भोच्छयन्ते 
To Yo aa भोक्ष्येथे भोक््यध्वे 
उ ० पु० मोचये भोक्ष्यावहे भोक्ष्यामहे 
ग्राज्ञाथक लोट विधिलिङ्‌ 


yala भुज्ञीयाताम्‌ मुञ्जीरन्‌ 


"T 


सुङ्क्ताम्‌ भुज्ञाताम्‌ भुञ्जताम्‌ न Te 
TT भुज्ञाथाम्‌ JATA म्‌ go भुञ्जीथाः मुञ्जीयाथाम्‌ भुज्ञीध्वम 
ya भुज्ञावहे भुज्ञामहे |उ० पु०| uta yea भुञ्जीमहि 
रुघादिगणशोय कुछ धातुएँ 
{ae bs | लट | लोद्‌ | विधिलिड 
रुध--रोकना | रुणद्वि र्यात्‌ रोत्स्यति | रुणदु | रुन्ध्यात्‌ ` 
भिद्‌-फाइना | भिनत्ति |श्रभिनत्‌ | भेत्स्यति | भिनत्त | भिन्द्यात्‌ 
छिट्‌--कारना | छिनत्ति |श्रच्छिनत्‌ | छेत्स्यति | छिनत्तु | छिन्दात्‌ 
इन वाक्यों को ध्यान से पढ़ो-- 
(१) कस्मिन्नपि 'पूजाहऽपराद्धा शकुन्तला (शकुन्तला ने किसी गुरुजन 
के प्रति अपराध किया है) | | 
(२) योग्यसचिवे न्यस्तः समस्तो भरः (समस्त राज्यभार योग्य मन्त्री पर 
छोड़ दिया गया है) | 
(३) न खलु न खलु बाणः सन्निपात्योऽयमस्मिन्‌ (इस सुकुमार हरिण 
शरीर पर कदापि वाण नहीं छोड़ना चाहिए) | 
(४) पुरोचनो Save ग्रभिमदात्‌ पाण्डवास्तु ततः प्रागेव ततो निर- 
क्रामन्‌ (पुरोचन ने लाख के घर को ग्राग लगा दी, किन्तु पाएडव पहले ही 
वहाँ से निकल चुके थे) | 
(4) यतीनां Ve वल्कलानि ब्रक्षशाखास्ववलम्वन्ते, अतस्तपोवनेनानेन 
भवितव्यम्‌ (मुनियों के वल्कल Tal की शाखा्रों से लटक रहे हैं, अतः यह 
तपोवन ही होगा) | Pir | 
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५ सप्तमी विभक्ति (अधिकरण) Gu 


' अधिकरण कारक (सप्तमो;--किसी क्रिया के आधार को धिकरण कहते 
हैं, जहाँ पर या जिसमें वह कार्य किया जाता है वह अधिकरण हे (आधारो- 
5धिकरणम्‌ ), अधिकरण में ससमी विभक्ति होती है, यथा- -आासने 
शोभते गुरुः (गुरु आसन पर शोभा देता है) | gerat वसति मुनिः (मुनि 
गुफा में रहता है) | | 

१--जब एक कार्य के हो जाने पर दूसरे कार्य का होना मालूम होता है 
तव हो चुके कार्य में सप्तमी होती हे (यस्य च भावेन भावलक्षणम्‌ ), यथा-- 
रामे वनं गते दशरथः प्राणान्‌ तत्याज (राम के वन चले जाने पर दशरथ 
जी ने प्राण त्याग दिये) । सवु शयानेषु विमला रोदिति (सब के सो जाने 
पर विमला रोती हे) | qa उदिते कमलं प्रकाशते (सूर्यं के उदित होने पर 
कमल खिलता है) | 

२--जिसका अनादर करके कोई कार्य किया जाता है उसमें सप्तमी होती 
हे (पष्ठी चानादरे), निवारयतोऽपि पितुः निवारयत्यपि पितरि वा रमेशोऽ- 
ध्ययनं परित्यक्तवान्‌ (पिता के मना करने पर भी उनका तिरस्कार करके 
रमेश ने पढ़ना छोड़ दिया ।) 

३-- विषय में? बारे में? अथं में’ तथा समय-बोधक शब्दों में सप्तमी होती 
है, यथा-मोक्ते इच्छास्ति (मोक्ष के विषय में इच्छा हे), दिने, प्रातःकाले 
मध्याह्न, सायङ्काले, काय करोति, शैशवे, यौवने, areas (समय में) | 

४- निर्धारण में पष्ठी या सप्तमी होती है (यतश्च निर्धारणम्‌); यथा-- 
जीवेषु (जीवानां वा) मानवाः श्रेष्ठाः, मानवेषु च परिडताः | कविषु (कवीनां 
वा) कालिंदासः श्रेष्ठः | छात्रेषु छात्राणां वा कमलेशः पटुः (विद्यार्थियों में 
कमलेश तेज है) । Fi 

५---संलग्नाथंक शब्दों ( युक्तः, तत्परः, व्याएतः आदि ) तथा चतुरार्थक 
शब्दों (कुशलः, निपुणः, पटुः आदि) के योग में सप्तमी होती है, यथा-कायं 
लग्नः तत्परः | शाख्रे निपुणः, दक्षः, प्रवीणः | 

६--जिस फल को प्रासिं के लिए कोई क्रिया की जाती है, वह फल यदि _ 
उस क्रिया के कमं से युक्त हो तो उसमें सप्तमी विभक्ति होती है (निमित्तात्कर्म- . 
योगे); जैसे--“चर्मणि द्वीपिनं हन्ति दन्तयोर्हन्ति कुञ्जरम्‌ । केशेषु चमरीं - 
हन्ति सीम्नि पुष्कलको हतः |” यहाँ पर द्वीपिनम्‌? कमं के साथ उसका 
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“चम? फलप्रासि है, उसी के लिए हत्या की जाती है| इसी प्रकार 'दन्तयो? 
'केशेघु तथा ART में भी सप्तमी हुई | 
संस्कृत में अनुवाद करो 
. __ १--विद्यालय में बालक और बालिका हें । २- राम ने वाल्यकाल 
में विद्यार सीखीं | ३- गंद के खेल (कन्दुक-प्रतियोगिता) में हमारा विद्यालय 
प्रथम आया | ४--हेडमास्टर ने सब छात्रों को (स्वेषु छात्रेषु) मिठाई ate 
(वितीर्णम्‌) | ५- सडक (राजमार्ग) पर घोड़े दौड़ रहे हें । ६--शरद्‌ काल 
में (शरदि) वन में मयूर नाचते हैं । ७--तुभ पर मेरा विश्वास है | ८--उसके 
गले.(कण्ठ) में माला है | ६--क्या वह तुम्हें मार्ग में नहीं मिला । १०-- 
तुम्हारी कक्षा में कोन लड़का प्रथम रहा १ ११--विधान-भवन में विधान- 
सभा की बैठक (उपनिवेशन) होती हैं | १२--मनुष्यों में ब्राह्मण श्रेष्ठ हें ओर 
पशुओं में सिंह | १३-पशुञ्रों में श्यगाल बहुत चतुर हे । १४-इस तालाब में 
कमल के फूल खिले (फुल्लित) हैं । १५--साधु को मोच की कामना È | 
१६--जिसने जवानी (यौवन) में नहीं पढ़ा, वह बुढ़ापे (वाद्धक) में झ्या 
पढ़ेगा ? १७--योवन के मद में सभी अंधे हो जाते हैं । १८--फलों में 
आम (श्राम्र) उत्तम है । १६--जिस देश में तुम उत्पन्न हुए हो, वहाँ हाथी 
नहीं मारे जाते (न हन्यन्ते) | २०--मजदूर सायङ्काल कार्य करेगा | 
एकादश अभ्यास 


सम्बोधन (प्रथमा) हे, मोः 


एकव० द्विव० बहुव ० 
पुं० हे देव हे देवो हे देवाः 
alto हे लते हे लते हे लताः 
नपुं० हे ज्ञान हे ज्ञाने हे ज्ञानानि 


विशेष- सर्वनाम शब्दों का सम्बोधन नहीं होता | 
(८) तनादिगणीय .कू (करना) परस्मैपद 
>> ae 
करोति ged: कुर्वन्ति Toyo अकरोत्‌ AFANA AFIT 
करोषि het: FSX Hoyo अकरोः अकुरुतम्‌ अकुरुत 
करोमि कुवः कुमः उ०पु अकरवम्‌ अकुवं श्रङ्ुमं 


'( लुट्में-करिष्यति करिष्यतः करिष्यन्ति आदि ) | 
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लोट्‌ विधिलिडः 
करोठु कुरुताम्‌ कुर्वन्तु प्र० पु० कुर्यात्‌ कुर्याताम्‌ ङु 
कुरु झुरुतम्‌ कुरुत Hoyo कुर्याः कुर्यातम्‌ कुर्यात 
करवाणि करवाव करवाम उ० पु० कुर्याम्‌ कुर्याव कुर्याम 

(९) क्रयादिगणीय ग्रह (पकड़ना) परस्मैपद 

लट्‌ ` लङ 
गृह्णाति णह्वोतः यह्वन्ति य° Yo Wet भ्रणह्णोताम्‌ MEI 
ण्ह्लासि welt: ग्रह्मीथ Hoyo wie अग्हीतम ञ्रण्ह्णीत 
Tet Feld: णह्णीमः Joyo Wem mA ञ्ण्ह्णीम 


( लुट्‌ म-ग्रहोष्यति ग्रहीष्यतः ग्रहीष्यन्ति ग्रादि ) 


लोट विधिलिङ्‌ 

za ë aM WHT प्र पु० waa णह्णीयाताम्‌ शह्णीयु 
aa, a यहोत म०पु० aM: गह्वीयातम्‌ गह्वीयात 
Tel alt WM Soyo यृह्णीयाम्‌ ग्रह्मोयाव . गृह्णीयाम 

क्रयाद्िगणोग्र कुछ घातुएँ 

लट्‌ लङ्‌ लृट्‌ लोट 
क्री -खरीदना क्रीणाति अक्रीणात्‌ क्रेष्यति क्रीणातु : 
मी--खुश करना प्रीणाति ्रप्रीणात्‌ प्रेष्यति प्रीणातु 
पू-पवित्र करना पुनाति  ्रपुनात्‌ पविष्यति पुनातु 
बृ -वर छाँटना amf AIM वरिष्यति त्रृणातु 
धू--कॉपना धुनाति च्रुनात्‌ धविष्यति gang 
अशू-खाना अश्नाति ्राशनात्‌ श्रशिष्यति अश्नातु 
मुष--चुराना मुष्णाति MIU मोप्रिष्यति मुष्णातु 
वध्‌-वाँधना वध्नाति श्रवध्नात्‌ भत्स्यति वध्नातु 
ज्ञा--जानना जानाति ्रजानात्‌ ज्ञास्यति जानातु 


विधिलिङ्‌ में-(क्री) क्रीणीयात्‌ , (प्री) प्रीणीयात्‌ [नी | 
वृणीयात्‌ इत्यादि | BEE 
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„¦ (१०) चुरादिगणीय कुछ धातुः 
i लट लडः TE, _ लोट 
चुरः--चुराना .. चोरयति-ते Baad चोरयिष्यति-ते चोरयतु-ताम्‌ 
गण--गिनना गणयति अगणयत्‌ गणयिष्यति गणयतु 
कथ---कहना कथयति . अ्रकथयत्‌ कथयिष्यति कथयतु 
भन्न खाना भक्ष्यति श्रभक्ष्यत्‌ मक्षयिष्यति भक्षयतु 
तड--पीटना ताडयति श्रताडयत्‌ ताडयिष्यति ताडयतु 
रच--बनाना रचयति अरवयत्‌ रचयिष्यति- रचयतु 


तुल- तोलना तोलयति अ्रतोलयत्‌ तोलयिष्यति Maag 
पूज्‌- पूजा करना पूजयति . अपूजयत्‌ पूजयिष्यति पूजयतु 
ग्रच --पूजा करना ग्रर्चयति आचंयत्‌ ग्रचयिष्यति अचयतु 
आह्वाद्‌- खुश करना आह्वादयति आह्वादयत्‌ आह्वादयिष्यति आह्वादयतु 
चिन्त- सोचना ` चिन्तयति श्रचिन्तयत्‌ चिन्तयिष्यति चिन्तयतु 
चल--धोना चालयति श्रच्चालयत्‌ च्ञालयिष्यति चालयतु 
वण्ट--बॉटना वण्टयति श्रवण्ट्यत्‌ वण्टयिष्यति वण्टयतु 
घुष--ढिढोरा पीटना घोषयति अघोषयत्‌ घोषयिष्यति घोषयतु 
प्री--खुश करना प्रीणयति ग्रप्रीण्यत्‌ प्रीणयिष्यति प्रीणयतु 
स्पृ इच्छा करना स्प्रहयति अस्पृहयत्‌ स्हहयिष्यति स्प्रहयतु 
मृग- डुँढना मार्गयति  खग्रमागयत्‌ मार्गयिष्यति anag 
भूष---सजाना भूषयति aqaa. भूषयिष्यति भूषयतु 
वर्ण - वर्णन करना , वर्णयति अवर्णयत्‌ वणंयिष्यति वणंयतु 
छोक--देखना लोकयति अलोकयत्‌ लोकयिष्यति लोकयतु 
सान्त्व- -शान्त करना सान्त्वयति त्रसान्त्वयत्‌ सान्त्वयिष्यति सान्त्वयतु 
बुक्क- कुत्ते का भौंकना बुक्कयति श्रबुक्कयत्‌ बुक्कयिष्यति बुंकयतु 

विधिलिङमें--( चुर ) चो रयेत्‌, (ग ण) गणयेत्‌, (कथ्‌) कथयेत्‌ आदि | 

इन वाक्यों को ध्यान से पढ़ो 

(१) हे इश्वर | देहि मे मुक्तिम्‌ (हे ईश्वर मुभे मुक्ति दो) | 

(२) भो मित्र, क्षमस्व, अजानता मया एवं भाषितम्‌ (हे मित्र, क्षमा करो 


अज्ञानवश मैंने ऐसा कहा) | 
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(३) हे वाले, क गन्तुमिच्छसि ! (हे वाला, कहाँ जाना चाहती हो १) 
(४) भो महात्मन्‌ , किं भवता भोजनं कृतम्‌ १ (हे महात्मन्‌ , क्या 
आपने भोजन कर लिया 2) 


(५) हे पुत्र, सदा सत्यं बद, धर्म चर (हे पुत्र, सदा सच बोल और धर्म 
का आचरण कर) | 
_ सम्बोधन (प्रथमा)--किसी को पुकार कर अपनी ओर आकृष्ट करने को 
अम्वाधन कहते ह्‌ | सम्बोधन में प्रथमा विभक्ति होती है और सम्वोधनवाचक 
शब्द के पूव भोः, अरे, रे आदि चिह्न लगते हैं। _ 
सवनाम शब्दों का सम्वोधन नहीं होता और ग्रकारांन्त शब्दों के एक- 
वचन में विसग नहीं होता। श्रकारान्त श्रौर इकारान्त शब्दों के प्रथमा के 
एकवचन मं ए. ( हे लते, हे हरे) और इकारान्त शब्दों के प्रथमा के एक- 
वचन में P (हे नदि) आर उकारान्त शब्द के “रो? (हे साधो) हो जाता है । 
संस्कृत A अनुवाद. करो 
१. महाराज आपके राज्य में प्रजा को सुख है | २. मित्र कल तुम 
हमाई घर श्रा्रोगे १ ३. छात्रो, अपना पाठ ध्यान से पढ़ो | ४. वालको, गुरु 
को सेवा करो, फल मिलेगा | ५. लड़को, परिश्रम करो अवश्य परीक्षा में 
उत्ताण हो जाओगे | ६. प्रातः उठो, हाथ-पैर घोश्रो और पढ़ो । ७. विद्या 
थियो, अध्यापकों का उपदेश ग्रहण करो और उस पर चलो | ८. मित्र आप 
के पिता कुशल से तो हैं १ (ग्रपि SU?) ६. पुत्र, कमी कूठ न वोल, 
सत्य पर चल | १०. लड़कियों, तुम आज स्कूल क्यों नहीं गयीं १ ११. महा- 
शय, क्या आप कल मुझे दशन देंगे! १२. बच्चो, समय पर उठो और 
व्यायाम करो | १३. पिता जी, में मेहनत करूँगा और परीक्षा में पास 
होऊगा | १४. भरत तुम्हारे जैसा (त्वाइशः) भाई संसार में' अन्य नहीं दै । 
१५. हे सीता, जंगल में अनेक कष्ट हैं, तुम घर पर हीः रहो | 


उपपद विभक्तियों को पुनरावृत्ति | 
_ कारण वताओ कि काले टाइपवाले शब्दों में उल्लिखित विमक्तियाँ क्यों हुईं हें? 


न्य Fe कुना ( क ) द्वितीया 
१. दिव च पृथ्वी चान्तराऽन्तरिच्षम्‌ ( आकाश और पृथ्वी के वीच में 


अन्तरिक्ष हे) | २. मामन्तरेण किं ९ ee 
S 2) मत ही rT Da aig चिन्ता भा बाधत 
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(आचायं मेरे विषय में क्या विचार करते होंगे यह चिन्ता मुझे दुःख दे रही है) | 
३. धिक स्वाँ यः कार्यानुवन्धविचारमन्तरेण कार्य करोषि (तुम्हे धिक्कार है जो 
कार्य के फल पर विचार किये बिना कार्य करते हो) | ४. परितः नगरं विद्यते 
एका परिखा या सदैव जलपूर्णा ( नगर के चारों ओर एक खाई हे जो सदैव 
पानी से भरी रहती है) | ५. मां प्रति त्वे नासि वीरः, त्वं हि कातरान्नाति- 
भिद्यसे (मेरे विचार से तुम वीर नहीं हो, तुम तो एक कायर से अधिक 
भिन्न नहोंहो)॥ | 
६--विना वातं विना वर्ष विद्युदुत्पतनं विना | 
विना हस्तिकृतान्दोषान्केनेमो पातितौ द्रुमौ ॥ 

(aii, वर्षा और बिजली के गिरने के बिना तथा हाथियों के उत्पात 

के विना किसने इन दो Fal को गिराया है!) 
| ( ख ) तृतीया 

७. शशिना सह याति कौमुदी सह मेघेन तडित्‌ प्रलीयते (चाँदनी चन्द्रमा 
के साथ चली जाती है और मेघ के साथ विजली) | ८. कष्टं व्याकरणम्‌, 
इदं हि द्वादृशमिवंघः श्रूयते ( व्याकरण कठिन है, यह वारह वर्षों में पढ़ा 
जाता है ) | &. सहस्नेरपि मूर्खाणामेक क्रीणीत पणिडतम्‌ ( हजारों मूखांके 
बदले में एक पण्डित खरीदना अच्छा है) | १०. स स्वरेण रामभद्रमनुहरति 
( वह स्वर में प्यारे राम से भिलता-जुलता है ) | ११. हिरण्येनाथिनो भवन्ति 
राजानः, न च ते प्रत्येकं दण्डयन्ति ( राजाश्रों को स्वर्ण की आवश्यकता 
रहती है, किन्तु वे सभी से तो जुर्माना नहीं लेते ) | 

( ग) चतुर्थी 

१२. गामानामकः प्रख्यातमल्लः जविस्कोनास्ने प्रसिद्धमल्ायाल्षम्‌ (गामा 
विख्यात पहलवान जविस्को नामक पहलवान के लिए काफी है) | १३. ST 
देशो हि मूर्खाणां प्रकोपाय न शान्तये (ASI को उपदेश देना केवल उनके 
क्रोध को बढ़ना है न कि उनकी शान्ति के लिए ) | १४--नमस्तेभ्यः पुराण- 
मुनिभ्यो ये मानवमात्रस्य कृते आचारपद्धतिं प्राणयन्‌. ( उन प्राचीन मुनियों 
को प्रणाम है जिन्होंने मनुष्यमात्र के सदाचार के लिए नियम बनाये ) । 
१५--गोम्यो-बाह्मणेपयक्ष ररि (दगोक्रो ओह जुल्म, ERPS हो ) | 
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१६--अलमिदम्‌ उस्साहञ्जंशाय भविष्यति ( यह उत्साह को गिराने के लिए 
काफी है ) । १७--कृषकेभ्यः कर्मकरेभ्यश्च कुशलम्भूयात्‌ ( किसानों और 
मजदूरों का भला हो )। १८--प्रभवति स एकेनैव हायनेन साहित्यमध्यम- 
परीक्षोत्तणाय ( वह एक वर्ष में साहित्य मध्यम परीक्षा में उत्तीर्ण होने के 
योग्य है )। १६---भववन्धच्छिदे तस्ये स्पृह्यामि न सुक्त्ये । भवान्‌ प्रभुरहं 
दास इति यत्र विलुप्यते । ( श्री हनूमतः ) ( जिस मुक्ति में आप प्रभु हैं और 
म॑ दास हूँ- यह भावना विलुप्त हो जाती है, भवबंधन के नाश के लिए मैं 
उस मुक्ति की इच्छा नहीं करता ) | ' 


(घ) पञ्चमी 

२०--धीरा मनस्विनो न धनात्प्रतियच्छुन्ति मानम्‌ ( धीर मनस्वी लोम 
धन के वदले मान को नहीं छोड़ते ) | २१- - स्वार्थात्‌ सतां गुरुतरा प्रणयि- 
क्रियैव (सत्पुरुपों के लिए अपने प्रयोजन से मित्रों का प्रयोजन ही बड़ा है) | 
२२--नास्ति सव्यापपरो धमो नानृतात्‌ पातकं महत्‌ ( सत्य से बढ़कर कोई 
धर्म नहीं AR कूठ से बढ़कर कोई पाप नहीं ) | २३--आमादारादारामः यत्र 
व्यवसायान्निद्वत्ता ग्रामीणा आरमन्ति ( गाँव के पास एक वाग है, जहाँ काम 
धेषे से छुट्टी पाकर ग्रामवासी श्रानन्द मनाते हैं ) | २४--ऋते वसन्तान्नापरः 
HIT: ( वसन्त को छोड़ कर अन्य ऋतु को ऋतुराज नहीं कहते) | २५-- 
मूखों हि चापलेन भिद्यते पणिडतात्‌ ( मूख का चपलता के कारण पण्डित से 
भेद समभा जाता है ) | 

( ङ) षष्टी 

२६--तस्मे कोपिष्यामि यदि तं प्रेक्षमाणाऽऽत्मनः प्रभविष्यामि ( उससे 
में क्रोध करूंगी, यदि में उसे देखती हुई अपने आप को वश में रख सकी) | 
२७--मया तस्य किमपराद्धम्‌ यः मां परुषमवादीत्‌ (मैंने उसका क्या अपराध 
किया जो बह मुझे खोटी-खरी सुनाने लगा ) १ २८--तस्य दर्शनस्योत्कणठे, 
चिरं इष्टस्य तस्य ( मुझे उसके दशनों की उत्कण्ठा है, उसे मिले हुए चिर- 
काल हो गया है )। २६--कोऽतिभारः समर्थानां किं दूरं व्यवसायिनाम्‌ ? 
को विदेशः सविद्यानां कः परः प्रियवादिनास्‌ ? ( कार्य में समर्थ लोगों के 
लिए क्या कठिन है १ व्यवसाय वाले लोगों के लिए क्या दूर है १ विद्वानों 
के लिए कौन-सा विदेश है १ प्रिय बोलने वालों के लिए कौन पराया है १) 
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.३०--कर्चिक्तुः स्मरसि सुभगे, त्वं हि तस्य प्रियेति ( हे सुन्दरि, क्या तुम्हें 
अपने स्वामी की याद है, क्योंकि तुम उसकी प्यारी हो) । ३१-त्वं लोकस्य 
वाल्मीकिः, मम पुनस्तात एव ( तुम संसार के लिए वाल्मीकि हो, किन्तु 
मेरे तो तुम पिता हो ) | 


२२--दवदहनजटालज्वालजालाहतानाम्‌ , 
परिगलितलतानां म्लायतां भूरुहाणाम्‌ । 
aR जलधर ! शेलश्रणिःङ्गेु तोयं, 
वितरसि बहु कोऽयं श्रीमदस्तावकीनः || 
( हे मेघ, तेरा यह कैसा गव है कि जगल की आग की ज्वालाओं से 
जले हुए, गलित लताश्रों बाले, मुरभाये हुए sal का अनादर करके तू 
पतों के शिखरों को बहुत पानी देता दै) | 


at २३--पुरुषेपूत्तमो रामो भुवि कस्य न वन्द्यः (मानवों में श्रेष्ठ राम संसार 
में किसके नमस्कार के योग्य नहीं) ! ३४--ग्रहं पुनयुष्माकं भेक्षमाणानामेनं 
स्मतंव्यशेषं नयामि ( मैं तो तुम्हारे देखते ही देखते इस कुमार वृषभसेन को 
मार डालता हूँ) | ३५--पौरवे वसुमतीं शासति कोऽविनयमाचरति प्रजासु 
(पौरव के प्रथ्वी पर राज्य करते हुए कौन प्रजाद्रों के प्रति अनाचार करता 
R) vi २६--लतायां पूवलूनायां प्रसूनस्यागमः कुतः ( लता के पहले ही कट 
चुकने पर फूल कहाँ से आ सकते हें ) ! ३७--अमिच्यक्तायां चन्द्रिकाया कि 
दीपिकापौनरुक्त्येन ( शुम्रज्योत्स्ना में व्यर्थ दीपक जलाने से क्या लाभ) ! 
२८--विपदि हन्त सुधापि विषायते (विपत्ति में मित्र भी शत्रु हो जाते हैं) | 
२९--जीवस्सु तातपादेषु नवे दारपरिग्रहे | मातृमिश्रिन्त्यमानानां ते हि नो 
दिवसा गताः ( पिताजी के जीते जी जब हमारा नया-नया विवाह हुआ था, 
निश्चय ही हमारे वे दिन बीत गये जव हमारी माताएँ हमारी देख भाल 
करती थीं) | ४०--इदमवस्थान्तर॑ गते ताइशेऽनुरागे किं वा स्मारितेन (उस 
प्रकार के प्रेम के इस अवस्था में पहुँच जाने पर याद करने से क्या) ? ४१- 
चमंणि द्वीपिनं हन्ति व्याधः (शिकारी चीते को चर्म के लिए मारता है) | 


४२--गते भीष्मे हते Ma कण च विनिपातिते । 


श्राशा.बलवती राजन्‌ शल्यो जेष्यति पाण्डवान || 
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(भीष्म के चले जाने पर, द्रोण के मारे जाने और कर्ण के मार गिराए 
जाने पर, हे राजन्‌ आशा ही वलवती है कि शल्य पारडवों को जीतेगा ।) 


कारक (एक ष्टिमे) 


प्रथमा--१--कर्ता में--शिशुः रोदिति | ग्रहं पुष्पं पश्यामि | 
२--कमंवाच्य के कम में--वटुमिः पख्यते वेदः, पशुभिः पोयते जलम्‌ | 
३--सम्बोधन में--भो शुरो ! क्षमस्व | 
४--अव्यय के साथ--यग्रशोक इति विख्यातः राजा सर्वजनप्रियः | 
५--नाम मात्र सें-आसीत्‌ राजा विक्रमादित्यो नाम | 
द्विदीया-- १---करम सें--प्रजां dale नृपः, सा वद्धयति पार्थिचम्‌ | 
Ree, श्रन्तरेण, विना के साथ-_विद्यामंतरेण, विना, ऋते वा 
नेव सुखम्‌ । 
३--एनपू के साथ--तत्रागारं धनपतिणहाचुत्तरेणास्मदीयम्‌ | 
४--अभितः के साथ--श्रमितो भवनं वाटिका | | 
५---परितः के साथ--परितो ज्ञानिनं भक्ताः | 
६--सर्वतः के साथ--सर्वतः पर्वत TAT: | 
७--उभयतः के साथ--गोमतीमुभयतस्तरवः सन्ति | 
८--श्रन्तरा (वीच में) के साथ- श्रन्तरा त्वां च मां च सः | 
९--समया, निकषा (समीप) के साथ-ग्रामं समया निकषा वा नदी। 
१०--व्याति के रथ में--मासमधीते। क्रोशं कुटिला नदी | 
११--अनु के साथ--गुरुमनु शिष्यो गच्छेत्‌ | 
१२--प्रति के साथ--दीनं प्रति दयां कुरु | 
१२--धिक्‌ के साथ--धिक पापं मूखजीवनम्‌ l 
१४--अधिशौडः के साथ--चन्द्रापीडः सुक्ताशिलापट्टमधिशेते | 
१५--ग्रधिस्था के साथ--रमेशः ग्रहमधितिष्ठति (अथवा रमेशः 
गहे तिष्ठति ) । 
१६--अध्यास के साथ-दृपः सिंहासनसध्यास्ते (Ta: सिंहासने आस्ते)। 
१७. अनु, उप पूर्वक वस्‌ के साथ-हरिः वैकुण्ठमुपवसति, अनुवसति वा | 
१८. आवस्‌ एवं ग्रधिवस्‌ के साथ-अधिवसति काशीं विश्वनाथ; | 


भक्तः देवमन्दिरम्‌ ग्रावसति | 
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१६. अभि-निपूर्वक विश्‌ के साथ--मनो धर्मम्‌ अमिनिविशते । 
२०. क्रियाविशेषण में--सत्वरं धावति मृगः | सयलं धर्ममाचरेत्‌ | 


तृतीया--१. करण में--सः जलेन मुखं प्रक्नालयति | हस्तेन भुङक्ते | 
२. कमवाच्य कर्ता में-रामेण रावणो हतः | 
३. स्वभाव आदि ग्रर्था में-रामः प्रकृत्या साधुः | ATAT गोपालोऽयम्‌। 
४. सह, साकम्‌, साधम्‌ के साथ--शशिना सह याति कौमुदी | 
५. सदृश के श्रर्थ में-धर्सेश सदृशो नास्ति बन्धुरन्यो महीतले | 
६. हेतु के त्रथ मेंकेन हेतुना wa वससि १ 
७. हीन के साथ--विद्यया तु विहीनस्य किं वृथा जीवितेन ते ! 
८. विना के साथ--श्रमेण हि विना विद्या लभ्यते न कथंचन | 
६. अल के साथ--य्रल॑ महीपाल तव श्रमेण | 
१०. प्रयोजन के ग्रथ मे--धनेन कि यो न ददाति नाश्नुते | 
११. लक्षण वोध मेंजराभिस्तापसोऽयं प्रतीयते | 
१२. फलप्राति 'अ्पवर्ग) में-पञ्चमिर्वपँन्यायमधीतम्‌ | पञ्चमिर्दिनै; 
स नीरोगो जातः | 
१३. विकृत ञ्रङ्ग मँ- वरालकश्चल्नुषा काणः, कर्णाभ्यां बधिरश्च सः | 
पादेन GA: TASA, कुब्जा WA मन्थरा | 


चतुर्थी--१. सम्प्रदान में--राजा ब्राह्मणाय धन ददाति | 
२. निमित्त के श्रथ में--धनं सुखाय, विद्या ज्ञानाय भवति | 
३. रुचि के ग्रथ में-शिशवे क्रीडनक रोचते | 
४. TA (आणी होना) के श्रथ मेंस मह्यं शत धारयति | . 
स्पृह के साथ--ग्रहं यशसे स्पृहयामि | 
६. नमः, स्वस्ति के साथ--गुरवे नमः, उपाय स्वस्ति भवतु | 
७. समथ अथवाली धातुओं के साथ--प्रभवति मल्लो मल्लाय | 
८. कल्प (होना, बनाने में समथ होना) के साथ-ज्ञान सुखाय कल्पते | 
&. तुम्‌ के ग्रथ में--ब्राह्मणः स्नानाय (स्नाठुं) याति | 
१०. क्रधू अथ वाली Taal के साथ--गुरुः शिष्याय क्रध्यति | 
११. द्रुह अथ वाली धातुओं के साथ-मूर्लः परिडताय द्रह्मति | 
१२. असूय (निन्दा) अथवाली धातुओं के साथ ढुजनु; सनाय असूयति 
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. पृथक्‌ ग्रथ में--वृक्षात्‌ फलानि पतन्ति | स ग्रामाद्‌ गच्छति | 
, भय के श्रथ में--असजनात्‌ कस्य भयं न जायते ! 

, ग्रहण करने के अर्थ में-कूपात्‌ जलं गह्वाति । 

, पूर्वादि के योग में-स्नानात्‌ पूर्व न भुञ्जीत न धावेत्‌ भोजनात्‌ परम! 


अन्याथ के योग में--ईश्वरादन्यः कः रक्षितुं समर्थ: १ 


. उत्कर्ष बोध में--जननी जन्मभूमिश्च स्वर्गादपि गरीयसी । 


. विना, ऋते के योग में--परिश्रमाद्‌ विना (ऋते) विद्या न भवति! 
, रात्‌ (दूर या समीप) के योग में-ग्रामाद्‌ आरात्‌ सुन्दरमुपवनम्‌। 
. प्रभृति के योग में--शेशवात्प्रभृति सोऽतीव चतुरः | 


. आङ के साथ--आमूलात्‌ रहस्यमिदं श्रोतुमिच्छामि । 
, विरामाथक शब्दों के साथ--न नवः प्रभुराफलोदयात्‌ स्थिर 


कमा विरराम कर्मणः | 
काल और मार्ग की ग्रवधि में विवाहात्‌ नवमे दिने | 


. जायते आदि के अर्थ में-बीजेभ्यः अङ्करा जायन्ते | 
. उद्भवति, प्रभवत्ति, निलीयते प्रतियच्छति के साथ--हिमालयात्‌ 


गङ्गा प्रभवति, उद्गच्छति वा | TAL चोरः निलीयते | तिलेभ्यः 
माषान्‌ प्रतियच्छति 

जुगुप्सते, प्रमाद्यति के साथ-स पापातजुयुप्सते । त्वं धमात्‌ प्रमाद्यसि। 
निवारण अथ में-मित्रं पापात्‌ निवारयति । 

जिससे कोई विद्या सीखी जाय उसमें-छात्रोऽध्यापकात्‌ अधोते । 


षष्ठी--१--सम्वन्ध में-मूखस्य बहवो दोषाः, सतां च बहवो JU: 
२--क्ृदन्त कत्ता में-अ्रज्ञनस्य चयं दृष्टा वल्मीकस्य च संचयम्‌ | 


अवन्ध्यदिवसं कुयात्‌ दानाष्ययनकमभिः || 


३--तुल्या्थ के साथ--रामस्य तुल्यो भुवि नास्ति राजा | 
४--कृदन्त कमं में-श्रन्नस्य पाकः, धनस्य दानम्‌ | 
५--स्मरणार्थक धातुओं के साथ--स मातुः स्मरति | 

६--दूर एवं समीप वाची शब्दों के साथ-नगरस्य दूर, (नगराद्‌ 


वा दूरम्‌) समीपम्‌ सकाशम्‌ वा । 


७--कृते, मध्ये, समक्तम्‌ , अनन्तरे, AT: के साथ-पठनस्य कृते 


ग्राचायस्य समक्षम्‌, वालानां मध्ये, गहस्य अन्तरे अन्तः वा | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


vg = Ws वादचन्द्रिका 


SAN प्रत्यय वाले शब्दों के साथ-नगरस्य दक्षिणतः, उत्तरतः 
आदि | | 
६--अ्रनादर में--रुदतः शिशोः माता ययौ | 
० के पयोग में-अन्नस्य हेतोवंसति | निवासस्य 
सप्तमी--१--अधिकरण में--सभायां शोभते बुधः | आसने शोभते गुरु; | 
२-- भाव में--यत्ने कृते यदि न सिद्धथति कोऽत्र दोषः ? 
२--अनादर में---रुदति शिशो (रुदतः शिशोः वा) गता माता । 
४- निधारण में--जीवेषु मानवाः श्रेष्ठाः, मानवेषु च पणिडताः | 
५--एक क्रिया के पश्चात्‌ दूसरी क्रिया होने पर- सूयँ उदिते 
कमले प्रकाशते । 
६--विषय के (बारे में) अर्थ में तथा समयबोधक शब्दों में-मोचे 
Seal | | दिने, प्रातःकाले, WAR, सायंकाले वा 
५ ७-संलयार्यक शब्दों और चतुरा्थक शब्दों के साथ--कार्ये 
लग्नः, तत्परः | शास्त्रे निपुणः, प्रवीणः, दक्तः आदि | 
इन वाक्यों को शुद्ध करो -- 
a2, ्राझणः CML धनं याचते । २. त्वम्‌ गुरोः निन्दसि | ३. ग्रहम्‌ 
अस्मिन्‌ नगर आगच्छम्‌ | ४. भवान्‌ कथं चौरेण विभेति १ ५. इमां वालिकां 
पठनं रोचते | ६. पिता पुत्र करुध्यति | ७. आचार्यः मामुपदिशति | ८. रामस्य 
विना अयोध्या शून्या बभूव | ६. मम भ्राता रजकाय TARRAT | १०. सिंहः 
सगस्य प्रति धावति। ११. तव साकं नाहं क्रीडिष्यामि | १२. पर्वतेम्यः हिमा- 
लयः Aga: अस्ति | १२. नगरस्य बहिः विद्यालयोऽस्ति। १४ इमं प्रश्‍नं 
तस्मात्‌ शिष्यात्‌ पृच्छ | १५. बालक ! अल हसितस्य | १६. गुरुनन्दनः 
नेत्रस्य काण; | १७. विद्याया हीनस्य नरस्य किं प्रयोजनं जीवनस्य | १८. त्वं 


. Aga) १. चपम्‌। २. गुरुम्‌। ३. इदं नगरम्‌। ४. चौरात्‌ । 
५. अस्यै बालिकायै | ६. पुत्राय | ७. मह्यम्‌ | ८. रामं विना | ६. रज- 
कश्य | १०. मुगं प्रति। ११. त्वया साकम्‌ | १२. पर्वतेषु । १३. नगराद्‌ 
बाहः | १४. तं शिष्यम्‌ | १५. हसितेन | १६. नेत्रेण | १७. विद्यया 
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कथं मां कुप्यसि १ १६. गोपः गोः पयो दोग्धि | २०, देवेन्द्रः लेखिन्याः 
लिखति | २१. स स्वरात्‌ स्वपितरम्‌ अनुहरति । २२. उभयतः नगरात्‌ नद्यौ 
वहतः | २३. स्वार्थलिसा जना धनेन मानं प्रतियच्छुन्ति। २४. लतायाः 
पूवलूनायाः पुष्पस्यागमः कुतः १ २५. सत्येन परो धर्मो नास्ति, असत्येन च 
महत्पापं नान्यत्‌ | २६. इदं तव कथनं ममोत्साहभ्रंशम्‌ अलम्‌ | २७. केशवः 
मार्गे गोविन्दममिलत्‌ | २८. प्रातः प्रभृति वर्षा भवति, न चैषा विरमति । 


१८. मह्यम्‌ | १६. गाम्‌ । २०. लेखन्या | २१. स्वरेण | २२. नगरम्‌ । 
२३. धनात्‌ । २४. लतायां पूर्वलूनायाम्‌। २५. सत्यात्‌....असत्यात्‌। 
२६. उत्साहश्रंशाय । २७. गोविन्देन (मिल्‌ धातु अकमक है) | २८. प्रातः 
प्रभृति वर्षति देवः, न चेष विरमति। “वर्षा भवति’ प्रयोग व्याकरण-सम्मत 
होते हुए भी व्यबहार के प्रतिकूल है | संस्कृत व्यवहार में “वर्षा? नित्य 
बहुवचनान्त शब्द है और उसका अथ बरसात' है । 
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सवनाम शब्द 
TA 


एकच ० द्विव० बहुव ० 
(ग्र०) श्रहम्‌ (मे! ग्रावाम्‌ (हम दो) वयम्‌ (हम) 
(fzo) माम्‌ (मुझको) आवाम (हम दो को) अस्मान (हमको) 
(go) मया (मैने) आवाभ्याम्‌ (हम दोनों ने श्रस्माभिः (हमने) 
(च०) मह्यम्‌ (मेरे लिए) श्रावाभ्याम्‌ (हम दो के लिए) श्रस्मभ्यम्‌ (हमारे लिए) 
(पं०) मत्‌ ( मुझ से) आवाभ्याम्‌ (हम दो से) अस्मत्‌ (हम से) 
(T0) मम (मेरा) ग्रावयो; (हम दो का) अस्माकम्‌ (हमारा) 
(स०) मयि (मुझ पर) श्रावयोः (हम दो पर) zene (हम पर) 


युष्मद्‌ 


(अ०) त्वम्‌ (तू) युवाम्‌ (तुम दो) यूयम्‌ (तुम सव) 
(द्वि०) स्वाम्‌ (TRR) युवाम्‌ (तुम दो को) युष्मान्‌ (तुम को) 
(Zo) त्वया (तूने) युत्राभ्याम्‌ (तुम दो ने) युष्माभिः ( तुम ने) 
To) तुम्यम्‌ (तेरे लिए युवाभ्याम्‌ (तुम दो के लिए) युष्मम्यम्‌ (तुम्हारे लिए) 
(००) ख़त्‌( तुझ से) युवाभ्याम्‌ (तुम दो से) युष्मत्‌ (तुम से) 

(T°) तव (तेरा) युवयोः (तुम दो का) युष्माकम्‌ (तुम्हारा) 
(Go) त्वयि dar Jarga aR} Digitized fn deri पर) 


सवंनाम शब्द ७९ 


अभवत्‌ (आप-प्रथम पुरुष) 
पुल्लिङ्ग स्त्रीलिङ्ग 
एकव० द्विव वहुव० एकव ० द्विव० बहुव० 
भवान्‌ भवन्तौ भवन्तः प्रर भवती भवत्यो भवत्यः 
भवन्तम्‌ भवन्तौ भवतः द्वि भवतीम्‌ भवत्यौ भवतीः 
भवता भवद्भ्याम्‌ भवद्धिः तु० भवत्या भवतीभ्याम्‌ भवतीभिः 


भवते भवद्भ्याम्‌ भवद्भथः च० मवत्यै भवतीभ्याम्‌ भवतीभ्यः 
भवतः भवद्भ्याम्‌ भवद्भथः To भवत्याः भवतीभ्याम्‌ भवतीभ्यः 
भवतः भवतोः भवताम्‌ To भवत्याः भवत्योः भवतीनाम्‌ 


भवति भवतोः भवत्सु स० भवत्याम्‌ भवत्योः भवतीषु 

हेमवन हे भवन्तौ हे भवन्तः सं० हे भवति हे भवत्यौ हे भवत्यः 
तत्‌ (बह) पुं्लिङ्ग 

(प्र) सः (वह) तौ (वे दो) ते (वि) 

(द्वि) तम्‌ (उसको) तौ (उन दो को) तान्‌ (उनको) 

(तृ०) तेन (उसने) mm (उन दो ने) तैः (उन्होंने) 

(च०) तस्मै (उसक लिए) ताभ्याम्‌ (उन दो के लिए) तेम्यः (उनके लिए) 

(fo) तस्मात्‌ (उससे) ताभ्याम्‌ (उन दो से) तेभ्यः (उनसे) 

(qo) तस्य (उसका) तयोः (उन दो का) M (उनका) 

(ao) तस्मिन्‌ (उसपर) तयोः (उन दो पर) तेपु (उन पर) 


तत्‌ (वह) 
नपुंसकलिङ्ग ARTE 
तत्‌, ते तानि प्र सा ते ताः 
तत्‌ ते तानि fm ताम्‌ ते ताः 
तेन ताभ्याम्‌ तैः go तया ताभ्याम्‌ ताभिः 


# नपुंसकलिङ्ग में ( प्र द्वि० में ) भवति भवती भवन्ति और द्वितीया से 


wN ha ~ ee 
आगे पुंल्लिङ्ख के सामान रूप चलेंगे | भवत्‌ शब्द मध्यम पुरुष क स्थान म 


प्रयुक्त होता है, इसके साथ प्रथम पुरुष की हो क्रिया लगती है, यथः--मवान्‌ 
-गच्छुठु (आप जाये ) | 
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तस्मै 


पुं ० 
द्विव० 
अयम्‌ इमो 
इमम्‌ इमौ 
अनेन आम्याम्‌ 
अस्मे MAT 
अस्मात्‌ आभ्याम्‌ 
अस्य अनयोः 


एकव० 


ताम्याम्‌ 
तस्मात्‌ ताम्याम्‌ 
तस्य तयोः 
तस्मिन्‌. तयोः 


तेभ्यः 
तेभ्यः 


तेषाम्‌ 


तेषु 


बहुव ० 
za 
इमान्‌ 
एमिः 
एम्यः 
एभ्यः 
एषाम्‌ 


अस्मिन्‌ अनयोः wy 


एषः एतौ 
एतम्‌ ` एतौ 
एताभ्याम्‌ एतैः 

एताभ्याम्‌ एतेभ्यः 


एतेन 
एतस्मै 


पुल्लिङ्ग 


एते 
एतान्‌ 


एतस्मात्‌ एताम्याम्‌ एतेभ्यः 


एतस्य एतयोः 
एतस्मिन्‌ एतयोः 


एतेषाम्‌ 


एतेषु 


अनुवादचन्द्रिका 


qo .तस्यै ताम्याम ताम्यः 
fo तस्याः ताम्याम्‌ ताभ्यः 
To तस्याः तयोः तासामू 
स° तस्याम्‌ तयोः: तासु 
इदम्‌ ( यह ) 
ce 
एकव० द्विव० बहुव० 
प्र इयम्‌ इमे इमाः 
द्विश इमाम इमे इमाः 
go अनया आमभ्याम्‌ आमि: 
qo अस्यै MAM AA: 
fo अस्याः IAA ATA: 
To अस्याः अनयोः आसाम्‌ 
Fo अस्याम्‌ अनयोः ग्रासु 
२एतत्‌ (यह) 
स्रीलिद्ध 
Jo एषा wd एताः 
द्विश एताम्‌ एते एताः 
qo एतया एताभ्याम्‌ एताभिः 
qo QA एताभ्याम्‌ एताभ्यः 
Go एतस्याः एताभ्याम्‌ wart: 
fo एतस्याः एतयोः एतासाम्‌ 
` स एतस्याम्‌ एतयोः एतासु 


१. नपुंसकलिङ्ग में प्र०, द्वि०-इदम्‌ , इमे, इमानि, अर शेप विमक्तियाँ 
पुल्लिङ्ग की भाँति होती हैं | 
२. नपुंसकलिङ्ग में एतत्‌ शब्द की प्रथमा और द्वितीया विभक्तियों में 


एतत्‌, एते, KS, आर, शोष विभ्क्तिताँ, पुंलिज की. माँति होती, है । 


द सवेनाम शब्द्‌ ८१ 
*अ्रदसू ( वह ) 

Uae (ARa) ` 
असी श्रमू अमी प्र असौ अमू अश्रमूः 
IIL श्रम्‌ IM द्विश श्रमम्‌ : अमू AE 
अमुना AFAM ्रमीभिः Fo सुया अमूभ्यांम अमूभिः 
AJH अमूम्याम्‌ अमीभ्यः च० अमुष्ये अमूभ्याम्‌ AÇA: 
ATA AGA अमीभ्यः To AFA AJAM ग्रमूम्यः 
AJA AZA: अमीषाम Fo अमुष्याः अमुयोः AFMA 
अमुष्मिन्‌ असुयोः अमीषु स० ्रसुष्याम्‌ अमुयोः ग्रमूपु 

यत्‌ ( जो ) 
यः at ये To या ये याः 
यम्‌ यो यान्‌ द्विश याम्‌ ये याः 
येन याभ्याम्‌ येः Jo यया याम्याम्‌ यामिः 
यस्मे याभ्याम्‌ येभ्यः qo यस्यै याभ्याम्‌ याभ्यः 
` यस्मात्‌ याभ्याम्‌ येभ्यः To यस्याः याभ्याम्‌ याभ्यः 
यस्य ययोः येषाम्‌ Jo यस्याः ययोः यासाम्‌ 
यस्मिन्‌. ययोः येषु go यस्याम्‌ ययोः यासु 
| 3किम्‌ (कोन) १ 
स्त्री 
कः को Sok To का के काः 
कम्‌ कौ कान्‌ द्वि काम्‌ के काः 


१, नपुंसकलिङ्ग में अदस शब्द की प्रथमा ओर द्वितीया विमक्तियों में 


अदः, AL, अमूनि ओर शेष विभक्तियाँ पुल्लिङ्ग को भाँति होती हैं । 
२. नपुंसकलिङ्ग में यत्‌ की प्र० feo विभक्तियों में यत्‌ , ये, यानि और 
शेष विभक्तियाँ पुललिङ्गकी भाँति हें। : 
३, नपंसकलिङ्ग में किम्‌ शब्द की प्र० feo विभक्तियों में-किम्‌ , के 
कानि और शेष विभक्तियाँ पुल्लिङ्ग की भाँति हैं | 
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केन काभ्याम्‌ कैः go कया काभ्याम्‌ काभिः 
-कस्मै काभ्याम्‌. केभ्यः Fo कस्यै काभ्याम्‌ काम्यः 
कस्मात्‌ काभ्याम्‌ केभ्यः पं० कस्याः काभ्याम्‌ काभ्यः 

१ केषाम्‌ To कस्याः कयोः कासाम्‌ 
कस्मिन्‌ कयोः केषु To कस्याम्‌ कयोः कासु 


-JANA शब्द और उनका प्रयोग 


सर्वनाम का प्रयोग सामान्यतया नाम के स्थान पर किया जाता है, 
किन्तु जब नाम का एक से अधिक वार प्रयोग करने की आवश्यकता 
होती है तव मी सर्वनाम का प्रयोग किया जाता है | वाक्य में एक ही शब्द 
की आवृत्ति सुन्दर नहीं प्रतीत होती | अतः नाम के स्थान पर प्रयुक्त सर्वनाम 
शब्द, नामके ही लिङ्ग, विभक्ति और वचन ग्रहण करते हैं (यो यर्स्थानापन्नः 

स तद्धर्माल्लमते) | | 

इद्मादि सर्वनाम शब्दों में इदम्‌ (यह), अदस (वह), युष्मद्‌ (तू, तुम), 
ग्रस्मदू (मैं, हम) और भवान्‌ (श्राप) इन सभी के रूप निम्नलिखित sat में 
प्रयुक्त होते हं--- 

१--समीप को वस्तु या व्यक्ति के लिए “इदम्‌? शब्द, अधिक समीप की 
वस्तु या व्यक्ति के लिए “एतद्‌? शब्द, सामने क॑ दूरवर्ती पदार्थ या व्यक्ति के 
लिए "अदस्‌? और परोक्ष (जो सामने नहीं है) पदार्थ या व्यक्ति को बताने के 
लिए ‘aq? शब्द का प्रयोग किया जाता है । जैसा कि इस श्लोक में बत- 
लाया गया है-- 

““इदमस्तु सन्निकृष्टे समीपतरवर्ति चैतदो रूपम्‌ | 
अदसस्तु विप्रकृष्टे तदिति परोक्षे विजानीयात्‌ ॥” 

. २--जिस व्यक्ति या वस्तु के सम्बन्ध में एक बार कुछ कहकर फिर 
उसके विषय में कुछ कहना हो तो (पुनरुक्तिवोध होने से) द्वितीया विभक्ति 
में, तृतीया विभक्ति क एकवचन में, और षष्ठी तथा सप्तमी विभक्तियों के 
द्विवचन में इदम्‌ शब्द के स्थान में “एन” आदेश होता है, यथा - अनेन 
व्याकरणमधीतम्‌ एनं छन्दो5ध्यापय (इसने व्याकरण पढ़ लिया है, अब इसे 
छुन्द पढाइए); अनयोः पवित्रं कुलम्‌ , एनयोः प्रभूतं स्वम्‌ (इनका पवित्र कुल 
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सवनाम शब्दों का प्रयोग c} 


इदम्‌ और एनत्‌ के वैकल्पिक रूप-- 

पु०--एनम्‌ , एनौ, एनान्‌; एनेन, एनयोः, एनयोः | 

स्री०--एनाम्‌ , एने, एनाः; एनया, एनयोः, एनयोः । 

नपुं०--एनत्‌ , एने, एनानि; एनेन, एनयोः, एनयोः | 

-युष्मद्‌ और अस्मद्‌ शब्दों की द्वितीया, चतुर्थी और षष्ठी के ag- 
बचन में क्रमशः “खा, ते, ते-मा, मे, में, द्विवचन में क्रमशः “वाम्‌, नो! 


आर वहुवचन में क्रमशः “वः, नः'.द्रादेश होते हैं | #इनको प्रयोग में लाने 
के नियम ये 


ये सव आदेश (स्वा, ते, में आदि) वाक्य या श्लोक के चरण क आरम्भ 
सं. 'च, वा, हा, ग्रह, एव' इन पॉच_अव्ययां के योग में ओर सम्बोधन के परे 
नहीं होते, यथा - वाक्यारम्भ में-मम We गच्छु (मेरे घर जाओ) इसमें “मम 
के स्थान पर मे” का प्रयोग नहीं हुआ । पाँच अव्ययों के योग में-स त्वां मां 
च जानाति (वह तुकेओर मुके जानता है)। इदं पुस्तकं तवैवास्ति (यह पुस्तक 
तेरी ही है) | हा मम मन्दभाग्यम्‌ (हाय मेरा दुर्भाग्य) इनमें क्रमशः त्वा, मा 
ते, मे आदेश नहीं हुए । सम्बोधन के ठीक परे--बन्धो, मम ग्राममागच्छ 
(भाइ मेरे गाँव चलो) | यहाँ “मम” के स्थान पर “मे? का प्रयोग नहीं हुआ | 
४--जब “च' आदि अव्ययां का युष्मद्‌-्रस्मद्‌ के "त्वा ते, मा; में 
आदि संक्षित्त रूपों से कोई सम्वन्ध नहीं होता तव ये आदेश हो सकते हैं 
यथा--केशवः शिवश्च मे इष्टदेवो (केशव और शिव मेरे इष्टदेव हैं) | यहाँ 
W का सम्वन्ध इष्टदेव से है ओर “च? केशव और शिव को एक वाक्य के 
साथ मिलता ह | 
५--जब सम्बोधन के साथ कोई विशेषण हो तब युष्मद्‌ और अस्मद्‌ 
" को उक्त आदेश हो सकते है, यथा-हरे दयालो नः पाहि (हे दयालु हरि 
SARI रक्षा करो) | 
६--सम्मान क श्रथ में युष्मदू के स्थान पर 1भवत्‌ शब्द का प्रयोग होता 
ARMAS माऽप्रीह दत्तात्ते मेऽपि शमं सः | 
स्वामी ते मेऽपि स हरिः पात वामपि नौ fra: ॥ 
सुखं वां नो ददात्वीशः पतिर्वामपि नौ हरिः | 
सोऽव्याद्वो नः शिवं वो नो दय्ात्सेव्योऽत्र वः स नः ॥ 
{मवत्‌ शब्द यद्यपि मध्यम पुरुष के स्थान में प्रयुक्त होता हे, तथापि 


उसक साथ सद प्रथम पुरुष की क्रिया लगती £ 
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हे, यथा--“रक्तमुखेन स प्रोक्तः-भो भवान. ग्रभ्यागतः अतिथिः तद्‌ भक्षयतु 
(भवान्‌) मया दत्तानि जम्बूफलानि” (रक्तमुख ने उससे कहा-सुनिए,. आप 
अम्यागत और अतिथि हैं, अतः आप मेरे दिये हुए जामुन के फल खाइये) | 


` ७--सम्मान बोध कं श्रभाव में भी युष्मद्‌ के स्थान में भवत्‌ शब्द का 
प्रयोग होता है, यथा--अहमपि भवन्तं किमपि एच्छामि (में भी आपसे कुछ 
पूछता हूँ ) | | 
८-- सम्मान बोध होने से कभी-कभी "भवत्‌? शब्द के पहले 'ग्रत्र' और 
“तत्र का प्रयोग किया जाता है। सम्मान का पात्र यदि उपस्थित हो तो 
“अत्रभवतः और उपस्थित न हो तो “तत्रभवत्‌? का प्रयोग किया जाता है; 
यथा--अ्रत्रभवन्तः विदाङकुर्वन्तु, ्रस्ति तत्रभवान्‌ भवमूतिः नाम काश्यप: 
(आप लोग यह जानें कि श्री पूज्यपाद काश्यप गोत्र में भवभूति हैं) | श्रत्र- 
भवान्‌ वसिष्ठ आज्ञापयति (पूज्यपाद वसिष्ठ जी आज्ञा देते हे) । अपि कुशली 
तत्रभवान्‌ कण्वः £ (पूजनीय कणव जी कुशल से तो हैं १ ) श्रत्रभवान्‌ 
प्रयागीयविश्वविद्यालय-कुलपतिः अभिभाषते (ये इलाहाबाद यूनिवर्सिटी के 
चांसलर महोदय अभिभाषण कर रहे हैँ) | | | 


' ६--भवत्‌ शब्द क पूर्व “एषः? और 'सः का भी प्रयोग होता हे, यथा- 


HOM मवान्‌, तत्र वतते (आप यहीं हैं) । स भवान्‌ मामेतदुक्तवान्‌ (श्रीमान्‌ 
ने मुझे ऐसा कहा है) | 


इन सबनामों के अतिरिक्त त्वत्‌ , त्व, त्यद्‌ आदि और भी सर्वनाम हैं, 


जिनका बहुत कम प्रयोग किया जाता है । | 
१०-युष्मद्‌ , श्रस्मद्‌ ओर भवत्‌ शब्दों को छोड़कर सब सर्वनाम विशेष्य 
आर विशेषण दोनों हो सकते हैं, यथा--सर्वस्य हि परीच्यन्ते स्वभावा नेतरे 
गुणाः (सबके स्वभाव की ही परीक्षा होती है, अन्य गुणों की नहीं) | अतीत्य 
हि गुणान्‌ सर्वान्‌ स्वभावो मूर्थिन वर्तते (क्योंकि सब गुणों के ऊपर स्वभाव ही 
रहता है) | इन उदाहरणों में “सबस्य? विशेष्य और “सर्वान्‌? विशेषण है | 


SU ओर सः? के आगे ञ्रकार को छोड़कर कोई भी अचर रदे तो 
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सचंनाम शब्दों का प्रयोग ८५ 


__ १९१-सर्वनाम शब्दों के आगे सम्बन्धार्थ में इय? आदि प्रत्यय होते हैं । 
जसे-मदीय, सामक, मामकीन ( मेरा); थास्माकीन, अस्मदीय (हमारा); 
त्वदीय, तावक, ताबकीन (तेरा); यौष्माक, यौष्माकीण, भवदीय (तुम्हारा); 
स्वाय, स्वकीय (अपना); परकीय (दूसरे का); तदीय (उसका) | 


कुछ और साइश्यवाचक विशेषण-माह शः, मत्समः, (मुझ सा); AM- 
दशा, श्रस्मत्समः (हम सा); स्वाइशः, त्वत्समः, (तुझ सा); युष्माहशः, युष्म- 
त्समः (तुम सा); भवाइशः, भवत्समः (श्राप सा); ईहशः (ऐसा), कीदृशः 
(केसा) ? 

१२--प्रश्नाथंक और श्राश्चर्यार्थक “क्या का अनुवाद “किम्‌? “रपि? 
“चित! अथवा 'चन' और 'ननु' से किया जाता है, यथा-- 

किमिदमापतितम्‌ (श्रो ! यह क्या आ पढ़ा) १ 

अपि गतः प्राध्यापक; (क्या प्रोफेसर साहब चले गये) १ 

किमप्यस्ति, किञ्चिदस्ति अथवा किञ्चनास्ति (कुछ है) ? 

ननु जलयानं गतम्‌ (क्या जहाज चला गया) 2 

१२-- यतः शब्द के साथ “तत्‌? शब्द का नित्य सम्वन्ध होता है (यत्त- 
दोनित्यसम्वन्धः), किन्तु जहाँ 'यत्‌ शब्द उत्तर के वाक्य में आता है वहाँ 
पूव क वाक्य में “तत्‌? शब्द का रखना जरूरी नहीं, यथा-- | 

सोऽयं तब पुत्रः आगतः यः देव्या स्वकरकमलैरुपलालितः (यह तुम्हारा 
वह पुत्र आगया, जिसका देवी जी ने अपने हस्तकमलों से लालन-पालन 
किया | पोडशवर्षीया चासीत्‌ सा ब्रह्चारिणोढा (जो सोलह वर्षों की थी 
उसके साथ ब्रह्मचारी ने विवाह किया ) | 

यत्‌ वदामि तत्‌ शशु (जो कहता हूँ वह सुनो), किन्तु- 

श्रृणोमि यत्‌ वदसि (सुनता हूँ जो कहते हो) | 

१४--संस्कृत भाषा में यह? या “ar का अनुवाद ‘aq’ शब्द से होता 
है, किन्तु कभी-कभी इति? शब्द से भी होता है, यथा-- - 

ममेति निश्चयो यदहं पठिष्यामि (मेरा यह निश्चय है कि में पढ गा) । 

जमंन-शासकस्य हिटलरस्यैपा दशा भविष्यतीति को जानाति स्म (यह 
कौन जानता था कि जर्मनी के शासक हिटलर की यह दशा होगी ) | 
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८६ अनुवादचन्द्रिका 


हिन्दी में अनुवाद करो-- 


१--आमोपकरठे विमलापं सरोऽस्ति, तस्मिन्सुखं स्नान्ति ग्रामीणा. | 
२-रामो राशां सत्तमोऽमूद्‌। स पितुवचनं पालयित्वा वनं प्रात्रजत्‌ | ३-इत्तेन 
वणनीया रमेशसुता कमला नाम | तां परोक्षमपि प्रशंसति लोकः | ४-असूं 
पुरः पश्यसि देवदारुं पुन्नीकृतो5सो वृषभध्वजेन | ५-स सम्बन्धी -कछ्लाष्यः प्रिय- 
सुद्धदसी तच्च हृदयम्‌ | ६--सिध्यन्ति ada महत्स्वपि यन्नियोज्याः संभावना- 
गुणमवेहि तमीश्वराणाम्‌ | ७-यदेते ग़हागतेषु शत्रुष्वप्यातिथेया भवन्ति स 
एषां SATA: | 


संस्कृत में अनुवाद करो-- 


१--पिता ने कहा-वह मेरा योग्य शिष्य है, प्रिय पुत्र हे । २-भारतवासी 
अपने घर आये हुए शत्रु का भी जो आतिथ्य करते हैं, यह उनका कुलघर्म 
है | ३- इन प्राणों के लिए मनुष्य क्या पाप नहीं करता £ ४--कोई जन्म 
से देवता होते हैं और कोई कर्म से | दोनों का (उभयेषामपि, द्वयानामपि वा) 
दुबारा जन्म नहीं होता | ५--गुरु जी मेरा अपराध क्षमा कोजिए। ६- 
महाराज क्या मुके बुला रहे हैं ! ७--जो जिसको प्यारा है, बह उसके लिए 
अपूव वस्तु है (किमपि द्रव्यम्‌) | ८--गोपाल, तुम किस जगह से आ रहे 
हो ! €--मैं ग्रच्छी तरह जानता हूँ कि आप हमारे रिश्तेदार (सम्बन्धी) हैं । 
१०--आप दोनों की मित्रता कव से (कदाप्रभृति) है १ ११--देवता तथा 
असुर दोनों ही (उभये) प्रजापति की सन्तान हैं | इनका आपसमें (मिथः) 
लड़ाई झगड़ा होता आया हे । १२--कहिए, क्या यह आप का कसूर नहीं 
है १ १३--तुम स्वयं यहाँ चले आना । १४ - हे परमेश्वर, आप हमारी रक्षा 
करे | १५-क्या गाड़ी (वाष्पयानम्‌) चली गई १! १६--लड़को, तुम क्या 
पूछना चाहते हो ? १७--वे तुम्हारे कोन होते हैं १ श८--यह हाथी किसका 
है ! १६--लीजिए, यह आपकी चिट्टी है। २०--जो ठण्डक है वह पानी 
का स्वभाव & | (शैत्यं हि यत्‌ ar”) 


meme baleen 
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संधियाँ 
ध्यान से देखो ये शब्द केले मिलते हैं--- 


देव + अरिः-देवारिः | वाक्‌ + ईशः=वागीशः | देवः + तिष्ठति-देवस्तिष्ठति | 
देव + इन्द्रः=देवेन्द्रः | तत्‌ + श्रत्वारतच्छुत्वा । हरः + अवदत =हरोऽत्रदत्‌ | 
यदि + श्रपि=्यद्मपि | हरिम्‌ + वन्दे=हरिं वन्दे | सः + गच्छुति-स गच्छुति | 

ऊपर क उदाहरणा को देखने से ज्ञात ear कि संस्कृत के प्रत्येक शब्द 
क अन्त में कोई स्वर, AAA, अनुस्वार अथवा विसर्ग waza रहता है ओर 
उस शब्द के आगे जव किसी दूसरे शब्द के होने से उनका मेल होता है 
तब पूव शब्द क श्रन्तवाले स्वर, व्यञ्जन आदि में कुछ परिवर्तन हो जाता 
हे । उस प्रकार के मेल हो जाने से जो परिवर्तन होता है, उसे सन्धि कहते 
है| इस परिवतन से कहीं पर (१) दो अक्षरों के स्थान पर एक नया अक्षर 
हो जाता है, जेसे--रमा + इशः>रमेशः, (२) कहीं पर एक Bat का लोप 
हो जाता है, जैसे छात्रा; + गच्छन्ति=छात्रा गच्छन्ति और (३) कहीं पर 
दो Ae के बीच में एक नया अक्षर आ जाता है, जैसे धावन्‌ -- अश्व 
भावन्नश्चः | यहाँ एक “न्‌? और ग्रा गया | 


#सन्धियाँ तीन प्रकार की हेँ-स्वरसंधि, व्यञ्जनसंधि और विसर्गसंधि । 


#कुछ अध्यापक छात्रों में भ्रमात्मक प्रचार करते हैं कि वाक्य में सन्धि 
वैकल्पिक है और वे इस कारिका का उद्धरण देते हे--“संहितैकपदे नित्या 
नित्या धातूपसर्गयोः । नित्या समासे, वाक्ये तु सा विवक्षामपेक्षते 1? निःसन्देह 
यह कारिका वाक्य के अन्तर्गत पदों के बीच सन्धि को वैकल्पिक कहती है 
किन्तु इसका विकल्प से होना सीमा-वद्ध है । संहिता शब्द का भाव t— 
स्वरों एवं व्यज्ञनों का एक दूसरे के अनन्तर आना, परन्तु संधि के नियम 
तभी लागू होते हें जब वाक्यगत शब्दों में संहिता हो या विराम न हो | 
बिराम होने ही पर सन्धि नहीं होती, यथा-“सित्र, एहि, अनुण्हाणेमं 
जनम्‌ |” यहाँ मित्र ओर एहि के बीच में विराम अपेक्षित है, परन्तु 'अनुग- 
हाण और “इमम्‌? के वीच में अवश्य संधि होती है। छोक के प्रथम और 
तृतीय चरणों के पीछे शिष्टों ने विराम नहीं माना, अतः वहाँ अवश्य सन्धि 
होती है | बाणमट्ट एवं सुबन्धु आदि के गद्यों में वाक्य के Bena पदों में 
सदैव सन्धि मिलती है । 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


८८ अनु वादचन्द्रिका 


स्वरसन्धि 

एक स्वर के साथ दूसरे स्वर के मेल होने से जो परिवर्तन होता है, उसे 

'स्वरसन्धि कहते हैं| स्वरसन्धि में निम्नलिखित सन्घिया मुख्य हैं-- 
| १-- dealer 

जब हृस्व या दीर्घ स्वर के बाद हृस्व या दीर्घ स्वर आवे तव दोनों के 
स्थान में दीघं स्वर हो जाता है (अकः सवण दीर्घः), जैसे--रल + आकरः = 
रत्नाकरः | 

यहाँ पर "रत्न के 'क्ष? में जो हस्व अकार है उसके वाद ERY का 
दीघं ar आता है, इस लिए ऊपर के नियम के अनुसार दोनों क (हृस्व 
“अ? ओर दीघं ‘ap के) स्थान में दीर्घ "ग्रा? हो गया; इसी प्रकार | 


सुर + अरिः=सुरारिः । गिरि + इन्द्रः=गिरीन्द्रः | 

RA + ्रालयः=हिमालयः | चिति + ईशः=क्षितीशः | 

दया + ञ्रणंवः-दयार्णवः | सुधी + इन्द्रः=सुधीन्द्रः | 

विद्या + ्रालयः=विद्यालयः | श्री + ईशः=श्रीशः | 

गुरु + उपदेशः=शुरूपदेशः | वधू + उत्सवः=वधूत्सवः | 

लघु + ऊर्मिः=लघूर्मिः | पितृ + अणम्‌=पित॒णम्‌ इत्यादि 
२--गुणसन्धि ३ 


यदि “श्रः अथवा आ? के वाद हृस्व "इ? या दीर्घ ६? aa तो दोनों के 
स्थान में "ए? हो जाता है, और यदि हृस्व “उ? या दीर्घ 'ऊ! aa 
तो दोनों के स्थान में “श्रो? हो जाता है; और यदि हस्व “ऋ? या दीर्घ हू? 
आवे तो दोनों के स्थान में अर? हो जाता है, और यदि लू आवे तो दोनों 
के स्थान में अल? हो जाता है; (tga: श्राद्गुणः) | इस सन्धि को गुण- 
सन्धि कहते हैं, यथा-देव + इन्द्र:-देवेन्द्र: | यहाँ पर देव के 'व' में जो 'अ' 
है, उसके वाद इन्द्र की 'इ? आती है, इसलिए ऊपर के नियम के अनुसार 
दोनों (देव के “श्र अर इन्द्रकी 'इ?) के स्थान में 'ए' गुण हो गया । इसी 
प्रकार ' | 


सुर +ईशः-्सरेशः। ` | गंगा + उदकम्‌=गंगोदकम्‌ | 
तथा + इति-तथेति | पीन + उरुः=पीनोरुः | 
रमा + इेशः=्रमेशः। . . . ` देव + ऋषिः-देवर्षि: । 


fea  उपदेश&हहितोपदेशः,), Math COMBAT सुह इल्लादि । . 


सन्धियाँ ( हल ) ८९ 


३--बद्धिसन्धि 
जव “श्र या “श्रा? के बाद Y या 'ऐ? आवे तव दोनों (्र+ए. या 
ग्र5 ऐ) के स्थान में 'ऐ! और जब ‘ar aay श्रावे तव दोनों स्थान 
में श्रौ' वृद्धि हो जाती हे; (बृद्धिरादेच , इद्धिरेचि), जैसे-- 


अद्य + एवःश्र्ेव | महा + ग्रोषधि:;रमहोषधिः | 

तथा + एव=तथैव । ` महा + ओषधम्‌-महौषधम्‌ | 

तण्डुल + ञ्रोदनम्‌=तण्डलोदनम्‌ इत्यादि | 
३--यणः सन्धि 


(१) जव हृस्व इ या दीघं ई के वाद इ, ई को छोड़कर कोई दूसरा स्वर 
ग्रावे तव “इ, ई' के स्थान में “य्‌? हो जाता है (इको यणचि) । 
| (२) जब उ या ऊ के वाद उ ऊ को छोड़कर कोई दूसरा स्वर आवे तब 
उ, ऊं के स्थान में व! हो जाता है (इको यणचि) | 

(३) जव ऋ या ऋ के वाद क्र ऋ को छोड़कर कोई दूसरा स्वर श्रावे 
, तव A के स्थान में “र? हो जाता है (इको यणचि), जैसे-- | 


(क) यदि + ग्रपिस्यद्यपि | (ख) अनु + ग्रयःच्अन्वयः | 
नदो + उदकम्‌=नद्युदकम्‌ | गुरु + श्रादेशः=शुवांदेशः | ` 
इति + ग्राहरइत्याह | वधू + ्रादेशः=वध्वादेशः 
प्रति + एकम्‌ प्रत्येकम्‌ | (ग) पितृ + उपदेशः=पित्रुपदेशः | 
ग्रति + उपकारः=प्रत्युपकारः | मातृ + ञ्चनुमतिः=मात्रनुमतिः | 


७--अयादि चतुष्टय 
ए, ऐ, श्रो, ग्रो के याद जव कोई स्वर आता हे.तव 'ए' के स्थान में 
Car, a? के स्थान Hae, 'ऐ? के स्थान में आय! और “रो! के 
स्थान में 'ग्राव? हो जाता है (एचोऽयवायावः), जैसे-- 


शे + श्रनम्‌=शयनम्‌ | भो + ्रति=भवति | 

ने + ्रनम्‌=नयनम्‌ | बटो + ARAR: | 

नै + अ्रकः=नायकः | पौ + अकः=पावकः इत्यादि | 
< ६--पूवरूप 


यदि किसी पद (सुवन्त या तिङन्त) के अन्त में 'ए' आवे और उसके बाद 
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हस्व श्र' आवे तो 'अ' का पूवरूप ( ए या शो जैसा रूप ) हो जाता है 
ओर “अ? के स्थान में पूर्वरूप-सूचक fag (5) लगाया जा सकता है। (à: 
पदान्तादति), जैसे-- 


TA + अस्मिन्‌ = बृक्षेस्मिन्‌ । गुरो + अव = शुरोऽव | 
बालो + अवदत्‌ = बालोऽबदत्‌ | वने + AI = वनेऽत्र इत्यादि | 
७--भकृतिसाव 


यदि द्विवचनान्त शब्द के अन्त में ह, उ, ए MAAK उसके बाद 
यदि कोई स्वर (द्विवचन शब्द के आदि में) ग्रावे तो ई, उ, ए ज्यों के त्यों 
रहते हँ | (ईदूदेद्‌ द्विवचनं प्रगह्मम्‌ ), जैसे-- 
मुनी + इमौ = मुनी इमौ | गरे + अमू = गंगे अमू। 
साधू न एतौ = साधू एतौ । | (गगेऽमू नहीं होता) । 


हलसन्धि 


(१) यदि कोई स्वर, या वर्ग के तीसरे चौथे अक्षर अथवा यू र्‌ ल्‌ ब्‌ 
आगे We तो पद के अ्रन्तवाले क च ट. त प के स्थान में क्रमश ग्‌ जडू 
दू ब्‌ हो जाते हें । (कलां जशोऽन्ते), जैसे-- 


वाक + दानम्‌ = वाग्दानम्‌ | जगत्‌ +- ईशः = जगदीशः । 
दिक्‌ + श्रम्बरः = दिगम्बरः | सत्‌ + आचार; = सदाचारः | 
अच्‌ + अन्तः = अजन्तः | ततू + धनम्‌ = तद्धनम्‌ | 

Ly 
Tet दशनम्‌ = षड्दशनम्‌ | जगत्‌ + वन्धुः = जगद्वन्धुः | 


अप्‌ + जम्‌ = अग्जम्‌ | 

(२) झलों (वर्गों के प्रथम, द्वितीय, तृतीय और चतुर्थ) को जश्‌ 
( अपने-अपने वर्ग का तृतीय अक्षर) होता है यदि बाद में कश ( वर्गों के 
तृतीय या चतुथ अक्षर) हों | (कलां जश्‌ कशि), यथा-- 

ऋध्‌ + धिः = ऋद्धिः | सिध्‌ + घिः = सिद्धि 

Git धः = छ्ञुन्धः | (यह नियम पद के वीच में लगता है ।) 

(३) यदि अनुनासिक अक्षरों को छोड़कर वग क किसी अक्षर के आगे ह 
अवे तो उस अक्षर क स्थान में उसी वर्ग का तीसरा अक्षर (ग॒ ज॒ ड दू बू) 


अर ह के स्थान में क्रमशः उसी वर्ग का चोथा अचर (घ भू ढ़ धम्‌) हो 
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जाते हैं | (भयो होऽन्यतरस्याम्‌ ), जैसे 

वाक्‌ + हरिः = वाग्घरिः | तत्‌ + हितः = तद्धितः | 

WA + EET: = ग्रज्मुस्व: | अप + हरणम्‌ = ग्रब्मरणम्‌ | 

पटू + हलानि = पडढलानि | इत्यादि | 
(४) जव सू या तवर्ग (तू थ्‌ द्‌ भून्‌) के आगेया पीछे शया चवर्ग 

GITET) आते ह तव स्‌ के स्थान में श्‌ ग्रौर तवर्ग के स्थान में 

क्रमशः चत्रेग होता हे | (स्तोः श्चुना ₹चुः), जैसे-- 


शिशुस्‌ + शेते = शिशुश्शेते | तत्‌ + छुविः = तच्छुविः | 
कस्‌ + चित्‌ =कश्चित्‌। एतत्‌ + जलम्‌ = एतजलम्‌ | 
सत्‌ + चरितम्‌ = सञ्चरितम्‌ । बृहद्‌ + भरः = TEE | 
शत्रून्‌ + जयति = शत्रूञ्जयति | याच्‌ + ना = याञ्चा इत्यादि | 


(९) जव स्‌ या तवर्ग के आगे या पीछे घू या टवगं आते हैं तब सू के 
स्थान में पू ग्रौर तवर्ग के स्थान में उवर्ग हो जाता है। (ष्टुना ष्टुः), यथा-- 


रामस्‌ १" पछ = रामष्पष्ठ; | इष्‌ + तः = इष्टः | 
तत्‌ + टीका = तट्टीका | राप्‌ + त्रम्‌ = राष्ट्रम्‌ | 
उत्‌ + डयनम्‌ = SETTA | इत्यादि । | 


(६) Ta दू और न्‌ के वाद ल! आवे तो तू दू न्‌ के स्थान tie 
हो जाता है ओर'न्‌ के स्थान में ग्रनुनासिक (”) भी हो जाता है (तोलिं:),जैसे- 


उत्‌ + लेखः-_उल्लेखः | महान्‌ + लाभः = महाँल्लाम४। 
कश्चित्‌ + लभत =कश्चिल्लभते । इत्यादि । 


(७, यदि पद के अन्त में वगो के प्रथम वर्ण (क च द त्‌ प्‌) के आगे 
न्‌ या म्‌ ग्रावे तो वर्ग के पहले शक्र क स्थान में उसी वर्ग का तीसरा या 
पाँचवाँ अक्षर हो जाता है और यदि प्रत्यय आगे आगे हो तो पाँचवाँ ही 
अक्षर होता है ( यरोऽनुनासिकेनुनासिको बा), जैसे-- 
दिक्‌ + नागः = दिग्नागः, दिङ्नागः | जगत्‌ + नाथः=जगदूनाथः, जगन्नाथः । 
वेगात्‌ + नयति = वेगादूनयति, वेगान्नयति (प्रत्यय)वाक्‌ + मयम्‌=वाङ्सयम्‌ | 

(८) यदि पद क अन्त में “मः रहे और उसके बाद व्यञ्जन आवे तो 
“म्‌? के स्थान में अनुसार हो जाता है या व्यज्जन के वर्ग का पाँचवाँ 
अक्षर (EAC न म्‌ ) हो जाता दै । (मोऽनुस्वारः) | 
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ग्रहम्‌ + चलति, = ग्रहं चलति, गृहञ्चलति | हरिम्‌+ वन्दे = हरिं वन्दे | 
मृत्युम्‌ + जयति = मृत्युं जयति, मृत्यु्जयति | मधुरम्‌ + हसति = मधुरं हसति। 
सम्‌ + गमः = संगमः, सङ्गमः | 

स्वर परे रहने पर म्‌ स्वर के साथ मिल जाता है, जेसे-सम्‌+ आचारः 
= समाचार: | 

(६) यदि पद के अन्त में न्‌? आवे और उसके वाद च छ ट्‌ठू त्‌ थ 
आव तो “न? के स्थान में अनुस्वार और च छ टठ त्‌ थ के स्थान में क्रमश 


श्र, रछ, स्थ हो जाते हें । ( नश्छव्यप्रशान्‌), जेसे-- 
कसिमन्‌ + चित्‌ = कस्मिश्चित्‌ । महान्‌ + ठक्कुरः = महांष्ठक्कुर; | 
महान्‌-- छेद: = महांश्छेदः | पतन्‌ + तरु; = पतंस्तसः | 


चलन्‌ + टिट्टिमः = चलंष्टिड्िः । च्षिपन्‌+ थूत्कारः = क्षिपंस्थूत्कारः । 
(१०) जब पद के अन्तवाले 'त 'न? के वाद 'श आवेतो त कं 
स्थान में “च? और “न्‌? के स्थान में ज्‌ तथा “श” के स्थान में 'छ' हो 
जाता है | ( शश्छोऽटि ), जैसे-- 
तत्‌ -- श्रत्वा = तच्छ त्वा, तच श्रुत्वा | 
धावन्‌ + शशः = धावच्छुशः, धावञ्‌ शशः इत्यादि | 
(११) यदि हृस्व स्वर के वाद ङ ण न्‌ OW AK उनके वाद कोई स्वर 
हो तो एक-एक ङ ण न्‌ के स्थान में दो-दो ङ ण न्‌ हो जाते हँ। ( ङमो 
हस्वादचि ङमुण्‌ नित्यम्‌), यथा-- 
प्रत्यङ्‌. + आत्मा = प्रत्यङ्ङात्मा | . धावन्‌+ AA: = धावन्नश्वः | 
'सुगण्‌ + ईशः = सुगण्णीशः इत्यादि । 
(१२) यदि हस्व स्वर फे वाद छ आवे तो छु के साथ एक च्‌ अधिक 
मिल जाता है और दीघ स्वर के बाद च मिलता भी है और नहीं भी 
मिलता | ( छे च, पदान्ताद्वा ), यथा-- 
वृक्ष + छाया=्ट्च्च्छाया ।.लक्ष्मी + छाया=लच्तमीच्छाया, लच्मीछाया | 


विसगसन्धि 


(2) जव विसग बाद च्‌ छ ma तब विसर्ग फे स्थान में शू , यदि 
उसके Ac ToL जोर सरकत विस) RANT Bangg यदि farent 


सन्धियाँ ( विसगे ) ९३ 


के वाद टू द्‌ आवें तत्र विसर्ग के स्थान में प्‌ हो जाता है (विसर्जनीयस्य सः) 
AR विसग के वाद शष स्‌ आवें तो विसर्ग को बिकल्प से woe हो 
जाता हे (वा शरि ), जैसे 


वालः + चलति = वालश्चलति | धनुः + टंकारः = धनुष्टंकार; | 
निः + छुलः = निश्छलः | निः + सारः=निस्सारः, निःसारः | 
देवः + तिष्ठति = देवस्तिष्ठति । हरिः + शेते=हरिश्शेते, हरिः शेते | 


( २) विसग के पूव जब हृस्व अ श्रावे और वाद को हस्व अ्र या वर्ग 
का तीसरा, चोथा, पाँचवाँ AR ग्रथवा यू र ल्‌ व ह aa तव विसर्ग का 
उ हो जाता हं । ( तोरोरप्लुतादप्लुते, हशि च ) और ओ के बाद अ का 
लोपसूचक चिह्न (S) लगा दिया जा सकता है, तथा-- 


यशः + ग्रमिलाषी = यशोऽभिलाषी | यशः + दा = यशोदा | 

देवः + श्रपि = देवाऽपि | मनः + भावः = मनोभावः | 

कः + अवदत्‌ = कोऽवदत्‌ | वालः + वदति = बालो वदति | 
मनः+ गतः = मनोगतः मनः + हरः = मनोहरः | 


( ३) यदि अ्रकारपूव विसग के बाद श्र के अतिरिक्त कोई और स्वर 
Bra तो श्र के वाद विसग का लोप हो जाता है ओर उसके साथ कोई दसरी 
सन्धि नहीं होती | (्रतोऽनत्यचि विसगस्य लोपः), यथा-- 
वालः + ञ्रागच्छति = बाल श्रागच्छति | अतः + एव = श्रतएब | | 
यशः + इच्छा = यश इच्छा । पुष्पेभ्यः + उद्यानम्‌=पुष्पेभ्य उद्यानम्‌ | 

(४) यदि श्रा के वाद बिसगं आवे और उसके बाद कोई स्वर अथवा 
वग के प्रथम, द्वितीय ग्रक्षरो को छोड़कर कोई WA अक्षरया यर लव ह 
अआव तो विसर्ग का लोप हो जाता है | (श्रातोऽशि विसर्गस्य लोपः), यथा- 
छात्राः + अपि = छात्रा Ale | Wali + गच्छन्ति = AA गच्छन्ति | 
नराः + इच्छन्ति = नरा इच्छुन्ति। नराः+ हसन्ति = नरा हसन्ति आदि । 

(4) यदि विसग के पहले अ ग्रा को छोड़कर दूसरा स्वर हो और 
विसग के वाद स्वर अक्षर, या वर्ग के तीसरे, चौथे, पाँचव अक्षर अथवा. 
यू र्‌ ल्‌ व्‌ हं आव तो विसग के स्थान में'र हो जाता है | (इचोऽशिं विसर्गस्य 


रः ), यथा-- 
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निः-- धनः = निर्धनः | निः-] आधारः = निराधारः | 
बहिः + देशः = बहिदेशः | भानुः + उदेति = भानुरुदेति | 
भानोः + मयूखाः = भानोमंयूखाः इत्यादि । 

अ के बाद यदि र्‌ से विसर्ग बना हो तो विसर्ग का र्‌ हो जाता 


पुनः + अपि == पुनरपि | आतः + आगच्छ = भ्रातरागच्छ | 
प्रातः + एव = प्रातरेव | मातः + देहि = मातदंहि 
स्व! + गतः = स्वगतः | इत्यादि । 


(६) यदि र्‌ के बाद र्‌ आवे तो एक र्‌ का लोप हो जाता हे ओर 
उसके पूर्व स्वर को दीर्घ हो जाता है। (रो रि, दलोपे पूर्वस्य दीषोंऽणः), यथा- 
Wat + रचना = पुनारचना | भानुर्‌ + राजते = भानू, राजते । 

- “निर + रोगः--नीरोगः | साधोर्‌ + रुचिः = साधो Gra: | 
~C) यदि “सः? और ‘ua: के बाद अ के अतिरिक्त कोई WAL आवे तो 
विसग का लोप हो जाता है | (एतत्तदोः सुलोपोऽकोरनञसमासे हलि), यथा- 
-सः + पठति = स पठति एषः + ग्रागच्छुत्‌ = एप श्रागच्छुत्‌ | 
सः उवाच मस उवाच | एषः + वदति = एष वदति | 
(स उवाच के बीच में विसर्ग के लोप होने से कोई अन्य सन्धि नहीं हो सकती |) 
न्‌ का ण्‌ में परिवतंन 

नू, ऋ, र्‌ और ष्‌ इन चार वणां से परे न्‌ का ण होता है; जेसे-- 
'दृणाम-नुणाम्‌ , 'वतसणाम्‌ , WITH, चतुर्णाम्‌ , विस्तीर्णम्‌ , दोष्णाम्‌ , 
पुष्णाति आदि | 

"धू ऋ, र्‌ और घ्‌ से परे स्वर वर्ण, कवर्ग, पवर्ग, य्‌ , व्‌, ह_, र्‌ ओर 
आ और न्‌ से व्यवधान होने पर भी अर्थात्‌ ये सब वीच में भी पड़ जाये तो 
मी न्‌ का ण्‌ होता है । ( ग्रटकुप्वाडनुमूव्यवायेअपि ), जैसे--कराणाम्‌ , 
करिणा, गुरुणा, मृगेण, FSU, दर्पेण, WU, WAY, ग्रहाणाम्‌ इत्यादि । 

पद के अन्त वाले न्‌ का ण नहीं होता, जेसे-रामान्‌, हरीन्‌ , TEA, 
TAL , आतन्‌ इत्यादि | 


Re ee सा 
१. इनके अतिरिक्त अक्षरों के मध्यस्थित होने पर ण नहीं होता; जसे 


अर्चना, किरीटेन, अर्थेन, स्पेन, रसेन, इढानाम्‌ , अर्जनम्‌ इत्यादि | 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


सन्धियाँ ( yer ) ९५ 
स्‌ का ष्‌ में परिवतंन 
TE a सि स्वर, र्‌ अथवा कवग से परे श्रादेश और प्रत्यय के स 
महाता ह, जसें--मुनिषु, वधूषु, भ्रातूपु, देवेषु, अनैषीत्‌ , fe, चतुर्ष 
O`” ~ J agy T 
aig इत्यादि) | 3 3 >] 3 त्‌ 3 3 3 
_ अनुस्वार, विसर्ग, श्‌ , घ्‌ , स्‌ का व्यवधान होने पर अर्थात्‌ इनके 
वाच में रहने पर मी सू का घ्‌ होता है, यथा--हवींपि, धनूंषि, ग्राशीःघु, 
आयुःघु, THT आदि; किन्तु पुंसु में स्‌ को प्‌ नहीं होता | 
हिन्दी में अनुवाद करो और विच्छेद करके सन्धिनियम वताओ--- 
है १--विषमप्यमृतं कचिद्धवेदसतं वा विषमीश्वरेच्छया । २---पिबन्त्ये- 
वादक गावो aga रुवत्स्वपि | ३--नाभिस्तृप्यति काष्ठानां नापगानां 
महादाध; | ४-प्राणव्ययाय शूराणां जायते हि रणोत्सवः। ५--्रहं स ते 
पर मित्रसुपकारवश।कृतः । ६- यद्धवान्मधुरं वक्ति तन्मह्यं नाद्य रोचते | 
७--शरदश्रचलाश्वलेन्द्रियेरसुरक्ञा हि वहुच्छुलाः श्रियः | ८--सुखाच यो 
याति नरो दरिद्रतां ga: शरीरेण ga: स जीवति। ६--को नाम लोके 
स्वयमात्मदोपसुद्धारयेन्नश्रुणः सभासु | १०--विवक्षता दोषमपि च्युतात्मना 
त्वयैकमीशं प्रति साधु भाषितम्‌ । ११--यास्यत्यद्च शकुन्तला पतिणुहं सवैरनु- 
ज्ञायताम्‌ | १२--नाहं जानामि केयूरे' नाहं जानामि कुण्डले | नुपूरे त्वभि- 
जानामि नित्यं पादाभिवन्दनात्‌ ॥ 


संस्छुत सँ अनुवाद करो 


१--मेरा भतीजा (भ्रातृव्यः) इस वर्ष लखनऊ विश्वविद्यालय में संस्कृत 
की एम० ए० की परीक्षा में प्रथम रहा (प्रथम इति निर्दिष्टोऽभूत्‌ ) | 
२--बुद्धिमान्‌* जल्दी ही कण्ठस्थ कर लेता है ओर देर तक याद रखता हे | 
३--कोसे जल से (कढुष्णेन जलेन) स्नान करो, इससे आपको सुख अनुभव 
होगा | ४- यदि वह पाप को धोना चाहता है (प्रमार्टमिच्छुति) तो उसे 


१. सातू प्रत्यय क स्‌ का षे नहीं होता, जैसे-नदीसात्‌ , वायुसात्‌ , 
भ्रातृसात्‌ , वहिसात्‌ इत्यादि | 
२. मेधावी feast स्मरति चिरं च धारयति | 
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९६ अनवादचन्त्रिका . 


ब्राह्मण को दस गाय और एक बैल ( वृषमेकादश गाः) देने चाहिएँ। ५-- 
अमित तजवाले और पापों से विशुद्ध (अमिततेंजसः पूतपापाः) ऋषि भारत 
में रहते थे | #६--जितना अधिक संस्कृत साहित्य का मेने अध्ययन किया . 
उतना ही अधिक मुभे अपनी संस्कृति पर विश्वास होता गया। ७--वह 
इतना चञ्चल (तथा चपलः ) है कि एक क्षण भी चुपचाप ( निश्चलम्‌ ) 
नहीं बैठ सकता.। > ८---वह भलें ही प्राणों को छोड़ दे पर शत्रु के ्रागे न 
भुकेगा | £--अनुवाद करना विशेषज्ञों के लिए मी कठिन है (श्रनीपत्करोऽ- 
नुवादो विशेषज्ञ) साधारण छात्रों का तो कहना ही क्या हे (कि पुनः) ! 
१०--सूर्य पूर्व में उदय होता है (उदेति) और पश्चिम में अस्त होता हे 
(अस्तमेति) यह कथन मिथ्या है । 


यथा यथाहं सस्कृतं वाङमयमध्यैसि तथा aa माह सस्कृतं वाङ्मयमध्येसि तथा तथास्मत्संस्कृतेगोरवं प्रति प्रति 
प्रत्यायितो जाये | 
x BE आगानू त्यजेतू न पुनरसौ शत्रोः, पुरतो वैतसीं, इत्तिमाश्रयेत्‌। 
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द्वितीयोऽध्यायः 


शब्दोचारण ( हलन्त ) पुँल्लिङ्ग 


१--राजन्‌ (राजा ) २--महत्‌ (बड़ा) 
एकव० द्विव बाहुव० एकव० द्विव बहुव० 
राजा राजानी राजानः प्रश महान्‌ महान्तौ महान्तः 
राजानम्‌ राजानो राज्ञः द्वि महान्तम्‌ महान्तौ महतः 
राज्ञा राजभ्याम्‌ राजभिः go महता महद्धथाम्‌ महद्भिः 
राजे राजभ्याम्‌ राजभ्यः च० महते महद्भ्याम्‌ महद्‌म्यः 
राज्ञः राजभ्याम्‌ राजभ्यः Go महृतः महद्भ्याम्‌ महद्भ्यः 
राञ्चः राज्ञोः राज्ञाम्‌ To महतः महतोः महताम्‌ 


. राजनि, राज्ञि राज्ञोः राजसु स० महति महतोः महत्सु 
देराजन्‌ हे राजानो हे राजानः सं० हेमहन्‌ हेमहान्तौ हेमहान्तः 

re महती, महत्यो, महत्यः इत्यादि रूप नदी शब्द की भाँति 
चलते हे | नपुंसकलिङ्ग की प्रथमा ओर द्वितीया में महत्‌ , महती, महान्ति 
रूप होते है और शेष विभक्तियों के रूप iag की भाँति हाते हैं.। 

इसी प्रकार धीमत्‌ (बुद्धिमान्‌ ), श्रीमत्‌ बुद्धिमत्‌ , बलवत्‌, विद्यावत्‌ , 
धनुष्मत्‌ , सानुमत्‌ (पहाड़), भास्वत्‌ (सूर्य), मघवत्‌ (इन्द्र), स रस्वत्‌ (समुद्र), 
्ञानवतू , गतवत्‌ आदि | 


३--मगवच्‌ (देवता-विष्णु) 


प्र> भगवान्‌ मगवन्तौ मगवन्तः 
fire भगवन्तम्‌ भगवन्तौ भगवतः 
Fo मगवता मगवद्धयाम्‌ भगवद्भिः 
=o भगवते मगवद्धथाम्‌ भगवद्भथः 
To भगवतः मगवद्धथाम्‌ भगवद्भथः 
Jo भगवतः भगवतो! भगवताम्‌ 
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९८ अनुवादचन्द्रिका 


स॒० भगवति भगवतोः भगवत्तसु 
To : हे भगवन्‌ हे भगवन्वौ हे भगवन्तः 
४--आत्मन्‌ (आत्मा) : ४--पठत्‌ (पढ़ता हुआ) 


आत्मा आत्मानौ ARAM: प्रर पठन्‌ पठन्तौ पठन्तः 
आत्मानम्‌ आत्मानौ , आत्मनः द्वि० :पठन्तम्‌ पठन्तौ पठतः 
आत्मना श्ात्मभ्याम्‌ आत्मभिः To पठता पठद्धथाम्‌ पठद्धिः 
यात्मने o ANAR आत्मभ्यः Fo पठते पठद्धथाम ISRA: 
AM . आत्मभ्याम्‌ . आत्मभ्यः पं० पठतः पठद्धथाम्‌ पठद्धथः 
आत्मनः  ात्मनोः . ` श्रात्मनाम्‌ To पठतः qadt: पठताम्‌ 
. त्मनि. ्रात्मनोः' . ्रात्मसु स० पठति पठतोः पठत्सु 
; दै आत्मनू हे आत्मानौ -हे श्रात्मानः सं देपठन्‌ हेपठन्तौ हेपठन्तः 
:. . ARE में पठन्ती, पठन्त्यौ, पठन्त्य; इत्यादि रूप नदी की तरह और 
-नपुं> लिङ्ग की प्र० द्वि० में पठत्‌ , पठन्ती, पठन्ति श्रौर शेष विभक्तियों के 
रूप पुल्लिङ्ग की भाँति होते हैं। पठत्‌ शब्द की माँति-पश्यत्‌ (देखतां हुआ), 
¦ गच्छत्‌ (जाता हुआ), वसत्‌ (वास करता हुआ), पिवत्‌ (पीता हुआ), एच्छत्‌ 
; (डता हुआ), .खादत्‌ (खाता हुआ), चोरयत्‌ (चोरी करता हुआ) आदि h 
. , ६-धन्‌ (कुत्ता) ` ७-युवन्‌ (जवान आदमी) 
श्वा श्वानो . .श्वानन प्र» ` युवा युवानौ . युवानः 
श्वानम्‌ ` श्वानौ .. ` शुनः द्वि युवानम्‌ युवानौ यूनः 
“आना, श्वभ्याम्‌... श्वमिः- . तू, यूना - . युवभ्याम्‌ . युवमिः 
z TAG श्वभ्यः Fo यूने युवभ्याम्‌ : युवभ्यः 
श्वभ्याम्‌ श्व्यय fo यूनः युवभ्याम्‌ युवभ्यः 
शनः शुनोः शुनाम्‌ To यूनः | यूनोः यूनाम्‌ 
शुनि . शुनोः श्वसु ` . Yo यूनि. यूनोः युवसु 
हे शन्‌, हे शानौ tap सं० दे युवन्‌ हे युवानौ युवानः 
मघवन्‌ (इन्द्र) को बिभक्तियाँ युवन्‌ की तरह होती हैं । 
- पथिन्‌ (रास्ता) - €-विद्वस्‌ (विद्वान्‌) 
पन्थाः . पन्थानो पन्थानः' प्रर विद्वान्‌ विद्वांसौ विद्वांसः 


न 
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हलन्त शब्द्‌ ९९ 
पन्थानम्‌ पन्थानो पथः ` o विद्वांसम्‌ विद्वांसौ विदुष 
पथा पथिभ्याम्‌ पथिभिः तृ विदुषा ` विद्वद्भथाम्‌ विद्वद्धि 
पथे पथिभ्याम्‌ पथिभ्यः wo विदुषे विद्वद्भयाम्‌ विद्वृद्धथ; 
पथः पथिभ्याम्‌ पथिभ्यः पं» विदुषः विद्दद्धधाम्‌ विद्वद्धथ 
पथः पथोः पथाम्‌ Fo विडुषः विदुषो विदुषाम्‌ 
पथि पथो qg To विदुषि विदुषो विद्वत्सु 


पन्थाः हे पन्थानौ हे पन्थानः Fo 


हे विद्वन्‌ हे विद्वांसो हे विद्वांसः 


इसी भांति--श्रंयसू (अच्छा), कनीयस्‌ (छोटा), ज्यायस्‌ (बड़ा), प्रेयस्‌ 


(प्रियतर) | 

१०-चन्द्रमस्‌ (चन्द्रमा) ११-करिन्‌ (हाथी) 
चन्द्रमाः चन्द्रमसौ चन्द्रमसः प्र करी करिणो करिणः 
चन्द्रमसम्‌ चन्द्रमसौ चन्द्रमसः द्वि करिण्म्‌ करिणो करिणः 
चन्द्रमसा चन्द्रमोभ्याम्‌ चःद्रमोभिः do करिणा करिभ्याम्‌ करिभिः 
चन्द्रमसे चन्द्रमोभ्याम्‌ चन्द्रमोभ्यः च० करिणे करिभ्याम्‌ करिभ्यः 
चन्द्रमसः चन्द्रमोभ्याम्‌ चन्द्रमोभ्यः to करिणः करिभ्याम्‌ करिभ्यः 
चन्द्रमसः चन्द्रमसोः चन्द्रमसाम्‌ To करिणः aku: करिणाम्‌ 
चन्द्रमसि चन्द्रमसोः चन्द्रमस्सु-मःसु स० करिणि करिणोः करिषु 


है चन्द्रमः हे चन्द्रमसौ हे चन्द्रमसः सं० हे करिन्‌ हे करिंणौ हे करिण 
' चन्द्रमस्‌ की तरह-वनौकस-वनवासी | वेधस-दब्रह्मा दिवोकस-देवता | 


डुबांसस्‌-दुवांसा नाम के ऋषि | 


करिन्‌ की माँति-गुणिन्‌ (गुणवाला), शशिन्‌ (चन्द्रमा), दणिडन्‌ 
(दण्डधारी), कुशलिन्‌ (सुखी), पक्षिन्‌ (Tal), स्वामिन्‌ (मालिक), शिखरिन्‌ 
(पत्त), करिन्‌ (हाथी), मन्त्रिन्‌-(मन्त्री-वजीर)। - 


२-पुंस्‌ (पुरुष) 
पुमान्‌ पुमांसो पुमांसः 
पुमांसम्‌ पुमांसौ पुंसः 
पुंसा पुम्भ्याम्‌ पुम्मिः 
पुम्म्याम्‌ पुम्म्यः 


पुसे 


१३-ताहश्‌ (उसके जैसा) 
To ताहक ताइशौ TEN: 
feo ताइशम्‌ ताहशो ताइशः 
Go ताइशा ताहग्म्याम्‌ ताइग्मिः 
qo ताइशे ताइग्म्याम्‌ ताइग्म्य; 
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१०० 

पुंस; पुम्भ्याम्‌ पुस्यः Fe 
पुस; पुंसो पुंसाम्‌ Fe 
पुंसिं पुंसो पुंसु To 


हे पुमन्‌ हे पुमांसौ हे पुमांसः सं० 


अनुवादचन्तद्रिका 


ताइशः Wee dex: 
Tet: MEN: MEMA 
ताइशि ताइशोः meg 
हैताइक हे ताइशो दे ताइश 


ताइश्‌ को माँति--ईद्दश्‌ (ऐसा), कीहश (कैसा), WE (जैसा), SAE 
(ठुक जैसा), HATER (श्राप जैसा), मादश (मुझ जैसा) इत्यादि । 


स्रीलिङ्ग शब्द 
१ वाक (वाणी) 

वाक-ग्‌ वाचो वाचः To सरित्‌ 
-वाचम्‌ वाचो वाचः feo सरितम्‌ 
वाचा वाग्भ्याम्‌ वाग्मिः तृ० सरिता 
वाचे IPATTI वाग्भ्यः qo सरिते 
वाचः वाग्भ्याम्‌ वाग्भ्यः Go सरितः 
वाचः वाचोः वाचाम्‌ qo सरितः 
वाचि वाचोः ag सं० सरिति 


हे वाक्‌ हे वाचो हे वाच सं० 


३-विपद्‌ (विपत्ति) 


२ सरित्‌ (नदी) 
सरितौ सरितः 
सरितौ सरित 


सरिद्भ्याम्‌ सरिद्भिः 
सरिद्भ्याम्‌ सरिद्भ्यः 
सरिदूम्याम सरिद्भ्यः 
सरितोः सरिताम्‌ 
सरितोः सरित्सु 


हे सरित्‌ हे सरितो हे सरितः 


वाक शब्द की भाँति-शुच (शोक), त्वच्‌ (छाल), रुच्‌ (कान्ति) आदि । 
सरित्‌ शब्द की भाँति--हरित्‌ (दिशा), योषित्‌ (सत्री), तडित्‌ (विजली । 


विपत्‌ विपदो विपदः mo 
विपदम्‌ पदो विपदः द्वि० 
विपदा विपद्भ्याम्‌ विपदूभिः do 
विपदे विपद्भ्याम्‌ विपद्भ्यः qo 
विपदः विपदूभ्य|म्‌ विपदूभ्यः fo 
विपदः विपदोः विपदाम्‌ Fo 
विपदि विपदोः farg To 
हे विपत्‌ हे विपदो हे विपदः do 


गीः गिरो गिरः 
गिरम्‌ गिरो गिरः 
गिरा गीर्भ्याम्‌ Nf: 
गिरे गीर्भ्याम्‌ MA: 
गिरः Qaa af: 
fir: गिरोः गिराम्‌ 
गिरि गिरोः Mg 
हेगीः हे गिरो हे fire 


४-गिर (वाणी) 
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ROR > 322. 


el hats ae Oe क 


| 
Jangamawadi Math, Varanas 
Acc. No, ee 5 LS 


हलन्त शब्द 


१०१ 


` विपद्‌ शब्द की माँति-संपद्‌ , शरत्‌ (शरत्‌ ऋतु), परिषद्‌ (समा) 
आदि | गिर्‌ शब्द की माँति-पुर (नगर), धुर (धुरा), द्वार्‌ आदि | 


-दिश्‌ (दिशा) ६-पुर (नगर) 
RaR दिशो RT: To पूः पुरौ पुरः 
दिशम्‌ दिशो दिशः द्रि पुरम्‌ पुरौ पुरः 
दिशा दिग्भ्याम्‌ दिग्भिः go पुरा yma पूर्मिः 
दिशि दिग्भ्याम्‌ दिग्भ्यः  'च० पुरे ya p: 
दिशः दिग्म्यास्‌ दिग्भ्यः पं० पुरः पूर्म्याम्‌ पूम्यः 
दिशः दिशोः दिशाम्‌ ष० पुरः पुरोः पुराम्‌ 
दिशि दिशोः Rg स० पुरि पुरोः g 
हे दिक दिशौ Rm: do Ip हेपुरो हे पुरः. 


७--अप्‌ (जल) केवल वहुवचन में 
To आपः qo अद्भिः To शरद्भ्यः Go प्सु 


द्विश अपः च० ert: Yo श्रपाम्‌ ïo हेआपः 
नपुंसकलिङ्ग शब्द 
१-जगत्‌ (संसार) २-नामन्‌ (नाम) 


जगत्‌ जगती जगन्ति so नाम नामनी-नाम्नी नामानि 
जगत्‌ जगती जगन्ति द्वि नाम नामनी-नाम्नी नामानि 
जगता जगद्धथाम्‌ जगद्भिः do नाम्ना नामभ्याम्‌ नामभिः 
जगते जगद्भ्याम्‌ MAT: च० नाम्ने नामभ्याम्‌ नामभ्यः 
जगतः जगद्भयाम्‌ MIAT: To नाम्नः नामभ्याम्‌ नामभ्यः 
जगतः जगतोः जगताम्‌ Fo नाम्नः नाम्नोः नाम्नाम्‌ 
जगति जगतोः जगत्सु स० नामनि, नाग्नि नाम्नोः नामसु . 
हे जगत्‌ हे जगती हे जगन्ति सं० हे नाम हे नामनी, हे नाम्नी हे नामानि 

नामन्‌ की भाँति--हेमन्‌ -सुबर्ण (सोना) दामन्‌-रस्सी | प्रेमनः 
प्यार | लोमन--रोम | धामन्‌-घर, तेज इत्यादि | 

-शमन्‌ (कल्याण) ४-ब्रह्मन्‌ (परमात्मा) 

शर्म mi शर्माणि प्रः ब्रह्म ब्रद्मणी ब्रह्मारिण 
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१०९ अनवादचन्द्रिका 


शर्म शर्मणी, शर्माणि द्वि० ` ब्रह्म ब्रह्मणी ब्रझ्माणि 
शर्मणा शमंम्याम्‌ शर्ममिः त° ब्रह्मणी ब्रह्मम्याम्‌ ` बरह्ममिः 
शमंणे शमंभ्याम्‌ शम्यः Fo ब्रह्मणे ब्रह्मभ्याम्‌ . ब्रह्मम्य: 
WAT: शमम्याम्‌ शमंम्य; To ब्रह्मणः त्रह्मभ्याम्‌ ब्रह्मभ्य: 
WHT: शमणोः शमणाम्‌ Fo ब्रह्मणः ब्रह्मणोः ब्रह्मणाम्‌ - 
शमरि शमणोः शामंसु go ब्रह्मणि ब्रह्मणोः ब्रहासु . 
हेशमंन्‌, देशम, देशमंणी हेशर्माणि do tae, देव्रह्म देव्रह्मणी हेव्रझाणि : 


५--मनस्‌ (मन): ६--पयस्‌ (पानी या दूध) 
मनः मनसी मनांसि To पयः पयसी पयाँसि 
मनः मनसी मनांसि द्वि पयः पयसी परयांसि 
मनसा मनोभ्याम्‌ मनोभिः तु० पयसा पयोभ्याम्‌ पयोभिः | 
मनसे मनोभ्याम्‌ 'मनोभ्यः qo पयसे पयोभ्याम्‌ पयोभ्यः 
मनसः मनोभ्याम्‌ मनोभ्यः ` पं पयसः . पयोभ्याम्‌ पयोभ्यः 
मन॑सः मनसोः मनसाम्‌ घ० पयसः पयसोः पयसाम्‌ 
मनसि मनसोः TAG go पयसि पयसोः पयस्सु 
हे मनः हे मनसी हेमनांसि go हे पयः हे पयसी हे पयांसि 

मनस्‌ की भाँति--तमस्‌- श्रन्धकार | तेजसू---दीति । चक्षुप--नेत्र । 
तपसू- तप | रजस--धूलि | वचसू---वचन | वयस्‌-उम्न | शिरस्‌ — fax | 
वाखस्‌ कपडा । सरस्‌-- तालाब | नमस्‌-्रासमान | यशस्‌--कीर्ति । 


N 


रक्षसू- राक्षस इत्यादि | 


_७--धनुष्‌ ( धनुष ) 


T° : घनु; घनुषी घनूंषि 
द्वि० ag धनुषी ` घनंषि 
To धनुषा ' way घनुर्मिः . 
ल `. धनुषे घनुम्याम्‌ .. धनुम्यः 
52... ` ९ ` धनुषः धनुभ्याम्‌ घनुम्यंः 
ae CC-0. REUNIS Math आ: by eGangot INR : 


To 


firs 


हज़न्त RF १०३ 


धनुषि र धनुषोः » ०५ A , 
हे घनुः हे धनुषी - ˆ - हे धनंषि 


धनुष की भाँति आयुष्‌ , हविष', afer ( घी ) ग्रादि | 


. ८--तादृश-( उसके जैसे ) 


ताहक्‌ . ` ae aR ` 

wes ताहंशी _ ताद्‌ शि, शेष पुँल्लिङ्ग की तरह | 
९--महत्‌ (बड़ा ) | | 

महत्‌ महती . महान्ति | | 

महत्‌ महती ` महान्ति, शेष पुँल्लिङ्ग की तरह | 


१०--मनोहारिन्‌ ( सुन्दर ) ` 
मनोहारि मनोहारिणी मनोहारीणि 
मनोहारि मनोहारिणी मनोहारीणि, शेष पुल्लिङ्ग की तरह | 


Si 
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विशेषण ( निश्चित संख्यावाचक ) 


प्रथम AFIN 
एक ( केवल एकवचन ) द्वि ( केवल द्विवचन ) 
fo o नपुं० To ० नपु to 
एकः एका एकम्‌ प्रण द्वौ È 3 
एकम्‌ एकाम्‌ एकम्‌ द्वि० द्वौ द्व = 


एकेन एकया एकेन go द्वाम्याम्‌ द्वाभ्याम्‌ द्वाभ्याम्‌ 
एकस्मै एकस्यै एकस्मै च द्वाम्याम्‌ द्वाभ्याम्‌ द्वाभ्याम्‌ 
एकरमात्‌ः एकस्याः एकस्मात्‌ Go द्वाभ्याम्‌ द्वाभ्याम्‌ द्वभ्याम्‌ 


एकस्य URAT: एकस्य Fo द्वयोः द्योः द्योः 

एकस्मिन्‌ एकस्याम्‌ एकस्मिन्‌ go द्वयोः द्योः इयोः 
त्रि (तीन) चतुर्‌ (चार) 

यु स्त्री नपुं पुं० ato नपुं 

त्रयः RE: चीणि प्र० चत्वारः ade: चत्वारि 


त्रीन्‌ तिस्रः चीणि द्वि° चतुरः चतस्तः चत्वारि 
त्रिभिः तिसृभिः त्रिभिः go चतुर्भिः चतसृभिः चतुर्भिः 
त्रिभ्यः तिस॒भ्यः त्रिभ्यः qo ageh चतसृभ्यः चतुम्य; 
त्रिभ्यः तिस॒भ्यः त्रिभ्यः पं० ageh चतसुभ्यः agek 
याणाम्‌ तिसृणाम्‌ त्रयाणाम्‌ ष० चतुर्णाम्‌ चतसुणाम्‌ चतुर्णाम्‌ 
fg तिसृषु त्रिषु स० चतुषु चतसृषु चतु 

सूचना--त्रि और चतुर, पञ्चन्‌ (पाँच), पष (छः), ससन्‌ (सात), अष्टन्‌ 
नवन्‌ (नो), दशन्‌ (दस) शब्दों का उच्चारण केवल बहुबचन में 

ता है। 


पञ्चन्‌ से दशन्‌ तक संख्यावाचक शब्दों के रूप तीनों लिङ्गो में समान 
होते हैं । | 
पञ्च se सत्त प्रण अ्रष्टी-अष्ट नव दश 
पञ्च ws wa feo श्रष्टीअष्ट. नव दश 
पञ्चमिः षङ्भिः Janga MP Colecta hana bye sa दशमिः 


संख्यावाचक शब्द १०७ 
पञ्चम्यः घडभ्यः ससम्य; च० Bee नवभ्यः UFA: 
पञ्चम्यः षड्भ्यः ससम्यः Go ष्टाभ्यःञ्रष्टम्यः नवभ्यः दशभ्यः 
पञ्चानाम्‌ षण्णाम्‌ सत्तानाम्‌ To थ्रष्टानाम्‌ नवानाम्‌ दशानाम्‌ 
पञ्चसु wy WE To अटष्टासु-अष्टसु नवसु दशसु 
११ एकादश ३४ चतुखिशत्‌ paki 
१२ द्वादश ३५ पञ्चत्रिशत्‌ ५३ | त्रय.पञ्चांशत्‌ 
१३ त्रयोदश ३६ पदत्रिशत्‌ ५४ चतुःपञ्चाशत्‌ 
१४ चतुदश ३७ सतत्रिंशत्‌ धूप पञ्चपञ्चाशत्‌ 
१५ पञ्चदश ३८ ग्रष्टात्रिशत्‌ ५६ पट्पञ्चाशत्‌ 
१६ NET नवत्रिशत्‌ ५७ ससपञ्चाशत्‌ 
१६ ससदश २६ ) एकोनचत्वारिंशत्‌ ee | अष्टापञ्चाशत्‌ 
१८ HETAN ४० चत्वारिशत्‌ ( FETA 
१६ | नवदश ४१ एकचत्वारशत्‌ ue eal 
5 | एकोनविंशति द्विचत्वारिंशत्‌ एकोनपष्टिः 
२० विंशतिः द्वाचत्वारिंशत्‌ ६० पष्टिः 
२१ एकविंशतिः 3 त्रिचत्वारिंशत्‌ ६१ एकपृष्टि; 
२२ द्वाविंशतिः त्रयश्चस्वारिंशत्‌ ६२ द्विपष्टिः, द्वाषष्टिः 
२३ चयोपिशतिः ४४ चत॒श्चत्वारिशत्‌ ६३ ia 
२४ qaña: ४५ पञ्चचत्वारिंशत्‌ त्रयःपष्टिः 
२५ पञ्चविंशतिः ४६ पट्चस्वारिंशत्‌ ६४ चतुःषष्टिः 
. २६ षड्विंशतिः ४७ सप्तचत्वारिंशत्‌ ६५ पञ्चपष्टि 
२७ सत्तविंशतिः र अप्टचत्वारिंशतू ६६ परपष्टि 
२८ अष्टाविशतिः अष्टाचत्वारिंशत्‌ ६७ सप्तपष्टि 

नवविंशति नवचत्वारिंशत्‌ द्द । अष्टपष्टि: 
` | एकोनविंशत्‌ एकोनपञ्चाशत्‌ अष्टापष्टिः 
३० त्रिंशत्‌ ५०. पञ्चाशत्‌ ६६ नवपष्टिः 
३१ एकत्रिंशत्‌ ५१ एकपञ्चाशत्‌ एकोनसप्ततिः 
३२ द्वात्रिशत्‌ ve द्विपञ्चाशत्‌ ` ७० सप्ततिः 
३३ त्रयस्िशत्‌ द्वापञ्चाशत्‌ ७१ एकसप्ततिः 
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१०६. अनुवाद चन्द्रि का 
ऽ feat . ८२ gait: ६४ चतुनंवतिई 
, . ( द्वाससतिः ८२३ त्र्यशीतिः ६५ पञ्चनउतिः 
७३ ls ८४ चतुरशीतिः ६६ maf: 
चयः्सप्ततिः ८५ पञ्चाशीतिः ६७ aadi: 
७४ चत॒ु.सप्ततिःः ८६ डशीतिः = as 
७५ पञ्चसप्ततिः ८७ घसप्ताशीतिः auaf: 
७६ घटसततिः ८८ ग्रष्टाशीतिः ६६ a 
SUSU: o | नत्राशीतिः एकोनशतम्‌ 
= | अष्टसत्ततिः ' ( एकोननत्रतिः १०० शतम्‌ (एकशतम्‌ ) 
` (ImaN: ६० नततिः १०१ एकशतम्‌ 
Se eat ६१ एकनवतिः १०२ द्विशतम्‌ 
एकोनाशीतिः ६२ द्विनःतिः, द्वानवतिः ११२ द्वादशशतम्‌ 
८० अशीतिः त्रिनवतिः १४० चत्रारिंशच्छुतम्‌ 
८१ एकाशीतिः ९१ ia तिः १६६ नवनत्रतिशतम्‌ 
४०१ एकाधिकचतुःशतम्‌ एकोत्तरचतुःशतम्‌ 
एकाधिकं चतुःशतम्‌ एकोत्तरं चतुःशतम्‌ । 
५०२ द्वथधिकपञ्चशतम्‌ दथुत्तरपद्बशतम 
दथधिक पञ्चशतम्‌ दथुत्तर पञ्चशतम्‌ | 
६०३ च्यधिकषटशतम्‌ व्युत्तरपट्शतम्‌ 
ञ्यधिक षट्शतम्‌ SJAL TENTA, | 
७०४ 'चतुरधिकससशतम्‌ चतुरुत्तरसस NTA 
चतुरधिक सप्तशतम्‌ चतुरुत्तरं सत्तशतम | 
७९५ पञ्चनवत्यधिकससशतम्‌ पश्चनत्रत्युत्तरससशतम्‌ 
पञ्चनत्रत्यधिक सप्तशतम्‌ पचनत्रत्युत्तरं सप्तशतम्‌ | 
८०५ पञ्चाधिकाष्टशतम्‌ पञ्चोत्तराष्टशतम्‌ 
पञ्चाषिकमष्टशतम्‌ पञ्चोत्तरमष्टशतम्‌ | FE 
१३२४ चदु, शत्यधिकत्रयोदशशतम्‌ स्रठुिशत्यधिकत्रिशताधिकसहस्रम्‌ 


७६६३५ बञ्चत्रिशदधिकषट्शताधिकनत सहस्ताधिकसप्तायुतम | 


' २००=शते (द्विशती; शतद्वयम्‌ , 


शतद्वयी) | ३००=त्रिंशती (शतत्रयम्‌ , 


शतत्रयी) | ४००=चदुःशती ( शतचतुष्टयम्‌ , शतचतुष्टयी) ५००-पञ्चशती, 
(शतपञ्चकम्‌ ) | ६९०-षटती (ETEN ETETE.) l 


विशेषण (क्रमवाचक) १०७: 


८०० = ्रष्टशती ( शताष्टकम्‌) | ६०० 5 नवशती (शतनवकम्‌ ) ।,१००० : 
= Fea | १०,००० = AZAA | १,००,००० = लक्षम्‌ | | . 
एकोनविंशति से लेकर नवनवति तक समस्त शब्द एकवचनान्त स्त्रीलिंग 

हें । शतम्‌ (सो), .सहखम्‌ (हजार), अयुतम्‌ (दस हजार), लच्चम्‌ (लाख), 
नियुतम्‌ ( दस लाख), कोटिः (करोड़), अबुदम्‌ (दस करोड) | HAR 
(अरब), खवम्‌ (दस अरब), निखवम्‌ (AW), महापद्मम्‌ (दस खरब) शंकु 

(नील), जलधिः (दस नील), अन्त्यम्‌ (पद्म), मध्यम्‌ (दस पद्म) 
पराधम्‌ (शंख) | 

SY उदाहरण 

१. ग्रस्यां श्रेण्यां द्वाषष्टिश्‍छात्राः | (इस कच्चा में ६२ विद्यार्थी हैं ।) 

2. अष्टाचत्वारिंशता संकलिता द्वात्रिशदशीतिर्भवति | (अड़तालीस में 
बत्तीस जोड़ने से अस्सी होते हैं 1) 

३. दशशतात्‌ व्यवकलितायां पञ्चाशति षष्टिरवशिष्यते | (एक सौ दस 
में से पचास निकालने से साठ शेष रहते हैं ।) 

४. शत्र पटत्रिशदधिक शतं (षट्त्रिशदुत्तरं शतं वा) वानराणामुप- 
स्थितम्‌.। (यहाँ एक सौ छत्तीस बन्दर हैँ 1) 

५. सम चत्वारि सहखाणि पञ्चदश च स्वणदद्राः सन्ति, अथवा मम 
पञ्चदशाधिकानि चत्वारि स्वणमुद्रासहल्ताणि सन्ति (मेरे पास चार्‌ हजार 
पन्द्रह स्वणमुद्राएँ हैं) | 

६. पञ्चविंशत्यधिकत्रयोदशशतकम्‌ (पञ्चविंशत्यधिकत्रिंशताधिकसहस्नं वा) 
जनानामुपस्थितम्‌ | (एक हजार तीन सौ पच्चीस मनुष्य उपस्थित हैं) | 

७. विभक्तेरूध्वंमत्र देशे पञ्चत्रिंशत्‌ कोट्यो जनाः आसन्‌ । एंकोनषष्टथु- 
तरनवशत्युत्तरसहखतमे खिस्तान्दे भूयो जनसंख्यानं बभूव (विभाजन के बाद 
इस देश को ्रावादी पैंतीस करोड़ के लगभग थी। सन्‌ १६५६ में फिर नयी 
जनगणना हुई) | 

२. विशेषण ( क्रमवाचक ) 


Yo Blo Fo Yo न" Sto Yo lo न० To न० alo 
प्रथमः-मा-्मम्‌ aT . तीसरा-री 
(आद्यः, ग्रादिमः) पहला-ली चतुर्थः a चौथा-चौथी 
द्वितीय:-या-यम्‌ दूसरा-री पञ्चमः-मी-मम्‌ पाँचवाँ-बीं 
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s:t- छुठा-ठी विंशतितमः-मी-मम्‌ (विंशः)बीसवॉ-बीं 
ससमः-मी-मम्‌ सातवाँ-वीं एकविंशतितमः-मी-मम्‌ 
अष्टमः-मी-मम्‌ आठवाँ-बीं (एकविंशः) इ्क्कोसवाँ-वीं 
नवमः-मी-मम्‌ नोवाँ-वी द्वाबिंशतितमः-मो-मम्‌ वाइसवाँ-वीं 
दशमः-मी-मम्‌ दसवाँ-वीं त्रयोविंशततमः-मी-मम्‌ तेइसवाँ-वीं 
एकाद्शः-शी-शम्‌ ग्यारह्वाँ-बीं चतुर्थिशतितमः-मी-मम्‌, चौवीसवाँ-वीं 
ह्वादशः-शी-शम्‌ वारहवाँ-वीं पञ्चविंशतितमः-मी-मम्‌ पञ्चीसवाँ-वीं 
्रयोदशः-शी-शम्‌ तेरहवाँ-वीं षडविंशतितमः-मी-मम्‌ छुव्बीसवाँ-वीं 
चतुद्शः-शी-शम्‌ चौदहवाँ-वीं सप्तविंशतितमः-मी-मम्‌ सत्ताईसवाँ-वीं 
पञ्चरशः-शी-शम्‌ पन्द्रहवाँ-वीं ग्रष्टाविशतितमः-मी-मम्‌ अद्धाइसवा-वीं 
घोडशः-शी-शम्‌ सोलहवाँ-बीं { नवविंशतितमः सी-मम्‌ उनतीसवाँ-वीं 
ससदश.-शी-शम्‌ सत्रहवाँ-वीं | 
अष्टादशः-शी-शम्‌ ्रठारहवाँ-वीं त्रिशत्तमः-सी-मम्‌ तीसबाँ-बीं 
एकोनविशतितमः-मी-मम्‌ उन्नीसवाँ-वीं, एकत्रिशत्तमः-मी-मम्‌ इकतीसवाँ-चीं 
चत्वारिंशः, चत्वारिंशत्तमः (४० वाँ), पञ्चाशत्तमः (५० वाँ), पष्ठितमः 
(६० वा), सप्ततितमः (७० वाँ), अशीतितमः (Go वाँ), नवतितमः (६० 
वाँ) शततमः (१०० वाँ), PATA: (१००० वाँ) | 
i हिन्दी सँ अनवाद करो 
१. विक्रमवत्सराणां चतुरुत्तरे सहखद्वये (गते) शताब्दीर्विलुतं भारतवर्ष 
स्वातन्त्र्यं लब्धवान्‌ | २--दशसहखाणि पञ्चशतानि fare चाष्टामिः 
शतैश्चतुःपञ्चाशता गुणय | ३-अस्माक श्रेण्यां दशाधिक शत छात्राः (११०) 
सन्ति, दयानन्दविद्यालये तु दशमश्रण्यां दशशती (दश शतानि वा) (१०० ) 
छात्राः सन्ति | ४---प्रयागविश्वविद्यालये पञ्चसप्ततिः (७५) छात्रेम्यः पारितो- 
षिकानि वितीणानि | 
\ संस्कृत से अनुवाद करो 
१--हजारों कुलनारियाँ (सहखाणि कुलाङ्गनाः) भारत की स्वतन्त्रता के 
लिए. इंसती-हँसती जेलों में गयीं | २--दो कोड़ी ada कलई कराये गये 
(द्व विशती पात्राणां तरपुलेपम्‌ अलभेताम्‌ ) | ३--्राउवीं कक्षा का वीसवा 


(विंशतितमः) दसवीं कक्षा का तीसवाँ (त्रिंशत्तमः) छात्र यहाँ आवे | ४-नवीं 
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विशेषण ( क्रमवाचक ) १०९ 


कक्षा के पेंतीसवें छात्र को गुरुजी बुला रहे हें | ५--उस पंक्ति का पाँचवाँ 
छात्र दौड़ में (धावनप्रतियोगितायाम्‌ ) प्रथम आया । ६--शायद वह यहाँ 
पाँचवें दिन आएगा | ७- प्यारे लाल अपनी जमात में दूसरा रहा। ८-- 
मनुस्मृति के अनुसार ब्राह्मण का आठवें, क्षत्रिय का ग्यारह और वेश्य का 
बारहवें वर्ष यज्ञोपवीत संस्कार होना चाहिए | 
fara अभ्यास 
३--विशेषण (आवृत्तिवाचक ) 

'दुरुना' 'तिगुना' आदि आइस्तिसूचक शब्दों के अनुवाद के लिए 
संस्कृत में संख्या शब्दों के आगे “गुण' या 'गुणित' शब्दों को जोड़ना 
चाहिए, परन्तु आइत्तिवाचक शब्दों पर आइत्त' या आवर्तित' भी जोड़ 
दिया जाता है, जैसे -- F 

(१) सोहनो व्यापारे द्विगुणं धनं लेमे ( सोहन को व्यापार में दूना धन 
मिला । ) 

(२) अस्य भवनस्य उच्चता तस्मात्‌ त्रिगुणा ( इस मकान की 
उससे तिशुनी है )। 

(३) अ्रस्मिन्‌ विद्यालये चत्वारिंशद्गुणा अधिकाः छात्रा जाताः। (इस 
कालिज में चालीसरुने ज्यादा छात्र हो गये ) | 

(४) अस्य मागस्य दीर्घता शतगुणा (इस रास्ते की लम्बाई at गुनी है)। 

(५) स घनं तावत्‌ त्वत्‌ सहलगुणं, लक्षगु्ण कोटिगुणं वा अधिकम्‌ 
अर्जयतु परं न कीर्पिम (वह THA हजारगुना या लाखणुना या करोड़गुना 
घन कमा ले पर यश नहीं कमा सकता )। ee 

(६) ब्रह्मचारिणः त्रिगुणां मौज्ञीं मेखलां धास्यन्ति ( ब्रह्मचारी तिहरी 
ist की तडागो बाँबते हैं ) । 

(७) इयम्‌ ग्रजा दिगुणया (द्विराइत्तया) रज्ज्वा बद्धाः (यह बकरी दुहरी 
रस्सी से बँबी है ) । oe 

(=) सा बाला त्रिरात्रत्तं (त्रिरावपितं, त्रिगुणं, त्रिगुणितं वा) दाम धास्यति 
( वह लड़की तिहरी माला पहने हुई दै। ) 

४--विशेषण ( ससुदायवोधक ) 

जहाँ पर “दोनों, चारों, तीसों, पचासों' आदि समुदायवाचक शब्द हाँ, 

उनका अनुवाद सख्यात्राचक शब्द के आगे श्रपि' जोडले से किया जाता है;जैसे- 
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“११० | खनचादचन्त्रि का 


(१) कि द्वावपि छात्रो गतो ! (क्यां दोनों छात्र गये १) 
: (२).अस्मिन्‌ प्रकोष्ठ पञ्चत्रिंशदपि पठकाः पठनाय शक्नुवन्ति (इस कमरे 
में पतीस विद्यार्थी पढ़ सकते हैं ) | 

(३) पञ्चाशदपि सैनिका युद्ध हताः (पचासों सिपाही युद्ध में मारे गये | 

(४) कि त्वया षोडश अपि शाणका व्ययिताः १ (क्या तूने. सोलहों आने 
खच कर दिये १) 

(५) अ्रष्टापि चौराः पंलायिताः (श्राठों चोर भाग गये ) | 

५--विशेषण ( विभागबोधक ) 


हर एक? या सब! आदि शब्दों का अनुवाद संस्कृत में 'सव या 
“सकल? आदि शब्दों द्वारा किया जाता है, जैसे -- 

( : १ अस्याः AAMT: सव छात्राः पटवः सन्ति ( इस दर्ज के सब छात्र 

चतुर | 

(र) अस्या वाटिकायाः सवाणि आम्राणि मिष्टानि सन्ति (इस बाग के 
सव आम मीठे. हैँ ) | | 

(३) सव ब्राह्मणा ग्राहूयन्ताम्‌ (सब ब्राह्मणों को बुलाओ Y । 

(४) प्रतिबालक (सर्वेभ्यः बालकेभ्यः) पारितोषिकं देहि (हर लड़के को 
इनाम दो ) | 

(४) प्रतिदिनं (दिने) पठितु पाठशालामागच्छ (हर रोज पढ्ने के लिये 
“स्कूल आया करो )। ' 

(६) प्रतित्नाह्मणं पञ्च रूप्यकाणि देहि, अथवा सर्वेभ्यः. ब्राह्मणेभ्यः पञ्च 
रूप्यकाणि देहि (हर एक ब्राह्मण को पाँच रुपये दो ) । 


६--विशेषण (अनिश्चित संख्यावाचक) 


एक शब्द द्वारा--एकः संन्यासी न्यवसत्‌ | एका नदी आसीत | 
एकस्मिन्‌ वने एकः सिंहो न्यवसत | 
किम्‌ चित्‌ शब्दों द्वारा-कश्चित्‌ संन्यासी न्यवसत्‌ | काचित नदी आसीत | 
करिमिश्चिदू वने एकः सिंहो न्यवसत्‌ | 
एक तथा अपर शब्दों दारा--एकः उत्तीण, अपरोऽनुत्तीण | 
एके मृता, अपरे पलायिताः 
` णक तथा श्रन्य शब्दों द्वारा--एकः हसति, अन्यो रोदिति | 
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विशेषण ( अनिश्चितसंख्यावाचक ) १११ 


“परस्पर, AASA शब्दों द्वारा-दुश वालाः परस्परं (ग्रन्योञ्न्यम्‌) कलहायन्ते 
असजनाः परस्परं ( श्रन्योऽन्यम्‌ , इतरेतरम्‌ ) गालीः ददति | 
सव, समस्त आदि शब्दों द्वारा--सर्वे वाला Wert श्रेण्यामुत्तीर्णाः | 
सवाणि पुष्पाणि व्यकसन्‌ | सवः स्वाथ समीहते | 
यहु, अनेक आदि शब्दों द्वारा-- 
वहवः ( aga: ) बालिकाः सीवनं शिक्षन्ते | 
एतत्‌ कायसाधनाय बहव उपायाः सन्तिं | 
देशे अनेकशः रोगाः विद्यन्ते । 
कतिपय या किम्‌ चित ( चन ) शब्दों द्वारा 
कतिपयाः ( कतिचित्‌ ) छात्रा उत्तीर्णाः | 
कतिपयानि ( कानिचित्‌ ) पुष्पाणि विकसितानि | 
कतिपयाः ( काश्चन ) खियः विडुष्यः 
७--विशेषण ( परिमाणवाचक ) 


तोल ( तुलामान ) के शव्द-- साप 
रक्तिका, गुज्ञा-रत्ती अज्जुलम---अंगुल 
सापकः--माशा वितस्तिः--बालिश्त 
तोलक;ः--तोला पाद्‌ः- फुट 
Tg: छुरांक . हस्तः-हाथ 
पादः--पाद i $ 
सूल्यवाचक शंब्द्‌-- समयबोधक-- | 
वराटकः, वराटिका--कौड़ी - पलम्‌-पल 
पादिका--पाईँ ... qea 
पणः ( पणकः ) पैसा प्रहरः ( यामः )— पहर 
आणः ( ग्राणकः )--आना विकला -- date 
- कला--मिनट 
` द्व्याणी ( इथाणकी )--दुश्रन्नी घण्टा ( होरा )- घण्टा 


चतुराणी ( चतुराणकी )--चवन्नी  अ्रहोरात्रः:--दिन-रात 

अष्टाणी ( ग्रष्टाणकी )--अ्रठन्नी सत्ताहः--हफ्ता 

3 | __ पक्ष---पाख 

` रूप्यकम्‌ ( रूपकम्‌ )- रुपया. : मासः--महीना न i 
निष्कः ( दीनारः )--सोने की मोहर वर्षम्‌ (वत्सरः;) अन्दः, शरत्‌.) ब रस 
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सेर, मन (मण), गज, मील आदि के लिए संस्कृत में शब्द नहीं मिलते, 
इसलिए अनुवाद में इन्हीं का प्रयोग किया जाता है, जैसे-- 
१-- चतुमंणपरिमिता त्रीहयः | ६--सेरः तण्डुलः (तण्डलाः )। 
२--वाजंरस्य त्रीन्‌ सेरान्‌ आनय | ७--'वृत्वारः माषकाः सुवणम्‌ | 
३--सप्तगजपरिमितं वस्नं दीनाय देहि | «--रूप्यकस्य चत्वारः षइङ्काः घृतम । 
४-_शातमीलपरिमितोऽयं पन्थाः | ६--त्रीणि श्रॉसानि टिंचर-ग्रायोडीनम्‌ | 
५- सुवणस्य चत्वारः तोलका ग्रलं भूपणाय | 
संस्कृत में अनुवाद करो-- 
१--विधानमवन की ऊँचाई उस मकान से चौगुनी हे । २--यह मागं 
उस मार्ग से ढुगुना दै | ३- दोहरी रस्सी से पुलिस के सिपाहियों (राजपुरुषों) 
ने चोर को बाँधा | ४--दसवे दजें में इस वर्ष कोन छात्र पहला रहा ! ५-- 
मैंने गणित के पचे में सो में सांठ नम्बर पाये | ६--हजारों मन गेहूँ विदेश 
से भारत को आया | ७-ताजमहल के बनाने में शाहजहाँ बादशाह ने करोड़ों 
रुपये खर्च किये । ८--यह तो उसका सौवाँ हिस्सा भी नहीं है । ६- कुछ 
लोग स्वभाव से श्रालसी होते हें । १०--दयानन्द विद्यालय यहाँ से पाँच 
मील दूर है। ११--धीमार के लिए तीन औंस दवाई मोल लो। १२--में 
रात को दस बजे सोऊँगा | १३--इस बर्तन में दस सेर घी अआ सकता है | 
१४--निरीक्षक ने हुक्म दिया कि छोटी कक्षाओं के एक-एक दर्जे में ४० से 
ज्यादा लड़के न वैठे। १४--आज कल रुपये के कितने चावल मिलते 
हें १ १६--सन्‌ १६३७ में रुपये के १५ सेर गेहूँ मिलते थे, अब तीन सेर भी 
नहीं मिलते | = 
तृतीय ग्रभ्यास 
ट--विशेषण शुणवाचक 
८विशेष्य स्यादनिज्ञातं निज्ञांतो5्थो विशेषणम्‌ |” ज्ञाप्य प्रधान होता हे 
आर उसे विशेष्य कहते हैं । जो ज्ञापक हे वह ग्रप्रधान है और विशेषण कह- 
लाता है | कोई विशेष्य ( द्रव्य ) अपने सामान्य रूप में ही हमें ज्ञात होता 
हैं, वह अपने न्तर्गत विशेष के रूप में अज्ञात होता हे । Aa विशेषण 
ही निश्चित रूप या गुण के ज्ञापक होते हैं । 'नीलम्‌ उत्पलम' यहाँ नील 
विशेषण है और उत्पल को अनील (जो नीला नहो) से जुदा करता है, 
अतः RATT है । 
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विशेषण ( गुणवाचक ) 


११३ 


_ इस प्रकार गुणवाचक शब्द को विशेषण कहते हैं | गुण शब्द से अच्छे 
आर बुरे दोनों ही प्रकार के गुणों का ग्रहण होता है | हिन्दी में कहीं विशेषण 
का लिङ्ग वदलतां है और कहीं नहीं बदलता है, जैसे--रमा बुद्धिमती है | 
यह सरला वालिका हे । उस वालक की प्रकृति चंचल है । उसकी बुद्धि 


प्रखर है | 


पर संस्कृत में यह नियम हे-- 


“यल्लिङ्गं यद्वचनं या च विभक्तिर्विशेष्यस्य | 
तल्लिङ्गं तद्वचनं सैव विभक्तिर्विशेषणस्यापि |? 


_ जो लिङ्क, जो वचन और जो विभक्ति विशेष्य की होती है, वही लिङ्ग 
वही वचन ओर वही विभक्ति विशेषण की भी होती है । 


शब्द 
श्वेत 
DY 
रक्त 
पीत 
हरित 
मधुर 
कटु 
अम्ल 
शीतल 
उष्ण 
लशु 
विशाल 
शोभन 
स्थूल 
कुश , 
मनोहर 
बुद्धिमत्‌ 
साधु 


श्रथ 
(सफेद) 
` (काला) 
(लाल) 
(पीला) 
(हरा) 
(मीठा) 
(rga) 
(खट्टा) 
(ठंडा) 
(गर्म) 
(छोटा) 
(चौड़ा) 
(सुन्दर) 
(मोटा) 
(कोमल) 
(सुन्दर) 
(होशियार) 
(अच्छा) 


पुं० 

Ad: 
FY: 
रक्तः 
पीतः 
हरितः 
मघुरः 
कटुः 
अम्लः 
शीतलः 
उष्ण 
लघु: 
विशालः 
शोमनः 
स्थूलः 
कृशः 
सनोहरः 
बुद्धिमान्‌ 
साधुः 


स्री० 
~ 
श्वेता 
कृष्णा 
रक्ता 
पीता 


हरिता 


मधुरा 
कटवी 
DAT 
शीतला 
उष्णा . 
लघ्वी 
विशाला 
शोभना 
स्थूला 
कुशा 
मनोहरा 
बुद्धिमती 
साध्वी 


नपुं० 
~ 
श्वेतम्‌ 
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(प्रथमा गुण में ) 
पुं अयं शोभनः नरः | इमौ शोमनौ नरौ | इमे शोभनाः नराः | 
Sito इयं शोभना स्री। इमे शोभने ख्रियौ | इमाः शोभनाः ख्यः | 
नपुं ° इद शोभनं पुष्पम्‌। इमे शोमंने पुष्पे | इमानि शोमनानि पुष्पाणि । 
(प्रथमा दोष में ) 
Yo कश्चिद्‌ दुष्टः नरः । कौचिद्‌ दुष्टौ नरौ | केचित्‌ दुष्टाः नराः | 
स्री० काचिद्‌ दुष्टा स्री | केचिद्‌ दुष्टे स्त्रियो | काश्चिद्‌ दुष्टाः स्त्रियः | 
नपुं० किंचिद्‌ दुष्टं जलम्‌ | केचिद्‌ दुष्टे जले। कानि चिद्‌ दुष्टानि जलानि। 
( द्वितीया ) 
Go इमं शोभनं नरम्‌ । इमौ शोमनौ नरौ | इमान्‌ शोभनान्‌ नरान्‌ | 
eto इमां शोमनां खियम्‌ | इमे शोभने स्रियो | इमाः शोभनाः स्त्रीः | 
नपुं० इदं शोमनं पुष्पम्‌ | इमे शोमने पुष्पे । इमानि शोमनानि पुष्पाणि। 


| ( तृतीया ) 
Go अनेन शोमनेन नरेण । आम्याँ शोमनाभ्यां नराभ्याम्‌ । एमिः 
शोमनैः नरैः । 
Slo अनया शोभनया स्त्रिया । राभ्यां शोभनाभ्यां ख्रीभ्याम्‌ । आमि; 
शोभनाभिः स्त्रीभिः | 


नपुं० अनेन शोमनेन पुष्पेण | शराभ्यां शोभनाभ्यां पुष्पाभ्याम्‌ । एभिः 
शोभनेः पुष्पेः। इसी प्रकार शेष विभक्तियाँ समझनी चाहिए | 
संस्कृत में अनुवाद करो-- 

१- विधाता (विधि) की सुन्दर सृष्टि उसकी महत्ता को प्रकट करती है । 
२--क्या तुम गर्म दूध पीना चाहते हो ? ३- ईश्वर की माया क्या ही विचित्र 
है । ४-किसी निर्धन को वस्न दो | ५-खट्टी छाछ (तक्रम्‌) न पीओ, गम दूध 
dat | ६-गोपाल की साइकल (द्विचक्रिका) ञ्रच्छी है । ७--सूय कमलों 
को खिलाता है (उन्मीलयति) | ८--लाल घोड़ा काले घोड़े से आगे दौड़ 
रहा है । ६-यह चंचलनयन बालिका है । १०-तेरा हृदय कोमल नहीं है । 
११-यह तालाब (तडाग) AR सुन्दर है । १२-तपस्त्री ब्राह्मणों क लिए वस्त्र 
का प्रवन्ध करो । १३--किसी पेड़ पर एक वानर और एक कबूतर (कपोत) 
रहते थे । १४--उस गहन जंगल की कन्दरा में. एक भासुरक नामक सिंह 
रहता था | १५--नीले जलवाली यमुना के किनारे श्रीकृष्ण ने विहार किया | 
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&--विशेषण ( उत्कर्षापकषंबोधक ) 


वाक्य में विशेषणों का प्रयोग तीन प्रकार से होता है--विशेषण या तो 
सामान्य होता है, या तुलनात्मक या अतिशयबोधक | जब विशेषण 
साधारण रीति से उत्कर्ष या ग्रपकर्ण का बोधक हो तव विशेषण सामान्य 
कहलाता है । 

१--सामान्य विशेषण; जैसे--(१)--अय वालकः Te: (उत्कर्ष) | 

(२) -श्रयं दुष्टः नरः (अपकर्ष) । 

२--तुलनात्सक विशेषण--जव दो की तुलना करके उनमें से एक की 
अधिकता या न्यूनता दिखलाई जाती है तव विशेषण “तुलनात्मक? कहलाता 
है और विशेषण के आगे तर? या ईयस' प्रत्यय लगाया जाता है, यथा-- 

(१) गोपालः श्यामात्‌ पटुतरः (उत्कर्ष) | 

(२) नरः देवात्‌ निक्कष्टतरः (श्रपकर्ष) | 

(३: ara: fig: महीयान्‌ (महत्तरः) (उत्कर्ष) | 

३--अतिशयबोधक विशेषण--जव दो से अधिक पदार्थों की तुलना 
करके एक को उन सबसे अधिक या न्यून बतलाया जाता है तब विशेषण 
“ग्रतिशयवोघक' कहलाता है और विशेषण के आगे “तम? या “इष्ठ? प्रत्यय 
लगाया जाता है, यथा 

(१) हिमालयः सर्वषां पर्वतानां ।सबेषु पर्वतेषु) उन्नततमः (उत्कर्ष) | 

(२) बदरीफलं सवेषां फलानां (सर्वषु फलेषु) निकृष्टतमम्‌ (ग्रपकर्ष) | 

(३) महेश: adai आतुणां (सर्वेषु mag) कनिष्ठः ` अपकर्ष) | 


सामान्य तुलनात्मक घतिशयवोधक 
साधुः . साधुतरः साधुतम; 

धीरः धीरतरः धीरतमः 
महान्‌ महत्तरः महत्तमः 

शुङ्गः URAC शुक्कतमः 

पटुः पटुतरः, पटीयान्‌ पटुतमः, परिष्ठः 
प्रियः प्रियतरः, प्रेयान्‌ श्रियतमः, प्रेष्ठः 
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स्थूलः 
दूर्‌; 
JA: 
हस्वः 
बाढः 
बलवान्‌ 
अन्तिकः 
क्ष्प्रिः 
बहुलः 
स्थिरः 
ag: 


पापः (पापी) 
अतिशय के ग्रथ में क्रियाओं और श्रव्ययों के. आगे भी “तर” [और 


अनु वादचन्द्रिका 


तुलनात्मक 
लघुतरः, लघीयान्‌ 
दीघंतरः, द्राघीयान्‌ 
हृढतरः, द्रढीयान्‌ 


‘WAT, म्रदीयान्‌ 


कृशतरः, क्रशीयान्‌ 
वर्षीयान्‌ , ज्यायान्‌ 
अल्पीया न्‌, कनीयान्‌ 
बहुतरः, भूयान्‌ 
श्रेयान्‌ , ज्यायान्‌ 
कनीयान्‌ , यवीयान्‌ 


'उरुतरः, वरीयान्‌ 
` स्थूलतरः, स्थवीयान्‌ 


दूरतरः, दवीयान्‌ 
Gad, Walaa 


_ हसीयान्‌ 


साघीयान्‌ 
बलीयान्‌ 
नेदीयान्‌ 
क्षेपीयान्‌ 
बंहीयान्‌ 
स्थेयान्‌ 
प्रथीयान्‌ 
पापीयान्‌ 


अतिशयवोधक 
लघुतमः, लघिष्ठः 


. दीर्घतमः, द्राविष्ठः 


हढतमः, द्रढिएः 
मृदुतमः, म्रदिष्ठ ः 
कुशतमः, क्रशिष्ट 
वर्षिष्ठः, ज्येष्ठः. 
अरल्पिष्ठ', कनिष्ठ 
बहुतमः, भूयिष्ठः 
श्रेष्ठः, ज्येष्ठः 
कनिष्ठः, यविष्ठः 
उरूतमः, वरिष्ठः 
स्थूलतमः, स्थविष्ठ : 
दूरतमः, दविष्ठः 
छ्ञुद्रतमः, क्षोदिष्ठ 
हृसिष्ठः 

साधिष्ठः 

बलिष्ठः 

नेदिष्ठ ः 

क्षेपिष् 

ags: 

स्थेष्ठः 

प्रथिष्ठ: 

पापिष्ठ: 


“तम” आम्‌ के साथ ( तराम्‌ , तमाम्‌) लगाये जाते हैं | यथा-- 


क्रिया से-- सीता हसतितराम्‌ ( सीता जोर से हँसती 
महेशः हसतितमाम्‌ ( महेश अत्यन्त हँसता है )। 


A 


ह) | 


अब्यय से- शीला उच्चैस्तरां हसति ( शीला अधिक हसती है ) । 
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गोपालः उच्चेस्तमां हसति (गोपाल बहुत ऊँचे हसता है) | 

केशवः उच्चेस्तमाम्‌ आक्रोशति, परं न कोऽपि श्र्णोति | 

(केशब अत्यन्त ऊँचे चिल्ला रहा दै, पर कोई नहीं सुनता) | 
संस्कृत में अनुवाद करो 


१--गोविन्द सव भाइयों में बड़ा है। २--कालिदास मारत में अन्य 
कवियों से श्रेष्ठ और शेक्सपीयर अ्रंगरेजी साहित्य में सर्वोत्तम नाटककार 
आर कवि है | ३- तुम दोनों में कौन बड़ा है १ ४- विमला और सीता में 
कौन अधिक चतुर है ! ५- मोहन और गोपाल में कौन ग्रधिक बुद्धिमान्‌ 
है १ ६-दिल्ली से लखनऊ आगरा की Ata अधिक दूर है । ७- हिमा- 
लय विन्ध्याचल से ऊंचा है। ८--संसार भर में कोन पहाड़ सव पहाड़ों में 
ऊँचा है १ --दौड़ (घावनप्रतियोगता) में देवेन्द्र सब से तेज है। १० 
बह छोटा शिशु सभी बालकों में प्रिय है। ११--श्रष्ठ सुनिजन कन्द और 
फलों द्वारा अपने सरल जीवनका निर्वाह करते हैं (बृत्ति कल्पयन्ति) | 
१२--दिलीप ने जवान पुत्र रघु को राज्य साँपा (द्र्पयाम्वभूव) और स्वयं 
जङ्गल को चला गया (प्रतस्थे) | १३--उसने श्रपनी शारीरिक दुर्बलता का 
विचार न करते हुए परिश्रम किया | १४--अब तुम्हें समान गुणवाली (गुणे- 
रात्मसद्दशीम्‌ ) सोलह वर्ष की ( षोडशहायनीम्‌ ) सुन्दर कन्या से विवाह 
करना चाहिए | १५- यदि तुम नित्य मदु व्यायाम करोगे तो हृषट-पुष्ट हो 
जाओगे | 


पञ्चम AFATA 
१०--विशेषण ( IAFF ) 


पूर्ववर्ती तृतीय अभ्यास में इस विषय का प्रतिपादन किया गया है कि 
विशेषण विशेष्य के अधीन होता है। जो विभक्ति, लिङ्ग ग्रथवा वचन 
विशेष्य के होते हैं वे ही विभक्ति, लिङ्ग आदि विशेषण के होते हैं; परन्तु कुछ 
ऐसे भी विशेषण शब्द हैं जो विशेष्य का अनुसरण नहीं करते, अर्थात्‌ विशेष्य 
चाहे किसी लिङ्ग का हो, किन्तु वे अपने लिङ्ग का (कमी-कभी वचन का भो) 
परित्याग नहीं करते | ऐसे शब्दों को अजहल्लिज्ञ विशेषण कहते हें | यथा-- 
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१३८ अनवाद्चन्त्रिका 


(१) आपः पचित्रं परमं पृथिव्याम्‌ (पृथ्वी में जल बहुत पवित्र हैं ) | यहाँ 
पर “पवित्रः शब्द पः? का विशेषण है, किन्तु नपुंसकलिङ्ग के एकवचन 
मैं प्रयुक्त gare जव कि ‘om: (विशेष्य) स्त्रीलिङ्ग शब्द है और ag- 
वचनान्त हे । अतः यह विशेषण विशेष्य से भिन्न लिङ्ग ही नहीं, अपितु 
भिन्न वचन भी है। 

(२) इुहितरश्च कृपणं परम्‌ (मनुस्मृतौ) (लड़कियाँ ग्रत्यन्त दया की पात्र 
हैं) | इस उदाहरण में विशेष्य “दुहिता” खीलिङ्ग हे और विशेषण “क्रपणम्‌” 
नपुंसकलिङ्ग है । 

(३) अभिः पवित्रं स मां पुनाठ | (afr पवित्र है वह मुझे शुद्ध करे) । 
यहाँ पर विशेष्य (अग्निः) पुल्लिङ्ग है ञ्रौर विशेषण ( पवित्रम्‌ ) नपुंसकलिङ्ग | 

(४) वेदाः प्रमाणम्‌ (वेद साक्षी हें 1) यहाँ पर “प्रमाण? शब्द विशेषण 
हे और नपुंसकलिङ्ग है, यद्यपि विशेष्य वेदाः? पुलिङ्ग | 
a इसी प्रकार 

१--पाकिस्तानवासिन आरम्मत एव भारतवासिनां शङ्कास्थानम्‌ | (पाकि- 

स्तानी आरम्भ से ही भारतबासियों के लिए शंका का स्थान रहे हैं) | 
२-सतां हि सन्देहपदेषु वस्तुषु प्रमाणमन्तःकरणप्रबृत्तयः। (सजनों के 

लिए अपने अन्तःकरण की प्रबृत्तियाँ प्रमाण होती हैं ) । 

। ३ मरण प्रकृति; शरीरिणां विकृतिजीवितसुच्यते ga: ( विद्वान लोग 

कहते हैं कि मृत्यु शरीरधारी जीवों का स्वभाव है और जीवन विकार है ) | 

= ४-अभिमन्युः श्रेण्या रत्नं कुलस्यावतंसश्वासीत्‌ ( ग्रमिमन्यु अंपनी 

का रत्न और अपने कुल का ATT था ) | 

५--श्रविवेकःपरमापदां पदमस्‌#(अज्ञान विपत्तियों का सबसे बड़ा कारण È) | 

६--णुणाः पूजास्थानं गुणिपु न च लिङ्गं न च वयः (गुणियों के गुण 

ही पूजा के स्थान हैँ, न लिङ्ग और न अवस्था | ) 
. ७--उवशी सुकुमारं प्रहरणं महेन्द्रस्य, प्रत्यादशों रूपगर्वितायाः श्रियः | 
अपात्र, भाजन, पद्‌, स्थान आदि शब्द कभी-कभी वहुवचन में भी प्रयुक्त 
होते हँ, यथा-भवाइशा एव भवन्ति भाजनान्युपदेशानाम्‌ (आपके सहश 


' व्यक्ति ही उपदेश के पात्र होते हैं ) | ( कादम्बर्याम्‌ ) 
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विशेषण ( अजहलिङ्ग ) ११९ 


( उव॑शी इन्द्र का कोमल शस्त्र और रूप पर इतरानेवाली लक्ष्मी को लज्जित 
थी 1) 
ay क समाजे मूर्खाः प्रधानमुपसर्जनं च परिडताः स चिरं नावतिष्ठते 
(जिस समाज में मूर्ख प्रधान होते हैं और पण्डित गौण, वह अधिक समय 
तक नहीं ठहर सकता ) । 
१०--वरमेको गुणी -पुत्रो न च मूर्खशतान्यपि | 
एकश्चन्द्रस्तमो हति न च तारासहस्जकम्‌ || 
( एक गुणी पुत्र अच्छा है, San We नहीं, अकेला चाँद AN को 
दूर कर देता है, हजारों तारे नहीं । ) 
a संस्कृत सें अनुवाद करो-- 
१--दूसरे की निन्दा मत करो, निन्दा करना पाप है। २--ग्रच्छा 
शासक प्रजाओं के अनुराग का पात्र हो जाता है। ३--कोरी नीति कायरता 
हे और कोरी वीरता जंगली जानवरों की चेष्टा के समान है | ४--वह 
अँगूठी शकुन्तला को पति की ओर से भेंट की गयी थी । ५--परमात्मा की 
महिमा अनन्त है, वह वाणी और मन का विषय नहीं । ६--हम देवताओं 
की शरण में जाते हैं और नित्य उनका ध्यान करते हैं | ७--पुत्र मेरा 
शरीरधारी चलता फिरता जीवन है शोर सर्वस्व है। ८--आपका तो 
कहना ही क्या, आप तो विद्या के निधि और गुणों की खान हँ | = 
विपत्ति मित्रता की कसौटी है, सम्पत्ति में तो बनावटी मित्र बहुत मिलते है । 


१०- वेद पढी हुई बह तपस्विकन्या अपने आप को वड्मागिन समभती है, 
उसका अपने प्रति यह आदर उचित ही है | 


३--कातय केवला नीतिः शौय श्वापदचेष्टितम्‌ | ४--यग्रंगूठी-ग्रंगुलीय- 
कम्‌ , भेंट-प्रतिग्रहः | ४--परमात्मनो महिमा परिच्छेदातीतः अतो वाङमन- 
सयोरगोचरः ( वाक्‌ च मनश्रेति वाङमनसे-द्वन्द्वसमासः ) । ६--दैवतानि 
शरणां यामो नित्यं च तानि ध्यायामः (रच्चितार्थ में “शरण्‌’ ayo एकवचन 
में प्रयुक्त होता हे) । ७- पुत्रो मम मूर्तिसञ्चाराः प्राणाः wet च (जीव- 
नार्थक प्राण! शब्द नित्य बहुवचनान्त है ।) ८--निधि--निधानम्‌ , खान- 
आकरः | ६--कसौटी--निकषः, बनावटी--कृत्रिमाणि । १०--अ्रधीतवेदा 
सा तपस्विकन्या आत्मनं कृतिनीं मन्यते | युक्ता खल्वस्या आत्मनि सम्मा- 
वना | यहाँ आत्मन' शब्द के पुल्लिङ्ग होने पर भी कृतिन विधेय स्त्रीलिङ्ग 
में प्रयुक्त हुआ है | 
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षष्ठ ग्रभ्यास 
११--क्रिया-विशेषण 


अव्यय चार प्रकार के होते हे--(१) उपसगं--श्रति, अधि, अनु, अप, 
अपिं, अमि आदि, (२) क्रियाविशेषण--अकस्मात्‌ , अग्रतः, अतः, अन्न, 
अथ, AA, अन्तरा, अन्यथा आदि, (३) सझुच्चययोधक शब्द---च, तु, वा, 
किन्तु, चेत्‌ , हि, आदि तथा (४) मनोविकारसूचक शब्द--हन्त, था, वत, 
हा, धिक्‌ आदि | इस अभ्यास में क्रियाविशेषणों का विवेचन है | 
भिन्नता करनेवाला या भेदक विशेषण होता है | क्रिया में भिन्नता लाने- 
वाले को ही क्रियाविशेषण कहते हैं । क्रियाविशेषण नपुंसकलिङ्ग की 
द्वितीया विभक्ति के एकवचन में प्रयुक्त होते हैं, यथा-- 
(१) तदा नेहरूमहोदयः सभायां देशभक्तिविषयं सविस्तरं* विशदं च 
व्याख्यात्‌ (उस दिनि सभा में पण्डित नेहरू ने देशभक्ति के विषय पर विस्तार- 
पूर्वक और स्पष्टता से भाषण किया) | 
(२) युखमास्ताम्‌ , तपोबनं ह्यतिथिजनस्य स्वं गेहम्‌ (आप आराम से 
बैठिए, तपोबन तो अतिथियों का अपना घर होता है ) | 

(३) साधु “कृत पुत्र साधु रक्षितं त्वया कालुष्यात्कुलयशः (शावास, 
पुत्र शाबास तूने अपने कुल को बट्टा नहीं लगने दिया) | 

(४) इतो हस्तदक्षिणोऽवक्रं गच्छ॒ क्षिप्रं लक्ष्मणपुरीयं विधानभवनमासा- 


दयिष्यसि (आप यहाँ से सीघे दाहिने हाथ जाये, श्राप थोड़ी देर में लखनऊ 


के काउन्सिल हाउस में पहुँच जायेगे) | 
(५) साग्रहं, सप्रश्रयं चात्रभवन्तं प्रा्थयेऽत्रमत्रानत्ययेऽस्मिन्ममाभ्युपपत्ति 


सम्पादयतु ( में आपसे आग्रहपूर्वक और नम्रता से प्रार्थना करता हूँ कि 


श्राप इस संकट में मेरी सहायता करें | ) 
( अव्ययों को पीछे पृष्ठ ३०-३१ पर भी देखिए ) 


१. 'सविस्तारम्‌' अशुद्ध है । विस्तार (पुं०) चस्तुश्रों का होता È | 


२. कतम से वाक्य को पूर्ति होती है | 
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विभिन्न प्रकार के क्रियाविशेषण 


कुछ क्रियाविशेषण स्वः आदि ग्रव्ययों में गिनाये हुए शब्द हैं, जैसे- 
विना, एथक , इथा आदि; कुछ सर्वनाम शब्दों से बनते हें, जेसे-- यथा, 
तथा, इदानीम्‌ , तदानीम्‌ आदि; कुछ संख्यावाची शब्दों से वनते है. जैसे 
द्विः, त्रिः, द्विधा, निधा आदि; कुछ संज्चाग्चाँ में तद्वित प्रत्यय लगाकर बनते 
हैं, जेसे--भस्मसात्‌ , पुत्रवत्‌ आदि | इनके अतिरिक्त संशाओं को नपुंसक- 
लिङ्ग की द्वितीया के एकवचन में प्रायः क्रियाविशेषण-स्वरूप प्रयोग में 
लाते हैं, जेसे--सुखम्‌ , सत्यम्‌ आदि | 

संस्कृत H अनुवाद करो — 

१--पहले हम दोनों एक दूसरे से समान रूप से मिलते थे, अब आप 
अफसर हैं और में आपके अधीन कर्मचारी | २--शिद्य बहुत ही डर गया ह, 
अभी तक होश में नहीं आया । ३- है मित्र, यह वात हँसी में कही गई ह, 
इसे सच करके न जानिए | ४--दूर तक देखो, निकट में ही दृष्टि मत रखा, 
परलोक को देखो, इस लोक को ही नहीं । ४--उसने यह पाप इच्छा से 
किया था, अतः आचाय॑ ने उसे त्याग दिया | ६--उसने मुझे जबदस्ती 
खाँचा और पीछे धकेल दिया । ७--मैं बड़ी चाह से अपने भाई के घर 
लौटने की प्रतीक्षा कर रहा हूँ | ८--नारद अपनी इच्छा से त्रिलोकी घूमता 
था और सभी ब्रत्तान्त जानता था । €--वह अ्टक-अटक कर बोलता है, 
उसकी वाणी में स्वाभाविक दोप है। १०--तपोवन में स्थानविशेष के 
कारण विश्वास में आये हुए हिरन निर्भय होकर घूमते हें | 


2— AT BT ATIC SAU भयान्‌ , We चाधिष्ठितो नियोज्यः | 
२-वहुतही-वलबत्‌। २--परिहासविजलिपितं सखे परमार्थंन न गृह्यतां वचः | 
४--दी्घँ पश्यत मा हृस्वं, परं पश्यत माऽपरम्‌। ४--इच्छा से--कामेन । 
` ६--जबदंस्ती--हठात्‌ , पीछे धकेल दिया--पष्ठतः प्राणुदत्‌ | ७--बड़ी 
चाह से-सोत्क्णठम्‌ , भाई BAIT Malay कर रहा हूँ---णहं प्रति भ्रातुः 
प्रत्यावृत्ति सोत्कण्ठं dia | ८--ग्रपनी इच्छा से-स्वैरम्‌ | &---अटक- 
ACh कर--स्खलिताक्षरम्‌ ( सगदूगदम्‌ ) | १०--विस्तब्धं हरिणाश्चरन्त्य- 
चकिता देशागतग्रत्ययाः । | 

CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


EI 4 —— हा त. GAST TA: — .- ee ee EEE 


क्रिया-प्रकरण 


सप्तम अभ्यास 


वर्तमान काल-लद 


गम्‌ (जाना) परस्मैपद Sq (होना) आत्मनेपद 

गच्छति गच्छुतः गच्छुन्ति Toyo बर्तते वर्तेते वर्तन्ते 

गच्छसि गच्छथः गच्छुथ Hoyo वतसे वतथे वतथ्वे 

गच्छामि WA: गच्छामः Toyo वते qala? वर्तामहे 
इसी प्रकार 


*परस्मेपद - पच्‌ (पकाना) पचति, नम्‌ (नमस्कार करना) नमति, EN- 
पर्य्‌ (देखना) पश्यति, सद्‌ (बैठना) सदति, स्था (sewn) तिष्ठति, श्र 
(सुनना) श्यणोति, पा-पिब्‌ (पीना) पिवति, पा (रक्षा करना) पाति, घा-जिध 
(सूँचना) RaR, स्मर (याद करना) स्मरति, स्पृश (छूना) wale, धा 
(धारण करना) दधाति, ब्रु (बोलना) ब्रबीति, स्वप्‌ (सोना) स्वपिति, श्रम्‌ 
(घूमना) मतिः ञ्राम्यति, भी (डरना) बिभेति, शक्‌ (सकना) शक्नोति, 
(ले जाना) इरति ग्रादि | 

आत्मनेपद--सेव्‌ (सेवा करना) सेवते, इध्‌ (बढ़ना) वधंते, मुद्‌ (प्रसन्न 
होना) मोदते, सद्‌ (सहना) सहते, आस (बैठना) आस्ते, शीङ (सोना) शेते 
युध्‌ (लड़ना) युध्यते, जन्‌ (पैदा होना) जायते,म (मरना) म्रियते आदि | 

डमयपदी-याच्‌ (माँगना) याचति-याचते, नी (लेजाना) नयति-नयते, ह 


#परस्मेपद का अर्थ है वह पद जो दूसरे के लिए हो? और आत्म- 


नेपद का श्रथ है वह पद जो अपने लिए atl इसका आशय यह है कि 
जिस क्रिया का फल दूसरे के लिए हो वह परस्मैपद में और जिस का फल 
अपने लिए हो वह आत्मनेपद में होती हे । कृषकः वपति ( किसान वोता है) 
इसमें बोने को क्रिया का फल दू सरे के लिए होगा किसान के लिए नहीं | 
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(लेजाना) हरति-हरते, भुज (पालन करना) अुनकति, wes, क (करना) 
करोति-कुरुते, चुर (चुराना) चोरयति-चोरयते, कथ (कहना) कथयति-कथयते 
चिन्त्‌ (चिन्ता करना) चिन्तयति-चिन्तयते आदि | 


वतमान काल--“प्रारव्धोऽपरिसमाप्तश्च कालो वर्तमानः कालः” | वर्त- 
मान काल को निरन्तर होती हुई क्रिया लट लकार द्वारा कही जाती है | 
कह रहा हे,” “खेल रहा है,” “सुन रहा है,” “खा रहा है? पी रहा है! इन 
सबक अनुवाद में 'लट! का ही प्रयोग होता है (प्रभाषते, क्रीडति, श्र्णोति 
सादति, पिवति ) । आजकल कुछ लोग (छात्र एवं अध्यापक भी ) ऐसे 
स्थानां पर 'शतू, शानच्‌) प्रत्ययां का प्रयोग करते हें ओर साथ में अस्‌ धातु 
का लट्लकारान्त रूप । वह कह रहा है? का अनुवाद वे करते ई 
प्रभापमाणोऽरित,' “खेल रहा है? का अनुवाद करते हैं--क्रोडन्नस्त' तथा 
सुन रहा है? का अनुवाद करते हैं “ृणवन्नस्ति’ । ऐसा करना व्याकरण केः 
सवथा विरुद्ध हे | इन वाक्यों को ध्यान से पढ़ो-- 

) शिशुः सोत्कण्ठं स्मरति मातुः ( ञ्रथवा मातृदशनस्योत्कणठतेः 

शिझुः) बच्चा माता के दर्शन के लिए उत्करिठत है। 

(२) दिष्टया पुत्रलाभेन वधते भवान्‌ (आपको पुत्र-जन्म पर वघाई ! ) | 

(३) यो दीब्यति स परिदेवयते, अतो ad weed शिष्टाः (जो जुआ खेलताः 
है वह पछुताता है, इसी कारण सजन FE की निन्दा करते हैँ) | 

(४) गोपालः रमेशस्य पोडशीमपि कलां न स्पृशति | क भोजराजः क 
त्र कुन्जस्तेली ! (गोपाल का रमेश से क्या मुकाबला १ कहाँ राजा भोज, 
कहाँ कुबड़ा तेली !) 

(५) इमां वेलां त्वामन्विष्यामि, क्क निलीयसे ( में तुम्हें कितने समय से 
Ze रहा हूँ, तुम कहाँ छिप जाते हो ) | 


९५१ ~ 
संस्कृत सं अनुवाद करो | 
१--य्राश्चये हे कि सुशिक्षित भी ऐसा व्यवहार करते हें | २--मनुष्य 
अपने भाई बन्धुञ्रों के प्रति पाप करने का कैसे साहस करता है १ ३--रातः 


२--पाप करने का....चैनः समाचरितुं कथं क्रमते १ 
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को चमकता हुआ (रोचमानः) चाँद किसे प्यारा नहीं, सिवाय कामी और 
चोर के | ४--मैं दिन के दो बजे से पाठ याद कर रहा हूँ, अभी तक याद 
होने में नहीं आया । ५- व्यायाम से मनुष्य में स्फूर्ति और वल आता हे 
आर शरीर स्वस्थ रहता है | ६--विदेश जाते हुए पुत्र के सिर को माता 
gad (चूमती) है | ७--वह किसी का भी विश्वास नहीं करता, सदा शङ्कित 
रहता है | ८-यदि तू मांस खाता है (अश्नासि) तो वुझे इससे कुछ लाभ नहीं 
(नेदं तवोपकरोति) | <—ae बीमार नहीं हे, बीमार होने का बहाना करता 
है (त्रातुरतां व्यपदिशति) | १०--श्राजकल लोग मनुष्य को याग्यता का 
अनुमान उसके पहनावे (वेषः) से करते हैं (अनुमान्ति)। ११--तेरा पड़ोसी 
(प्रतिवेशिन्‌) गरीब है तू उसकी सहायता क्यों नहीं करता १ १२--जो लच्मा 
के पीछे भागता है, लक्ष्मी उससे दूर भागती है। १३--अ्रधिक वर्षा के 
कारण हमारे मकान की छत (छदिः) टपकती रहती है (प्रश्च्योतति) जिससे 
इम बहुत तंग आगये (श्रातङ्कामः) | १४--वह अंधेरी तंग गली में (संकटायां 
प्रतोलिकायाम्‌ ) रहता है। १५--उसकी बहुत सवेरे उठने की आदत ह 
(महति प्रत्यूषे जागर्ति), तदनन्तर दातुन कर (दन्तान्‌ धावित्वा) सैर के लिये 
निकल जाता है (स्वैरविहारं निर्याति ) । 
é अष्टम अभ्यास 
भूतकाल--लुडः , लङ , लिट 
गम्‌ (GE) परस्मैपद्‌ (इत्‌ लुङ्‌) आत्मनेपद 
अगमत्‌ WAI अगमन्‌ To पु० अवर्तिष्ट श्रवर्तिपाताम्‌ ग्रवतिषत 
अगमः श्रगमतम्‌ अगमत Ao Yo AIST: AIAMAA अवर्तिध्वम्‌ 
अगमम्‌ अ्रगमाव अगमाम उ० go अवर्तिषि अवर्तिष्वहि थवर्तिष्महि 
गम्‌ ( लङ ) परस्मेपद वृत्‌ (लङ ) आत्मनेपद 
श्रगच्छुत्‌ ग्रगच्छताम्‌ Weyl To पु Addd ATATA MIAA 
अगच्छः श्रगच्छतम्‌ अगच्छुत Ao Yo AJAM: ञ्रवतथाम्‌ अ्रवतध्वम्‌ 


अगच्छुम्‌ अगच्छाव अगच्छाम उ० go Bad अवतांवहि अवतामहि 


३--अन्यत्र कामुकात्‌ कुम्मीलकाञ्च । ४ ` द्विवादनात्‌ प्रभृति-- 
नाद्यापि पास्यामि कण्ठे Fa | ६--'`'शिरस्युपजिघ्रत्यम्बा | ७--न कमपि 
अत्येति शश्वच्च शङ्कते | 
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गम्‌ ( Riz ) परस्मैपद 


जगाम जग्मतुः जग्मुः 
| न यनः जम्म 
j ल्ग जर्मिव जग्मिम 
लट्‌ 
qa (पकाना) पचति 
पत्‌ (गिरना) पतति 
त्यज्‌ (छोड़ना) त्यजति 
हस्‌ (हँसना) हसति 
ग्रह (पकड़ना) गह्णाति 
दश्‌ (पश्य्‌ ) (देखना) पश्यति 
नी (ले जाना) नयति 
स्था (ठहरना) तिष्ठति 
वस्‌ (रहना) वसति 
हन्‌ (मारना) हन्ति 
श्रु (सुनना) ` श्ग्णोति 
शीङ (सोना) शेते 
सह (सहना) सहते 
सेव (सेवा करना) सेवते 
[ (अच्छा लगना) रोचते 
वन्दू (नमस्कार करना) वन्दते 
यत्‌ (यत्न करना) यतते 
कम्पू (काँपना) कम्पते 
मृ (सरना) म्रियते 
शुभ्‌ (शोभित होना) शोभते 


छ्‌, faz ) 


१२१३ 


aq (Riz) आत्मनेपद 
ववृताते वदृतिरे 


Toyo 
Hoyo 


३५० पु o 
लुङः 
अपाक्षीत्‌ 
अपःतीत्‌ 
ग्रत्याच्ीत्‌ 
अहासीत्‌ 
अग्रहीत्‌ 
अद्वाक्षीत्‌ 
अनेपीत्‌ 
अस्थात्‌ 
अवात्सीत्‌ 
अवधीत्‌ 
ANTL 
अशयिष्ट 
असहिष्ट 
असेविष्ट 
अरोचिए्ट 
अवन्दिष्ट 
अयतिष्ट 
अकम्मिष्ट 
WIT 
त्रशोभिप्ट 


वत्रृते 


वदृते 


वत्रृतिवहे aziat 


लङ्‌ 
पचत्‌ 
AIAT, 
TAAL 
अहसत्‌ 
अर्हात्‌ 
AIA 
WAAL 
AASL 
अवसत्‌ 
अहन्‌ 
AINT 
अशेत 
असहत 
असेवत 
अरोचत 
अवन्दत 
Wada 
अकम्पत 
अप्रियत 
अशोभत 


वत्रृतिषे qaqa वच्चतिध्वे 


= 


लिट 
पपाच 
पपात 
तत्याज 
जहास 
जग्राह 
Ta 
निनायः 
तस्थौ 
उवास 
जघान 
शुश्राव 
शिश्ये 
ae 
सिषेवे 
रुरुचे 
ववन्दे 
येते 
चकम्पे 
समार 
शुशुभे 


भूतकाल (BS, लङ , शिट्‌ )--वह गया? “वह जा रहा था, “उसने 
खाया,” 'वह खा रहा था? इत्यादि का अनुवाद करने के लिए संस्कृत में लुङ ,- 


होता है ae Digitized by eGangotri 


लङ और लिय का 


प्रयोग 


wadi 
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लिट का प्रयोग परोक्ष ग्रथ में होता है अर्थात्‌ जिस क्रिया को वक्ता ने 
स्वयं न देखा हो, यथा--जघान कंसं किल वासुदेवः ( भगवान्‌ कृष्ण ने कंस 
को मारा ) | सम्राट समुद्रगुसो5्रमेघेनेजे (ईजे ) सम्राट समुद्रगुस्त ने अश्वमेध 
यज्ञ किया | 


इस नियम के अनुसार उत्तम पुरुष में 'लिंट' का प्रयोग नहीं होता, 
क्योंकि 'अपरोच्च” क्रिया में लिए नहीं होता | इस नियम का अपवाद भी है | 
यदि कहने वाले को थावेश या उन्माद में अपने किये का ध्यान न रहे तो 
लिट्‌ का प्रयोग उत्तम पुरुष में हो सकता है, यथा-- 


भकलिङ्ञेष्ववात्सीः किम्‌ ! नाहं कलिङ्गान्‌ जगाम | ( क्या तुम कलिङ्ग 
देश में रहे थे ! में वहाँ गया तक नहीं |) इसी प्रकार--वहु जगद पुरस्ता- 
त्तस्य मत्ता किलाहम्‌ (मुझ पगली ने उसके सामने बहुत कुछ बकवास किया) | 


सामान्य भूत में GE लकार होता है और लङ्‌ भी हो सकता है, किन्तु 
“आसन्नपूणमूत' में केवल छुङ ही हो सकता हे, यथा--श्रद्येवाहं रोचकस्यास्य 
पुस्तकस्य पाठं समापम्‌ (मैंने इस श्रच्छी पुस्तक का पढ़ना आज ही समास किया 
है) । इस वाक्य में लुङ्‌ के अतिरिक्त किसी श्रन्य लकार का प्रयोग नहीं किया 
जा सकता | इसी प्रकार--कृष्णो वाल्य एवेहशानि कौतुकान्यका्षीत्‌ यानि 
महान्तोऽपि पुरुषाः कठ नाशकन्‌ ( कृष्ण ने बचपन में ऐसे-ऐसे कौतुक किये, 
जिन्हें बड़े-वड़े लोग नहीं कर पाये )। 'ग्रपाम सोमममृता ग्रभूम' ( हमने 
सोमरस पिया है ओर हम अमर हो गये हैं ) | ( ऋग्वेदः ) 


निषेधार्थसूचक निपात माङ्‌ (मा) के योग में केवल लुङ का प्रयोग होता 
है । यदि माङ के साथ 'स्म' मी लगा हो तो 'लुङ के अतिरिक्त “लङः के 
प्रयोग का मी विधान है। माङ के योग में आगम ( ग्र अथवा आ ) का 
लोप हो जाता है, यथा-शब्दं मा कार्षीः ( आवाज मत करो ) | यहाँ पर 
“अकार्षीः के अ* का लोप हो गया है। यह नियम छुङ और लङ में एक 
समान है। “मेवं स्म मनसि करोः? यहां “मा? और 'स्म' के योग में लङ का 
प्रयोग हुआ है | “मा ते विमार्ग गमन्निति समर्पयैतान्‌ सुतान्‌ शस्याय 


#कलिज्ञ शब्द देशविशेष का वाचक होने से वहुवचन में प्रयुक्त हुआ है । 
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शिक्षकाय ( इन लड़कों को पढ़ाने लिए किसी सुयोग्य अध्यापक को सोप 
दो, ताकि वे कहीं उलटे मार्ग पर न जाये ) |”? 

अनचतन ( आज से पहले ) भूतकाल के अर्थ में लङ्‌ का प्रयोग होता 
है, यथा--इह भारते वर्षडशोको नाम सम्राडासीत्‌ ( भारत में अशोक नाम 
का सम्राट हो चुका है )। 

विशेष--( १ ) यदि थाठु के पूर्व कोई उपसर्ग लगा हो तो पहले उस 
धातु के लङ्‌ आदि लकार का रूप बनाकर बाद में उस प्रयोग के पूर्व उपसर्ग 
लगाया जाता है, जैसे ऊपर के वाक्य में “्रन्वसरत्‌? हे, यहाँ पर पहले 
“सू? का लङ्‌ में 'असरत्‌” रूप वना कर उसके पूर्व “अनु” उपसर्ग लगा दिया 
गया है और फिर यणसन्धि की गयी हे। ( अनु+असरत्‌ = अन्यसरत्‌ ) | 

( २) साधारण भूतकाल फे अर्थ में वर्तमान काल की क्रिया के आगे 
“स्म! लगा दिया जाता है । पहले इसका प्रयोग किस्से कहानियों में होता 
था---“कस्मिश्रिद्दने एकः सिंहः प्रतिवसति स्म”, किन्तु शनेः शनेः इसका 
प्रयोग न्यत्र भी होने लगा | 

संस्कृत H अनुवाद करो-- 

( लुझ में ) १--वह जो पौर्णमासी व्यतीत हुई उसमें याशिक ने ग्रग्न्या- 
धान किया ( अ्रग्नीनाधित ) | २--कण्व ऋषि आश्रम में नहीं हैं, वे 
शकुन्तला के दुर्भाग्य को टालने के लिए ( ढुदेवमथवा प्रतिकूलं देवं शम- 
यितुम्‌ ) गये हैं ( अगात्‌ ) | ३--ज्योतियों का स्वामी सूय निकल आया 
है (उदगात्‌ ) दिशाएँ चमक उठीं (दिशश्चाराजिघुः) | ४ बालक, डरो मत 
( मा भैपीः ) तुम्हारी माता आ गयी हें । ५ हे पार्थ, कायर सत वनो 
(क्लैब्यं मा स्म गमः ) यह तुम्हें शोभा नहीं देता ( नेततूत्वय्युपपद्यते ) । 
६--भोजन के समय को कभी मत टालो ( मातिक्रमीः ) । ७--राजा की 
मृत्यु का समाचार पाकर सारे नगर में न किसी ने कुछ पकाया ( श्रपचि ), 
न किसी ने स्नान किया ( ग्रस्नायि ), न कुछ खाया ( अभोजि ), सब 
जगह सव रोते ही ( स्बेररोदि ) | ८--इस विश्वव्यापी युद्ध में न जाने 
कितनी जानें गयीं (योद्धारो निरघानिषत) | ६--मैं स्नान कर चुका हू अब 
भोजन करूँगा ( अहमस्नासिपम्‌ , इदानीं भोक्ष्ये ) | १०--उस पर उन्होने 
चोरी का अमियोग लगाया है, पर वह ग्रमियोग निराधार है (ते तं मिथ्यैव 


ne 
चोयेणाभ्ययुक्षत ) | 
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१२८ झनुवादचन्द्रिका 


( लिट्‌.में ) १--जब राम इस पृथ्वी पर राज्य करते थे ( शशास ) तब 
प्रजा बहुत प्रसन्न थी ( ननन्द ) | २--कणव दुष्यन्त के श्राश्रम में पहुँचा 
( प्राप ) कि उस की दाहिनी आंख फडक उठी ( पस्पन्द ) । ३--दिलीप 
ने रघु को राज्य सौंपा ( न्यास ) ओर स्वयं बन को चला गया ( प्रतस्थे ) 
४---जब मैं पागल था तो कहते हैं कि Ha उसके सामने बहुत प्रलाप किया | 
५_क्या दुम कामरूप देश में रहे थे ? नहीं, म वहा गया तक नहीं | 
( ऊपर के उदाहरणों को देखो ) | 
( लङ में ) १--मेरी अंगुली में सुई चुभ गयी, जिससे ्रभी तक पीड़ा 

हो रही है ( सूच्या ममाङ्कलिरविध्यत )। २--इस स्कूल में प्रविष्ट होने से 
पहले ( प्रवेशात्‌ प्राक्‌ ) मोहन तीन वर्ष तक ( वर्षत्रयम्‌ ) गवन॑मेंट स्कूल 
में पढ़ता रहा ( अपठत्‌) | ३--यदि तुम श्रासानो से परीक्षा में उत्तीण 
हो सकते थे ( परीक्षा सुप्रतरा ) तो तुमने शिक्षक क्यों रखा ( किमथ शिक्षक- 
मयुङथाः ) १ ४- उन्हाँने मुझे वह स्थान छोड़ने को विवश किवा ( श्रत्या- 
जयन्‌) | ५- कुमार को इन्द्र को सेना का नायक नियुक्त किया गया | 
६--उन्होंने यश का लोम किया ( यशसि तेऽलुभ्यन्‌ ) पर वे इसे प्रात न 
कर सके ( नाप्नुवन्‌) | ७--जब माता दृष्टि से ्रोझल हुई तब बच्चा 
बिलख-बिलख कर ( प्रमुक्तकरठम्‌ ) रोने लगा | ४८-- क्या प्रधानाध्यापकजी 
के पहुँचने से पहले इंस्पेक्टर महोदय सातवीं कचा का निरीक्षण कर चुके 
थे १ ६--पुराने क्षत्रिय पीड़ितों की रचा के लिए ( श्रातत्राणाय) सदा 
सशस्त्र तयार रहते थे ( शश्वदुदायुधा आसन्‌) | १०--साधुद्रों की संगति 
से उनके सब पाप धोये गये ( सर्वे पाप्मानोऽपूयन्त ) 


नवम अभ्यास 


भविष्यत्‌ काल--लुट , लुट्‌ 
गम्‌ ( लुट ) परस्मैपद Tq ( लुट ) आत्मनेपद 
गन्ता गन्तारौ गन्तारः Toyo वर्तिता वर्तितारो वर्तितार 


#अ्रपि प्रधानाध्यापकात्‌ पूव निरीक्षकमहाभागः सप्तमीं श्रेणीं परीक्षित- 
वानासीत्‌ १ ऐसे स्थलों पर सम्पूण भूत का क्रियाश्रों को प्रकट करने के लिए 
धाठु से क्त-क्तवतु का प्रयोग करना चाहिए और साथ में अस्‌ या भू के लङ 


का प्रयाग | 
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क्रिया-प्रकरण ( छुट, Gz) १२९ 


गन्तासि गन्तास्थः गन्तास्थ म० yo वर्तितासे वर्तितासाये वर्तिताध्वे 
गन्तास्मि 'गन्तास्वः गन्तास्मः उ० पु० वर्तिताहे वर्तितास्वहे वर्तितास्महे 
गम्‌ ( लृट्‌ ) इत्‌ ( लूट ) 
गमिष्यति गमिष्यतः गमिष्यन्ति प्र० go वर्तिष्यते वर्तिष्येते वर्विष्यन्ते 
गमिष्यसि गमिष्यथः गमिष्यथ qo पुर वर्तिष्यसे वर्तिष्येथे वर्तिष्यध्वे 
गमिष्यामि गमिष्यावः गमिष्यामः So yo वर्तिष्ये वर्तिष्यावहे वर्तिष्यामडे 


परस्मैपद लुट लुट्‌ आत्मनेपद लुट लुट 

N N 
पच्‌ पकता पक्ष्यति शीळ शयिता शयिष्यते 
पत्‌ पतिता पतिष्यति सह सोढा सहिष्यते 


त्यज्‌ त्यक्ता. य्यक्ष्यति सेव्‌ सेविता सेविष्यते 


हस्‌ हसिता हसिष्यति सुच रोचिता रोचिष्यते 
we ग्रहीता ग्रहीष्यति वन्द्‌ वन्दिता वरिद्ष्यते 
इश्‌ द्रष्टा reat यत्‌ यतिता यतिष्यते 

नी नेता नेष्यति कम्प्‌ कम्पिता कमिष्यते 
वस्‌ वस्ता वत्स्यति मृ मतां मरिष्यते 


हन्‌ ह्न्ता हनिष्यति शुभ्‌ शोमिता शोभिष्यते 
af श्रोता श्रोष्यति मुद्‌ मोदिता मोदिष्यते 
पा पाता पास्यति वध विता वर्षिष्यते 
नम्‌ नन्ता नंस्यति युध्‌ योद्धा योत्स्यते 


भविष्यस्काल--( लुट्‌ , लुट्‌ )-श्रनद्यतन भविष्यत्काल में लुट लकार 
होता है, अर्थात्‌ लुड्‌ उस भविष्यत्‌ काल की क्रिया को बतलाता है जो आज 
न होने वाला हो, यथा--श्वोहमितः प्रस्थाताहे, परश्वश्च णहमासादयिताहे, 
ततश्च सस्ताहात्परेण काश्मीरान्प्रति प्रस्थाताहे । ( में कल यहाँ से चल कर 
परसों घर पहुँचूँगा ओर वहाँ से एक सप्ताह बाद काश्मीर चला जाऊँगा | ) 
सर्वावस्थागतस्त्व सत्यं वक्तासीति इढो मे प्रत्ययः | ( प्रत्येक अवस्था में तुम 
सत्य बोलोगे ऐसा मेरा पक्का निश्चय है | ) 

लूट लकार साधारणतः भविष्यत्‌ मात्र को क्रियाओं को सूचित करता 
है, विशेषतः उन क्रियाश्रों को, जिनका आज से सम्बन्ध हो; यथा --यास्यासि 


विचेष्यामि च बालम्‌ | ( में जाता हूँ और वालक को gear हूँ) इस वाक्य में 
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| ३३० अनुवादचन्द्रिका 


आज की घटना का निदेश हे । यहाँ भविष्यत्‌ का समीपवर्तो वतंमान काल 
है, अतः यहाँ लट का प्रयोग भी हो सकता है, यथा- अप्यस्मन्मण्डलात्‌ 
प्रतिनिधि; सन्‌ विधानसभाया उत्तरप्र देशस्य सदस्य इति निर्वाचितमात्मान- 
मेषिष्यसि १ (क्या आप उत्तरप्रदेश विधानसभा के सदस्य निर्वाचित होने के 
लिए हमारे इलाके से खड़े होंगे १ ) 


संस्कृत में अनवाद करो 


लुट में) १--जब कभी मुके श्रवसर मिलेगा में वेदान्त सीखने का प्रयत्न 
करूंगा | २--स्वतन्त्र भारत अपनी निर्घनता ओर निरक्षरता को शीघ्र मिटा 
देगा | ३--हाँ, यह कब पढ़ेगा जो इस प्रकार पढ़ने में ध्यान नहीं देता ! 
४--हम एक वर्ष बाद यज्ञ करेंगे (वर्षात्परेण यष्टास्मदे) इस बीच में सब 
सामग्री जुटा लंगे ( AAA सर्वान्सम्भारान्कर्तास्महे) | ५--ज्योतिषी कहते . 
हैं कि तुम्हारे घर .पुत्र. पैदा होगा जो शत्रुग्रो के wat को हर लेगा 
(शब्रुभ्रियं हतेति) | 


(लुट्‌ मे) १--यदि तुम अपने लड़कों का ध्यान न रखोगे (श्रवेक्षिष्यसे 
तनूजान्‌ ) तो वे अवश्य बिगड़ जावंगे (सत्पथात्‌ श्रंशिष्यन्ते) | २--यदि 
तुम दाइ ओर जाओगे तो गढे में गिर जाओगे (पत्स्यसे) । ३-_्रागामी 

| पूर्णिमा को एक बड़ा त्योहार मनाया जायगा ( श्रमिनन्दिष्यते ) | ४--पाँच 
छः दिन में (पञ्चषैरहोमिः) हम स्वयं वहाँ जायेंगे और सारी वात की पड़- 
ताल करगे (अनुसन्धास्यामः) | ५--श्राज या कल हम कलकत्ता जायेंगे 
पर ठीक निश्चित नहीं | ६--यदि तुम इस गहरे तालाब में तैरोगे ( ग्रवगा- 
हिष्यसे) तो डूब जाओगे (निमङच्यसि) | ७--कल मुझे इस स्कूल में काम 
करते उन्नीस वष, सवा सात मास तथा पाँच दिन हो जायेंगे ( एकोनविंशति 
समाः सपादससमासाः पश्च दिनानि च) | ८-जितना गुड डालोगे उतना 
ही मीठा होगा (अधिकस्याधिकं फलम्‌ )। &- र्म तुम्हारी रक्षा करेगा ओर 
कुछ भी साथ न देगा। १०--वह उससे उपकृत है अन्यथा उसको 
सहायता न करता | 
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दशम अभ्यास 


सस्भाव्यभविष्यत्‌ ओर प्रवतना ( लिङ , लोट्‌ ) 


गम्‌ (लोट्‌ ) परस्मैपद 


गच्छुठ गच्छताम्‌ WHT Moyo 

Ty PHIL Wet Ao Yo 

गच्छानि गच्छाव गच्छाम ३० Yo 
गम्‌ (श्राशीलिङ ) परस्मैपद 

गच्छेत्‌ गच्छताम्‌ ` गच्छेयुः To Yo 

गच्छेः गच्छेतम्‌ गच्छेत मऽ Yo 

गच्छेयम्‌ HT गच्छेम ३० Yo 
गम्‌ (त्राशीलिड_) परस्मेपद 


Iq ( लोट्‌) आत्मनेपद 


वतताम्‌ वर्तेताम्‌ वर्तन्ताम्‌ 
५ 

वतस्व वतंथाम्‌ वर्तध्वम 
a वर्तावहै 

वत वर्तावहै वर्तामहै 

ad (विधिलिङ्‌) ग्रात्मनेपद्‌ 

वर्तेत वर्तेयाताम वतेरन्‌ 

वर्तेथाः वर्तेयाथाम्‌ ` वर्तेश्वम्‌ 

वर्तेय è wiak वर्तेंमहि 


बत्‌ ( ्राशीसिंङ , आत्मनेपद 


गम्यात्‌ गम्यास्ताम्‌ गम्यासुः Ho Yo वर्तिषीष्ट | वर्तिषीयास्ताम्‌ वर्तिषीरन्‌ 
` गम्याः गम्यास्तम्‌ गम्यारत म० Yo वर्तिषीष्ठाः वर्तिषीयास्थाम्‌ वर्तिषीध्वम्‌ 


गम्यासम्‌ गम्यास्व गम्यास्म Sogo वर्तिपीय वर्षिषीवहि वर्तिषीमहि 
परस्मेपद आत्मनेपद 

लोट्‌ वि०लिङ्‌ ग्रा*लिड्‌ लोट्‌ वि०लिङ ्रा०लिङ 
पच्‌ पचतु पचेत्‌ पच्यात्‌ शीङ शेताम्‌ शयीत शायिषीष्ट 
पत्‌ पततु पतेत्‌ पपत्यात्‌ सह सहताम्‌ सहेत सहिषीष्ट 
त्यज्‌ त्यजतु त्यजेत्‌ त्यज्यात्‌ सेव सेवताम्‌ सेवेत सेविषीष्ट 
हस्‌ हसतु .. हसेत्‌ हस्यात्‌ सूच्‌ रोचताम्‌ रोचेत रोचिषीष्ट 
ग्रह ग्रह्मात णह्णीयात्‌ ग्द्यात्‌ वन्द्‌ बन्दताम्‌ वन्देत वन्दिषीष्ट 
इश्‌ पश्यतु पश्येत्‌ दृश्यात्‌ यत्‌ यतताम्‌ यतेत यतिषीष्ट 
नी नयतु नयेत्‌ नीयात्‌ कम्प्‌ कम्पताम्‌ कम्पेत कम्मिषीष्ट 
बस्‌ वसतु वसेत्‌ उष्यात्‌ मृ fran म्रियेत मृषीष्ट 
हन्‌ हन्तु हन्यात्‌ वध्यात्‌ शुभ्‌ शोभताम्‌ शोमेत शोमिघीष्ट 
4 ANG AWA श्रूयात्‌ सुद्‌ मोदताम्‌ मोदेत मोदिषीष्ट 
पा पिबतु faq पेयात्‌ दूध aaa वर्धेत वर्धिषीष्ट 
नम्‌ नमठु०-0 idamwadi NENGO ggah. 0क्लोप्कववळू/ ecir योधिषीष्ट 
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सम्माव्यमविष्यत्‌ एवं प्रवतंना (a2, लिङ्‌ )--सम्माव्यभविष्यत्‌ 
अर्थात्‌ सम्भावना, प्रश्न, औचित्य, शपथ तथा इच्छा आदि अर्था में लोट 
एवं विधिलिङ का प्रयोग होता है । प्रवर्तना अथात्‌ प्रत्यक्ष विधि, प्राथना, 
उपदेश, अनुमति, अनुरोध एवं राज्ञा आदि wat में विधिलिङ्‌ तथा लोट्‌ 
का प्रयोग होता है । 
सस्मावना--सम्माव्यतेऽद्य . पिता आगच्छेत्‌ ( शायद आज पिताजी श्रा 
जायँ ) | कदाचिदाचार्यः श्वः प्रयागं गच्छेत्‌ ( स्यात्‌ गुरुजी कल इलाहावाद 
चले जाये ) | 
श्न--किमहं वेदान्तमधीयीय उत न्यायम्‌ . ( क्या में वेदान्त पढ़, या 
न्याय ) १ 
आचित्य- त्वँ साधूनां सेत्रां Sat: ( तुम साधुश्रों की सेवा करो ) | तथा 
कुरु यथा निन्दा न भवेत्‌ ( ऐसा करो जिसमें निन्दा न हो ) | 


शपथ--यो मां पिशाच इति कथयति तस्य पुत्रा म्रियेरन्‌ ( म्रियन्ताम, ) 
( जो मुके पिशाच कहता है उसके पुत्र मर जायें ) | 

प्राथंना -छिन्धि नः पाशान्‌। (कृपा करके आप मेरे Gee काट डाले) | 
अप्यन्तराऽऽगच्ड्ठानि आर्य ( श्रीमन्‌, क्या मैं भीतर आ सकता हूँ ) १ दीने 
मयि दयां कुरु ( मुझ गरीब पर दया कीजिए ) | 


य्ाज्ञा-तीथोंदकं च समिधः कुसुमानि दर्भान्‌ , स्वैरं वनादुपनयन्तु 
तपोधनानि ( वे स्वेच्छा से तपस्या का धन, तीथोँ का जल, समिधाएँ, फूल 
तथा कुशा घास ले आये ) | रमेश, स्वं पुस्तकं दशमे पारवे समुद्घाव्य पठनं 
चारमस्व (रमेश अपनी पुस्तक के दसवें TS को खोलो और पढ़ना शुरू करो)। 


यशीर्वाद-आत्मसहशं भतारं लमस्व, Aaya भव ( परमात्मा करे 
तुम अपने योग्य पतिं प्रास करो ओर वीर जननी हो जाओ) | पुत्रोऽस्य 
जनिषीष्ट यः शत्रुश्रियं este ( हियात्‌ ) (ईश्वर करे उसके घर इस बार पुत्र 
पैदा हो जो शत्रुओं की लक्ष्मी का हरण करे ) | 


उपदेश--सत्यं aaa प्रियं ब्रयात्‌ (सच वोलो, मीठा बोलो) | सहसा 
विदधीत न क्रियाम्‌ (विना विचारे कार्य न करे) | सावधानो सव, शत्रुनिमृ- 


हमर हातीच यावान, तु मकार, भात म. 


क्रिया-प्रकरण ( fae, लोट ) १३३ 


अनुरोध--इद्दासीत (MEA ) तात्रद्‌ भवान्‌ ( आप यहाँ वैठिए ) | 

अनुमति---उपदिशतु भवान्‌ कथं तं प्रसादयेयस्‌ ? ( आप ही aaa 
कैसे उसे प्रसन्न करूँ १) अपि छात्रा गहं गच्छेयुः (गच्छुन्तु) ! (क्या विद्यार्थी 
घर जावे १) 

विधि--नान्यस्यापराधेनान्यस्य दण्डमाचरेत्‌ (दूसरे के अपराध के लिए 
दूसरे को दण्ड न दे )। उदकशिरा न स्वप्यात्‌ ( उत्तर की ओर सिर करके 
न सोवे) । ब्रह्मचारी मधु मांसं च चर्जयेत्‌ ( ब्रह्मचारी के लिए मांस और 
शहद वर्जित है ) | 

इच्छा -- भवान्‌ शीघं नीरोगो अवेत्‌ (भवतु) (में चाहता हूँ कि आप को 
शीघ्र आराम हो जाय )। 

सामथ्ये-जड्याकरिको दिनेन सक्त क्रोशान्‌ गच्छेत्‌ (यह हरकारा प्रतिदिन ` 
सात कोस दौड़ सकता है ) | अनेन रथवेगेन पूर्व प्रस्थितं चैनतेयमप्यासादयेयस्‌ 
(रथ की इस चाल से मैं पहले चले हुए गरुड़ को भी पकड़ सकता हूँ) | 

प्रासकाल--प्रसाधयततु भवान्‌ स्तां योग्यताम्‌ ( आपके लिए यह अच्छा 
अवसर है कि आप अपनी योग्यता दिखायें ) | 


कामचारानुज्ञा--श्रपि याहि, अपि fee (तुम चाहो तो जा सकते हो 
आर चाहो तो ठहर सकते हो ) | 


संस्कृत में अनुवाद करो 
(लोट्‌) १--हे शकुन्तले, आचार का अनुसरण करो | २-- बेटी धीरज 
` अरो, अव डरने का कोई काम नहीं । ३--नाव में सबसे पहले चढी और 
सबसे पीछे उतरो | ४-अपनी आय को ASTAN और खर्च को कम करो | t- 
यदि तुम चाहो तो यह काम समाप्त कर सकते हो | ६-पाँव धुलाकर ब्राह्मणां 
को खाना परोस दो | ७--राजा ने आदेश किया कि ब्राह्मणों को भोजन के 
लिए, (भोजनेन) यहाँ निमन्त्रित किया जाय | ८--नौकर से कह दो कि मेरा 
विछौना बिछा दे, मुक्ते नींद आ रही है | ६--तुम्हारा मन धर्म में लगे और 


` 


१. शकुन्तले ग्राचारं तावद्यतिपद्यस्व । ३. सर्वप्रथमं नावमारोहत सव- 
पश्चाच्च ततोऽवारोहत। ४. आय वर्धय व्ययं च हासय | ५. व्यवस्यतु भवान्‌ 


इदं ऋत्यूम | ६. पादनिणजनं कत्वा विमा अनेन परिचिष्यन्ताम । ८. शयनीयं 


0 
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सत्य में निष्ठित हो | १०-आज का काम कल पर मत छोड़ो | ११--जो मान 
के योग्य हैं उनका मान करो, शत्रुओं को भी अनुकूल बनाओ | LRA 
हम.इस मकान का सौदा करं । १३--या तो मुझे; किराया (ATERA) दो या 
मकान खाली कर दो (परित्यज) | १४--इस ग्रत्याचारी को गर्दन से पकड़ो 
आर वाहर निकाल दो। १५-तुम मानोया न मानो पर सच बात तो यही है। 
( लिङ ) १६--श्राश्वर्य हे कि श्रन्घा मी पढ़ लिख सके | १७--उसे 
अपना घर गिरवी नहीं रखना चाहिए था. कदाचित्‌ कोई बन्धु उसकी सहा- 
यता करता | १८--अ्रगर गुरु आ जाये तो आशा है कि में दत्तचित्त होकर 
Teal | १६-श्रब तुम्हें समान गुणवाली सोलह वर्ष की सुन्दर कन्या से 
विवाह करना चाहिए । . २०--सोने से पहले तुम्हें अपना पाठ याद कर 
लेना चाहिए | 
` . (आशीलिडः ) २१- ईश्वर करे तुम अपने देश की सेवा करो । २२- मैं 
आपका शिष्य हूँ, आपकी शरण में आया हूँ मुझे उपदेश दीजिए. | २३-- 
कृपया दरवाजा बन्द कर दो (पिधेहि द्वारम्‌ ), बहुत तेज Bret (वात्या) चल 
रही हे । २४- हे गोपाल, तुम युग-युग जीओ तुमने मेरे वच्चे की जान 
बचाई | २५--हमारी प्रसन्नता के लिए दो चार कौर खा. लीजिए | 


` एकादश ALATA 


हेतु-देतुमद्भाव ( क्रियातिपत्ति ) लुङ 
गम्‌ ( लुङ्‌ ) परस्मैपद ` aq ( लुङ्‌ ) ्रात्मनेपद 
अगमिष्यत्‌ अगमिष्यताम्‌ अगमिष्यन्‌प्र.पु.श्रवर्तिष्यत ञ्रवर्तिष्येताम्‌ ग्रवर्तिष्यन्त 
अगमिष्यः ्रगमिष्यतम्‌ अगमिष्यतम.पु.श्रवर्तिष्यथाःभ्रवर्तिष्येथामू्रवर्तिष्यथ्वंम्‌ 
अगमिष्यम्‌ अगमिष्याव अगमिष्यामउ.पु.ग्रवर्तिष्ये अवर्पिष्यावहि ्त्रर्तिष्यामहि 


रच्यताम्‌ | &. धमे ते धीयतां धीः, सत्ये च निस्तिष्ठतु । १०. श्रद्यतनं कार्य श्वः 

कर्तास्मीति वादं परिहर | ११. मान्यान्मानय शत्रूनप्यनुनय । १२. क्रयविक्रय- 

: संविदं करवावहे | १४. श्र्चन्द्रं दत्वा निस्सारयामुं जाल्मम्‌ | १५. प्रतीहि 
वा नवा परं तथ्यं त्विदमेव | | 

१७. तेन Sue नाऽऽधिकरणीयमासीत्‌ | १८. गुरुश्चेदागच्छेत्‌ आशंसे 

युक्तोऽधीयीय | १६. Cat कन्यामुद्वहेत्‌ । २१. सेविष्ठाः। २२. शिष्यस्तेऽहं 

शाधि मां त्वां प्रपन्नम्‌ | २४. गोपाल, पुरुषायुषं जीवतात्‌ ( सर्व॑मायुरिहि ) । 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


क्रिया-प्रकरण (लुङः) १३७९ 


इसी प्रकार 


परस्मैपद--( पच्‌ ) अपक्ष्यत्‌ , ( पत्‌ ) अपतिष्यत्‌ „ ( त्यज्‌ ) अत्यच्यत्‌ , 
( हस्‌ ) अहसिष्यत्‌ , (ग्रह ) अग्रहीष्यत्‌ , ( इश्‌ ) अद्रच्यत्‌ , (नी) अनेष्यत्‌ , - 
( बस्‌ ) ग्रवत्स्यत्‌ , ( हन्‌ ) श्रहनिष्यत्‌ , (श्रु) श्रश्रोष्यत्‌ , (पा) अपास्थत्‌ ,. 
( नम्‌ ) अन्यत्‌ | | 

आत्मनेपद-- (शीङ ) अशयिष्यत, (सह्‌ ) असहिष्यत, (सेब्‌ ) श्रसेविष्यत, 
( रुच ) अरोचिप्यत, (ara) अवन्दिष्यत, ( यत्‌ ) अयतिष्यत, ( कम्प्‌ ) . 
अकम्पिष्यत, ( मू ) अमरिष्यत, ( शुम ) अशोभिष्यत, ( मुद्‌ ) अ्रमोदिष्यत, 
( बध्‌) श्रवर्थिष्यत, ( युध्‌ ) अयोधिष्यत | | 

हंतु-हेतुमद्माव--जहाँ क्रियातिपत्ति (क्रिया की अनिष्पत्ति या न होना) 
दरशाना हो अथवा हेतु या वाक्याथ का झूठापन ( न होना ) झलकता हो, 
या जहाँ पर पूर्वगामी उपवाक्य की असत्यता दिखायी जाती हो वहाँ भी 
क्रियातिपत्ति का प्रयोग होता है। क्रियातिपत्ति में लुङ्‌ का प्रयोग होता है | 
लुङ लकार का मूत तथा भविष्यत्‌ के अर्थ में व्यवहार होता है। चान्द्रव्याकरणा- 
नुसारी विद्वान्‌ भविष्यत्‌ काल में लुङ्‌ का प्रयोग नहीं मानते । वे भविष्यत्‌: 
काल में लुड्‌ के स्थान में लुट्‌ का ही प्रयोग करते हँ-(भविष्यति क्रियातिपतने 
भविष्यन्त्येवेति चान्द्राः ) | उदाहरण 

( १ ) वृष्टिश्चेदमविष्यत्‌, git नामविष्यत्‌ (यदि समय पर वर्षा 
हो जाती तो अकाल न पड़ता ) | 

(२) यदि सुरभिमवाप्स्यस्तन्मुखोच्छवासगन्धं, तव रतिरभविष्य- 
त्पुरडरीके किमस्मिन्‌ ( यदि तुमने उसके aie की सुगन्धि पायी होती तो 
क्या तुम्हारे मन में इस कमल के प्रति जरा भी रुचि हुई होती १ ) (विक्र०) 

(३) निशाश्चेत्तमस्विन्यो नाभविष्यन्‌ को नाम चन्द्रमसोशुणां व्यज्ञास्यत्‌ 
( यदि रातें अंधेरी न होतीं तो चन्द्रमा का गुण कौन जानता ) ! 

(४)यदि राजा दुष्टेषु दण्डं नाधारयिष्यत्‌ तदा किं ते प्रजा नोपापीडयिष्यन्‌ 
( यदि राजा दुष्टों को दण्ड न देता तो क्या वे लोगों को पीडित न करते )। 

(५) यदि दक्तिणाफ्रीकास्था गोराङ्गाः शासका श्राजन्मसिद्धानधिकारान्‌ 
भारतीयेभ्योऽदास्यन्‌ तदा द्वयोजात्योः शोभनो मिथः सम्बन्धोऽभविष्यत्‌ ( यदि 
दक्षिण अफ्रीका के गोरे शासक भारतीयों के जन्मसिद्ध अधिकारों को उन्हे 


दे जा Rai त्यापस सम्बन्ध जाता 
दे देते तो दोनों, SUBS Ss SEI च्छा हो GN ) | 
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संस्कृत में अनुवाद करो 

१--यदि सूयं न होता तो संसार में कौन जीवित रह सकता १ २--यदि 
दुर्योधन हठ न करता तो महाभारत का युद्ध न होता । ३--यदि वह अपने 
स्वास्थ्य का ध्यान रखता' तो रोगी न होता | ४--यदि मैंने गुरुजी की आज्ञा 
मानी होती तो परीक्षा में उत्तीर्ण हो गया होता । ५- यदि पत्थर का बाँध 
न बनाया गया होता तो नदी नगर को वहां ले जाती | ६--यदि तुम मेरे 
घर आये होते तो में तुम्हें मधुर और स्निग्ध भोजन खिलाता | ७-यदि रावण 
सीता का अपहरण न करता तो राम के हाथों उसकी मृत्यु न होती | ८-- 
यदि तू दुष्टों की संगति में न पड़ता तो सदाचार से न गिरता । ६--यदि 
Ses दाइ ओर गया होता तो न उलटता | १०-- यदि श्रीकृष्ण की 
सहायता प्राप्त न होती तो पाण्डव कौरवों को जीत न सकते। ११- यदि 
पहरेदार (यामिकाः) सावधान होते तो चोरी न हुई होती। १२--यदि मैं धनी 
होता तो अनाथों और विधवाद्रो की सहायता करता। १३--यदि हवा 
चलती होती तो गर्मी कम हो जाती । १४--यदि रोगी का उचित उपचार 
होता तो वह न मरता | १५--सस ऋषियों ने हिमालय से कहा--'यदि आप 
पृथ्वी को न संभाले होते तो भला वह सर्प श्रपने कोमल फण पर कैसे उसे 
वहन करता ? १६--क्या अरुण संसारव्यापी अन्धकार को दूर कर सकता 
यदि भगवान्‌ सूय ने उसे अपना सारथी न बनाया होता ! 


९--हठकरना-श्रा + FE । ३-शरीरे चेदवाधास्यन्नासौ रुग्णोऽभविष्यत्‌ | 
४_-गुरोश्चेदाज्ञामकरिष्ये........अभविष्यम्‌ । ६--्वञ्चेन्मम सदनमुपैष्यः 
मुरं स्निग्ध चान्नं त्वामभोजयिष्यम्‌ | ७- नासौ रामेण प्रारोव्य॑योक्ष्यत | 
८-डुश्चरितैरचेन्न समगस्यथाः सदाचाराच्नाभ्रंशिष्यथाः | ६--दक्षिणेन चेद- 
यास्यन्न शकट पर्याभविष्यत्‌ | १०--न चेत्कृप्णः साहाय्यं व्यतरिष्यत्‌ | १५-- 
गामधास्यत्‌ कथं नागो सुणालमदुमिः फणेः, ्रारसातलमूलात्त्वमवालम्बि- 
ष्यथा न चेत्‌ ( कुमार» ) | १६--कि वाऽभविष्यदरुणस्तमसां विभेत्ता तं 
र नाऽकरिष्यत्‌ १ (शाकु०) 
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द्वादश WRT 


प्रेरशार्थक (णिजन्त) Graig 


जब किसी क्रिया में प्रेरणा का ग्रथ लाना हो तब धातु में णिच प्रत्यय 
जोड़ देते हैं ( करना से कराना, पढ़ना से पढाना, पकाना से पकवाना आदि 
प्रेरणा के अथ हैं)। उदाहरण, यथा--देवद्त्त ्रोदनं पचति (देवदत्त चावल 
'पकाता है ) | “यज्ञदत्तः पचन्तं देवदत्तं प्ररयति-यज्ञदत्तः देवदत्तेन आदन 
पाचयति” (यज्ञदत्त देवदत्त से चावल पकवाता हे । ) णिच्‌ में प्रेरणा आवश्यक 
है । यदि प्रेरणा का विषय न हो तो लोट या लिङ का प्रयोग होता दै । 
हमें कभी-कभी अ्रकर्मक धातुओं से सकर्मक बनाने के लिए भी णिजन्त 
'का प्रयोग करना पड़ता है, यथा- पार्वती अहर्निशं तपोमिग्लपयति गात्रम्‌ 
(पार्वती रात दिन तप द्वारा अपने शरीर को क्षीण कर रही हैं )। यहाँ पर 
धलपयति? कर्मक क्रिया 'ग्लायति? का णिजन्त प्रयोग है । ८ 
प्ररणार्थक धातुओं के साथ मूल धातु के कर्ता में तृतीया होती हे, कम 
में पूर्ववत्‌ द्वितीया ही रहती है. ओर क्रिया कर्ता के अनुसार होती है, यथा-- 
(मूल) भृत्यः कार्यं करोति | ( णिजन्त) देवदत्तः मृत्येन कार्य कारयति । 
प्रेरणार्थक धातु में शुद्ध धातु के अन्त में णिच्‌ ( अय्‌ ) जोड़ दिया 
“ जाता है। धातु के भ्रन्त में अयू लगाकर प्रेरणार्थक बनाकर उसके रूप परस्मे- 
'पद में “पठति? के समान तथा श्रात्मनेपद में “जायते' के समान चलते 
हैं । णिजन्त धातुओं के रूप चुरादिगणीय धातुओं के समान होते है । धातु 
और तिङ्‌ प्रत्ययों के बीच में ore? जोड़ दिया जाता हे । णिजन्त धातु 
प्रायः उभयपदी होती हैं, यथा--लट--पाठयति, पाठयते | लड-य्रपाठयतू , 


asad | लुट--पाठविष्यति, पाठयिष्यते | लोट-पाठयतु, पाठयताम | 
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१३८ अनुवादचन्द्रिका 


श्रणिजन्त क्रिया का कर्ता णिजन्त क्रियाके साथ प्रायः तृतीया विभक्तिः 
में होता है, यथा-- 

१--(रमेशः दोषं त्यजति) Te: रमेशेन दोषं त्याजयति | 

२--(रामः मारीचं हन्ति) सीता रामेण मारीचं घातयति। 

3—(au: धनं ददाति) मन्त्री पेण धनं दापयति | 

४- पिता क्रीडनक क्रीणाति) वालः पित्रा क्रीडनकं क्रापयति | 

५--(सुमन्त्रः रामं वनं नयति). राजा सुमन्त्रेण रामं वनं नाययति | 


निम्नलिखित १२ धातुश्रों के प्रयोग में अणिजन्त क्रिया के कर्ता में 
द्वितीया विभक्ति ही होती है ओर हृ तथा क के साथ तृतीया waar द्वितीया 
विमक्ति होती है, यथा-- 
(१) गमन--(पाणडवाः वनं गच्छन्ति) कौरवाः पाण्डवान्‌ वनं गमयन्ति | 
(र) १दशन--(बालः चन्द्रं पश्यति ) माता वालं चन्द्रं दशयति।॥ ` 
(३) श्रवण--(डृपः गानं श्रृणोति) गायिका zt गानं श्रावयति | 
(४) प्रवेश--(अहझचारी यहं प्रविशति) आचार्य: ब्रह्मचारिणं गहं 
प्रवेशयति । 
(५) आरोहण- (सः tay रोहति) कृष्णः तं वृक्षम्‌ श्रारोहयति | 
_ (६) तरण- (नाविकः गङ्गामुत्तरति) सः नाविकं शङ्गामुत्तारयति | 
' (७) ग्रहण--(निधनः भोजनं यह्वाति) मक्तः निर्धनं भोजनं ग्राहयति | 
(८) प्रासि--(बालः नगरं प्राप्नोति) पिता बालं नगरं प्रापयति | 
(६) ज्ञान- (श्राचायः शास्त्रं जानाति) आचार्य: शिष्यं शास्त्रं ज्ञापयति | 
(१०) पठ्‌ आदि अर्थो वाली-(छात्रः शास्त्रम्‌ अधीते) गुरुः छात्र शास्त्र- 
मध्यापयति | 
(११) पा--(शिश॒ः दुग्ध पिति) माता शिशुं दुग्धं पाययति | 
(१२) भोजन -_*श्रद्‌, खाद्‌, भक्तू को छोड़कर (कृष्णः अन्नं भुङते) 
यशोदा कृष्णमन्नं भोजयति | 


प्त 200 5 क क्क कि 
१ जल्प , भाष्‌ , आलप्‌ ओर हश के प्रयोज्य कर्ता में द्वितीया होती 


है, यथा--देवो राम सत्यं जल्पयति | 
२ "अद्‌? और “खाद्‌? के प्रयोज्य कर्ता में भी तृतीया ही होती है 


यथा--माता शिशुना मिष्टान्नं खादयति, आदयति वा | 
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प्रेरणार्थंक ( णिजन्त ) क्रियाएँ १३९ 


` (क) ee ( भृत्यः भारं ग्रामं हरति ) स्वामी मृत्यं ( भृत्येन ) भारं ग्रामं 
हारयति | 
(ख) क (सेवकः काय करोति) स्त्रामी सेवकेन (सेवकं, कार्यं कारयति । 
विभिन्न अथा से-- 
(सिंहः शिशुं भीषयते ( शेर बच्चे को डराता है) | 
| ag: दण्डेन शिशुं भाययति (ag दण्ड से बच्चे को डराता हे) | 
4 विष्णुः वाणेन मधुं विस्माययति (विष्णु तीर से मधु को विस्मितः 
| करता है) । 
[सीता जनान्‌ विस्मापयते (सीता लोगों को विस्मित करती है) । 
(व्याधः मृगान्‌ रजयति (शिकारी मृगों को मारता है) | 
< तपस्वी तृणेन मृगान्‌ रञ्जयति (तपस्वी तृण से मृगों को तृत्त करता 
Lag: खगान्‌ रञ्जयति (यदु चिड़ियों को da करता हे) | 
स्था-स्थापयति पच-पाचयति भी-भापयते ही-हंपयति 
स्म --स्मारयति पाल-पालयति चुर-चोस्यति ह-ह्वाययति 
प्रा--श्रापपति बुध-बोधयति रुह-रोहयति हा-हापयति 
जन्‌--जनयति ब्रूजवाचयति  स्ना-स्नापयति भूरमावयति 
सीव---सेवयति नी-नाययति आरम्म-आरम्मयति मुष-मोषयति 
प्री-प्रीणयति हन्‌-घातयति  दुषटदोषयति जाण-जागरयति 


संस्कृत में अनुवाद करो 


१. सूर्य कमलो को विकसित करता है ओर कमलिनियों को बन्द कर देताः 
है | २. पम्पा का दर्शन मुझ दुःखी को भी सुख का अनुमव कराता है ३ 
विश्वामित्रने राम का जनक की पुत्री सीता से विवाह कराया | ४. म॑ दर्जी से एक. 
चोला सिलाऊंगा । ५. आप अपने भापण को समाप्त BMG, श्रोतृगण ऊब 
गये हैं । ६. नौकर धूप से पीड़ित .स्वामी को ठण्डे जल से स्नान कराता है 


#नी और वह धातु के प्रयोज्य कर्ता में द्वितीया न होकर तृतीया ही 


होती है। यथा भृत्यो भारं नयति बहति वा (भृत्येन मारं नाययति वाहयति वा)। | 
१. पङ्कजान्युन्मीलयति-कुमुदानि निमीलयति | २. सुखयति। ३. 
कौशिको रामेण सीता पर्यणाययत्‌ । ४. चोलकं सेवयिष्यामि। ५. अवसायय 
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३४० अनुवादचन्द्रिका 


(स्नपयति) | ७-भक्त ग्रामवासियों को कथा सुनाता है | ८-युरु शिष्यों को 
वेद पढ़ाता है । ६-मन्त्री राजा से प्रजा पर शासन करवाता है। १०-राष्ट्र- 
पति ने नवयुवकों को आनेवाले संकटों सें सचेत किया | ११-मुनिजन कन्द 


झर फलों द्वारा जीवन निर्वाह करते हैं। १२-माँ बच्चे को दूध पिलाती है 
ओर चाँद दिखाती है। १३-चपरासी मेरी डाक मेरे मकान पर प्रतिदिन 


सायंकाल पहुँचाता रहेगा (हारयिष्यति) । १४-पुरोहित भ्रमि को साक्षी 

~ ~ c कियों 
करके वर से वधू का मेल कराता है। १५-गायनाचाय ने लड़कियों का 
गाना शुरू कराया | 


त्रथोदश AFATA 
सन्नन्त ng 

किसी कार्य के करने की इच्छा का अर्थ बतलाने के लिए, उस कार्य 
का अर्थ बतलाने वालो धातु के श्रागे सन्‌ प्रत्यय लगाया जाता है, यदि 
दोनों (जैसे-पढ्ना” और 'चाहना?) क्रियाओं का कर्ता एक ही है। इसी 
नियम फे अनुसार 'गोपालः रामस्य पठनमिच्छुति' में 'पिपठिषति” नहीं होगा, 
क्योंकि पढ्नेवाला' और 'चाहनेवाला’? एक ही कर्ता नहीं है, Rra- 
भिन्न कर्ता हैं। 

“सन्‌? प्रत्यय लगाने पर धातु को द्वित्व हो जाता है और धातु के स्वरूप 
में कुछ त्रन्तर भी आ जाता हे । सन्‌ प्रत्यय लगाने पर परस्मैपदी धातु के 
रूप "पठति? के समान और ्रात्मनेपदी के “जायते? के समान चलते R | 
सन्नन्त धातु के आगे श्रा' लगाने से संज्ञा शब्द वन जाते हैं, जैसे-- 
“शास्रस्य जिज्ञासा’, “जलस्य पिपासा’? और (उ? प्रत्यय लगाने से विशेषण 
शब्द बन जाते हैं; जैसे--शास्त्रं जिज्ञासुः, जलं पिपासुः | 
( भू ) ब॒मूषति-होने की इच्छा करता है बुध ) बुभुत्सते-जानने की इच्छा करता है 
(श्रु) शुभूषते-सुननेको , (लिख्‌) लिलेखिषति-लिखने की ,, 
(ज्ञा) जिज्ञासते-जानने की , (पठ) पिपठिषति-पढ्ने की 93 
(ग्रह्‌ ) जिघुक्षति-ग्रहण करने की ,, (अघि + इ) अधिजिगांसते-ग्रध्ययनकी ,, 
( लम्‌) लिप्सते-पाने को » (पा) पिपासति-पीने की इच्छा करता है 

१०--राष्ट्रपतिः राष्ट्रयुवजनमेष्यन्तीभिर्मीमिः प्राबोधयत्‌ । १ २--स्तन्यं 
पाययति | १४--अग्नि साक्षिणं कृत्वा । १५४--संगीताचार्यों दारिकामि- 


ç 
गानमारम्मयत्‌ | 
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सन्नन्त धातुएं ` १४९ 


(a, वच्‌ ) विवक्षति--वोलने की (वि+जि) विजिगीषते-जीतने की 
इच्छा करता है इच्छा करता दे 

( हन्‌ )जिघांसति-मारने की » (रुद्‌ ) रुरुदिघति--रोने की 

(धा) वित्सति--धारण करने की p (प्रच्छ) पिप्रच्छिषति - पूछने की 


(हश्‌) दिइच्षते देखने को ,, ( पच्‌) पिपक्षति--पकाने को द 
(क्री) चिक्रीपति--खरीदने की (क) चिकीष ति-करने की पा 


इच्छा करता है ( भुज) ब॒भुक्षते--खाने की 
(वि-घा) विधित्सति--करने को ,, ( जीव्‌) जिजोविषति--जीने की 


(ह) जिह्ीपति - हरने को „ (शी) शिशयिपते-सोने को 
(दह दिधक्षति--जलाने की ,, (स्वप्‌) सुपुप्सति--सोने की 


(स्था) तिष्ठासति-ठहरने की „ मू) मुमूपति-मरने को 
संस्कृत सँ अनु दाद करो-- 

१-- तुम्हारा अधर फड़क रहा हे (स्फुरति), तुम कुछ पूछना चाहते हो 
(पिएच्छिषसि) | २--यदि तुम बोलना चाहते हो (विवक्ष॒सि) तो में तुम्हे 
समय दूँगा | ३--यदि तू राजाश्रों की कृपादृष्टि चाहता है (शरनुग्रहं लिप्ससे) 
तो उनकी इच्छा के अनुकूल काम कर (तच्छुन्दमनुत्रतस्व) । ४- उन्होने 
युद्ध को टालना चाहा ( पर्यजिहीर्षन्‌) तो भी शान्ति प्राप्त न कर सके (शमं 
लब्धुं नाशक्नुवन्‌) | ५--तुझ पतितात्मा ने दोष बताने की इच्छा करते 
हुए भी शिवजी के बिषय में एक बात अच्छी कह दो। ६--विधाता ने 
मानो Gees को एक स्थान पर देखने की इच्छा रखते हुए उसका निर्माण 
किया | ७--मनुष्य कर्म करता हुआ ही सौ वर्ष जीने की इच्छा करे |: 
८--दूसरे दिन अपने अनुचर के भाव को जानने को इच्छा से मुनि (वसिष्ठ) 
की होम-घेनु ने हिमालय की गुफा में प्रवेश किया | ६--समी प्राणी जीने 
की इच्छा करते हैं, मरने की इच्छा कौन करता है ! १०- जो दुर्जन को 


१४: 


५--विवक्षता दोषमपि च्युतात्मना त्वयैकमीशं प्रति साधु भाषितम्‌। 


६--सा निर्मिता haa प्रयत्नादेकस्थसोन्दर्यदिदक्षयेव | ७--कुर्वन्नवेह 


खलु पिपासति कौतुकेन, कालानलं परिचुचुम्त्रिषति प्रकामम्‌ । व्यालाधिपं चः 


यतते TAAL यो दुजू न ,वशुमित कर्ते TATA || ngor 


ABR अनु वादचन्द्रिका 


चश,में करने की इच्छा करता है वह निश्चयपूर्वक कौतुक से विष का पान 
करना चाहता है, कालानल को इच्छा से चूमना चाहता है और सांपों के 
राजा को श्रालिङ्गन करने का यत्न करता है | 
चतुदंश अभ्यास 
यङन्त घातुएँ 
क्रिया को वार-बार करने अथवा अतिशय दिखाने के लिए धातु के आगे 
यङ्‌ प्रत्यय लगाया जाता है | यङ्‌ प्रत्यय लगने से धातु को द्वित्व हो जाता 
है और धाठ के रूप में भी कुछ परिवर्तन हो जाता है, यथा--पुनः पुनः 
पिबति पेपीयते । यङन्त धातुओं के लटू , लोट्‌ श्रादि लकारों में 'जायते, 
जायताम्‌? की भाँति रूप होते हैं | 
यङ्‌ प्रत्यय धातु में दो प्रकार से जोड़ा जाता है। एक को जोड़ने से 
परस्मैपद में रूप चलते हैं और दूसरे को जोड़ने से ्रात्मनेपद में । परस्मैपद 
वाले रूप प्रायः वैदिक साहित्य में मिलते हैं, आत्मनेपद के ही रूप लौकिक 
संस्कृत में one र यडन्त धातु SEN लकारों में रूप इस प्रकार चलते हैं- 
बुध धावु क रूप--(लट ) बोबुध्यते । (लिट्‌ ) Aaa) (छुट ) Aa- 
धिता | ( लूट ) बोबुधिष्यते ( लोट्‌ ) चोबुध्य अवोः 
{लिङ्‌ वेत I ( लुङ) ae pe anes oe 
(नी) ARR ले जाता हे (जि) जेजीयते- वार-बार जीतता है 
{ तप्‌ ) तातप्यते--अत्यन्त तपता है ( दश्‌) दन्दश्यते-अ्रत्यन्त डसता है 
जेघ्रीयते-नार-बार सूँघता है (गै) जेगीयते--बार-बार गाता है 
( दह) दन्दह्यते- अत्यन्त जलता दै (स्मृ) सास्मर्यते- याद करता ज्‌ 
(T) पापच्यते--बार-बार पकाता है (शी) शाशय्यते — सोता है 
(क) चेक्रीयते--बार-बार करता है ( चल्‌ ;चञ्चल्यते-इघर-उधर चलता हे 
ss ) Seren र रोता है (इष्‌ )चरीकृष्यते-बार-बारखेतीकरताहे 
| टत्‌ / नराटत्यत्तेवार-बार नाचता है ( इध्‌ )वरीदृध्यते-बार-वार बढ्ता है 
( दश) दरीदृश्यते-बार-वार देखता है ( हन्‌ ) जङ्घन्यते-फिर-फिर मारता है 
(दा) देदीयते- बारबार देता है ( जपू ) जज्ञप्यते-वार-बार जपता है 
( सिच्‌ ) सेषिच्यते-वार-वार सींचता है (गम्‌ )जङ्गम्यते-टेढा-मेढा चलता है 
7 _ संस्कृत में अनुवाद करो-- 7 
१--वह बार-बार. खेती करता है, किन्तु दुर्भाग्यवश उसे लाम नहीं 
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होता है। २--वन जाते समय सीता बार-बार रोती थी । ३--सोहन 
अपने खेतों को वार-वार सींचता है, ओर खूब अन्न पैदा करता है | ४-- 
वह सुन्दरी बार-बार नाचती है और लोग वार-बार उसे देखते हैं। ४-- 
शोकाग्नि उसे वार-वार जलाती है | ६--मन्दिरों में भक्त वार-वार ईश्वर का 
गाना गाता है और मौनी पुनः-पुनः माला जपता हे | ७- श्यामा फूल को 
बार-बार सूँघती है। १०-प्रथ्वीराज ने शत्रु को वार-बार जीता और 
क्षमा करके छोड़ दिया | 
पञ्चदश अभ्यास 


नाम-घातुएँ | 

किसी सुवन्त (संज्ञा आदि) के अनन्तर जब कोई प्रत्यय जोड़ कर धातु 
बना लेते हैं तव उसे नाम-धातु कहते हें । नाम-धातुओं के विशेष-विशेष 
ग्रथ होते @— 

पुत्रीयति ( पुत्र + क्यच्‌-आत्मनः पुत्रमिच्छति) पुत्र की इच्छा करता है । 

कृष्णति (क्किप-कृष्ण इव ग्राचरति) कृष्ण की तरह आचरण करता है | 

लोहितायते-यति ( लोहित + क्यष्‌ ) लाल हो जाता हे | 

मुण्डयति ( मुरड + णिच-मुण्डं करोति ) मूँडता है । 

क्यच--जिस चीज की इच्छा करे उस चीज के सूचक शब्द के वाद 
स्यच प्रत्यय जोड़ा जाता है, यथा-- म 

गङ्गीयति ( गङ्गा + क्यच-गङ्गाम्‌ आत्मनः इच्छति ) अपने लिए गंगा 
की इच्छा करता है । ८ 

राजीयति, कवीयति , नदीयति, बधूयति आदि । 3 

कुटीयति प्रासादे राजा (राजा महल को कुटी समझता है) । . 

क्यङ- -“जैसा वह करता है ऐसा ही यह करता है” इस अथ को प्रकट 
करने के लिए क्यङ्‌ (य) जोड़ दिया जाता दै, यथा. ... 

कृष्णायते ( कष्ण + क्यङ्‌) कृष्ण इव आ्राचरति--कृष्ण को तरह 
ग्राचरण करता है । 

गर्दभी अप्सरायते | यशायते, यशस्यते | विद्वायते, विद्वस्यते। कुमा- 
रीब आचरति कुमारायते | शब्दं करोति शब्दायते | कलहायते | 

क्यङ्प्रत्ययान्त शब्द श्रात्मनेपद में चलते SL .. 
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षोडश अभ्यास 


फत वाच्य, कसवाच्प एव भाववाच्य 


संस्कृत में वाच्य तीन हैं--कतृवाच्य, कर्मवाच्य और भाववाच्य | सक- 
मंक धातुओं के रूप दो बाच्यों में होते हैं-कतृत्राच्य में तथा कर्मवाच्य में 
आर अकर्मक धातुओं के रूप भी दो वाच्यों में होते हैं--करतृवाच्य में और 
भाववाच्य में | 

१. कतृवाच्य में कर्ता मुख्य होता है श्रौर क्रिया कर्तां के अनुसार 


चलती है, कर्ता में प्रथमा और कर्म में द्वितीया होती है, जैसा कि पीछे. 


बतलाया जा चुका È | 
२. कमंवाच्य में कमं मुख्य होता है ओर कम के अनुसार ही क्रिया का 


पुरुष, वचन ओर लिङ्ग होते हैं। कर्मवाच्य में कर्ता में तृतीया, कमं में 


' प्रथमा ओर क्रिया कम के अनुसार होती है। 
३. भावत्राच्य में कर्ता में तृतीया (कर्म नहीं होता) और क्रिया में प्रथम 
पुरुष का एक वचन ही होता È | 
कमंवाच्य और भाववाच्य में सार्वधातुक लकारों-लर्‌ , We, लङ 
और विधिलिङ में (धातु और प्रत्यय के बीच में) 'य? लगा दिया जाता है 
(सावंधातुके यक्‌) ओर धातु का रूप सदा आत्मनेपद ही में चलता है | 
लुट में य' नहीं लगाया जाता । घाठ में 'य' लगाकर उसके रूप 'जायते' को 
भाँति चलगे। लूट में स्यते' या इष्यते’ लगेगा | 
( पठ!) पट्यते, पख्यताम्‌ , ATAT, Tata, पठिष्यते | 
(गम्‌ ) गम्यते, गम्यताम्‌ , अगम्यत, गम्येत, गंस्यते | 
कम वाच्य गम्‌ 
लट्‌ लोटू 
गम्यते गम्येते गम्यन्ते Yogo गम्यताम गम्येताम्‌ गम्यन्ताम्‌ 
गम्यसे गम्येथे गम्यध्वे Hoyo गम्यस्व गम्येथाम्‌ TAAA 
गम्ये  गम्यावहे' wae उ०पु० गम्ये wat MAME 
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१० कतृवाच्य,, कमेचाच्य, माववाच्य़ १४७: 


लूट ; लङ 

गंस्यते WA गंस्यन्ते Toto Be ग्रगम्येताम्‌ गम्यन्त 
गंस्यसे गंस्येथे गंस्यध्वे भण्पु० MMAM: अगम्येथाम्‌ अगम्यध्वम्‌' 
गंस्ये गंस्यावहे शंस्यामहे Soyo am श्रगम्यावहि ग्रगम्यामहि 

क्रिया दो प्रकार की होती है, एक सकमक ओर दसरी अकर्मक | जिन 
क्रियाश्रों के कम हों उन्हें सकर्मक और जिनके कर्म न हों उन्हे अकमक 
कहते हैँ । जिन क्रियाश्रों में व्यापार ओर फल अलग-अलग रहेँ उन्हें सकमक 
ओर जिन में व्यापार और फल एक ही में रहें उन्हें ग्रकमक कहते हैं, यथा- 
सकमक--'वालः चन्द्रं पश्यति’ इस वाक्य में 'पश्यति' क्रिया का व्यापार 
वाल” में हे ओर “पश्यति? क्रिया का फल “चन्द्र में । अकर्मक -*शिशुः 
शेते’ इस वाक्य में “सोना? क्रिया का व्यापार AR सोना क्रिया का फल 
शिशु में ही है । 


कर्मवाच्य को कुछ क्रियाएं भाववाच्य की कुछ क्रियाएं 
ग्रह (लेना)- गद्यते अस्‌ (होना)--भूयते 
प्रच्छ (पूळुना)--एच्छुयते जाग (उठना)- -जागर्थ्यते 
वच्‌ (कहना)--उच्यते शी (सोना)--शय्यते 
प्‌ (भरना)--पूयते वस्‌ (रहना)--उष्यते 
पठ (पढ़ना) --पख्यते मस्ज (ड्रबना)--मज्ज्यते 
श्रु (सुनना)--श्रूयते स्मृ (याद करना) --स्मय्यते 
कथ्‌ (कहना) --कथ्यते हृस्‌ (हँसना)--हस्यते 
पा (पीना)--पीयते स्था (ठहरना) स्थीयते 
नी (ले जाना) --नीयते भी (डरना)--भीयते 


संस्कृत में अनवाद करो 

१. Ha उसको देखा--मुझसे वह देखा गया । २. रमेश क्यों नहीं 
पढ़ता है ! रमेश से क्यों नहीं पढ़ा जाता है १ ३. तुम गुरु को आज्ञा क्‍यों 
नहीं मानते हो १ ४. क्या तुम से यह पुस्तक नहीं पढी जाती ! ५. बिल्ली चूहे 
का पीछा करती है । ६. सजन सबसे आदर पाते हैं | ७. काम किस से किया 
जाता हे १ ८. मुझ से नहीं ठहरा जाता । ६. तुम क्यों रोते हो १०. वह 
क्या जानता हे ! ११. ऐसा सुना जाता है। १२. लोभ से क्रोध पैदा होता 
हे । १३. उससे पुस्तक क्यों नहीं पढ़ी जातीं ! १४. क्या शिशु सो गया १ 
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सप्तदश अभ्यास 
वाच्यपरिवतंन 


कर्तृवाच्य की क्रिया यदि सकर्मक हो तो.कर्मवाच्य में और यदि अकर्मक 
हो तो भाववाच्य में बदल दी जाती है, तथा कर्म अथवा भाववाच्य की 
क्रियाएँ adara में बदली जा सकती हैं, यथा-स ग्रामं गच्छति ( कतृ० ), 
तेन ग्रामः गम्यते (Hae) | स रोदिति (कर्तृ), तेन रुद्यते (भाव०) | इसी 
प्रकार कर्मवाच्य या भाववाच्य उलटने से कर्तुवाच्य हो जायेगे | 
वाच्यपरिंवर्तन करते समय क्रिया, उसका कर्त्ता, कर्त्ता के विशेषण, कम 
और कर्म के विशेषण, इन समी में परिवर्तन हो जाते हैं, यथा--(कर्दूबा०) 
सुशीलः बालः स्वकीयं पाठं पठति | (कर्मवा०) सुशीलेन वालेन स्वकोयः 
प्राठः पठथते (सुशील बालक से अपना पाठ पढ़ा जाता है ) । इस वाक्य में 
कर्ता, कर्म, उनके विशेषण और क्रिया में परिवर्तन हुए हैं । 
बाच्यपरिवतेन करते समय इन बातों पर ध्यान दो- 
१--पहले कर्ता, कम और क्रिया Eee | 
२--फिर कर्ता और कर्म के विशेषणों को देखो | 
३--फिर देखो कि क्रिया किस वाच्य की है | 
' ४--क्रिया देखकर वाच्य स्थिर करो | [ कृत्य प्रत्ययान्त ( तव्य, अनीय, 
यत्‌ ) की क्रिया कर्तुवाच्य में कभी नहीं होती |] 
जब AGATA और कर्मवाच्य में क्रिया का एक ही प्रकार का रूप हो, 
जैसे--स आम गतः (ade), तेन ग्रामः गतः (कमं०), तब कर्ता और कमं 
को देख कर वाच्य स्थिर करो | | 
_ धू यदि कर्ता में तृतीया और कर्म में प्रथमा हो तो वाक्य कमंवाच्य में 
है, कर्म में तृतीया हो तो भाववाच्य में है और यदि कर्ता में प्रथमा और कम 
में द्वितीया हो तो वाक्य कर्तृवाच्य में है |. 
¢—frar जिस काल या जिस लकार की होगी वाच्यान्तर में भी वह 
उसी काल और उसी लकार की होगी, जैसे--स उक्तवान (कतृ०), तेन 
उक्तम्‌ (कम ०) | सा गच्छति ( कतृ० ), तया गम्यते (कर्म०)। 


७- कर्ता या कर्म का जो विशेषण होगा उसमें वही विभक्ति और वचन 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
। 


वाच्यान्तररचना १४७ 


होंगे जो कर्ता ओर कर्म के होंगे, यथा--शयानः अज्ञते मूर्खाः (ado ), 
शयानेः मूख: भुज्यते ( मूर्ख लेटे लेटे खाते हैं )। 
वाच्यान्तररचना 

कर्मवाच्य बनाने में प्रथमान्त कर्ता को तृतीयान्त और द्वितीयान्त कर्म 
को प्रथमान्त कर देना पड़ता है । कतृवाच्य में जो क्रिया कर्ता के अनुसार 
होती है वह कर्म के अनुसार वना देनी पड़ती है, यथा--ग्रहं शिशुं पश्यामि 
(कतृ० ), मया शिशुः इश्यते (कम०) में बच्चे को देखता हूँ । | 

भूतकाल में कतृवाच्य से कमंवाच्य क्त प्रत्यय द्वारा भी बनाया जाता है, 
यथा---अ्रहं सिंहम्‌ अपश्यम्‌ (कर्तृ ०), मया सिंहो इष्टः (कम ०) | 

कत्‌ मत्ययान्त क्रियापद विशेषण के समान व्यवहृत होते हैं | उनके 

कत्ता ओर कर्म में जो लिङ्ग, वचन और कारक होते हैं, वे ही उन में भी होते 
इ, जेसे--सा कथितवती | त्वया ग्रन्थः पठितः | तेन ग्रामो गन्तव्यः इत्यादि । 

कतृवाच्य 'क्तवतु? प्रत्ययान्त क्रिया को कमवाच्य या भाववाच्य में क्त 
प्रत्ययान्त कर देते ह, यथा--पाण्डवा वनं गतवन्तः (कतृं०), पाण्डवैः वनं 
गतम्‌ (कस०) ( पाण्डव वन में गये) | कहं प्रस्थितवान्‌ ( कतृ ०), मया 
प्रस्थितम्‌ (भाव०) ( मैंने यात्रा की ) । 

कतृवाच्य को क्त प्रत्ययान्त क्रिया को कमंवाच्य, या भाववाच्य वनाने में 
केवल विभक्ति बदलनी पड़ती है, अर्थात्‌ . कत्ता में प्रथमा के स्थान पर 
तृतीया और कर्म में द्वितीया के स्थान पर कर्म के अनुसार प्रथमा और क्रिया 
कर्म के अनुसार होती है, यथा-स काशीं गतः (ado), तेन काशी 
गता (कम०) | 

द्विकसक धातु का वाच्यान्तर 

(गोणे कर्मणि care:) द्विकर्मक धातु में कर्मवाच्य बनाने में दुह्‌ , याच , 
पच्‌, दण्ड्‌ , चि, बू , शास्‌ , जि, मन्थ्‌, मुष्‌ धातुओं के अकथित अर्थात्‌ 
अप्रधान या गाण कम ( Indirect object में. प्रथमा विमक्ति होती है 
क्रिया उसी कम के अनुसार होती है और प्रधान कर्म ( Direct object ) 
में कोई परिवर्तन नहीं होता, यथा--गोपः गां दुग्धं दोग्धि (ado), गोपेन 
गौः दुग्धं दुह्यते . (कम०) | छात्रः Te धर्म पृच्छति (ade), छात्रेण गुरु; 


© Y 
धमः एच्छुथते (कमं०) | यहाँ पर MR तथा 'गुरुमः गौण कर्म हैं । 
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(प्रधाने नीहृकृष्वहाम) द्विकमेक नी, ह, कष्‌ ओर वह धातुओं के प्रधान- 
कम (Direct object) में प्रथमा विभक्ति होती है, गौण कस (Indirect 
object) sat का त्यों रहता है, यथा--कर्मकरः भारान्‌ TE वच्ष्यति (कतृ०), 
कर्मकरेण भाराः णहं वच्यन्ते ( कर्म ) ( मजदूर बोझ घर ले जायगा ) | 


द्विकमक णिजन्त धातु का वाच्यान्तर 

( बुद्धिमक्षार्थयोः शब्दकमंकाणां निजेच्छया) बुद्धधर्थक) भक्षार्थक और 
शब्दकरमक धातुओं के दोनों कमा में से प्रयोक्ता को विकल्प हैं जिसमें चाहे 
उसमें प्रथमा कर दे, यथा--गुरुः छात्रं धर्म बोधयति ( कतृ० ), शुरुणा छात्र: 
धर्म बोध्यते, (A ) गुरुणा छात्रं धर्म: वोध्यते (कमबाच्च ) ,_ 

अन्य द्विकमंक णिजन्त घातुग्रां के कमत्राच्य बनाने में प्रयोज्य कम से 
प्रथमा विभक्ति होती है, यथा-गोविन्दो भृत्यं आमं गमयति (कतृ०), _गोवि- 
न्देन मृत्यः ग्रामं गम्यते (कमं०) ( गोविन्द नौकर को गाँव भेज रहा है ) J 

adara में जिन धातुओं के प्रयोज्य कर्ता में तृतीया विभक्ति होती हे 
कर्मवाच्य में उनके णिजन्त अवस्था के कर्म में प्रथमा विभक्ति होती हे, 
यथा- श्रीकृष्णः पार्थेन जयद्रथं घातयति (Fdo) श्रीकृष्ण अर्जुन से जयद्रथ 
को मरवाता है । भ्रीकृष्णेन पार्थेन जयद्रथः घात्यते (कर्म०) श्रीकृष्ण द्वारा 
अजुन से जयद्रथ मरवाया जाता है | 

हिन्दी में अनुवाद ओर वाच्यपरिवतेन करो-- 

१--सहैव दशमिः पुत्रैमारं बहति गदंभी | २--जलानि सा तीरनिखात- 
यूपा बहत्ययोध्यामनुराजधानीम्‌ । ३--अपां हि ठृसाय न वारिधारा स्वादुः 
सुगन्धिः स्वदते तुघारा | ४--मृत्योर्विभेषि किं मूढ न स भौतं विसुञ्चति | ५- 
न्याय्यासथ; प्रविचलन्ति पदं न धीराः। ६- तौ दम्पती स्वां प्रति राजधानीं 
प्रस्थापयामास वशी वसिष्ठः | ७-किं तया क्रियते धेन्वा या न सूते न दुग्धदा | 
८--न पादपोन्मूलनशक्तिरंहः शिलोच्चये मूर्छति मारुतस्य | & भूषणाद्युप- 


चारेण प्रभुर्भवति न प्रभु: | १० स वाल श्रासीद्वपुषा चतुमंजः | ११-प्रजां - 


daR उपः सा वर्द्धयति पार्थिवम्‌ । १२-पूर्वस्मादन्यवद्भाति मावाद्दाशरथिं 
स्तुवन्‌ | १३-परायत्तः ग्रीतेः कथमिव रसं वेत्तु पुरुषः । १४-सा सीतामङ्कमा- 
रोप्य भठ्रप्रणिहितेच्षणाम्‌। मामेति व्याहरत्येव तस्मिन्‌ पातालमभ्यगात्‌ | 
१५-नोलुकोऽप्यबलोकते यदि दिवा सूर्यस्य कि दूषणम्‌ | 
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'सोपसग घातुएँ 

क्रिया के साथ भिन्न-भिन्न उपसगाँ के लगाने से वाक्य में सोष्ठव एवं 
चमत्कार आ जाता है और साधारण धातुओं के प्रयोग की अपेक्षा सोपसर्ग 
धातु्रों के प्रयोग से भाषा मँजी हुई और परिष्कृत लगती है | साथ ही साथ 
छात्र धातुओं के अर्थ ओर रूपावली को कण्ठस्थ करने के परिश्रम से वच 
जाते हैं | उपसर्ग लगाने से धातुओं का अर्थ बदल जाता है, जैसे- 
का ग्रथ 'हरण करना? है, उस पर “प्र! उपसर्ग लगाने से उसका ग्रथ प्रहार 

करना? हो जाता है, A उपसग लगने से 'भोजन करना”? तथा सम उपसग 
लगने सं 'नाश' WBA हॉ जाता = | अतः कहा गया ह 

“उपसगण धात्वथों बलादन्यत्र नीयते | 
हाराहार-संहार-बिहार-परिहारवत्‌ ॥ 

जाती है कि कहीं अकर्मक धातुएँ भी सकर्मक हो जाती हैं, यथा--श्रकमंक 
भू? का अथ होना' हे, किन्तु अनु” उपसग लगाने से इनका अथ AT 
भव करना? सकर्मक हो जाता है, जेसे-पापी दुश्खमनुभवति ( पापी दुःख 
भोगता है ) | 

Ra के साथ उपसग लगाने से तान परिवतन होते हँ-- 

( १ ) क्रिया का अर्थ बिलकुल वदल जाता है, जेसे--विजयः पराजय; 
उपकारः-ञ्रपकारः, आहारः-प्रहारः, (२) क्रिया के अर्थ में विशिष्टता आ जाती 
है, जैसे-गमनम्‌-श्रनुगमनम्‌ , वचनम्‌-निर्वंचनम्‌ , तथा (३) क्रिया क ही अथ 
का अनुवर्तन हो जाता है, वसति-श्रधिवसति, उच्यते-ग्रोच्यते | 

अय ( जाना ), परा +AA ( भागना ) श्रश्वारोहः पलायते | 


१, प्रादि उपसर्ग ग्रौर उनके मुख्य ग्रथ-प्र (अधिक), परा (उल्टा पीछे), 
अप (दूर), सम्‌ (श्रच्छी तरह), अनु (पीछे), wa (नीचे, दूर), निस्‌ (बिना 
, बाहर), निर (बाहर), दुस्‌ (कठिन), इर्‌ (बुरा), वि (बिना, अलग), AS 
(तक, कम), नि (नीचे), ग्रधि(ऊपर), अपि (निकट), अति (बहुत), सु(सुंदर), 
उद्‌(ऊपर), ञ्रभि(ओर), प्रति(ओर, उल्टा), परि(चारां AR), उप (निकट) | 

- २. धात्वथ वाधते कश्चित्‌ कश्चित्‌ तमनुवतते | 
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अथ (माँगना) प्र + अथ_ (प्रार्थना करना) स्वर्गतिं प्रार्थयन्ते (गीतायाम्‌ )। 
अभि + अथं (इच्छा करना)यदि सा तापसकन्यका श्रम्यर्थनीया(शाकुंतले) 
अभि + अथ (प्राथना करना) माम्‌ अनभ्यथनीयमभ्यथयते (मालवि०)। 
अस (फकना)--श्रमि + अस्‌ (अभ्यास करना) छात्रः पाठमभ्वस्यति | 
निर्‌ -- अस्‌ (हटाना) सः धूत निरस्यति | 


आप्‌ (पाना) 

वि + आप्‌ (फैलना) रजः ्राकाशं व्याप्नोति | 

सम्‌ + आप्‌ (पूरा होना) यावत्तेषां समाप्येरन्‌ यज्ञाः पर्यासदक्षिणाः(रघु०) 
आस्‌ ( teat )-- 

अधि + आस (बैठना) स राजसिंहासनमध्यास्ते | 

उप + आस (पूजा करना) भक्तः शिवमुपासते | 

अनु + आस (सेवा करना) सखीभम्यामन्वास्यते | (शाङुन्तले) | 


= (जाना)-- 

अव + इ (जानना) अवेहि मां किङ्करमष्टमूतेः (रघुवंशे) | 

प्रति +इ (विश्वास करना) सः मयि न प्रत्येति | [ 

उत्‌ + इ (उदय होना) उदेति सविता ताम्रस्ताम्र एवास्तमेति च | 

उप +इ (प्राप्त करना) उद्योगिनं पुरुषसिंहमुपेति लक्ष्मीः | (पञ्चतन्त्रे) 

अभि-इ (सामने आना) सः स्वामिनमभ्येति | 

अनु +इ (पीछे जाना) सेवकः शब्दाथमिव स्वामिनमन्वेति | 

अप+ इ (दूर होना) led अन्धकारः AAR | 

AM + उप + इ॒ (प्राप्त होना) व्यतीतकालस्त्वहमभ्युपेतस्त्वामर्थिभावा- 
दिति मे विषादः (रघुवंशे) | 


इन्‌ (देखना)-- 
अप + ईन्‌ (खयाल करना) किमपेक्ष्य फलं पयोधरान्ध्वनतः प्रार्थयते 
मृगाधिप; 
उप+-ईचन्‌ (खयाल न करना) AAS: कत्तन्यमुपेक्षते | 
परि + iat (परीक्षा लेना) Wal परीक्ष्यते AW काव्य सदसि तद्विदाम्‌ | 
प्रति + ईन्‌ (इन्तजार करना) AT प्रतीक्षस्व यावदागच्छामि । 
निर +ईन्‌ (देखना) सा साग्रहं त्वां निरैक्षत | 
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अव + 8a (आदर करना, खयाल करना) त्रिदिवोत्सुकयाप्यवेक्ष्य माम्‌ | 
भ्रव + ईर्‌ (देख भाल करना) स कदाचिदवेच्चितप्रजः | (रघुवशे) 


कु (करना) — 
अनु + क (नकल करना) सर्वाभिरन्याभिः कलाभिरनुचकार तं वैशंपायनः | 
अधि + झ (अधिकार करना) ते नाम जयिनो ये शरीरस्थान्‌ रिपूनधिकुर्वते | 
चप + क (बुराई करना) अथवा सैनिकाः केचिदपकुयुर्युधिष्ठिरम्‌ | (महा०) 
प्रत कु (कथा करना) यो रामायणं प्रकुरुतेस खलु साधिष्ठमुपकरोति 
लोकस्य । 
उत्‌ + आ +F (डराना) श्येनो वर्तिकामुदाङुरुते । 
तिरस्‌ + कृ (अनादर करना) किमथ तिरस्करोपि मामू १ 
नमस्‌ + कु (नमस्कार करना) देवदेवं नमस्कुरु । | 
प्रति+ क्क (उपाय करना) ग्रागतं तु भयं वीचय प्रतिकुयाँद्‌ यथोचितम्‌ 
उप +H (सेवा करना) भक्तः शिवमुपकुरुते । 
IHE (उपकार करना) किं ते भूयः प्रियमुपकरोतु पाकशासनः ! 
सा लक्ष्मीरुपकुरुते यया परेषाम्‌ | (किरात०) 

वि+ क (विकार पैदा करना) चित्तं विकरोति कामः | 

मरणं प्रकृति; शरीरिणां विकृतिजोवितमुच्यते बुधैः | (रघु०) 
परि+( ष्‌ )+कृ (सजाना) रथो हेमपरिष्कृतः | (महाभारते) 
अलम्‌+ कृ (शोमा बढ़ाना) रामचन्द्रः वनमिदं पुनरलङ्करिष्यति १ 
ग्राविष + कृ (प्रकट करना, खोजना) वायुयानमिदं कन धीमताऽऽवि- 

tad सुवि | i 

निर +आ + क (हटाना) स निराकरोति दोषान | 


च्विप्रत्ययान्त कु-- 
१--अडद्भीकृतं सुकृतिनः परिपालयन्ति |. ०४९४ 
२--वीरवरः देव्ये स्वपुत्रमुपहारीकरोति । 
३--सफलीकृतं भवता मम जीवनं शुभागमनेन | 
४- स्थिरीकरोमि ते वासस्थानम्‌ | 
` पू. कदा रामभद्रो वनमिदं सनाथीकरिष्यति १ 
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' गम्‌ (जाना)-- 
Wa (जाना) काव्यशास्त्रविनोदेन कालो गच्छति धीमतांम्‌ (हितोपदेशे) | 
अनु + गम्‌ (पीछा करना) वत्स मामनुगच्छ | 
ओ- अव गम्‌ (जानना) नावगच्छामि ते मतिम्‌ | 
_ अधि + गम्‌ (प्राप्त करना) अधिगच्छुति महिमानं चन्द्रोऽपि निशापरि- 
Tela: | (मालविकाग्निमित्रे) 
तेभ्यो$धिगन्तु निगमान्तविद्यां वाल्मीकिपार्श्वादिह पयटामि | (उत्तर०) 
अभि + उप + गम्‌ (स्वीकार करना) अपीमं प्रस्तावमभ्युपगच्छसि १ 
अभि + आ + गम्‌ (आना) अ्रस्मद्‌ ृहानच्चेकोऽभ्यागतोऽभ्याग मत्‌ | 
श्रा + मम्‌ (आना) स्नानार्थं स नदीमागच्छेत्‌ । 
प्रति + गम्‌ (लोटना) कदा सा प्रतिगमिष्यति ! 
प्रति + अआ + गम्‌ (लौटना) माणवकः कुटीरं प्रत्यागच्छति | 
निर- गम (बाहर जाना) स ण्हान्निगंतः | 
सम्‌ + गम्‌ (मिलना) (क) संगत्य कलं क्वणन्ति पक्षिणः | 
(ख) प्रयागे यमुना गङ्गां संगच्छति | 
उत्‌ + गम्‌ (ऊपर जाना, उड़ना) पक्षी आकाशमुदगच्छुत्‌ | 
प्रति + उद्‌ + गम्‌ (श्रगवानीके लिये जाना) लङ्कातो निवर्तमानं. श्रीरामं 
भरतः प्रत्युजगाम । 
अह (लेना) | 
oft +e (दंड देना) शीघ्रमय॑ दुष्टवणिक निण्ह्यताम्‌ | 
अनु + अह (कृपा करना) शुरो HATRI | 
वि +अह (लड़ाई करना) विग्ह्य चक्रे नमुचिद्विषा .बली य इत्थमस्वा- 
| स्थ्यमहर्दिव fea: | (शिशुपालवधे) 
प्रति + अह्‌ (स्वीकार करना) तथेति प्रतिजग्राह प्रीतिमान्सपरिग्रहः । 
आदेशं देशकालज्ञः शिष्यः शासितुरानतः ॥ (रघुवंशे) | 


चर्‌ (चलना)-- 
अति + चर्‌ (विरुद्ध आचरण करना) .पुत्राः पितृ नत्यचरन्‌ नायंश्रात्य- 
| चरन्‌ पतीन्‌ | 


अआ +चर (व्यवहारं करना) प्राप्त तु षोडशे वषे पुत्रं मित्रवदाचरेत्‌ | 
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अनु + चर्‌ (पीछा करना) सत्यमार्गमनुचरेत्‌ | 
उत्‌ चर्‌ (कहना) स धमोंपदेश' नोचरते | 
परि-- चर्‌ ,सेवा करना) भृत्याः स्वामिनं परिचरन्ति | 
सम्‌ +- चर्‌ 'आना-जाना) भूयांसो जना मार्गेणानेन सञ्चरन्ते | 
TAL (प्रचार होना) यावत्स्थास्यन्ति गिरयः सरितश्च महीतले | 
तावद्रामायणकथा लोकेषु प्रचरिष्यति ॥ 
उप-- चर्‌ (सेवा करना) पार्वती ग्रहोरात्रं शिवमुपचचार | 
चि (चुनना) 
उप + चि(बढ़ाना)श्रधोऽधः पश्यतः कस्य महिमा नोपचीयते | (हितोपदेशे) 
AT +चि घटना) राजहंस तव सैव शुभ्रता चीयते न च न चापचीयते | 
अव -+ चि (चुनना)सा उद्याने प्रतानिनीभ्यो बहूनि कुसुमान्यवाचिनोत्‌। 
निस्‌ + चि (निश्चय करना) वयं निश्चिनुमः न वयं विश्रमिष्यामो यावन्न 
स्वातन्त्र्यं प्रतिलभामह इति | 
अभि-+-उद्‌ + चि (इकट्ठा दोना) ग्रभ्युच्चितास्तकाः प्रभावुका भवन्ति | 
घ्रा त चि (बिछाना भृत्यः शय्यां प्रच्छुदेनाचिनोति । 
उप+चि (बढ़ाना) मांसाशिनो मांसमेवोपचिन्वन्ति न प्रज्ञाम्‌ | 
वि निस्‌ + चि, निश्चयकरना)ि निश्च ठुं शक्यो न सुखमिति वा दुःखमिति वा 
सम्‌ + चि(इकडा करना)रक्षायोगादयमपि तपः प्रत्यहं संचिनोति । (शाकु०) 
प्र +चि(पुष्ट होना)स पुष्टिप्रदमन्नं भुङक्तं तस्मात्यचीयन्ते तस्य गात्राणि । 
जा (जानना) | 
अनु-- ज्ञा (आज्ञा देना) तत्‌ ग्रनुजानीहि मां गमनाय | (उत्तररामचरिते) 
प्रति + ज्ञा(प्रतिज्ञा करना)हरचापारोपणेन कन्यादानं प्रतिजानीते (प्र .श.) 
अव + शा (अनादर करना) ग्रवजानासि मां यस्मादतस्ते न भविष्यति | 
मप्प्रसूतिमनाराध्य प्रजेति त्वां शशाप सा ॥ (रघु०) 
अप +ज्ञा (इनकार करना) शतमपजानोते | 
सम्‌ + ज्ञा (आशा करना) शतं सञ्जानीते | 
त (तैरना)-- 
अव El SAEN AANE ळात PE dn gotri 
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उत्‌ + तु (पार करना) स अ्रनायासं गङ्गामुदतरत्‌ | 
वि + तु (देना) वितरति ge: प्राज्ञ विद्याम्‌ । (उत्तररामचरिते) 
सम्‌ + तु (तैरना) स हि घटिकाप्रायं न्यां सन्तरेत्‌ | 


दिश्‌ ( देना )-- 


ग्रा-- दिश्‌ (आज्ञा देना ) गुरुः शिष्यान्‌ आदिशति | 
उप + दिश्‌ ( उपदेश देना) उपदिशतु मह्यं धर्मशास्त्रम्‌ | 
सम्‌+ दिश्‌ (संदेश देना) किं संदिशति स्वामी १ 

निर्‌ + दिश्‌ (बताना) यथाभिलषितं स्थानं निर्दिशेत्‌ । 


दा ( देना )— 


आ + दा (महण करना) दपतिः प्रकृ तीरवेच्षितु व्यवहारासनमाददे युवा; 
नादत्ते म्रियमण्डनाऽपि भवतां स्नेहेन या पल्लवम्‌ | (शाकु०) 
आ + दा (कहना शुरू करना) ्र्थ्यामर्थपतिरवांचमाददे वदतांवरः। (To) 


अधा (धारण करना) 


अमि + धा (कहना)पयोऽपि शौणिडकी हस्ते वारुणीत्यभिधीयते (हितोपदेशे)! 
अपिं + धा (वंद करना)द्वारं पिधेहि अतिकालमागतास्ते मा प्राविचन्निति । 
अव + धा (ध्यान देना) गोपालः पठने नावधत्ते । 
सम्‌ + धा (सन्धि करना) वलीयसा शत्रुणा संदध्यात्‌ विण्ह्वाणो हि Ha- 
मुत्सी देत्‌ | 
सम्‌+ धा (मिलाना) कुण्डले सदधाति | 
बि + धा (कायं करना) सहसा विदधीत न क्रियाम्‌. (किराते) । 
RHR + धा (बदलना) विपरिषेहि वासांसि मलिनानि तानि जातानि। 
अञ धा (गिरवी रखना) धनमिच्छामि, तन्मया साधवे स्व॑ ग्रहमाधात- 
व्यम्भविष्यति | 
परि+ धा (पहनना) उत्सवे नरः नव॑ वस्त्रं परिदधाति | 
नि+धा (विश्वास रखना) निदधे विजयाशंसां चापे सीतां च लक्ष्मणे । 
नि+धा (नीचे रखना, समाप्त करना आदि) सलिलैर्निहितं रजः 
क्षिती ( घटकारिकाव्ये ) । पादं निदधाति | 


` #विपूर्वों धा करोत्यर्थे अभिपूवस्तु भाषणे | 
मेलने चापि संपूर्वो निपूर्वः स्थापने मतः |: 
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नि--धा ( ग्रमानत रखना) काशीं गच्छामि, अवशिष्टं धनं विश्वस्त 
ग्रामवणिजि निधास्यामि । 
नी ( ले जाना )-- 

अनु + नी (मनाना) अनुनय मित्रं कुपितम्‌ | 

अभि + नी (श्रमिनय करना) गोपालः सीतायाः पाठमभिनयेत्‌ | 

ग्रा + नी (लाना, आनय जलं पूजार्थम्‌ | 

उप + नी (लाना) उपनयति मुनिङ्कुमारकेभ्यः फलानि | (कादम्ब्रयाम्‌ ) 

उप + नी ( उपनयन करना) माणवकमुपनयते | 

उप + नी (काम में लगाना) कमंकरानुपनयते | 

उप + नी (समर्पण करना) स न्यस्तशस्त्रो हरये स्वदेहमुपानयत्पिएडमिवा- 

मिषस्य | (रघु० ) 

परि+ नी (व्याह करना ) नलो दमयन्तीं परिणिनाय | 

प्र तनी (ग्रन्थ की रचना करना) वाल्मीकिः रामायणं प्रणिनाय | 

वि + अप+ नी (दूर करना) सन्मार्गालोकनाय व्यपनयतु स वस्तामसीं: 
वृत्तिमीशः | 

अप + नी (हराना) ्रपनेष्यामि ते दपम्‌ | 

उत्‌ + नी (ऊँचा उठाना) श्रवदातेनानेन चरितेन कुलमुन्नेष्यसि | 

निर्‌ + नी (निणय करना) कलहस्य मूलं निणयति | 

वि + नी (टेक्स या कर चुकाना ) करं विनयते | 

वि + नी (भली भाँति खच करना) शतं विनयते | 


पत्‌ (गिरना)-- 

AT + पत्‌ (आ पड़ना ) अहो कष्टमापतितम्‌ | 

उत्‌ + पत्‌ (उड़ना ) प्रभाते पक्षिणः उसतन्ति | 

प्र + नी + पत्‌ (प्रणाम करना) उपाध्यायचरणयोः प्रणिपतति शिष्यः 

+ पत्‌ (गिरना) क्षते प्रहारा निपतन्त्यमीच्णम्‌ | 

सम्‌ + नि + पत्‌ (इकट्ठा. होना) नानादेशस्था नयज्चाः इह संनिपतिष्यन्ति | 

सम्‌ + नि + पत्‌ (टूट पड़ना ) अभिमन्युः शत्रुसेन्ये संन्यपतत्‌ , शतधाः 
च तद्‌ व्यदलयत्‌ | 


वि + जरि पत (पतित होता) विह विनिपात; शतसुखः । 


“aug टने झजुवादचन्द्रिका 


qg ( जाना )--- 
प्रत पद्‌ ( प्राप्त होना, ग्राश्रय लेना, समीप आना आदि ) ये यथा मां 
प्रपद्यन्ते तांस्तयैच भजाम्यहम्‌ | ( गीतायाम्‌ ) 
ILH ( उत्पन्न होना ) दुग्धात्‌ नवनीतम्‌ SA । 
वि + पदू ( विपद्‌ में पड़ना ) स विपद्यते ( विपन्नो भवति ) । 
उप + पदू ( योग्य होना ) नैतत्‌ त्वय्युपपद्यते | ( गीतायाम्‌ ) 


मू ( होना )-- 
अनु + भू ( अनुभव करना ) सन्तः सुखम्‌ ग्रनुभवन्ति । . 
. आविः-- मू ( प्रकट होना शाविमूते शशिनि तमो विलीयते | 
अभि + मू ( तिरस्कार करना ) करत्वामभिभवितुमिच्छ॒ति बलात्‌ १ 
परा + भू ( हराना ) बलवान्‌ दुर्वलान्‌ पराभवति | 
TF: + भू ( पैदा होना ) प्राङुर्भवति भगवान्‌ विपदि । 
परि+ भू ( तिरस्कार करना ) रावणः विभीपणं परिवभूत्र | 
ग + भू (समर्थ होना) प्रभवति शुचिर्मम्बोद्ग्राहे मणिः। (उत्तररामचरिते) 
कुसुमान्यपि गात्रसंगमात्‌ प्रभवन्त्यायुरपोहितुं यदि | 
न भविष्यति हन्त साधनं किमिवान्यस्रहरिष्यतो विधेः | (रघुवंशेः)। 
ग्र + भू ( उत्पन्न होना ) हिमवतो गङ्गा प्रभवति | 
सम्‌+ भू ( पैदा होना ) सम्भवामि युगे युगे ( गीतायाम्‌ ) | 
सम्‌ + भू (मिलना) सम्मूयाम्मोधिमभ्येति महानद्या नगापगा | (शिशु०) 
अनु + भू ( मालूम करना, अनुभव करना ) अनुभवामि एतत्‌ | 
वि + भावि (विचार करके भली भाँति जानना, अनुभव करना, कल्पना 
करना आदि) नाह ते तक दोप॑ विभावयामि | 
परि+ भावि (मली भाँति विचार करना) रुरोर्भापितं मुहुमुहुः परिभावय | 


च्विभ्रत्ययान्त भू के प्रयोग-- 
१--भस्मीभूतस्य देहस्य पुनरागमनं कुतः ? 
२--हृढीमवति शरीरं व्यायामेन । ` 
३--मवताँ शुभागमनेन पवित्री भूतं मे णहम्‌ | 


४--तपसा भगवान्‌ प्रत्यक्षीभवति | 
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विश्‌ ( प्रवेश करना ) 
नि + विश्‌ ( प्रवेश करना ) निविशते यदि शूकशिखा पदे ( नैषधे ) । 
अमि + निविश्‌ (get) भयं तावत्सेव्यादभिनिविशते सेवकजनम्‌ | 
( मुद्रा० ) 
उप + विश्‌ ( बैठना ) आसने उपविशतु भवान्‌ । 
म्र + विश ( प्रवेश करना ) संन्यासी वनान्तरं प्राविशत्‌ | 
मन्‌ ( सोचना ) -- 
भ्रव + मन्‌ ( अनादर करना ) नावमन्येत निर्धनम्‌ | 
ग्रनु-- सन्‌ (आज्ञा या सलाहृदेना) राजन्यान्स्वपुरनितदवत्तयेऽनुमेने (रघुवंशे) 
सम्‌ + मन्‌ (आदर करना) कचिदञ्मिमिवानाय्यं काले संमन्यसेऽतिथिम्‌। 
( भट्टिकाव्ये ) 
मन्त्र ( सलाह करना ) 
ग्मि + मन्त्र्‌ ( संस्कार करना ) जलम्‌ अमिन्त्र्य ददौ । 
आरा + मन्त्र (विदा होना) तात, लताभगिनीं वनज्योत्स्नां तावदामन्त्रये | 
आ + मन्त्र ( वुलाना ) आमन्त्रयध्वं WEG ब्राहणान्‌ | ( महाभारते ) 
नि + मन्त्र्‌ ( न्योता देना ) ब्राझणान्‌ निमन्त्रयस्व | 
wa ( खुश होना ) 
ASA (अनुराग होना) देवे चन्द्रगुप्त हढमनुरक्ताः THAT: | (मुद्रा ०} 
` रम्‌ ( क्रोड़ा करना ) 
वि +रम्‌ ( हटना ) विरम विरम पापात्‌ | 
उप+ रम्‌ ( मरना ) स शोकेन उपरतः | 
उप + रम्‌ ( लगाना ) यत्रोपरमते चित्तम्‌ ( भगवद्गीतायाम्‌ ) | 
बदू ( कहना )-- 
अप + वदू ( निन्दा करना ) दुजनः सजनमपवदति | 
लोकापवादो बलवान्‌ मतो मे ( WAR ) | 
उप--वद्‌ ( प्रशंसा करना ) दातारमुपवदन्ते'। 
वि +वद्‌.( कगड़ा करना ) पकाः चेतरे बिव दन्ते | 
अनुवद्‌ ( अनुवाद करना ) स विद्वान्‌ वेदमनुवदति | 


प्रति + वद्‌ ( उत्तर देना ) तान्‌ प्रत्यवादीदथ राघ्रबोऽपिं | 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri . 
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qaq (बोलना)-- 


बह (ले जाना)-- 


| 


EGE 


अप + लप्‌ (छिपाना) दुष्टः सत्यमपलपति | 

अआ + लप्‌ (बातचीत करना) साधुः AGA सह श्रालपत्‌ | 

प्र + लपू (बकवाद करना) उन्मत्ताः सदा प्रलपन्ति। 

वि + लप्‌ (रोना)विललाप स वाष्पगद्गदसहजामप्यपहाय घीरताम्‌(रघु०) 
सम्‌ + लप्‌ (बातचीत करना) संलापितानां मधुरैः वचोभिः | 


शिरसि स॒ वामं पादमाधाय राज्ञामुद- 
' बहदनवच्यां तामवद्यादपेतः (रघुवंशे) | 
अति + वह (बिताना)किंवा मथापि न दिनान्यतिवाहितानि | (मालतीमा०) 
आ + वह (लाना, पैदा करना) HER राज्यं सुखं नावहृति । 
भ्रा + वह (धारण करना) मा रोदीधर्यमावह | (माकण्डेयपुराण) 

3 मण्डनमावहन्तीम । (चौरपञ्चाशिकायाम्‌ ) 
निः + वह (कार्य चलाना, पूरा करना आदि ) स कार्यमेतत्‌ निवृति । 
प्र++वह (बहना) अनेन मार्गेण गङ्गा प्रावहत्‌ | 


(होना)— ; 

अनु + इत्‌ (अनुसरण करना) साधवः साध्चुमनुवर्तन्ते | 

ग्रा + बृत्‌ (वापस आना) अमिंद्या नन्दिनी नाम धेनुरावदृते वनात्‌ (रघु०) 

श्रा + इत्‌-णिच्‌ (माला फेरना)ग्रक्षवलयमावतंयन्तं तापसकुमारमदर्शयम्‌ | 

परि + वृत्‌ (घूमना) चक्रवत्‌ परिवर्तन्ते दुःखानि च सुखानि च | (मेघ०) 

नि + बृत्‌ (विरत होना, रुकना आदि) प्रसमीच्य निवर्तेत सवंमांसस्य 
भच्चणात्‌ | (मनुस्मृतौ ) 


नि + बत्‌ (लौटना) न च निम्नादिव सलिलं निवर्तते मे ततो हृदयम्‌ | 
यद्‌ गत्वा न निवर्तन्ते तद्धाम परमं मम | (भगवद्गीतायाम्‌ ) 
प्रति + आ + इत्‌ (लौटना) अचिरं स प्रत्यावर्तिष्यते | 
प्र बृत्‌ (प्रवृत्त होना, लगना) प्रवतंतां प्रकृतिहिताय पार्थिवः | (शाकु०) 
अपि स्वशक्त्या तपसि प्रवर्तसे १ (कुमारसंभवे) | 
प्र + वृत्‌' (शुरू होना) ततः प्रवद्ते युद्धम्‌ | 
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सोपसगं धातुएँ १५९ 


वस्‌ (रहना)-- 
अधि + वस्‌ (रहना) रामः श्रयोभ्यामध्यवसत्‌ | 
उप + वस (उपवास करना) स एकादश्यामुपवसति | 
उप + वस्‌ (समीप रहना) ब्राह्मणः ग्रामम्‌ उपवसति | 
नि + बस्‌ (रहना) स कुत्र निवसति 2 
= ai i स्‌ (परदेश में रहना)विधाय वृत्ति भार्यायाःप्रवसेत्कार्यवान्नरः(मनु०) 
ˆ श्रव + सद्‌ (हिम्मत हारना) प्रतिहतप्रयत्ञाः छुद्रमनसा बसी दन्ति | 
उत्‌ + सद्‌ (नाश होना) उत्सीदेयुरिमे लोका न कुर्या कम चेदहम्‌ | 
St सद्‌ (णिजन्त) (नष्ट करना) श्रयमसत्येऽभिनिवेशो नियतमुत्साद- 
> यिष्यति वः | 
AT + सद्‌ (पाना) पान्थः कूपमेकमाससाद्‌ | 
प्र + सदू (प्रसन्न होना) प्रसीद विश्वेश्वरि पाहि विश्वम्‌ (दुर्गासप्तशत्याम्‌ ) 
बि + सदू (दुःखी होना) यूयं मा विषीदत | 
नि+ सद्‌ (बैठना) aag agaa यद्‌ शुरु तन्निषीदति | 
उप +सदू (सेबा में जाना) उपसेदिवान्‌ कौत्सः पाणिनिं चिरं ततो 
व्याकरणमधिजग्मिवान्‌ | 
प्रति +श्रा+सद्‌ ( अतिसमीप आना ) प्रत्यासीदति परीक्षा त्वं च 
पाठेऽनवहितः | 
a (जाना)— 
ATHA (हटना) इतो दूरमपसर | 
निः + ख (निकलना) चतात्‌ रक्तं निःसरति | 
अनु + स॒ (अनुसरण करना) वनं यावदनुसरति | 
प्र +सु (फेलना) प्रससार यशस्तव | 
ग्रमि + स॒ (प्रेमी के पास जाना) सा अमिसरति | 
स्था ( ठहरना )— 
अधि + स्था (स्थिर रहना) साधवः साधुतामधितिष्ठन्ति | 
a +स्था (किसी सिद्धान्त की स्थापना) शब्दं नित्यम्‌ आतिष्ठते | 
अनु + स्था (करना) मनसापि पापकार्यं नानुतिडेत्‌ । 
अव -+eat (seta) भगवन्‌ ! नावतिष्ठतामन्र | 


उत्‌ + स्या (Fea उत्तिष्ठोत्तिष्ठ गोविन्द त्यज निद्रा by TER | 


१६० अनुवादचन्द्रिका : 


प्रक स्था ( रवाना होना ) प्रीतः प्रतस्थे मुनिराश्रमाय | 

प्रतिञ श्रव + स्था ( विरोध करना ) इत्युक्तेरेवं प्रत्यवतिष्ठामहे | 

उप+ स्था (जाना, समीप जाना, उपस्थित होना) पन्थाः काशीमुपतिएते | 
उप न स्था (पूजा करना) स्तुत्यं स्तुतिभिरर्थ्या भिरुपतस्थे सरस्वती । (रघुवंशे) 
उप+-स्था (मिलना) गङ्गा यमुनामुपतिष्ठते । ` 


हृ ( चुरा ले जाना )-- 
अनु +e ( सदश गुणों को धारण करना ) पेतृकमश्वा गतमनुहरन्ते | 
अप + हृ ( चुराना ) चौरः धनमपहरति | ee 
अप + (दूर करना) अ्रपहिये खलु परिश्रमजनितया निद्रया । (उत्तरराम०) 
ग्रा ह (लाना) वित्तस्य विद्यापरिसंख्यया मे कोटीश्चतस्रो दश चाहरेति । 
उत्‌ + हृ(उद्वार करना)मां तावदुद्धर शुचो दयिताप्रृत्त्या (विक्रमोर्वशीये) 
उत्‌ + श्रा + (उदाहरण देना) त्वां कामिनां मदनदूतिसुदाहरन्ति (विक्र०) 
अम्यव+ हृ ( खाना ) सक्तून्‌ पिय धानाः खादेत्यभ्यवहरति (ग्रष्टाध्यायी) 
परि 1: ( छोड़ना ) chalet परिहतुंमिच्छ्नन्तदषे भूतपतिः सभूतः | 
उप+ ह ( भेंट देना ) देवेभ्यः वलिमुपहरेत्‌ | 
प्र + छह ( मारना ) कृष्णः कंसं शिरसि प्राहरत्‌ | 
वि + हृ (क्रीड़ा करना, विहार करना)विहरति हरिरिह सरसवसन्ते(गीत०) | 
स कदाचिदवेक्षितपजः सह देव्या विजहार सुप्रजः ( रघुवंशे )। 
सम्‌+ हृ ( हराना ) न हि संहरते ज्योत्स्नां चन्द्रश्चाणडालवेरमनः | 
SS (रोकना) क्रोधं प्रभो संहर सहरेति यावद्‌ गिरः खे मरुतां चरन्ति | 
तावत्स वहिर्भवनेत्रजन्मा भस्मावशेषं मदनं चकार || (कुमारसंभवे) 


क्रम्‌ ( चलना )— 
अति + क्रम्‌ (गुजरना) यथा यथा यौवनमतिचक्राम | ( कादम्बर्याम्‌ ) 
११ उल्लङ्घन करना)कथमतिक्रान्तमरस्त्याश्रमपदम्‌ । (महावीरचरिते) 


अप 7 क्रम्‌ (दूर हटना) नगरादपक्रान्तः | (मुद्राराक्षसे) 
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आ+ क्रम्‌ ( आक्रमण करना ) पौरस्त्यानेवमाक्रामंस्तांस्तांज्ञनपदाज्ञयी 
CAA ( रघुवंशे ) 
श + क्रम्‌ ( नक्षत्र का उदित होना ) आक्रमते सूर्यः ( महाभारते ) | 
निस्‌ + क्रम्‌ ( बाहर जाना, निकलना ) इति निष्क्रान्ताः सर्वे | 
उपन क्रम्‌ (आरम्भ करना) राज्ञस्तस्याज्ञया देवी वसिष्ठमुपचक्रमे (भट्टि०) 
वक्ठु मिथः प्राक्रमतैवमेनम्‌ ( कुमारसंभवे yt 
परि + क्रम्‌ ( परिक्रमा करना ) स परिक्रामति | 
वि +म्‌ ( कदम रखना, आगे बढ़ना ) Reya विचक्रमे | 
उमर + करम्‌ (संक्रमण करना) कालो ह्यय॑ संक्रमितुं द्वितीयं सवोंपकारक्षम- 
माश्रमं ते ( रघुवंशे ) | 


द्रु ( पिघ्रलना ) द्रवति च हिमरश्माबुद्गते चन्द्रकान्तः ) मालतीमाधवे ) | 
उप + द्रु ( आक्रमण करना ) माग्ज्योतिषसुपाद्रवत्‌। महाभारते )। 
वि + ( भागना ) जलसङ्घात इवासि Riga: ( कुमारसम्भवे ) | 


Faq ( फेंकना ) कि कूमैस्य भरव्यथा न वपुषि ant न चिपत्येष यत्‌ (मुद्रा०) 
श्रव + क्षिप्‌ ( निन्दा करना ) मदलेखामवच्षिप्य ( कादम्वयाम्‌ ) | 
श्रा + चिप्‌ ( ( अपमान करना ) अरे रे राधागर्भभारभूत | किमेवमाक्षि- 
पसि ( वेणी० ) | 
उत्‌ + क्षिप्‌ ( ऊपर फेंकना ) बलिमाकाश उत्किपेत्‌ ( मनुस्मृतौ ) | 
सम्‌+ त्तिप्‌ (संचित करना) संक्षिप्येत क्षण इव कथं दीघयामा त्रियामा | 
बन्ध्‌ ( बाँधना, पहनना ) न हि चूडामणिः पादे प्रभवामीति बध्यते । 
उत्‌ + बन्धू (बाँधना) पादपे आत्मानमुद्बध्य व्यापादयामि (रल्लाबल्याम्‌) 
निर्‌ + बन्धू ( आग्रह करना, हठ करना, जोरदार माँग करना ) 
निर्बन्धपृष्टः स जगाद संमू ( रधुवंश ) | 
सम्वन्ध ( मेल होना ) सम्बन्धमाभाषणपूर्वमाहुः ( रघुवंशे ) | 
रुध्‌ ( ढाँकना )— 


अनु + रुध्‌ ( राज्ञा मानना ) ग्रनुरुध्यस्व भगवती दजष्ठस्या देशम्‌ | ` 
oS ( उत्तररामचरिते ) । 
वि--रुषू (A करना) Soe ame । 


१६२ अनुवादचन्द्रिका 
संस्कृत में अनुवाद करो-- 


१--इस वर्तन में एक प्रस्थ चावल समा सकता है |# २--आपके 
शुभागमन से हमारा घर पवित्र हो गया (पवित्र + भू + च्वि) | ३--लंका से 
लोटते हुए राम की अ्रगवानी के लिए (प्रति + उद्‌ + गम्‌) भरत आगे बढ़ा । 
४- ढुष्यन्त ने देखा कि शकुन्तला अपनी सखियों के साथ विहार कर रही 
हे (वि-- हृ) । १ क्या तुम्हारे घर आज एक पाहुना (प्राइुणिकः) आया 
है (अभि + आ + गम्‌) १ ६--सजन अपकार करनेवाले के साथ भी उप- 
कार करते हैं (उप + क़) | ७-क्या आपको यह प्रस्ताव स्वीकृत है (शमि + 
उप + गम ) १ जी हाँ हमारा इसमें कोई विरोध नहीं।| ८- उत्सव के 
अवसर पर स्त्रियाँ अपने को वस्त्रों तथा अलंकारों से सजाती हें | ९--सती 
स्त्रियाँ अपने पतियों की सेवा करती हैं (उप + चर्‌ )। १०- श्रीमान्‌ जी को 
मैं कौन व्यक्ति जानूँ (अब + गम्‌) | ११--सूय निकल रहा है ओर श्रँथरा 
दूर हो रहा है। १२--प्रयागराज में गङ्गा यमुना से मिलती है (सम्‌ + गम्‌-- 
परस्मै) | १३--यह सुन्दर पुस्तक किसने लिखी है (प्र+ नी) १ १४-उसने 
दोनों हाथ जोड़ कर (समानी) गुरु को प्रणाम किया (ग्र + नम्‌ ) | 
न के समय आ जाते हो (उप +स्था), काम के समय कहाँ चले 


#इदं भाजनं तण्डुलप्रस्थं सम्भवति | 
'ननु नाहमेनं विरून्धे | 
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तृतीयोष्ध्यायः 


कदन्त-कत वाच्य और NINAR 
प्रथम AFAT 


Te में जिस प्रत्यय को जोड़कर संज्ञा, विशेषण अथवा अव्यय बनता है 
उसको कृत्‌ प्रत्यय करते हैं और उसके द्वारा जो शब्द सिद्ध होता है उसको 
Had (जिसके अन्त में कृत्‌ हो) कहते हैं, जेसे क धातु से तृच प्रत्यय जोड़- 
कर कतृ” शब्द बना इसमें तृच्‌ कृत्प्रत्यय है अतः कतृ शब्द Hard है| इन 
कतृवाचक HU के कम का इनके साथ समास भी हो जाता है। यथा-- 

(समस्त) शास्त्राणां ज्ञातारः क निवसन्ति (शास्त्रों के जानने वाले 
कहाँ रहते हैं १) ग्रथवा-- 

(समस्त) शास्त्रज्ञातारः क निवसन्ति ( शास्त्रों के जानने वाले कहाँ 
रहते हैं १) 

(maaa) 'बाला' के अथ में कतृवाच्य में seat से wae (ara) 
ओर तृच (तृ) ये दो प्रत्यय होते हें | उदाहरण-- 

(वृच्‌ ) कतृ =कत्ता = (करने वाला), योड >योद्धा, भू> भविता, 
नी 5 नेता, विदू = वेत्ता, सेव्‌ = सेविता, गम्‌ = गन्ता इत्यादि | 

ण्वुल्‌ (An) पच्‌ = पाचकः (पाचिका स्त्री०), पाठकः, नायकः, गायक 
पालकः, दायकः, सेवकः, जनकः, रोधकः इत्यादि | ण्वुल्‌ (अक)ओर 'तृच? 
(तृ) प्रत्यान्त शब्दों के रूप विशेष्य के अनुसार तीनों लिङ्ो में होते हैं | 

(कमण्यण ) कमवाचक पद के उत्तरवर्ती धातु से कतृवाच्य में अण 
होता है और घातु को बृद्धि होती हे, यथा--क्ुम्भं करोति इति कुम्भकारः 
सूत्रधारः, तन्तुवायः, वारिवाहः, भाष्यकारः इत्यादि । | 
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१६४ अनु वादचन्द्रिका 


~a 


( इगुपधज्ञाप्रीकिरः कः) कतृवाच्य में धातुओं से “क? प्रत्यय होता है, 
यथा--फलं प्रददाति इति फलप्रदः, अभिजानाति इति = अभिज्ञः, लिखः, 
बृघः, कृशः, छिप्रः, ज्ञः | श्र? प्रत्यय--पच = पवः, दिव्‌ =देवः, चल्‌ = 
चलः, छर = धरः | 

'सुबन्त पद के परवर्ती भिन्न-भिन्न धातुञ्रों के पश्चात्‌ भिन्न-भिन्न ग्रथो सें 
भी “अ? प्रत्यय जुड़ता है, यथा--शोकहरः, पूजाहँ:, धनदः, सवंज्ञः, मधुर 
प्रकृतिस्थः, पङ्कजम्‌ , पारगः, पतङ्गः, शोकापहः, प्रभाकरः, हितकरः, अग्रसर 
रात्रिचरः, मित्रष्नः इत्यादि | 

( नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः ) कतृवाच्य में णिन्‌ (इन्‌) प्रत्यय भी 
होता है, यथा-निवसतीति निवासी, अधिकारी, प्रवासी, विद्रोही, अधिकारी 
ञअभिलाघी, स्थायी, sit, सञ्चारी इत्यादि | सुवन्तपद के उत्तरवर्ती धातुश्रों 
से भिन्न-भिन्न अर्था में भी इन! प्रत्यय होता है। (स्वभाव ws में) जैसे-- 
उष्णं भोक्तुं शीलं यस्य सः--डप्णभोजी (गरम खाने के स्वभाव 
वाला ), मनोहारी, भ्रग्रयायी, अनुगामी, शाकाहारी, मिथ्यावादी, मिंत्रघाती 


इत्यादि । 
( आत्ममाने खश्च )अपने आप को समझने के अर्थ में णिनि और खश 


(2) दोनों प्रत्यय .होते हैं, यथा--परिडतमानी, ( पणिडतमात्मानं मन्यते ) 


परिडतंमन्यः | 
(स्त्रियां क्तिन्‌) भाववाच्य में धातुश्रों से क्तिन्‌ प्रत्यय होता है और 'क्तिन! 


का केवल fa शेष रहता है । क्तिन्‌ प्रत्ययान्त शब्द ख्रीलिङ्ग होते हैं 
यथा-मतिः, बुद्धिः, नीतिः, दृष्टिः, शान्तिः, गतिः, प्रीतिः, धृतिः, स्तुतिः, 
कुतिः, स्थितिः, रतिः, नतिः, भुक्तिः, मुक्तिः इत्यादि | 

( भावे, अ्रकतरि च कारके घञ्‌) भाववाच्य और RARA कारकवाच्य 
में घञ प्रत्यय होता दै, यथा--हस--हासः, ( हँसी ) देवस्य हासः, पाक 
( पकाना ), भागः, त्यागः, नाशः, ( पठ्‌) पाठः ( लिख ) लेखः, (भू) 
भावः | ( कृ) कारः, विकारः, उपकारः, अपकारः | (g) हारः, आहार 
ग्रहारः, विहारः, संहारः, उपहारः | (चर) चारः, विचारः, संत्रारः, राचारः | 
(वदू ) वादः, विवादः, संत्रादः, प्रवादः, अनुवादः, अपवादः इत्यादि | 
घज्‌ प्रत्ययान्त शब्द पुल्लिङ्ग होते हें | 

भाववाच्य में धातुओं से ‘a प्रत्यय भी होता दै, जेसे-भवः, कोषः 
TT, हषः, जपः, मदः इत्यादि | 
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Bara ( कतृवाच्य, भाववाच्य ) १६५ 


(नपुंसके भावे क्तः, ल्युट्‌ च ) भाववाचक शब्द बनाने के लिए धातुश्रों 
के आगे क्त (त) और ल्युट्‌ (ग्रन) प्रत्यय जोड़ दिये जाते हैं और ऐसे शब्द 
नपुंसकलिङ्ग होते हैं, यथा--हसितम्‌ ( हँसना ), इसी प्रकार--गमनम्‌ , 
हरणम्‌ , करणम्‌ , भरणम्‌ , शोधनम्‌ आदि | 

( भावकरणाधिकरणेपु ल्युट्‌ ) करण और ग्रधिकरण ग्रर्थ में भी we 
(थ्न ) होता है. जेसे--करणम्‌ ( जिससे किया जाय ), शयनम्‌ ( जिस पर 
सोया जाय), उपकरणम्‌ (जिससे काम करते हैं), आवरणम्‌ (जिससे ढकते हैं) | 

( इपद्दु'सुषु कृच्छाकृच्छाथंबु खल ) सु, दूर, ईपत्‌, परवर्ती धातुओं से 
कम AR भाववाच्य सें खल्‌ ( श्र ) प्रत्यय होता है, यथा--सुकरः, दुष्करः 
इपत्करः. सुवहः, STM, दुःशासन: इत्यादि | 

(वर्सस्तव्यत्कतरि Rs) कृत्यान्त शब्द भाववाच्य एवं कर्मवाच्य में ही 
अयुक्त होते ६, किन्तु कुछ शब्द, जेसे--बस + तव्य = वास्तव्यः (बसने वाला) 
कतृवाच्य सं मा प्रयुक्त होते E l इसी प्रकार-भू + यत्‌ = भव्यः (होने वाला), 
गे-यत्‌ = गेयः ( गाने वाला ), जन्‌ + यत्‌ = जन्यः ( पैदा करने वाला ) । ये 
शब्द विकल्प से कतूवाच्य में प्रयुक्त होते हैं | 

( सनाशंसमिक्ष उ; ) सन्नन्त, ग्राशंस ग्रौर Rra धातु से 'उ' होता है 
यथा--लिप्सुः, पिपासुः, आशंसुः, भिन्नः इत्यादि | 

उपमानवाचक TZ, एतद्‌ , भवत्‌ , युष्मद्‌ , ATE, इदम्‌, AM, 
किम्‌ , अन्य और इनके समान शब्दों के आगे इश धातु से किप और षङ 
प्रत्यव होते हे | इनके निम्नलिखित रूप होते हैं, यथा--ताइक , WE: 
{ उनके ऐसा ), त्वाइश:---( तुम्हारे ऐसा ), vem: ( तुल्य दिखाई पढ़ने 
वाला), MER , MEN: | AEH, AEM: | भवादृक्‌ , भवाद्दशः | FATE, 
युब्माहशः | अस्माइक्‌ , AAEM: | BER, कीशः | ईक , ईदृशः | 
एताहृक्‌ , एतादृशः | 

संस्कृत में अनुवाद करो-- 

१--खेलना तथा पढ़ना समय पर होना चाहिए | २--भले. आदमी 
अपकार का बदला उपकार से चुकाते हैं | ३--यह बहुत आनन्द देने वाला 
त्त है । ४-भूठ बोलने वाले मित्र मित्रघाती होते हैँ । ५--काम करनेवाला 
मानव है. पर कर्म का फल देने वाला भगवान्‌ है | ६-यह उपदेश शोक को 


नाश करने HSS है, वो बजे गत्ते का कोई विश्वास, नहीं, काठ ८-इस 


१६६ . अनुवादचन्द्विका 


गाँव के कुम्हार बहुत चतुर है । ६--नाश होने वाले शरीर का क्या भरोसा ? 
१०--क्या इस घर में सभी खाने वाले हे, कमाने वाला कोई नहीं e 
११---यह पकाने वाला बहुत निपुण है | १२--क्या इस नगर में कोई वड़ा 
गवैया नहीं ! १३--वेद का पढ़ना पापों का नाश करनेवाला है। १४--इस 
नगर के प्रायः सभी वनिये लुटेरे हैं। १५--कल विमला ने एक मनोहर 
राग अलापा | १६--तुम्हारे जैसे आदमी को धिक्कार है ! 
द्वितीय ग्रभ्मास 
वर्तमानकालिक कृदन्त 

(लट: शतृशानचावप्रथमासमानाधिकरणे) पढ़ता gaT (पढ़ती हुई) 
लिखता हुआ (लिखती हुई) ग्रादि wa को प्रकट करने के लिए घातुश्रां 
के आगे वर्तमान-कालिक कृदन्त शत और शानच्‌ प्रत्यय जोड़कर निष्पन्न 
शब्दों का प्रयोग किया जाता है। परस्मेपदी धातु्रों में शत्‌ (श्रत्‌ ) आर 
ग्रात्मनेपदी धातुओं में शानच (आन, मान) प्रत्यय जोड़े जाते ह । शतृ- 
शानच प्रत्ययान्त शब्द कत्ता के विशेषण होते है, यथा-- 

१--कदापि नरः खादन्‌ न पठेत्‌ (मनुष्य खाता हुआ कभी न पढे ) | 


२--सः हसन्‌ अवदत्‌ | ५--जलं पिबन्‌ न हसेत्‌ | 
३- सदन्तो वाला प्राह | ६-लजमाना वधूः आगच्छ॒ति | 
४--शयानं शिशुं मा प्रबोधय । ७-विलपन्तीं सीतां दृष्ट्या लक्ष्मण 
विषण्णः सञ्जातः | 
परस्मैपदी धातुओं के शठ प्रत्ययान्त शव्द 

धातु अर्थ नपुंसकलिङ्ग पुलिङ्ग स्त्रीलिङ्ग 

भू (होना) भवत्‌ भवन्‌ भवन्ती 

दा (देना) ददत्‌ ददत्‌ ददती 


# शतृ (ऋत्‌ ) प्रत्ययान्त शब्दों के स्त्रीलिङ्ग के रूप बनाने के लिए 
भ्वादि, दिवादि, चुरादि और तुदादि के लट्‌ के प्रथम पुरुष फे बहुवचन के 
श्रन्ति? प्रत्ययान्त पद के आगे ई? जोड़ देते हे, यथा--“गच्छुति, गच्छतः, 
गच्छन्ति’ इत्यादि रूपों में गच्छुन्ति+ई + गच्छुन्ती | इसी प्रकार--कूजन्ति 
+ई = कूजन्ती, पूजयन्ति+ ई = पूजयन्ती, जिगसिषन्तिञ- = जिगमिपन्ती, 
हसन्ति + ई = हसन्ती, वदन्ति+ई = वदन्तो | 


अदाद्गिणीय (श्रदती, रुदती ग्रादि), स्वादिंगणीय (चिन्वती, seat 
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कृदन्त (वर्तमान कालिक) १६७ 


धातु अथ नपुंसकलिङ्ग पुल्लिङ्ग स्त्रीलिङ्ग 
श्रु (सुनना) TAT TM श्ण्वती 
F (करना) कुवत giL Bat 

क्री (खरीदना) क्रीणत्‌ क्रीणन्‌ क्रोणती 
चिन्त्‌ (सोचना) चिन्तयत्‌ चिन्तयन्‌ चिन्तयन्ती 
अस (होना) सत्‌ सन्‌ सती 
आप (STA करना) आप्नुवत्‌ श्राप्तुवन्‌ थआरप्नुवती 
इष्‌ (इच्छा करना) इच्छत्‌ इच्छन्‌ इच्छुती, इच्छन्ती 
अनु + इष्‌ (डना) श्रन्विष्यत्‌ अन्विष्यन्‌ ्रन्विष्यन्ती 
कथ्‌ (कहना) कथयत्‌ कथयन्‌ कथयन्ती 
कूज्‌ (कूजना) कूजत्‌ कूजन्‌ कूजन्ती 
क्रश (नाराज होना) क्रुध्यत्‌ क्रुध्यन्‌, क्रुध्यन्ती 
क्रीड्‌ (खेलना) क्रीडत्‌ क्रीडन्‌ क्रीडन्ती 
गज (गर्जना) गर्जत गर्जन्‌ गजन्ती 
गुज्ञ॒ (गँजना) Tat गुञ्जन्‌ गुज्ञन्ती 
णे (गाना) गायत्‌ गायन्‌ गायन्ती 
घ्रा (सूँघना) जित्रत्‌ जिप्रन्‌ जिघन्ती 
चल्‌ (चलना) चलत्‌ चलन्‌ चलन्ती 
जाए (उठना) जाग्रत्‌ जाग्रन्‌ जाग्रती 

तु (तेरना) तरत्‌ तरन्‌ तरन्ती 
दंश्‌ (डरना) दशत्‌ दशन्‌, दशन्ती 
दृश (पर्य्‌ ) (देखना) पश्यत्‌ पश्यन्‌, पश्यन्ती 


आदि); क्रयादिगणीय (क्रीणती, प्रीणती आदि), तनादिगणीय (कुवती, 
तन्वती आदि) और जुहोत्यादिगणीय (ददती, जहती आदि) धातुद्यो में € 
जोड़कर न! हटाने से स्त्रीलिङ्ग रूप बनते हैं । 

्रदादिगणीय ग्राकारान्त (भान्ती, भाती आदि) अर तुदादिगणीय 
(तुदती, दुदन्तो आदि) में विकल्प से न्‌ का लोप होता दै । ये स्त्रीलिङ्ग शब्द 
नदो को माँति चलते हैं | (विशेष नियम स्त्रीप्रत्ययप्रकरण में देखिए) | 
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आत्मनेपदी धातुओं के शानच्‌ प्रत्ययान्त 


झनचादचन्द्रिका 


१६८ 

S aa age लिङ्ग 
निन्द्‌ (निन्दा करना) निन्दत्‌ 
ZT (नाचना) TAT 
प्ट (पढ़ना) पठत्‌ 

| (पीना) पिवत्‌ 
पूजू (पूजा करना) पूजयत्‌ 
प्रच्छ (पूछना) पुच्छुत्‌ 
रच्‌ (बनाना) रचयत्‌ 
a-a (चढ्ना) ग्रारोहत्‌ 
लिखू (लिखना) लिखत्‌ 
शक्‌ (सकना) शक्नुवत्‌ 
ast (पैदा करना) TAT 
स्था  (ठहरना) तिष्ठत 
स्टृश्‌ (छूना) स्पृशत्‌ 
स्वप्‌ (सोना) स्वपत्‌ 
are (gar) me 
fq . (देखना) Ay 
कम्प्‌ (काँपना) कम्पमानम्‌ 
जन्‌ (पैदा करना) जायमानम्‌ 
- दयू (दया करना) दयमानम्‌ 
न्दू (प्रशंसा करना) वन्दमानम्‌ 
वृतू (होना) वर्तमानम्‌. 
वधू (बढ़ना) वर्षमानम्‌ 
व्यथ्‌ (दुःखित होना) व्यथमानम्‌ 
सन्‌ (मानना) मन्यमानम्‌ 
यत्‌ छल्न करार, 


wigs 
निन्दन्‌ 
TAL 
पठन्‌ 
पिबन्‌ 
पूजयन्‌ 
TIL 
मञ्चन्‌ 
रचयन्‌, 
ग्रारोहन्‌ 
लिखन्‌ 
शक्नुवन्‌ 
सजन 
तिष्ठन्‌ 
स्पृशन्‌ 
स्वपन्‌ 
DSA, 


Saar: 


कम्पमानः 
जायमानः 


दयमानः 
वन्द्सानः 
वतमानः 
बर्धमानः 
व्यथमान; 
मन्यमानः 


स्री लिङ्ग 
निन्दन्ती 
न्त्यन्ती 

पठन्ती 

पिबन्ती 
पूजयन्ती 
एच्छती,एच्छन्ती 
मजती,मजन्ती 
र्‌ चयन्ती 
श्रारोहन्ती 
लिखती,लिखन्ती 
शक्नुवती 
सृजती,सृजन्ती 
तिष्ठन्ती 
स्पृशती-न्ती 
स्वपती 
ग्राहयन्ती 


शब्द 


इच्तमाणा 
कम्पमाना 
जायमाना 
दयमाना 
बन्द्माना 
वर्तमाना 
वर्धमानां 
व्यथमाना 
मन्यमाना 


ad हिन ८001. DIRE Éy SCE 


sara ( सूतकालिक ) १६९ 


लभ्‌ (पाना) लभमानम्‌ लभमानः लभमाना 
सेव (सेवा करना) सेवमानम्‌ सेवमानः सेवमाना 
उभयपदो धातुओं से रातु और शानच्‌ 
aa avo लिङ्ग पुल्लिङ्ग Biase शानच्‌ प्रत्ययान्त 
क (करना) Fa कुन्‌ कुर्वंती (Ga) 
छिदू (कायना) छिन्दत छिन्दन्‌ छिन्दती (छिन्दानः) 
ज्ञा (जानना) जानत्‌ जानन्‌ जानती (जानानः) 
नी (ले जाना) नयत्‌ नयन्‌ नयन्ती (नयमानः) 
q (कहना) AAT श्वन्‌ युवती  (ब्रुवाणः) 
fae (चाटना) लिहत्‌ लिहन्‌ लिहती (लिहानः) 
धा (रखना) दधत्‌ द्धन्‌ द्धती (दधानः) 


संस्कृत में अनुवाद करो 
१ मोहन दौड़ता हुआ गिर पड़ा । २-दुष्ट जानता हुश्रा भी चुरा 
काम करता है। ३-लड़ते हुए सिपाही ने युद्ध में वीरता पूर्वक प्राण दिये । 
४- श्याम प्रयत्न करता हुआ भो इम्तिहान में फेल हो गया | ५--सिंह के 
डर से काँपता हुआ वच्चा माँ की गोद में चिपक गया । & सह कहते-कहते 
दमयन्ती का गला मर आया | ७--दयालु राजा ने काँपती हुई रमणी को 
देखा | ८--कुत्ते को भौंकते सुन चोर भाग गया | EAN झगड़ते हुए 
किसान राजा के पास गये | १०--बह दौइता हुआ पत्र पढ़ रहा gl ११- 
जल पीते हुए भेड़िये को गोविन्द ने लाठी मारी | १२- राम भागता हुआ 
वहाँ पहुँचा | १३--वह हसता हुआ काम करता है | १४--वे वालक पढ़ते 
हुए कहीं जा रहे हैं ? १५--सत्य जानता हय़ा भी असत्य बोलता दै | 
१६--चोर FAT को देखता हुआ चोरी करता है। १७--पा धम को 
देखते हुए पाप करते हैं । १८--रावण ने रामचन्द्र जी को ईश्वर जानते हुए 
भी उन्हें सीता नहीं दी । १६--गोपालं हँसता हुआ ्राचाय से क्या पूछता 
है १२०- गाँव को जाते हुए किसान ने एक साँप को मार डाला | 
नीय अभ्यास 
| भृतकालिक ee बोर ary 
दे ih कृत प्रत्यय--क्त (त) और क्तवतु (तवतू | ६ 
च (ट र aa महिती है ewe (a) मय 


१७० अनुवादचन्द्रिका 


कतृवाच्य में, यथा- - 

( क्त ) मया जलं पीतम्‌ ( मैंने जल पिया ) । 

( क्तवतु ) सः जलं पीतवान्‌ ( उसने जल पिया ) | 

क्त (त) प्रत्यय सकर्मक धाठुओं से कर्म में होता है | इसमें कर्ता तृतीया 
विभक्ति में रक्खा जाता है और कर्म प्रथमा विभक्ति में । क्त प्रत्ययान्त शब्द 
के लिङ्ग वचन कमं के अनुसार होते हैं, यथा--मया पुस्तकं पठित्तम्‌ , मया 
पुस्तके पठिते, मया पुस्तकानि पठितानि | श्रकर्मक धातुओं से 'क्त' प्रत्यय 
कत्ता और भाव दोनों में होता है । जब “क्त” प्रत्यय कर्ता में होता है तव 
क्तान्त शब्द कत्ता के अनुसार प्रथमा विभक्ति में होता है, यथा--गोपालः 
गतः, श्रोर जव 'क्त! प्रत्यय भाव में होता है तब कर्त्ता में तृतीया विभक्ति और 
'क्त' प्रत्ययान्त शब्द नपुंसकलिङ्ग में प्रथमा के एकवचन में होता है, यथा-- 
गोपालेन गतम्‌ , इसी प्रकार-देवदत्तो हसितः, देवदत्तेन हसितम्‌ | 

wag ( तवत्‌ ) प्रत्यय सकमक ओर भ्रकर्मक धातुओं से “कर्त्ता? में ही 
होता है | इसमें कर्त्ता और उसके अनुसार क्तवत्वन्त शब्द प्रथमा? विभक्ति 
में ञ्राता है, यथा--श्रश्वो जलं पीतवान्‌ (धोड़े ने पानी पिया) । रामलक्ष्मणौ 
राक्षसान्‌ हतवन्तो ( राम और लक्ष्मण ने राक्षस मारे ) | रमेशो हसितवान्‌ 
( रमेश हँसा ) इत्यादि | 

इच्छाथक, पूजाथक, बुद्धथथक धातुओं से वतमान श्रथ में भी क्त 
प्रत्यय होता है, उसमें कर्ता षष्ठी विभक्ति में और कर्म प्रथमा में होता है, 
यथा--प्रजानां रामः इः, मतः, पूजितः ( प्रजा के लोग हे 
क शक त हट मत पूजितः ( प्रजा के लोग राम को चाहते हें, 

द्विकमंक धातुओं से 'क्त' प्रत्यय गौण कम में, नी, ह, HT, , और वह से 
मुख्य कम में ओर णिजन्त धातुओं से 'क्त? प्रत्यय प्रयोज्य कर्ता के अनुसोर 
. होता है, यथा-- 

शिष्यैः ge: शब्दार्थः ge: ( शिष्यों ने गुरु से शब्द का अर्थ पूछा ) | 
देवेन छागः ग्रामं नीतः ( देव बकरे को गाँव ले गया ) । अध्यापकेन छात्रः 
शास्रं बोधितः ( शुर ने छात्र को शास्त्र समझाया ) | अकर्मक या सकमक 
Maal से कम की विवक्षा न रहने पर “क्त? प्रत्यय भाव में होता है, यथा-- 
शिशुना शयितम्‌ ( बचा सोया ), तेन कथितम्‌ ( उसने कहा ) | कान्त शब्द 
को जव विशेषण रूप में प्रयुक्त करते हैं तब उसके लिङ्ग, विभक्ति और वचन 
विशंष्य के अनुसार होते हे | 
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क्त 

अचित 
Daa: 
छिन्नः 
कुतः 
कीरः 
क्षीणः 
क्षिप्तः 
क्रान्तः 
क्रीतः 
स्यातः 
गतः 
THU: 
गीतः 
गृहीतः 
घ्राणः, 
चित; 
पूजितः 
पृष्ठ: 
बद्धः 
बुद्धः 
उदित; 
उक्त: 
विदितः 
भिन्नः 
जितः 
जीणाः 
तीणः 


कृदन्त ( सूतकालिक ) 


क्तवतु 
अचितवान्‌ 
अधीतवान्‌ 
छिन्नवान्‌ 
कृतवान्‌ 
कीणंवान्‌ 
क्षीणवान्‌ 
ज्षित्वान्‌ 
क्रान्तवान्‌ 
क्रीतवान्‌ 
खातवान्‌ 
गतवान्‌ 
गीणंवान्‌ 
गीतवान्‌ 
गृहीतवान्‌ 


प्रातः MITTA 


चितवान्‌ 
पूजितवान्‌ 
पृष्ठवान्‌ 
बद्धवान्‌ 


बुद्धवान्‌ 
उदितवान्‌ 
उक्तवान्‌. 
विदितवान्‌ 


भिन्नवान्‌. 
जितवान्‌ 


जीणंवान्‌ 


तीणंवान्‌ 


क्त 
जातः 
RZ: 
कथितः 
हितः 
विहितः 
निहितः 
आहूतः 
लीढः 
शान्तः 


निन्दितः 


नीतः 
पतितः 
पीतः 
शिष्टः 
चेष्टितः 
श्रृतः 
सोढः 
स्पृष्टः 
सृष्टः 
स्मितः 
समृतः 
मतः 
ToT: 
उषितः 
ase: 


, शयितः 


हतः 


१७५ 


TAT 
जातवान्‌ 
इष्टवान्‌ 
कथितवाम्‌, 
हितवान्‌ 
विहितवान्‌ 
निहितवान्‌ 
श्ाहूतवान्‌ 
लीढवान 
शान्तवान्‌ 
निन्दितवान्‌, 
नीतवान्‌ 
पतितवान्‌ 
पीतवान्‌ 
शिष्टवान्‌. 
चेष्टितवान्‌ 
श्रुतवान्‌ 
सोढवान्‌. 
स्पुष्ठवान्‌ 
सृष्टवान्‌ 
स्मितवान्‌ 
स्मृतवान्‌ 
सतवान्‌ 
रव्धवान्‌ 
उपितवान्‌ 
लब्धवान्‌ 
शयितवान्‌ 
हतवान्‌. 
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१७२ अनुवादचन्द्रिका 


A त्यक्तः त्यक्तवान्‌ हा हीनः हाीनवान्‌ 
EI IW: त्रातवान्‌ ह ea: हृतवान्‌ 

दंश्‌ दष्टः दष्टवान्‌ वहू ऊढः ऊढवान्‌ 
दा द्त्तः दत्तवान्‌ कम्‌ कान्तः कान्तवान्‌ 


संस्कृत में अनुवाद करो 

१--अजुंन ने जयद्रथ का वध किया | २--जज ने अपराधियों को दंड 
दिया | ३--राम ने रावण को वाण से मारा | ४-हाथी गहन वन में छोड़ा 
गया | ५. बिल्ली ने चूहे को पकड़ा | ६--कल रात में जल्दी सो गया | 
७--मुग्रोव अ्रौर बाली का युद्ध हुआ । ८--मैंने जङ्गल में एक सिंह देखा | 
<-आज सोहन वाटिका में नहीं श्राया | १०-व्याघ को देखकर वालक बहुत 
डरा । ११-बालक विस्तर पर सो गया । १२-वाल्मीकि जी ने बहुत मधुर 
Heal में रामायण लिखी | १३-सवने हृदय से सुरेश की प्रशंसा की | १४-प्रजा- 
पति से संसार उत्पन्न हुआ । १५-रामचन्द्र जी ने लङ्का का राज्य विभीपण 
को दिया | १६--आज उस बालक ने क्या ही सुन्दर गाया ! १७--जोर 
की हवा ने पेड़ों को कंपा दिया | १८--मृग पानी पीने के लिए तालाब पर 
गया | १६--रात पड़ते ही चोर महल में घुस गया और वहुत-सा धन चुरा 
ले गया | २०-वोपदेव ने गुरु की सेवा की और सेवा का फल (ज्ञान) प्रात किया | 


भविष्यत्कालिक कृदन्त 


“किसी क्रिया का करने वाला” का अनुवाद संस्कृत में भविष्यत्काल- . 
वाचक “श तू? एवं 'शानच? प्रत्ययान्त शब्दों से किया जाता है । भविष्य- 
त्कालवाचक शत, शानच्‌ प्रत्ययां के रूप क्रम से स्यत्‌? और 'स्यमान' 
होते हैं | यथा-- | 

१--हिमालयशिखरमारोक्ष्यन्‌ साहसी वीरः तेनसिंहो5स्ति | 

(हिमालय की चोटी पर चढ्ने वाला साहसी वीर तेनसिंह है ।) 

२-- मासिकवेतन प्राप्स्यन्‌ सेवकः ग्रतीव प्रसन्नः इश्यते | 

(मासिक तनख्वाह पाने वाला नौकर बहुत खुश दोखता है) | 


३--विदेशं गमिष्यन्‌ गोपालः पितरौ प्राणमत्‌ | 


(विदेश जाने वाले गोपाल ने ग्रपने माता पिता को प्रणाम किया ।) 
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४--पादकन्दुकेन क्रीडिष्यन्तः छात्राः क्रीडाक्षेत्र गच्छुन्ति | 
( फुटवाल खेलने वाले छात्र खेल के मैदान में जा रहे हैं ) । 
४--युद्ध क्षेत्रे योत्स्यमानाः सैनिकाः सम्त्रधिन ग्राएच्छन्ति | 
(लड़ाई के मेदान में लड़ने वाले सिपाही अपने संबंधियों से विदा 


लेते = |) 
NA ~ १० 
परस्मंपदी (स्यत्‌ ) आत्मनेपदी (ama) उभयपदी (स्वत्‌, स्यमान) 
भू-भविष्यतू जनु--जनिष्यमाणः कु--करिष्यत-करिष्यमाणः 
गम--ममिष्यत्‌ू सह--सहिष्यमाण्‌ः दा--दास्यत — दास्यमानः 


Ia व्यथ--व्यथयिष्यमाणः ग्रह-ग्रहीण्यत- ग्रहीष्यमाण 
दाश--दशविष्यत्‌ प्र + स्था-प्रस्थास्यमानः नी - -नेप्यत्‌--नेष्यमाण 
सु--मरिष्यत्‌ युधू--योत्स्यमानः ज्ञा- ज्ञास्यत्‌- ज्ञास्यमानः 
हनू--हनिष्यतू_ लभ--लप्स्थमानः छिंद्‌- छेत्स्यत्‌--छेत्स्यमानः 
कमवाच्य में भविष्यत्‌ अर्थ में धातुग्रों से 'स्यमान' प्रत्यय होता है ओर 
स्यमान प्रत्ययान्त पद कम के विशेषण हो जाते हैं, यथा रामेण सेविष्यमाणःविश्वा- 
मित्रः | सीतया सेविष्यमाणा अरुन्धती । ग्रस्मामिः भोक्ष्यमाणानि फलानि | 

AT और 'स्यमान' प्रत्ययों से बने हुए शब्द विशेषण होते हैं, इस- 
लिए विशेष्य के अनुसार उनमें लिङ्ग, विभक्ति ओर वचन होते हैं, यथा-- 
वक्ष्यमाणं TAAL , वक्ष्यमाणेन वचनेन, वक्ष्यमाणे वचने इत्यादि | 

चतुर्थ amia 
पूर्वेकालिक कृदन्त (FAT ओर ल्यप्‌ ) 

(समानकतृकयोः ARR) पढ़कर! 'लिखकर' खाकर पीकर'आदि पूव- 
कालिक कृदन्तों का अन॒वाद संस्कृत में ब्वा? (त्वा) प्रत्ययान्त शब्दों से किया 
जाता है । यदि धातु के पूर्व कोई उपसर्ग लगा हो तो 'क्त्वा” के स्थान में 
ल्यप? a) हो जाता है। यदि यह 'य' हर्त्र स्वर के वाद आता है तो इसके 
पूर्व त्‌ लगाकर इसका रूप 'त्य' हो जाता है, यथा-सं + चि + य = संचित्य । 

१ वैशम्पायनो मुहतमिव ध्यात्वा सादरमब्रवीत्‌ {कादम्वयाम्‌ ) | 

(वैशस्पायन ने क्षण भर सोचकर आदर के साथ कहा ) । 
२--तत ते कम प्रवक्ष्यामि यज्जात्वा मोस्यसेऽशुभात्‌। | 
(मैं तुम्हे ऐसा कर्म वताऊंगा जिसे जानकर तुम डुःख-सुक्त हो जाश्रोगे)। 
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३--यद्‌ गत्वा न निवतन्ते तद्धाम परम मम । ( गीतायाम्‌ ) 
(जहाँ जाकर लोटते नहीं हैं बही मेरा उत्तम स्थान है) | 
४--प्रातः ACA सायं यावत्‌ त्वमत्रेव तिष्ठ | 
(सुबह से शाम तक तुम यहीं ठहरो) | 
“५--उत्थाय Tq लीयन्ते दरिद्राणां मनोरथाः | 
( निर्धनों की इच्छाएँ चित्त में उठकर लीन हो जाती हैं ) | 
६-स वेदानधीत्य विद्वान्‌ श्रभवत्‌-(वेदों को पढ़कर वह विद्वान्‌ हो गया) 
उपसग ्रौर च्वि प्रत्यय-युक्त धातु से पूर्वकालिक कृदन्त के 'त्वाः के 
स्थान पर ल्यप्‌ (य) होता है (नञ्‌ समास में नहीं ) | TAL प्रत्यय होने पर ये 
परिवर्तन होते हैं--अ, ई, ऊ+ल्यप्‌ू-य | इ, उ, + ल्यप्‌ = त्य । 
जभ + ल्यप्‌ = इय । 
(आकारान्त) उत्‌- स्था + यप्‌ = उत्थाय, आ--दा + यप = आदाय | 
(ईकारान्त) आ--नी + यप = आनीय, वि-क्री + यप = विक्रीय | 
(ऊकारान्त) अनुभू + यप्‌ = अनुमूय, प्रसू + यप== प्रसूय | 
(च्विप्रत्ययान्त) मलिनी -- भू-- यप्‌ = मलिनीभूय | 
स्थिरी + भू + यप्‌ = स्थिरीभूय | 
(इकारान्त) वि + जि + यप = विजित्य, अधि + इ + यप = अधीत्य | 
(उकारान्त) प्र -स्तु + यप्‌ = प्रस्तुत्य, ग्रतिश्र + यप्‌ = प्रतिश्र॒त्य । 
(कारान्त) ग्रधि + कृ+ यप = ग्रघिकृत्य, ATH सु-यप्‌ = ग्रनुसृत्य | 
(ऋकारान्त) अव + त = यप्‌ = अ्रवतीय, वि + कृ + यप = विकीय | 
वदू , वस , वह , स्वप्‌ धातुओं के व्‌ के स्थान में S हो जाता 
है । शी के स्थान में शय , हे = हु, मह , = शह , प्रच्छ = एच्छ । जैसे-- 
प्रजवच्‌ न यप्‌ = प्रोच्य, अनु--वदू + यप्‌ = अनूद्य, अधि--वस्‌ + यप = 
AJA, II—I + यप्‌ = संग्ह्य, सम्‌ - शी--यप = संशय्य | 
शिजन्त धातुओं के इकार'का साधारणतया लोप हो जाता है और 
रच्‌ (रचि) प्रमृति धातुओं के इकार के स्थान में “श्रय? हो जाता हे । सम्‌ 
+ चिन्ति = सञ्चिन्त्य, प्र + दर्श - प्रदश्य, सम्‌ स्थापि = संस्थाप्य, वि 
-+ रचि = विरच्य इत्यादि | 
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नीत्वा 


गत्वा 


ग्रन्थित्वा 
गृहीत्वा 


घ्रात्वा 
चित्वा 
पतित्वा 


लब्ध्वा 
लिखित्वा 
उषित्वा 
शमित्वा 
श्वसित्वा 
शयित्वा 
लप्त्वा 
पीत्वा 
पट्टा 
बुद्ध्वा 
उदित्वा 


भङक्त्वा 


| 


Sara (क्तवा, ल्यप्‌) 


T 
प्राप्य 
समाप्य 
अधीत्य 
निरीक्ष्य 
परीक्ष्य 
संदृश्य 
विधाय 
IRT 
प्रणम्य 
Alaa 


आगत्य 
चागम्य 
संग्रथ्य 
संगृह्य 
ATTA 
समात्राय 
संचित्य 
निपत्य 
उपलभ्य 
विलिख्य 
ग्रध्युष्य 
निशम्य 
विश्वस्य 
विशय्य 
विलप्य 
निपीय 
संपृछुथ 
प्रबुद्धथ 
अनूद्य 
ग्रभज्य 


१७७ 
धातु क्त्वा ल्यप्‌ 
कु कुत्वा अनुकृत्य 
क्रो क्रीत्वा विक्रीय 
क्षिप aea निच्तिप्य 
गण्‌ गणयित्वा विगणय्य 
क कीत्वां विकीर्य 
% 
हा हित्वा विहाय 
ह हूत्वा हूय 
चिन्ति चिन्तयित्वा संचिन्त्य 
छिद्‌ Ben विच्छिद्य 
ज्ञा ज्ञात्वा yeas 
तु तीत्वा संतीय 
त्यज्‌ त्यक्त्वा परित्यज्य 
दंश्‌ दष्टा संदश्य 
स्ह a आरुह्य 
भू se संभूय 
भ्रम्‌ ्रामित्वा 

श्रान्त्वा | विश्रम्य 
सन्‌ सत्वा अवमत्य 
मन्थ्‌ मथित्वा संमथ्य 
रुधू रुद्ध्वा AIRA 
सिंच सिक्त्वा निषिच्य 
सज्‌ ag Ras 
स्था ` स्थित्वा उत्थाय 
EJ SUT उपस्पुर्य 
स्मृ स्मृत्वा विस्मृत्य 
हन्‌ हत्वा निहत्य 
हस्‌ हसित्वा विहस्य 
हृ Sal संहृत्य 
विशू विष्टा प्रविश्य 
श्रि श्रित्वा अश्रित्य 
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१७६ अनुवाद चन्व्रिका 
संस्कृत में अनुवाद करो 
१--व्याध तरकस से बाण लेकर हिरण को मारता है। २--हे वालक तू 
सिंह को देखकर क्यों डरता है ? ३--माता पिता को प्रणाम कर पुत्र विदेश 
चला गया | ४--काश्मीर जाकर हमने बहुत सुन्दर दृश्य देखे। ५--में 
कपड़े पहनकर अभी आपके साथ चलूँगा | ६--व्याध चावलों को त्रिखेरकर 
कबूतरों को मारेगा | ७--प्रतिज्ञा करके कहो कि में सत्य बोलूँगा | ८--महा- 
राज दशरथ राम के लिए विलाप करके मर गये | ६- ईश्वरचन्द विद्यासागर 
पढ़कर स्कूलों के इन्स्पेक्टर हो गये | १०--कौत्स ने अपने ्रध्ययन को 
समाप्त कर गुरु से दकिणा लेने का आग्रह किया | ११--रावण को मारकर 
श्रोराम ने लका का राज्य बिभीषण को दिया । १२--चोर घर में घुस कर 
माल के साथ भाग गये । १३--श्रीराम राक्षसों को जीतकर सीता के साथ 
अयोध्या लोटे | १४--वह धन इका करके उसे दूसरों के लिए छोड़कर 
संन्यासी हुआ | १५--छात्रो, पुस्तक खोलकर पढ़ो | 
| पञ्चम ग्रभ्यास 


तुस्‌ प्रत्ययान्त शब्द 


(दसुनण्बुलो क्रियायां क्रियार्थायाम्‌) 'को? 'के लिए? आदि निमित्त अर्थ को 
प्रकट करने के लिए धातु से परे 'तुमुन' (तुम) प्रत्यय लगाया जाता है, यथा- 
१ -स्वेद्सलिलस्नाताऽपि पुनः स्नातुम्‌ ( स्नानाय ) ञ्चवातरत्‌ | 
(पसीने से नहाई हुई भी पुनः स्नान के लिए उतरी |) (कादम्मर्याम्‌) 
२--इच्छाथक क्रिया के निमित्त F— 
पिनाकपाणिं पतिमासुमिच्छसि ! (तू शिवजी को 
T £ वरना चाहती है ! 
३-समय शब्द के योग में 21-४9 
समयः खलु स्नानमोजनं सेवितुम (स्नान और भोजन का यह वक्त है) | 
४--शक , शा, क्रम्‌ धातुओं के साथ-- 
न शक्रोति शिरोधरां धारयितुम (यह गर्दन नहीं उठा सकता) | (काद्‌०) 
५--सामथ्यद्योतक अलम! के योग में 
यासादास्त्वां ठुलयितुमलम्‌ ( महल तुम्हारे मुकाबले के लिए 
समथ हैं ) | 
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६--काम और मनस के आगे के “म्‌” का लोप हो जाता दै (तुंकाममन- 
सोरपि ) द्रष्टुमना जननी मेऽत्र समागता (मेरी माता मुझे देखने को 
यहाँ आई )। 
पुनरपि वक्तुकाम इव ग्रायों लक्ष्यते ( स्यात्‌ आप ओर कुछ कहना 


चाहते हैं 2) 
अच्‌ (पूजा करना) अ्रचितुम | 
As. (कमाना) ANTA | 
अधि + इ (पढ़ना) HATA | 
इन (देखना) Saaz | 
कथ (कहना) कथयितुम्‌ | 
कु (करना) कतुम्‌ | 
क्रा (खरीदना) क्रतुम्‌ | 
गे (गाना) गाठुम्‌। 
त्यज्‌ (छोड़ना) त्यक्तुम्‌ | 
त्रे (रक्षा करना) त्रातुम्‌ | 
दश (डसना) दष्टम्‌ | 
दृश (देखना) द्रष्टम्‌ | 
घाव. (दौड़ना) धावितुम्‌ | 
प्र + णम्‌ (कुकना) प्रणन्तुम्‌ | 
नी (लेजाना) नेतुम्‌ | 
aq (नाचना) नर्तितुम्‌ | 
पच्‌ (पकाना) पक्तुम्‌ | 
प्रच्छ (पूछना) प्रष्टुम्‌ | 
पूजि (पूजा करना) पूजयितुम्‌ । 
वच्‌ (कहना) वक्तुम्‌ | 
भक्षि (खाना) भक्षयितुम्‌ | 
भिद्‌ (तोड़ना) भेत्तुम्‌ | 
अ्रस्ज्‌ (भूनना) भ्रष्टम्‌ | 
सुच्‌ (छोड़ना) मोक्तुम्‌ । 


स्तु (स्तुति करना) स्तोतुम्‌ | 
स्था (ठहरना). स्थातुम्‌ | 

स्ना (नहाना) स्नातुम्‌ | 

स्पृश्‌ (छूना) स्प्रष्टुम्‌ | 

g (JUAT) TFA | 

J (मरना) मतुम्‌ | 

यज्‌ ( यज्ञ करना) यष्टुम्‌ | 

रम्‌ (रमना) रन्तुम्‌ । 

ग्रह (पकड़ना) ग्रहीतुम्‌ | 

चिञ (चुनना) चेतुम्‌ | 
चिन्ति (सोचना) चिन्तयितुम्‌ | 
छिद्‌ (काटना) छेत्तम | 

जि (जीतना) जेतुम्‌ | 

ज्ञा (जानना) ज्ञातुम्‌ | 

शापि (सूचित करना) ज्ञापयितुम्‌ | 
त॒ (तैरना) तरीतुम्‌ , तरितुम्‌ | 
ee (रोना) रोदितुम्‌ | 

Al + रुह (aga) ग्रारोडुम | 
रूपि (स्थिर करना) रूपयितुम्‌ | 
लभ (पाना) लब्धुम्‌ | 

fae (चाटना) लेढुम्‌ । 

वह (ले जाना) वोढुम्‌ | 

वप्‌ (बोना) वस्तुम्‌ | 
शम्‌ (शांत करना) शमितुम्‌ । 
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शी (सोना) शयितुम्‌ | ` स्वप्‌ (सोना) स्वप्तुम्‌ | 

शुच्‌ (पछताना) शोचितुम्‌ | सेव्‌ (सेवा करना) सेवितुम्‌ । 

श्रु (सुनना) श्रोतुम्‌ | स्मृ (याद करना) स्मतुम्‌ | 

सह (सहना) सहितुम्‌ , सोढुम्‌ । हन्‌ (मारना) हन्तुम्‌ | 

सज (पैदा करना) खष्टुम्‌ । हस्‌ (हँसना) हसितुम्‌ । 
संस्कृत में अनवाद करो-- 


१--ब्रह्मचारी यज्ञ करने के लिए, यज्ञशाला में जाता है | २--व्याध 
जानवरों का शिकार करने के लिए वन-वन में घूम रहा है| ३- में श्री नेहरू 
का भाषण सुनने के लिए पुरुषोत्तम पाक में जा रहा हूँ | ४--पिताजी कुम्भ- 
स्नान के लिए प्रयाग गये | ५--माली फूल लेने के लिए जाता है | ६--क्या 
तुम पुराण पढ़ना चाहते हो १ ७--क्या स्नान का यह समय है! ८-वह 
अपने शत्रु को मारना चाहता है | ६--गुरुजी आज काशी जाना चाहते 
हैं | १०--भरत जी श्रीराम जी से मिलने के लिए चित्रकूट गये थे। ११-- 
वौर अर्जुन शत्रुओं से लड़ने को उद्यत हुम्ला । १२-कल तुम्हारा नोकर 
स्कूलमें काम करने नहीं आया । १३--श्रीराम रावण को दण्ड देने के 
लिए लङ्का गये थे । १४--तुम गाने के लिए कहाँ जाग्रोंग १! १५--इस 
भार को उठाने के लिए मजदूर कव आवेंगा £ १६--आज में पुस्तकं 
खरीदने के लिए ` बाजार जाऊंगा । १७- सोहन ने हमें अपने घर पर 
भोजन के लिए निमन्त्रण दिया । १८--उपदेश देने में समी समर्थ हैं, 
किन्तु ग्रहण करने के लिए कोई नहीं । १६--श्रध्यापक छात्रों को उपदेश 
देना चाहते हैं | २०--दुर्वासा का तप समग्र लोगों को भस्म करने के 
लिए पर्यासत था | ` 

षष्ठ अभ्यास 
कृत्य प्रत्यय (तव्यत्‌, तव्य, अनीयर्‌, यत्‌) 

#( तव्यत्तव्यानीयरः ) “चाहिए? अर्थ को प्रकट करने के लिए संस्कृत 

में “तव्य? अनीय? और “य” प्रत्यय प्रयोग में आते हैं और ये कृत्य प्रत्यय 


चाहिए? वाला भाव कतृवाच्य में विधिलिङ से भी सूचित होता हे, 


यथा --भृत्यः स्वामिनं सेवेत--कतृवाच्य में | कमंबाच्य में-मृत्येन स्वामी 
सेव्येत सेवितव्यो वा | 
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कहलाते हं | प्रत्यय ' धातुञ्रों से कमंवाच्य और भाववाच्य में होते हें 
कतृवाच्य में नहीं, यथा— 

( भाव सें) त्वया अवश्यमेव गन्तव्यम्‌ (तुझे अवश्य जाना चाहिए) | 

(कम में ) श्राश्रमसूगोऽयं न हन्तव्यो न हन्तव्यः ( यह आश्रम का मृग 
है इसे नहीं मारना चाहिए) | (शाकुन्तले) 
दातुम्‌ उचितम्‌ --दांतव्यम्‌--दानीयम्‌--देयम्‌ | 
श्रोठुं योग्यम्‌ श्रो तव्यम्‌-_श्रवणीयम्‌--श्रव्यम्‌ | 


स्थाठुमुचितम्‌--स्थातव्यम्‌--स्थानीयम्‌--स्थेयम्‌ | 


धातु तवय अनीय धातु तव्य अनीय 
गाप wart आपनीय | गम्‌ गन्तव्य गमनीय 
ड्‌ एतव्य अयनीय [ग्रह हीतव्य ग्रहणीय 
aat अध्येतव्य अध्ययनीय | जि जेतव्य जयनीय 
ईत्‌ ईक्षितव्य ar चि चेतव्य शयनीय 
वन्द्‌ वन्दितव्य वन्दनीय | जीव्‌ जीवितव्य जीवनीय 
कु कर्तव्य करणीय त्यज्‌ त्यक्तव्य त्यजनीय 
क्रो क्रेतव्य क्रयणीय दा दातव्य दानीय 
JI qa wat | पा पातव्य पानीय 
ड्श्‌ द्रष्टव्य दशनीय वह वोढव्य वहनीयः 
पठ पठितव्य पठनीय शी aaa शयनीय 
ज्ञा ज्ञातव्य å aia Gt Set सजँनीय 
पत्‌ पतितव्य पतनीय सेवू सेवितव्य सेवनीय 
चर चरितव्य anfa स्था स्थातव्य स्थानीय 
मिदू भेत्तव्य भेदनीय स्म स्मर्तव्य स्मरणीय 
भृञ भर्तव्य भरणीय हन्‌ हन्तव्य हननीय 
याच याचितव्य याचनीय |A . श्रोतव्य श्रवणीय 


संस्कृत सं अनवाद्‌ करो 
१-पाठशाला में देर से न पहुँचना चाहिए | २--छात्रों का आचरण 
अच्छा होना चाहिए | ३-परिश्रम करके निवाह करना चाहिए, भीख माँगना 
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अनुचित है | ४-सैनिकों को देश के लिए प्राण दे देने चाहिए | ५---स्वाथ 
के लिए दूसरों की हानि न करनी चाहिए । ६--छात्रों को प्रातःकाल उठ- 
कर ईश्वर से प्राथना करनी चाहिए। ७--स्वच्छ भोजन करना AK 
स्वच्छु जल पीना चाहिए । ८--प्रत्येक नागरिक को अपना इतिहास ओर 
भूगोल जानना चाहिए | ६--हमें अपना कर्त्तव्य पालन करना चाहिए | 
१०--योग्य पुरुष को ही उपदेश देना चाहिए | ११-दुष्टों के साथ न ठहरना 
SK न जाना ही चाहिए | १२--छात्रों को अपने-अपने गुरुओं से संदेह 
निवृत्त करान! 'चाहिए । १३--सदा वही काम करना चाहिए जो अपने 
योग्य हो । १४- नीच पुरुष से भी उपदेश अहण करना चाहिए | १४-मेरी 
बातों पर आपको थोड़ा भी सन्देह नहीं करना चाहिए | १६--निर्धन ओर 
असहाय मनुष्यों को देख कर नहीं हँसना चाहिए | १७--मृत्यु से हमें जरा 
भी नहीं डरना चाहिए। १८-तुम्हें अब जल्दी अपना अ्रध्ययन समास 
करना चाहिए | १६--दुष्टों की संगति नहीं करनी चाहिए | २०--विद्या- 
थिंयो को अपने गुरुजनों की सेवा करनी चाहिए | 
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तद्धितान्त शब्द 


संज्ञा, विशेषण, सर्वनाम आदि शब्दों में जिन प्रत्ययों को जोड़कर अन्य 
अर्थ भी निकल आता दै, उन्हें तद्धित प्रत्यय कहते हें । तद्धित शब्द का अर्थ 
है-—“तेभ्यः प्रयोगेभ्यः हिताः?, ऐसे प्रत्यय जो भिन्न-भिन्न प्र योगों के काम में 
आ सकें, जैसे-दितेः अ्पत्यम्‌=दैत्यः (दिति + ण्य), इसमें ण्य (तद्धित प्रत्यय) 
जोड़कर दिति के लड़के का योध कराया गया है | तद्धित-प्रत्ययों की संख्या 
अधिक है, अतः अधिक प्रचलित प्रत्यय ही इस पुस्तक में दिये गये हें । 

(१) (तस्यापत्यम्‌) अपत्य (पुत्र या पुत्री) अर्थ के शब्द के बाद ग्रण 
(a) प्रत्यय लगता है और शब्द के सर्व प्रथम स्वर की वृद्धि होती है (a 
को आ, इई को ऐ, उऊको श्रो, ऋ को आर , किन्तु अन्तिम उ को 
श्रो होता है), यथा--रघु का पुत्र राघवः, वसुदेव का पुत्र वासुदेवः, पाण्डु 
का पुत्र पाणडवः, कुरु का पुत्र कौरवः, पृथा (कुन्ती) का पुत्र पार्थः, पुत्र का 
पुत्र पौत्रः, शिव का शैवः, विष्णु का वैष्णवः। ये सब अकारान्त शब्द 
देववत्‌ चलेंगे और पौत्री आदि ख्रीलिङ्ग शब्द नदी के समान | 

(२) (श्रत इञ्‌ ) श्रकारान्त शब्दों से अपत्य अर्थ में शब्द के अन्त मे. 
इञ्‌ (इ) प्रत्यय होता है । शब्द के प्रथम स्वर को वृद्धि हो जाती है और 
निष्पन्न शब्द हरि की भाँति चलता है, यथा--द्रोण का पुत्र द्रौणिः ( अश्व- 
त्थामा ), दच का पुत्र दाक्षिः, दशरथ का पुत्र दाशरथिः (राम), सुमित्रा का 
पुत्र सौमित्रिः (लक्ष्मण) | 

(३) (दित्यदित्यादित्यपत्युत्तर०) अपत्य अर्थ में दिति आदि शब्दों के 
अन्त में ण्यत्‌ (य) प्रत्यय लगता है ओर शब्द के प्रथम स्वर को वृद्धि हो 
जाती है, यथा--दितेः अपत्यं पुमान्‌ दैत्यः (राक्षस), अदिति का आदित्यः 
(देवता), वत्स का वात्स्यः, प्रजापति का प्राजापत्यः, गर्ग का गार्ग्यः । 

(४) (स्रीम्यो ढक.) अपत्य अर्थ में ख्रीलिङ्ग शब्दों में ढक (एय्‌ ) प्रत्यय 
लगता है और हद के प्रथम लव को। बडि बे जाती है, वयाने अपत्य 
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पुमान्‌ आत्रेयः, कुन्ती का पुत्र कौन्तेयः, द्रोपदी का पुत्र द्रौपदेयः, माद्री का 
माद्रेयः, राधा का राघेयः, विनता का वैनतेयः, गङ्गा का गाङ्गेयः | 

(५) (तत्र जातः, तत्र भवः) उत्पन्न होना या होना श्रथ में AT आदि 
प्रत्यय होते हैं, और प्रथम स्वर को वृद्धि हो जाती हे । कुछ शब्दों के अन्त 
में अ प्रत्यय जुड़ता है, यथा- मथुरा में उत्पन्न माथुरः, कान्यकुन्ज सें 
उत्पन्न कान्यकुब्जः, JA में उत्पन्न खौष्नः (आगरा के निवासी), सिन्धु 
(समुद्र या सिन्धु देश) में होने वाला सैन्धवः (नमक या घोड़ा) । 

कुछ शब्दों में इक प्रत्यय होता है और शब्द फे प्रथम स्वर को वृद्धि 
हो जाती है, यथा--मासे भवः मासिकः, त्रमासिकः, षाण्मासिकः | वषं भव 
वार्षिक; काल-कालिकः, तात्कालिकः | (प्रातःकालीन एवं सायंकालीन 
शब्द मी प्रचलित हो गये हैं, पर वे भ्रशुद्ध हैं, अतः त्याज्य हैं । ) 

(सायं चिरं प्राह्ने प्रगे०) कुछ शब्दों के अन्त में “तन? प्रत्यय लगाया 
जाता है, यथा-सायंतनम्‌ , चिरंतनम्‌ , प्राहतनम्‌ , प्रगेतनम्‌ , दोघातनम्‌ , 
शपद्यतनम्‌' , पुरातनम्‌ , इदानींतनम्‌ | 

(६) (तदधीते तद्वेद) पढ़नेवाला या जाननेवाला (पढ़ानेवाला) श्रथ में 
अ या इक प्रत्यय लगता है, ओर शब्द फे प्रथम स्वर को वृद्धि हो जाती है 
यथा-च्याकरणमधीते वैयाकरणः, वेद पढ़ने वाला-वैदिकः, पुराण-पौरा- 
णिकः, तक--तार्किकः, न्याय--नैयायिकः | 

(७) (तेन प्रोक्तम्‌) पुस्तक-रचना के अथ में रचयिता के नाम के आगे 
अ या इय प्रत्यय लगते हैं, और शब्द के प्रथम स्वर को वृद्धि भी होती है 
यथा--ऋषिरचित आः, वाल्मीकिरचित--वाल्मीकीयम्‌ (रामायण), मनु- 
रचित-मानवः, पाणिनिरित-पाणिनीयम्‌ | 

(८) (तस्येदम्‌) “उसका” यह सम्वन्ध सूचक शब्द के अन्त में अया 
इक प्रत्यय लगते हैं और प्रथम स्वर को वृद्धि हो जाती है, यथा- शरद 
सम्बन्धी शारद, दिन सम्बन्धी दैनिक, अहन्‌ सम्बन्धी आहिक, देव सम्बन्धी 
दैव, भूत सम्बन्धी भौतिक-मौतिकी, लोक सम्बन्धी लौकिक | 

(६) ( तदस्यास्त्यस्मिन्निति मतुप्‌) 'वाला’ या थुक्त' अर्थ में सभी 
शब्दों दे अन्त में मतुप्‌ ( मत्‌ ) प्रत्यय जुड़ता है । यदि शब्द की उपधा 
र्‍या अन्त Wa. आ०व्मा"मए होता) Combi Ha होवफव्हे५(मादुपधायाश्र 
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अतोवोऽयवादिभ्यः), यथा--गावः अस्य सन्तीति गोमान्‌, गुण से युक्त-गुण- 
वान्‌ , धन से युक्त-धनत्रान्‌, रूपवान्‌, ज्ञानवान्‌ , विद्यावान्‌ , लक्ष्मीवान्‌ , 
धीमान्‌ , बुद्धिमान्‌, यशस्वान्‌, भास्वान्‌, तडित्वान्‌ | स्रीलिङ्ग में-धनवती, 
ज्ञानवती, गुणवती इत्यादि | 

(१०) (अत इनिठनौ) ्रकारान्त शब्दों से ‘ara’ या युक्त’ अथ में 
शब्द के अन्त में इनि ( इन्‌) और उन्‌ (इक) प्रत्यय लगते हैं, यथा-- 
गुण से गुणिन्‌, ज्ञान से ज्ञानिन्‌ , धन से धनिन्‌, दन्त से दन्तिन्‌ (हाथी) | 
इक प्रत्ययान्त-साया-मायिकः, धन-धनिकः, दणएड-दणिडकः | 


(११) (तदस्य संजातं तारिकादिभ्य इतच्‌ ) युक्त’ अर्थ में तारका आदि 
(तारका, पुप्प, मञ्जरी, सूत्र, मूत्र, उच्चार, प्रचार, विचार,कुडमल, कण्टक, मुसल, 
मुकुल, कुसुम, किसलय, पल्लव, खण्ड, वेग, मुद्रा, निद्रा, THAT, पिपासा, श्रद्धा, 
WA, पुलक, द्रोह, सुख, दुःख, उत्कण्ठा, भर, व्याधि, वर्मन्‌, ग्रण,. गौरव, 
शास्त्र, तरङ्ग, तिलक, चन्द्रक, अन्धकार, गर्व, मुकुर, हर्ष, उत्कर्ष, रण, 
कुवलय, BL, सीमन्त, ज्वर, गर, रोग, पण्डा, कजल, तृष्‌, कोरक, 
कल्लोल, फल, कंचुल, TAK, अङ्कुर, बकुल, कलङ्क, कर्दम, कन्दल, मूळा, 
अङ्गार, प्रतिबिम्ब, विज्नतन्त्र, हस्तक, प्रत्यय, दीक्षा, गर्ज) शब्दों से इतच्‌ 
(इत) प्रत्यय होता है, यथा-तारका + इतच-तारकितं नमः (तारे निकल 
आये हें जिसमें ऐसा आकाश) पिपासितः, क्लुधित$, पुष्पिता, कुसुमिता (लता), 
दुःखितः, अंकुरितः | l 

(१२) (तस्य मावस्त्वतलौ) “भावः अर्थात्‌ “पन? अर्थ में शब्द के अन्त 
में “त्व? और “ता? प्रत्यय लगते हैं | (त्व प्रत्ययान्त शब्दों के रूप नपुंसक- 
लिङ्ग में और ता प्रत्ययान्त शब्दों के रूप ज्रीलिङ्ग में चलते = |) यथा-- 
लघु-लघुता-लघुत्वम्‌ , मूखंता-मूखत्वम्‌ , गुरुता-युरुत्वम्‌ , fen 
बिद्॥स्वम्‌ , चत्रियत्वम्‌ , ब्राह्मणत्वम्‌ , RL, हीनत्वम्‌। | 

(१३) (गुणवचनत्राह्मणादिभ्यः कर्मणि च) गुणवाची एवं आझणादि 
(ब्राह्मण, चौर, धूर्त, आराधय आदि) शब्दों के अनन्तर कमं या माव श्रर्थ 
में ष्यञ्‌ (य) प्रत्यय जुड़ता है । शब्द के प्रथम स्वर को इद्धि हो जाती है 
तथा अ का लोप हो जाता है, यथा--ब्राह्मणस्य भावः कमं वा ब्राह्मण्यम्‌ , 
चौर्यम्‌ , घौत्यम्‌ , सुन्दर से सौन्दर्यम्‌ , सुख-सौख्यम्‌ , शर-शौयम्‌ , घीर- 
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धैर्यम्‌ , कवि-काव्यम्‌ , अलस-श्रालस्यम्‌ , विदुष्‌-वेदुष्यम्‌ , विदग्ध-वैद्‌- 
ग्यम्‌ „ निपुण-नेपुण्यम्‌ , दायाद-दायाद्यम्‌ आदि । 

कुछ शब्दों के अन्त में ष्यञ्‌ (य)या श्र प्रत्यय स्वार्थ में लगता है, यथा-- 
बंधु[से वान्धव, प्रज्ञ से प्राज्ञ, करुणा से कारुण्य, चतुवण-चातुवण्य, सेना से 
सैन्य, त्रिलोक से त्रैलोक्य, रक्षस से राक्षस आदि | 

(१४) (पृथ्वादिभ्य इमनिज्वा) एथु आदि (I9, मृढु, महत्‌ , पटु, तनु, 
लघु, बहु, साधु, आशु, उरु, शुरु, बहुल, खण्ड, दण्ड, चण्ड, अकिञ्चन, वाल 
होड, पाक, वत्स, मन्द, स्वादु, हस्व, दीघ, प्रिय, इष , ऋजु, चिप्र, JA, 
ZU) शब्दों से भाव अथ सूचित करने के लिए शब्द के अन्त में इमनिच्‌ 
( इमन्‌) प्रत्यय विकल्प से लगता है ! अन्तिम अक्षर का लोप हो जाता है 
यथा-एथुञ इमनिच=प्रथिमन्‌ (महिमन्‌ के समान पुं० में रूप चलेंगे), प्रथुत्वम्‌ , 
एथुता | गुरु से गरिमा, लघु से लघिमा, महत्‌ से महिमा, अणु से ake 
मदु से म्रदिमा | (इमन्‌ प्रत्ययान्त शब्द पुल्लिङ्ग में चलते हैं, स्त्रीलिङ्ग में 
नहीं )) JPA भावः शुङ्किमा, शौक्ल्यम्‌ , अथवा शुक्लता, शुङ्गत्वम्‌ | 

(१५) (तिन तुल्यं क्रिया चेदू वतिः, तत्र तस्येव) तुल्य या सरृश अर्थ को 
बताने लिए शब्द के बाद ‘aq’? प्रत्यय लगता है, यथा--त्राह्मण के तुल्य 
MATA, क्षत्रियवत्‌ , वैश्यवत्‌ , URAL, देव के तुल्य देववत्‌ आदि | 

(१६) ` (पञ्चम्यास्तसिल्‌ ) पञ्चमी विभक्ति के ads संज्ञा, सर्वनाम 
विशेषण तथा परि और अमि के वाद तसिल्‌ , (तः) प्रत्यय लगता है, यथा--- 
ग्रहात--ग्हतः, कस्मात्‌- कुतः, यतः, ततः, इतः, सवतः, अमितः, परित 
समन्ततः, मत्तः, (मुझ से), त्वत्तः (तुक से), अस्मत्तः (हम से) । 

(१७) (सप्तम्यात्नल ) सप्तमी के स्थान पर ‘cer’ प्रत्यय होता है, यथा-- 
यस्मिन्‌-यत्र, कस्मिन्‌- कुत्र, अत्र, AAA, सर्वत्र, तत्र, बहुत्र | परन्तु इदम्‌. 
में तरल” के स्थान 'ह? लगता है, यथा-इह | 

(१८) (सवकान्यकिंयत्तदः काले दा) सवं आदि शब्दों से समय अर्थ. में 


दा प्रत्यय होता है, यथा--सदा, सर्वदा, एकदा ( एक बार), कदा, तदा 
यदा, श्रन्यदा | इदम्‌ का इदानीम्‌ (अब) होता है | किम्‌ , यत्‌ आदि शब्दों 
‘fe’ प्रत्यय मो होता है, यथा--कदा (कर्हि); तदा (तर्हि) | 
(१६). (प्रकारवचने.थाल्‌ ).सब्रनाम शब्दों से प्रकार ग्रथ में थाल (था) 
प्रत्यय होता है, यथा-येन प्रक्रारेण यथा, तेन प्रकारेण तथा, सर्वथा, उभयथा, 
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अन्यथा, (नहीं तो, अन्य प्रकार से) | इदम्‌ , एतत्‌ तथा किम्‌ में “था प्रत्यय 
-के स्थान पर “थमु? (थम्‌ ) लगता है (इदमस्थमुः, किमश्च) इत्थम्‌, कथम्‌ | 

(२०) ्रागे-पीछे रादि शब्दों का अर्थ बताने के लिए पूर्व आदि 
शब्दों के वाद प्रथमा, पञ्चमी तथा सप्तमी के wa में ग्रस्ताति (अस्तात्‌ ), 
प्रत्यय लगता है (दिक्शब्देभ्यः०) यथा-पूर्वस्यां पूर्वस्याः पूर्वा वा दिक्‌ पुरः, 
पुरस्तात्‌ , अधः, अधरस्तात्‌ , अवः, अवस्तात्‌ , उपरि, उपरिष्टात्‌ | 

इसी प्रकार प्रथमा तथा सप्तमी के अथ में एनप्‌ लगता है, यथा-उत्त- 
रेण, दक्षिणेन, TRY, पूर्वण, पश्चिमेन तथा आति लगाकर पश्चात्‌ , उत्त 
रात्‌, WRIT, दक्षिणात्‌ शव्द बनते हैं । 

(२१) (संख्याया विधार्थे धा) संख्यावाचक शब्दों से प्रकार अर्थ में “धा! 
प्रत्यय होता है, यथा-एकधा, द्विधा, त्रिधा, ATA, पञ्चघा, वहुधा (अनेक 
बार, प्रायः) शतधाः, सहखधाः | 

(२२) दो वार, तीन वार आदि की भाँति “वार. का श्रथ प्रकट करने के 
लिए, संख्यावाची शब्दों के वाद 'कृत्वसुच? (EAN) प्रत्यय लगता है (संख्यायाः 
क्रियाभ्यादृत्तिगणने कृत्वसुच्‌ ), यथा- पञ्चक्कत्वः भुङक्ते (पाँच वार खाता 
है), षटकुत्वः, ससक्कत्वः, बहुकृत्वः, वहुधा ( बहुत वार) | 

(२३) (एकस्य सङ्घ) वार के अर्थ में 'एक' शब्द में भी सुच्‌ लगता है 
र 'एक' के स्थानमें "सकृत्‌? आदेश हो जाता है, जैसे-एक + सुचन्सक्कत्‌ । 

(२४) (प्रमाणे इयसज्‌ दध्नञ्‌ मात्रचः) प्रमाण (नाप, तोल) श्रथ में 
शब्द से मात्र प्रत्यय होता है, यथा--हस्तमात्रम्‌ ( हाथ भर), करिमात्रम्‌ , 
(कमर तक), जानुमात्रम्‌ (घुटने तक ) मुष्टिमात्रम्‌ (सुट्टी भर) | 

(२५) (द्विवचनविमज्योपपदे तरवीयसुनौ) जव दो की तुलना की जाती 
है और उनमें से एक की विशेषता तथा न्यूनता बताई जाती है तव विशेषण 
के आगे “तरप्‌? (तर) या ईयसुन्‌ (ईयस्‌ ) प्रत्यय लगता है, यथा-देवः सोमात्‌ 
पटुतरः पटीयान्‌ वा, (लघु) लघुतरः, लघीयान्‌, (महत्‌) भहत्तरः, महीयान्‌। 

(२६) (अतिशायने तमविष्ठनौ) दो से अधिक में से एक की विशेषता 
वताने के लिए तमप्‌ , ( तम ) या इष्ठन्‌ ( इष्ठ ) प्रत्यय लगता है, यथा-- 
कवीनां कविषु वा कालिदासः श्रेष्ठ, छात्राणां छात्रेषु वा गोपालः पटुतमः 
परिष्टो वा | इनका विस्तृत वर्णन तुलनात्मक विशेषणों ( द्वितीय अध्याय के 

चतुर्थं अभ्यासं में देखो ) | 
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१--हमें समाज की बुराइयों को दूर करने का प्रयत्न करना चाहिए | 
२- श्रजुन ने जयद्रथ को मारने के लिए कठोर प्रतिज्ञा को । ३--जंब 
दशरथ जी के पुत्र राम बन जाने लगे तो सुमित्रा के पुत्र व्याकुल हुए कि 
वे मुझे घर ही पर न छोड़ जायें | ४--दिति और श्रदिति के पुत्रों में घोर 
संग्राम हुआ | ५--पाणिनि के व्याकरण जाननेवाले को पाणिनीय कहते 
हैं । ६---आप कहाँ से आ रहे हैं श्रौर कहाँ तक जा रहे हैं १ ७--लव और 
कुश दशरथ जी के पुत्र के पुत्र A) ७--घुटने तक पानी में जाकर स्नान 
करो, गहरे पानी में न जाओ | &-ज्ञानवाले और घनवाले लोगों में बहुत 
अन्तर है । १०- पुराने जमाने में लोग सदाचारी और सत्यवादी होते थे | 
११--मथुरा में उत्पन्न हुए लोगों को माथुर कहते हें । १२--पुराण की 
कथाओं पर आजकल लोग विश्वास नहीं करते। १३-_वेद-सम्बन्थी शास्त्रा 
का अध्ययन करना चाहिए। १४--लोक की बातों में लिप न होना 
चाहिए | १५--वबह खत्री धनवाली ओर ज्ञानवाली भी है | 
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सभास-पकरण 
अश्म अभ्पारा 
कारक प्रकरण में विभक्तियों का प्रयोग बताया गया एँ, पर फभी-फभी 
शब्दों की विभक्तियों को हटा कर वे छोटे कर दिये जाते € रीर एक था 
दो से अधिक विभक्तिरहित शब्द गिला दिये जाते ४ । एस एक साथ 
जोड़ने को ही समास कहते हे | 
समास का अर्थ है 'संक्षेप* या 'घटाना' ग्रर्थात्‌ दो या दो से श्रधिक: 
शब्दों को इस प्रकार मिला देना कि उनके आकार में कुछ कमी भी ही 
'जाय और अर्थ पूरा-पूरा निकल जाय, यथा--नराणां पतिः = नरपतिः । : 
यहाँ 'नरपति' का बही अर्थ है जो “नराणां पतिः’ का दे, परन्तु दोनां 
शब्दों को मिला देने से 'नराणाम? शब्द के विभक्ति-सूचक प्रत्यय ( नाम्‌ ) 
का लोप हो गया और 'नरपतिः' शब्द 'नराणां पतिः से छोटा हौ गया | 
जव समास वाले शब्द को तोड़कर पहले का रूप दिया जाता हे तब 
उसे विग्रह कहते हैं | विग्रह का अर्थ है 'टुकडे-टुकडे करना» यथा--सभा- 
पतिः’ का विग्रह दै--'सभायाः पतिः’ | 3 
समास के लिए संस्कृत वैयाकरणों ने नियम बना दिये है । ऐसा नह. 
कि जिस शब्द को चाहा उसे. दूसरे शब्द के साथ मिला दिया | 
समास के छुः भेद%-- 


१---अव्ययी भाव ४--द्विगु (तत्पुरुष का मेद), 

२--तत्पुरुष, ५---बहुत्रीहि ओर 

३--कमंघाय (तत्पुरुष का भेद), ६--डन्द | 
अव्ययीभावसमास 


अव्ययीभाव समास में पहला शब्द श्रव्यय (उपसग या निपात) रहता दै 
आर दूसरा शब्द संज्ञा, दोनों मिलाकर अव्यय हो जाते हैं | ग्रव्ययीभाव समास 
TU Oneness CR 


असमास के छः भेदों के नाम-- आ 
द्वन्द्व द्विगुरपि चाहं मद्गेहे भावः | 


तत्पुरुष कर्मधारय -येनाहं स्यां वहुब्रीहिः || 
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१८८ अनुवाद्चन्द्रि का 


वाले शब्द के रूप नहीं चलते | अव्ययीभाव समास वाले शब्द का नपुंसक- 
लिङ्ग के एकवचन के जैसा रूप रहता है। इस समास में प्रायः पूर्व पदार्थ 
प्रधान रहता है, यथा-- 


(यथाकामम्‌ ) कामम्‌ अनतिक्रम्य इति यथाकामम्‌ ( जितनी इच्छा हो 
उतना), शक्तिमनतिक्रम्य = यथाशक्ति (शक्ति के अनुसार), कृष्णस्य समीपे = 
उपङ्कष्णम्‌ (कृष्ण के पास), गोः समीपे = उपयु (गौ के पास), वध्वाः समीपे= 
उपवधु | निर्विघ्नम्‌ (विध्न का अभाव), अनुरथम्‌ (रथ के पीछे), सहरि 
(हरि की तरह), ्रासमुद्रम्‌ (समुद्र तक), अधिण्हम्‌ (घर में), परोक्षम्‌ (आँख 
से परे), आमदू वहिः--बहिग्रामम्‌ (गाँव से बाहर), उपशरदम्‌ (शरद्‌ ऋतु के 
पास), SIRRA (वाणी के पास), यथेच्छम्‌ , सचक्रम्‌, MANALA, अनु- 
कूलम्‌ , प्रतिकूलम्‌ आदि | 


तत्पुरुषसमास 
जिन दो या दो से अधिक शब्दों के वीच में द्वितीया, तृतीया, चतुर्थी, 
पञ्चमी, षष्ठी और ससमी विमक्तियाँ छिपी रहती हैं उनमें तत्पुरुष समास 
होता हे । तत्पुरुष समास में उत्तरपद प्रधान होता है, यथा- “राज्च; पुरुषः == 
राजपुरुषः’ इसमें “Gey पद प्रधान है । 


द्वितीया-रामम्‌--आभितः = रामाभ्रितः। दुःखं--श्रितः = दुः्खभितः । 
विस्मयम्‌--आपन्नः = विस्मयापन्नः | भयं == प्रातः = भयप्रासः | शिवम्‌-— 
श्रितः = शिवाश्रितः | शरणं प्राप्तः = शरणप्रासः इत्यादि । 


. _ तृतीया-सुखेन--युक्तः = सुखयुक्तः । खडगेन-हतः==खडगहतः | 
अ्रग्निना-दग्धः = अग्निदग्धः | हरिणा-त्रातः = हरित्रातः | मदेन-शून्यः = 
मदशून्य; | विद्यया-हीनः = विद्याहीनः, मात्रा--सद्दशः = मातृसहशः, वाचा 
कलहः = वाक्कलहः । 
ओ- चतुर्थी--धनाय-ल्ोमः = धनलोभः। भूताय-वलिः = भूतबलिः | गवे- 
हितम्‌ = गोहितम्‌ | स्नानाय-इदम्‌ = स्नानाथम्‌ , भोजनार्थम्‌ आदि | 
पँचमी--चौराद्‌-भयम्‌ = चौरमयम्‌ ।  बृक्षात-पतितः-वृक्षपतितः | 


रोगातमुक्तः = रोगमुक्तः, पापात्‌ सुक्त; = पापमुक्तः आदि | 
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समास-प्रकरण ( तत्पुरुष ) १८९ 


षष्ठी-राज्ञः-पुरुषः = राजपुरुषः | रजतस्य-पत्रम--रजतपत्रम्‌ । देवस्य 
पूजा=देवपूजा | सुखस्य-भोगः = सुखभोगः | देवस्य-मन्दिरम्‌ = देवमन्दिरम्‌ 
इत्यादि | 

समी युद्ध-निपुणः = युद्वनिणः जले-मग्नः = जलमग्नः | आतपे- 
शुष्कः = ञ्रातपशुष्कः | कारये-दच्षः = कार्यदक्षः इत्यादि | 

समासान्त 

जव तत्पुरुष समास के अन्त में राजन्‌ , अहन्‌ वा सखि शब्द Bla तव 
इनमें समासान्त टच्‌ जुड़ता हे और इनका रूप राज, ग्रह तथा सख हो 
जाता है, यथा-महान्‌ राजा = महाराज; । उत्तमम्‌ ्रहः=उत्तमाहः। 


कृष्णस्य सखा = कृष्णसखः | 


अहः, सव, एकदेश (भाग) सूचक शब्द, संख्यात एवं पुण्य के साथ 
रात्रि का समास होने पर समासान्त श्रच्‌ प्रत्यय लगता है और समस्त पद 
तान्त हो जाता है | संख्या और अव्यय के साथ भी ऐसा ही है, जैसे-अहर्च 
रात्रिश्चेति ग्रहोरात्रः, सवरात्रः, संख्यातरात्रः, पुण्यरात्रः | 

कमंघारयसमास 

(तत्पुरुषः समानाधिकरणः कमंधारयः) विशेषण ओर विशेष्य का जो. 
समास होता है उसे कर्मधारय समास कहते हैं, इसमें विशेषण पूर्व में रहता 
है, यथा- कुत्सितः पुरुषः = कुपुरुषः (बुरा आदमी) | कुत्सितः छात्रः = 
ear: (बुरा विद्यार्थी) | दीघम्‌-नयनम्‌ = दीर्घनयनम्‌ | नीलम्‌-उत्पलम्‌= 
नीलोत्पलम्‌ । सुन्द्रःपुरुषः = सुन्दरपुरुषः । मूपितः-वालकः=मूषितबालकः । 
सुन्द्री-नारी =सुन्दरनारी | महान्‌ चासौ देवः= महादेवः | महत्-फलम्‌ = 
महाफलम्‌, | दुःखमेव-समुद्रः = दुःखसमुद्रः | कमलमेव मुखम्‌=कमलमुखम्‌ः। 
घन इव श्यामः = घनश्यामः । नवनीतमिव कोमलम्‌=नवनीतकोमलम्‌ । 
पुरुषः व्याघ्र इव = पुरुषव्याधरः, नरशादूंलः, अधरपल्लवः,उसिंहः, चन्द्रसहशं 
मुखम्‌ = चन्द्रमुखम्‌ , कमलचरणम्‌ । | 

द्विगुसमास 

(संख्यापूवों द्विगुः, ) यदि कर्मधारय समास के पूर्व कोई संख्यावाचक 

शब्द हो तो उसे द्वियुसमास. कहते हैं, यथा-- 
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समाहार सं- पञ्चानां गवां समाहारः = पञ्चगवम्‌ | पञ्चपात्रम्‌ । तरयाणां 
'लोकानाँ समाहारः = त्रिलोकी, त्रयाणां भुवनानां समाहारः = त्रिभुवनम्‌ | 
शतानाम्‌ अब्दानां समाहारः=शतान्दी | (तद्धिताथंमें-) पञ्चभिः गोमिः क्रीतः= 
"पञ्चगुः | पञ्चसु कपालेषु संस्कृत; = पञ्चकपालः। (उत्तरपद में-) पञ्च हस्ताः 
प्रमाणमस्य = पञ्चहस्तप्रमाणः । द्वाभ्यां मासाभ्यां जातः = द्विमासजातः | 

समाहार अथं में समास में एकवचन ही रहता है। समास होने पर 
नपुंसकलिङ्ग या Silay शब्द बन जाते हैं, यथा--त्रिलोकम्‌-त्रिलोकी, 
चठुयुंगम्‌-चदुयुगी, दशवषंम--दशाब्दी | 


बहुत्रीहिसमास 


(अन्यपदार्थप्रधानो बहुब्रीहिः) जिस समास में अन्य पद के अर्थ की 
प्रधानता हो अर्थात्‌ जो-जो पद समस्त हों उनका स्वतन्त्र ge बोध न 
होकर अन्य किसी व्यक्ति या वस्तु का वोध करके वे शब्द किसी अन्य शब्द 
के विशेषण की तरह काम करते हों तो उसे बहुब्रीहि समास कहते हैं । वहु- 
ब्रीहि समास का उदाहरण एक आख्यायिका में मिलता हे । कोई याचक 
एक राजा फे पास गया और बोला | 

Fe च त्वञ्च राजेन्द्र लोकनाथावुभावपि |. 
Teale राजन्‌ षष्ठीतत्पुरुषो भवान्‌ || 

(दे राजन्‌ मैं बहुब्रीहि समास हूँ और आप षष्ठीतत्पुरुष-र्‍्रर्थात्‌ मैं लोक- 
नाथः ल्लोकाः प्रजाः नाथाः पालकाः यस्य सः-जिसका समी पालन करें ऐसा 
हूँ ओर आप लोकस्य नाथः संसार भर के स्वामी हैं ।) राजा ने श्लोक का 
भाव समझकर याचक को पुरस्कृत किया | बहुब्रीहि के चार भेद है--(१) 

समानाधिकरण (२) तुल्ययोग (३) व्यधिकरण ग्रौर (४) afte) ` 
१--समानाधिकरण- जहाँ दोनों या सभी शब्दों की समान विभक्ति- 
हो, यथा-निर्गतं भयं यस्मात्‌ सः = निर्गतभयः (पुरुषः) | हृताः शत्रवो येन 
सः = हतशत्रुः | दत्तं धनं यस्मै सः = दत्तधनः (भिल्नु;) | आरूढः कपिः यं 
सः = ्रारूढकपिः (दृच्तः) | पतितं पणं यस्मात्‌ सः = पतितपर्णः (शन्तः) | 
महान्‌ आशयो यस्य सः = महाशयः (सत्पुरुषः) | निमलाः आपो यस्मिन्‌ 
सत्‌ = निमलापम्‌ (सरः) | | | | 
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२--तुल्ययोग--इसमें सह शब्द का तृतीयान्त पद से समास होता है, 
यथा--वान्धवेः सहितः=सवान्धवः या सहृवान्धवः | अनुजेन सहितः=सानुजः 
या सहानुजः | विनयेन सह विद्यमानम्‌ = सविनयम्‌ , सानुरोधम्‌ , सादरम्‌ | 

३--व्यधिकरण--जिसमें भिन्न-भिन्न विभक्तिवाले शब्दों का समास हो, 
यथा-चक्रं पाणौ यस्य सः = चक्रपाणिः | धनुः पाणौ यस्य सः = धनुष्पाणिः | 
कुम्भात्‌ जन्म यस्य सः = कुम्भजन्मा, चन्द्रशेखरः, चन्द्रकान्तिः | 

४-व्यतिहार--यह समास तृतीयान्त और ससम्यन्त शब्दों के साथ 
होता है और युद्ध का बोधक है, यथा--केशेधु केशेषु ग्रहीत्वा इदं युद्ध 
प्रवृत्तम्‌ = केशाकेशी | Wea lea प्रहत्येदं युद्ध प्रबृत्तम्‌=दण्डादणिड, 
सुष्टामुष्टि इत्यादि | 

दिशेष--प्रथम शब्द यदि पुँल्लिङ्ग से बना हुआ त्रीलिङ्ग हो तो समास 
होने पर आदिम रूप हो जाता है, यथा--रूपवती मार्या यस्य सः रूपवद्धायः 
(रूपवतीभार्यः नहीं) । कहीं-कहीं समस्त शब्द के साथ कपू (क) प्रत्यय लगता 
है, यथा- ईश्वर; कर्ता यस्य सः ईश्वरकतृकः | 


aaa (a 


(उभयपदार्थप्रधानो द्वन्द्व) जब दो या दो से अधिक संज्ञाएं इस तरह 

जुड़ी रहती हैं कि उनके बीच में 'च' (ओर) छिपा रहे तब उनमें (द्वन्द्व 
समास' होता है । ag समास में दोनों ही पद प्रधान रहते हं | हइन्ह्समास 
तीन प्रकार का दै- (१) इतरेतर, (२) समाहार ओर (३) एकशेष । 
. १--इतरेतर-इसमें शब्दों की संख्या के अनुसार अन्त में वचन होता 
है और प्रत्येक शब्द के बाद विग्रह में च लगता है, यथा-दिनञ्ल यामिनी 
sq दिनयामिन्यौ | कन्दश्च मूलं च फलं च = कन्दमूलफलानि | माता 'च पिता 
च = मातापितरौ । सूर्यस्य चन्द्रमाश्च ==सूर्याचन्द्रमसौ | 


२--समाहार--इसमें Daw पदों का समाहार (एक जगह लाया जाना) 
का बोध होता है। समाहार द्वन्द्व समास में समस्त पद में नपुंसकलिङ्ग का 
'एकवचन होता है,यथा-पाणी च पादो च एतेषां समाहारः=पाणिपादम्‌ | भेरी 
च पटहश्च अनयोः समाहारः=भेरीपरहम्‌ | हस्तिनश्च अश्वाश्च एतेषां समाहारः= 
इस्त्यश्चम्‌। मथुरा च पारलिपुत्रश्च = मथुरापारलिपुत्रम्‌ । यूका च लिक्षा च 
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(जुएँ और लीखं) | दधिघृतम्‌ | गोमहिपम्‌। श्रहश्च दिवा च--अहर्दिवम्‌ | 
सर्पनकुलम्‌ | (अपवाद--अहश्न रात्रिश्च = ग्रहोरात्रः |) : 

वृक्ष, मृग, तृण, धान्य, व्यञ्जन, पशु आदि के वाचक शब्दों का विकल्प : 
से समाहार द्वन्द्व समास होता है (विभाषा wa Tara 
राणाम्‌), यथा-ञ्जचन्यग्रोधम्‌, अच्चन्यग्रोधाः | रुरुप्रपतम्‌ , SEIT: | 
कुशकाशम्‌, कुशकाशाः। त्रीहियवम्‌ , ब्रीहियवाः। दधिप्रृतम्‌ , दधिघृते | गोम- 
हिषम्‌, MARN: | शुकवकम्‌ , शुकवकाः | श्रश्ववडवम्‌ , अश्ववडवे इत्यादि | 

३--एकशेष--एक विभक्ति वाले श्रनेक समस्त समानाकार Tal में 
जहाँ एक ही पद शेष रह जाय और अथ के अनुसार उसमें द्विवचन या Ag- 
वचन हो वहाँ एकशेष समास होता है, यथा-स च स aa । वृक्षश्च 
वृक्षश्च TAAIE: | ब्राह्मणश्च ब्राह्मणी च = ब्राह्मणौ | हँसी च हंसश्च = 
हंसौ | पुत्रश्च दुहिता च=पुत्रौ। माता च पिता च = पितरौ । श्वभृश्च 
श्रशुरश्र-- श्शुरो इत्यादि | 

जब उद्दश्य के रूप में प्रथम, मध्यम और उत्तम पुरुष में से दो या तीन 
एकत्र हो जाते हैं तब क्रिया का रूप इस प्रकार निर्धारित होगा-- 

(१) प्रथम पुरुष और प्रथम पुरुष के कर्टूबाचक पदों के साथ क्रिया 
प्रथम पुरुष की होगी ओर वचन कर्ता की सामूहिक संख्या के अनुसार, 
यथा- (रमेश, गोपाल र सुरेश पढ़ते हैं) रमेशः, गोपालः सुरेशश्च पठन्ति; 
देवः सुशीला च पठतः | 

(र) प्रथम पुरुष तथा मध्यम पुरुष के कतृंवाचक पदों के साथ क्रिया 
मध्यम पुरुष की होगी ओर वचन कर्ता की सामूहिक संख्या के अनुसार, 
यथा (बह ओर तू लिखता है) स च त्वं च लिखथः | स यूयं च लिखथ | 

(३) अन्य पुरुषों के साथ जब उत्तम पुरुप का कर्तुवाचक पद होगा 
तब क्रिया उत्तम पुरुष की ही रहेगी और वचन कर्त्ता की सामूहिक संख्या के 
अनुसार, यथा-(तू ओर में पढ़ते हैं) त्वमहं च पठाव; | स त्वमहं च पठामः, 
अहं युवां च पठामः | 
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१३ समास-प्रकरण १९३ 
अन्यसमास 


नञ्‌ समास- नहीं” श्रथ बाले नञ्‌ का जब दूसरे शब्द के साथ समास 
होता हे तव उसे नञ्‌ समास कहते हैं| नञ्‌ समास सुवन्त पद के साथ होता है। 
व्यञ्जन परे रहने पर नञ्‌ का 'ग्र' ओर स्वर परे होने पर अन? हो जाता है, 
यथा न PAARA, न सुखम्‌=ञ्चसुखम्‌। न उपकारः-अ्रनुपकारः इत्यादि | 

उपपद्‌ AIST समास--जव तत्पुरुष का प्रथम शब्द कोई संज्ञा या 
अव्यय ऐसा हो जिसके न रहने से उस समास के द्वितीय शब्द का वह रूप 
Tel रह सकता, तब वह उपपद समास कहलाता है, यथा--कुम्मं करोतीति 
कुम्भकारः, चमकारः, स्वणंकारः, सामगः, धनदः, उच्चैःकृत्य, ( समास न 
होने पर उच्चः कृत्वा ) एकधाभूय | 

सध्यसपढलोपी CIR समास--यह कमधारय या बहुब्रीहि में होता है | 
( कर्मधारय में ) यथा--सिंहचिहितम्‌ ग्रासनम्‌ = सिंहासनम्‌ | देवपूजको 
ब्राहणः = देवव्राह्मणः | (बहुब्रीहि में-)चन्द्र इव aad यस्याः सा = चन्द्रा- 
नना | कणठे स्थितः कालो यस्य सः=कणठकाः | 

मयूरव्यंसकादि तत्पुरुष समास--कुछ ऐसे तत्पुरुष समास हैं, जिनमें 
नियमों का उल्लंघन ह, उनका नाम मयूरव्यंसकादि तत्पुरुष समास है, यथा- 
ATH मयूरः = मयूरव्यंसकः (चालाक मोर), यहाँ व्यंसक शब्द पहले आना 
चाहिए था A मयूर पश्चात्‌ । इसी प्रकार--अ्न्यो राजा=राजान्तरम्‌ , 
ग्रामान्तरम्‌ , उदक्‌ च श्रवाक्‌ चेति = उच्चावचम्‌ | 


age तत्पुरुष समास--जिस समास में वीच की विभक्ति का लोप न हो, 
यथा-मनसाङ्तम्‌ , थात्मनेपद्म्‌ , परस्मैपदम्‌ , देवानां प्रियः (मूर्ख), पश्यतो- 
हरः (सुनार या डाकू) | दूरादागतः | युधिष्ठिरः | वाचोयुक्तिः | ्रन्तेवासी 
(शिष्य), पङ्क र्हम्‌ , सरसिजम्‌ (कमल), खेचरः (पक्षी, सिद्ध आदि ) | 

संस्कृत सं अनुवाद करो 

१-देवप्रयाग के पास भागीरथी श्रौर अलकनन्दा का संगम है | २-माता 
पिता पुत्र को सदुपदेश देते हैं | ३-शिष्य ने विनय के साथ शुरु को प्रणाम 
किया | ४--ग्रशोक का राज्य a तक फैला हुआ था | ५-धार्मिक पुरुष 
सरत-मरत म बम का रक्षा करते है |G — हूर रोज विद्यालय जाता हूँ । 
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७--संसार में सच्चे मार्गपर चलने वाला क हा कहलाता ull a 

से युक्त जीवन को नहीं चाहते। ६ शरण 
er नहीं 2 चाहिए | १०--व्याध के तीर से बिंधा हुआ मोर मर 
गया | ११--जो तुम्हारे घर अतिथि आया है उसको खाना खिलाओ | 
१२--तूने मूतों के लिए बलियाँ क्यों नहीं रखीं १ १३--तुम्हारे जैसा मनुष्य 
तीनों लोकों में दुल॑म है । १४- ईश्वर की भक्ति मनुष्य के जीवन को सफल 
चना देती है । १५- चण-च्ण जीवन का काल घरता जाता हे | १६-- 
उसके माता-पिता बडे धर्मात्मा हैं । १७--महाराज विक्रमादित्य का राज्य 
हिमालय तक विस्तृत था । १८--संसार के माता-पिता पार्वती और परमेश्वर 
ŠI १६--मैंने पिता जी के कमल समान चरणों को नमस्कार किया । 
२०--विद्या से हीन पुरुष का जीबन निरर्थक है । 
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नवस अभ्यासं 


पुल्लिङ्ग शब्दों को स्रीलिङ्ग बनाने के, लिए जिन प्रत्ययों का प्रयोग 
किया जाता है उन्हें स्लीग्रत्यय कहते हें । मुख्य स्त्रीप्रत्यय टापू (श्रा) और 
डोप (इ) 

१--(अ्रजाद्यतष्टाप) श्रज आदि तथा अकारान्त शब्दों के आगे 
जीलिज्ञ में टापू ( श्रा ) होता है, यथा-श्रचल-श्रचला, ENEN, 
सरल--सरला, प्रथम--प्रथमा, अनुकूल--श्रनुकूला, TI—Tal, निपुण-- 
निपुणा, अज--अजा (बकरी), कोकिला, War, चटका, मूषिका, वाला, 
वत्सा, ज्येष्ठा, पुत्रिका, वेश्या, क्षत्रिया, WRT इत्यादि । 


२--अक भागान्त शब्दों के उत्तर “श्रा” प्रत्यय होने से ककार के पूर्व 
अकार के स्थान में इकार होता हे, यथा पाचक--पाचिका, साथक-साधिका 
गायक--गायिका, वोधक--बोधिका इत्यादि | 


¬—(षिदूगौरादिम्यश्च) पित्‌ शब्दों ( नर्तक, खनक, पथिक आदि ) 
तथा गौरादि गण (गौर, मनुष्य प्रभृति) शब्दों के परे स्रीलिङ्ग में ङीष्‌ (ई) 
प्रत्यय होता है । प्रत्यय होने से पूर्व अकार का लोप हो जाता है, यथा-- 
नतंक--नतंकी, पथिकी, गौरी, सुन्दरी, पितामही, नदी, नटी, स्थली 
तटी, कदली । 


¥—( जातेरस्त्री०, पुंयोगा० ) जाति वोध होने से जातिवाचक ञ्रका- 
रान्त शब्दों के उत्तर स्त्रीलिङ्ग में ङीष 'ई? प्रत्यय होता है, यथा--सिंह- 
सिंही, मृगी, व्याघ्री, भल्लूकी, मानुषी, ब्राह्मणी, गोपी, महिषी, शूकरी 
गदभी, शुगाली, विडाली, हंसी. सारसी इत्यादि | 

५ (ऋन्नेभ्यो ङीप्‌) ऋकारान्त ओर नकारान्त पुल्लिङ्ग शब्दों के 
उत्तर स्त्रीलिद्ध बोधक ङीप्‌ ( ई ) प्रत्यय होता है, ऋकारान्त शब्द, यथा— 


कतृ-कत्री, दात्री, जनयित्री, शिक्षयित्री इत्यादि | 
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विशेष--स्वस्‌ आदि शब्दों के उत्तर ख्रीलिङ्ग बोधक ङीप्‌ प्रत्यय नहीं 
होता है, यथा- स्वसा, माता, दुहिता, ननान्दा, तिलः, चतलः | 
नकारान्त शब्द, यथा--मालिन-मालिनी, दण्डिन्‌-दण्डिनी, श्वन्‌- 
शुनी, मानिनी, कामिनी, गुणिनी, मनोहारिणी, तपस्विनी, अधिकारिणी । 
विशेप- स्रीलिंग सें संख्यावाचक नान्त शब्दों AN मन्‌ भागान्त शब्दों 
के उत्तर डीप प्रत्यय नहीं होता, यथा-पश्च, सस, AZ, नव, दश तया 
सीमा, पामा, सुदामा, अतिहिमा इत्यादि । 
६--(बयसि प्रथमे, वयस्यचरम इति वाच्यम्‌ ) प्रथम वयस्‌ (अन्तिम 
अवस्था को छोड़ कर ) का बोध करानेवाले शब्दों के अनन्तर AT (६) 
प्रत्यय लगता है, यथा-कुमारःकुमारी, किशोरी, वधूटी, किन्छु TA, स्थविरा | 
७-_(उगितश्च) जिसमें उकार और ऋकार का लोप हो जाता ह 
उन ग्रत्ययों ( मतुप्‌ , बठ॒प्‌ इयसु. TAT, शतृ ) से वने हुए शब्दों के उत्तर 
ज्रीलिंग में ईकार होता है, ( उकार लोप ) यथा--भवत्‌--भवती, श्रीमत्‌- 
श्रीमती, जानत्‌-जानती, शह्ृत्‌-ण्हृती इत्यादि | 
८--भ्वादि, दिवादि, और चुरादिगणीय धातुओं से तथा णिजन्त से 
शत प्रत्यय करने पर जो शब्द बनते हैं उन शब्दों से ख्रीवाचक ( ई ) प्रत्यय 
करने पर तू? के पूर्व “न? लग जाता है, यथा--(गच्छत्‌ ) गच्छन्ती, (वदत) 
वदन्ती, (दीव्यत्‌) दीव्यन्ती, (faq) दत्यन्ती, (चिन्तयत्‌ ) चिन्तयन्ती, 
(मक्षयत्‌ ) भक्षयन्ती, (दशयत्‌ ) दर्शयन्ती, (कारयत्‌) कारयन्ती इत्यादि | 
तुदादिगणीय धातुओं से और अदादिगणीय आकारान्त धाठुश्रों से शठू 
प्रत्यय करने पर जो शब्द बनते हैं उनके आगे स्त्रीलिंग में € प्रत्यय करने 
से विकल्प से त्‌ के पूर्व न्‌ लगता है, यथा-(इच्छुत्‌ ) इच्छन्ती, इच्छुती | 
(एच्छत्‌) एच्छन्ती, इच्छती | (स्प्रशत्‌ ) स्प्रशन्ती, स्ट्ृशती | (यात्‌ ) यान्ती 
याती । (मात्‌ ) मान्ती, माती । (इन के रूप नदी शब्द की भाँति चलते él) 
१०--टकारेत्‌ और षकारेत्‌ प्रत्ययो से वने हुए शब्दों के परे allay 
में 'ई होता है, (Ra) यथा--गान-- गानी ( ल्युट्‌); कर्मकरः-कमंकरी) 
saat, निशाचरी, भयंकरी (अट्‌), द्वयी, नयी, चतुष्टयी, दयामयी (TAS 
आदि); पितू--वार्षिक--वार्षिकी, लौकिक-लौकिकी ( पिकश ); मानवी, 
मैथिली, पाती, पोत्री (पणू ), कौइशी (पङ) भा गिनेयी (पितण ) इत्यादि i 
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१--(स्वाङ्गाचोपसजना०)- -बहुन्रीहि समास में ग्रवयववाचक AF- 

रान्त शब्दा के उत्तर स्त्रीलिंग में विकल्प से ई” होता है, यथा--चन्द्रसुखी, 

द्रसुखा | सुकेशा, सुकेशा । कृशाङ्गो, BUTS | विम्बोष्ठी, विम्बोष्ठा । 

१२--(जातेरस्त्री ०) जातिवाचक ग्रकारान्त शब्दों से स्रीलिङ्ग बनाने के 
लिए ङीप “३? लगाते हैं, यथा-ब्राह्मणस्व ख्री-ब्राह्मणो, wet, गोपी इत्यादि । 
पालक शब्द आगे होने से 'ई? नहीं होता, यथा-गोपालिका,पशुपालिका इत्यादि। 

१३--(इन्द्रवरुणभवश॒व ०)--जाया AA में इन्द्र, वरुण, भव, शर्व 

रड, आचाय ओर ब्रह्मन्‌ में ङीपू लगाने से पूर्व ग्रानुक (आन ) जोड़ 
दिया जाता हे, यथा- इन्द्रस्य जाया इन्द्राणी, वरुणानी, भवानी, शर्वाणी 
रुद्राणी, मृडानी, आचायांनी ओर व्रह्माणी । (अरह्मन्‌-शब्द के “न? का लोप 
हो जाता है 1) 

१४-(वह्वादिभ्वश्च) बह्वादि गण (ag, पद्धति, waht als, कपि 
याट, सुन श्रद्‌) के शब्दों से खीलिङ्ग बनाने में विकल्प से ङीप 'इ” प्रत्यय 
होता ६, जेसे--वहु-वह्वा, बहुः | रात्रिः, रात्री । श्रेणिः, श्रेणी । राजिः, राजी | 
मूमिः, भूमी इत्यादि । क्तिन्‌ प्रत्ययान्त से नहीं होता, जैसे- मतिः, गति 
स्थितिः इत्यादि | 

१५--( वोतो गुणवचनात्‌) गुण्वाचक उकारान्त शब्द से जीलिङ्ग 
बनाने के लिए विकल्प से ङीप्‌ (ई) प्रत्यय लगाते हैं, यथा -मृद्दी, Be: | 
पट्वी, पडुः | साध्वी, साथुः । Tai, Te: इत्यादि | 


कुछ ज्ञातव्य सीप्रत्ययान्त शब्द 


पुलिङ्ग सत्रीलिङ्ग पुलिङ्ग सत्रीलिङ्ग 
गवय गवयी मातुल मातुलानी 
ह्य हयी | मातुली 
मत्स्य मत्सी यव (खराव जो) यवानी 
सनुष्य सनुपी यवन (लिपि) यवनानी 
शूद्र (जाति) शद्रा यवन (स्त्री) यवनी, यवनिका 
29 (पल्ली) Wal क्षत्रिय (जाति) सत्रिया 
| क्षत्रियाणी 
राजन्‌ राज्ञी » (पत्नी) क्षत्रियी 
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उपाध्याय (पत्नी) j उपाध्यायानी 


युवन्‌ युवती उपाध्यायी 
gaf: „ Gamm) डपालादा 
3 Tat ara (पाठिका) AA 
न्‌ शुनी " ओआचार्य (पत्नी) भ्राचायांनी 
हिमम्‌ (विस्तार अर्थ में) हिमानी 
सघोनी : अरण्यम्‌ ग्ररण्यानी 
ह. j मघवती सखि सखी 
प्राच (पूव) प्राची कुरुः Ee: 
प्रत्यच्‌ (पच्छिम) प्रतीची श्वशुर श्वश्रूः 
अवाच (दक्खिन) अवाची अयं (वैश्य) | ग्रयाणी 
तस्थिवस तस्थुषी » (जाति) रा 
विद्वस्‌ विदुषी अय (पत्नी) mat 
सूयं ` सूर्या (देवता) 
सूयं सूरी (कुन्ती) पतिः पल्ली 
चातुर्य चातुरी 


| संस्कृत में अनुवाद करो - 

१- छोटी उम्र वाली बालिका खेल रही है। २--इतनी पतली कमर 
दाली Gt मेरे देखने में पहले नहीं आयी | ३--पति के वियोग में विलाप 
करती हुई दमयन्ती ने एक अजगर देखा | ४- वह HER की स्त्री घडे वेच 
रही है | ५- गा्गी पढी लिखी स्री थी । ६--मामा की स्री ने मुझे प्यार 


ps 


दुलार किया। ७- उस पुरुष की स्त्री अच्छे लक्षणों बाली है | c-ai 
जी की at छात्राओं को पढ़ा रही हें । ६--पार्वती ने घोर तप करके शिव 
जी को प्रसन्न किया | १०--उपाध्याय की स्री माता के सदृश होती R 
११- श्रीराम का विवाह चन्द्र के समान मुख वाली सीता जी से हुआ । 


१२-उस नाचने वाली ने अपने कौशल से देखनेवालों को प्रसन्न कर दिया | 


“--३० --- 
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संस्कृत व्यावहारिक-शब्द 
दशस श्रभ्यास 


जातिवाचक शब्द 


बढ़ई---बध किः, स्थपतिः, तक्षक: 
किसान--कृपीवलः, कृषकः 
नौकर---भृत्यः, प्रेष्यः, किङ्करः 
पड़ोसी-प्रतिवेशी (Fo) 
खिलाड़ी--आक्रीडी (Yo) 
सुनार--स्वणंकारः 
लोहार--लोहकारः 
माली--मालाकारः 
कारीगर--शिल्पी, कारुकः 
धोवी---रजकः 
जुलाहा--तन्तुवायः 
मदारी-एऐन्द्रजालिकः, आहितुण्डिक; 
फावड़ा-खनित्रम्‌ 
मजदूर-भारवाहः, FARE 
मजदूरी--भृतिः 

दर्जी-- सौचिकः, सूचकः 
नाई--नापितः, क्षौरिकः 
रंगरेज--रज्ञकः, वस्त्ररागकृत्‌ 
शिकारी- व्याधः 
मल्लाह--कर्ण घारः, नाविकः, कैवत; 
चप्पू--ग्ररित्रम्‌ 

चित्र बनाने वाला--चित्रकारः 
तेली--तैलकारः, तैलिकः 


जुआरी-चूतकारः 

मेहतर -श्वपचः, मार्जकः, खलपूः 

झाट्ट-सम्माजेनी 

चाक--चक्रम्‌, 

वहँगी — जलानयनयन्त्रम्‌ 

कहार--जलवाहः, BEIT 

कसाई-- मांसिकः, मांसविक्रेता 

कलाल - शौणिडकः, सुराजीवी 

शराब---सुरा, मदिरा, मद्यम्‌ 

शरावघर--शुर्डापानम्‌ , मद्यस्थानम्‌ 

खेत-वप्रः, केदारः, WAL 

रेत--सिकता 

टोकरा--कर्डोलः 

पेटी-- पेटी, पेटिका, HAAT 

प्याला-चषकः, पानपात्रम्‌ 

बाँसुरी- वंशी, वेणुः 

दरवान--प्रतीहारः 

बौना--वामनः 

पेटू--ठन्दिलः 

भूनने वाला-मर्जकः 

भाड़--भूज नयन्त्रम्‌ 

लेप लगाने वाला (राज)--लेपकः, 
सुघाजोवी 
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ठग--वद्चकः बाजा--वादनम्‌ , वाद्यम्‌ 
चुड़िहार-काचकङ्कणविक्रेता (fo) | ढोल--अ्रनकः, पटहः 
सितारिया-वैणिकः, बीणावादकः | चक्की (धराट)--घरदः 


खटिक--शाकविक्रेता नगारा--डुन्दुमि: 
शाणवाला-शस्त्रमाजकः, असिजीवी | ढिंढोरा पीटने का वाजा--डिरिडमः 
कंघा बनाने वाला--कङ्कतकृत्‌ कंची--करत्तरी, छेदनी (स्त्री ०) 
चमार--चमकारः प्याऊ--प्रपा, पानीयशालिका 
कुम्हार--कुम्मकारः, Sale: ` | ग्रारा--क्रकचः (क्रकचिका) 
चारण--कुशीलवः चाकू-(छुरी)छुरिका,श्रसिपुत्री,कतरिका 


कान का मैल निकालने वाला-(कन- | सूई--सूचिः, सेवनी (eio) 
मैलिया) कर्ण-मलनिस्सारकः | सूई का काम-सूचिकर्म, सूत्रकर्म(न०) 


सृद्ङ्ग--स्दङ्गः, मुरजः द्रांती--दात्रम्‌ 
सोम_द्रावकः तागा---मृत्रम्‌ 


आवा--आपाकः छाज--शूपम्‌ (ao) 


संस्कृत में अनुवाद करो-- 


e—a खिलाड़ी लड़का पढ्ने में भी प्रथम रहा है। २--कारीगर ने 
कितनी अच्छी पेटी बनाई। ३-हमारा पड़ोसी शान्तिप्रिय है, कभी कलह नहीं 
करता | ४- सुनार देखते रहने पर भी सोना चुराता है, Ba: 'पश्यतोहर' 
कहलाता है | ५--कुम्हार श्रावे में मिट्टी के वरतन पक्राता है। ६--लोहार 
चाकू, कची, सूई वनाता है। ७-चमार चमड़े से जूता सीता है (सीव्यति)। 
८-- कुम्हार डंडे से चाक घुमा रहा है | ६--भूनने वाला रेत के साथ चना 
मून रहा है | १०--राज ने आज हमारे मकान में सफेदी की | ११-खटिक 

सुबह ओर शाम तरकारियाँ वेचता है । १२-कल सरकार ने ढिढोरा पिट- 

वाया कि कोई श्राठ बजे के वाद न घूमे | १३-गाय को कसाइयों के 

हाथ न वेचना चाहिए। १४-इस पनशाला में ठंडा पानी मिलता है। 

१५-विवाह आदि उत्सवों में गाँवों में कहार बहँगियों से पानी लाते हैं । 
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एकादश अभ्यास 
वस्थो के नास 


रुई (कपास)-_कार्पासः, तूलः 
कपड़ा वसनम्‌ , चोरम्‌ , वस्त्रम्‌ 
पगड़ी--शिरस्त्रम्‌ , उष्णीषम्‌ 

मरेठा (टोपी)-शिरस्कम्‌ , शिरञ्राणम्‌ 
कुरता, मिजई, कोट-कञ्लुकः, निचोलः 
दुपट्टा-उत्तरीयम्‌ 
अंगरखा--अज्जर क्षियी-रक्षिका 
जांबिया--अ्रधोंरुकम्‌ 
धोती-_य्रधोवसत्रम्‌ 
गलेबन्द--गलबन्धनांशुकम्‌ 
रूमाल--करवज्म्‌ 

कबल- कम्त्रल; 

लोई--रल्लकः 

रजाई--तूलिका, नीशारः 
साड़ी--शाटिका 


रेशमी वस्त्र-कोशेयम्‌ , चौमं, दुकूलम्‌ 
परदा--यवनिका, तिरस्करिणी 
कनात--काण्डपट;, अपटी 
पायजामा--पादयामः 
व्लाउज--कंचुलिका 
मोजा--पादत्राणम्‌ 
तकिया--उपधान म्‌ 
चादर (विछाने की)-शस्याच्छादनम्‌ , 
>> c छिरः 
स्वेटर--ऊणांवस्त्रम्‌ 
विछोना--शय्या 
कमरवन्द-रशना, परिकरः, कटिसूत्रम्‌ 
पदा--श्रवगुण्ठनम्‌ 
जूता--उपानत्‌ (Sito) 
जाकट---अ्र ज्ञ रक्षक; 
अंगोछा--गात्रमाजनी 


HE को वस्तुओं के नाम 


सिन्दूर---सिन्दूरम्‌ 
विन्दी--विन्दुः (Yo) 
सावुन--फेनिलः 
काजल--अज्ञनम्‌ , FATA 
इत्र--गन्धतेलम्‌ 

ग्रंगूठी-- Aya aay 


Disa को चादर- उत्तरीबाञ्चलः 
ग्रावना--दर्पणः, मुकुर;, श्रादशः 
ब्रुश--लोममयी मार्जनी 
कंघी --कङ्कतिक्रा, प्रसाधनी 

दाँत कुरेदनेकी सूई-दन्तशोधनी सूची 
मङ्गल टीका--ललाटिका 


गहनां के नास 


गहना--श्रलङ्कारः, ग्राभरणम्‌ 
कण्ठा--करिठका, कण्ठाभरणम्‌ 
अंगूठी--श्रंगुलीयकम्‌ ,ऊर्मिका 


करधनी--मेखला, काञ्चिः 


| हसुली-ग्रेवेयकम्‌ 


टिकुली--ललाटालज्लारः 


माला-ललन्तिका, लम्बनम्‌ , खक ' कंगना-कङ्कणः, कङ्कणम्‌ 
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'ूड़ी-काचवलयः-ग्रम्‌ ` नथ--नासाभरणम्‌ 

बाजूबन्द--केगूरम , AHA पाजेव- (झाँझ) नूपूरः 

कनफूल--करांपूरः, करिका बाली- कुण्डलम्‌ 
आवापकः, कटक; वेणी--स्रीमस्तकाभरणम्‌ 


बुलाक--नासाभरणम 
संस्कृत H अनु वाद करो--- 

१--पढ़ी लिखी खियाँ जेवर पसन्द नहीं करतीं। २--आजकल्ल इत्र 
तेल, साबुन के विना पूरा श्य्ज्ञार नहीं होता | ३-साडुन से कपड़े साफ करो । 
४-शहर की खियाँ नथ, बुलाक से बड़ी नफरत करती हैं । ५-चूड़ी पहनने 
का रिवाज शहर और गाँव सभी जगह है | ६-विवाह में कङ्कण पहनाया जाता 
है | ७--कंघी से बाल साफ रखने चाहिएँ। ८-श्रोढ़ने त्रिछाने की चादर 
बिलकुल साफ होनी चाहिएँ । €-सिन्दूर सुहाग की एक निशानी हे । १०- 
रूमाल से हाथ मुंह साफ रखने चाहिएँ । ११--कुरता, कोट, पतलून पुराने 
जमाने के कपड़े नहीं हैं | १२-श्रसम्य जातियों में जेवरों का वहुत प्रचार हे । 


द्वादश अभ्यास 

पशुओं के नाम 
हाथी--गजः, करी, दन्ती घोड्रा--श्रश्व, घोटकः 
शेर--सिंहः, सिंही ऊंट--उष्टः 
बाघ-व्याधः, व्याधी गधा- गर्दमः 
मालू- श्र» मल्लूकः भेंस--महिषः, महिषी 
गडा- गण्डक: कुत्ता- कुक्कुरः, श्वा 
सूत्रर--शकर: 7 कुत्ती- शुनी 
भेडिया--दृकः बिल्ली-- मार्जारः, मार्जारी 
गीदड-श्र्गालः, फेरुः बकरा-री--अ्रजः, अजा 
खरगोश---शशकः हिरण--मृगः 
बंदर--वानरः, कपिः, शाखामृगः | हिरण का बच्चा--हरिणकः 
नेवला--नकुलः मेइ--एडका 
गाय--गोः चूहा, चूही--मूषिकः, मूषिका 
चैल;--बलदः, TT: गोह--गोधा 
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पत्तियां के नाम 
कोयल--कोकिलः कबूतर--कपोतः 
सोर--सयूरः वत्तक--वर्तकः, वर्तिका 
हंस--हंसः वटिटीहर--टिट्टिमः, टिट्टमी 
तोता--शुकः चील--चिल्लः, चिल्ला 
मेना--सारिका कौचा--काकः 
पपीहा--चातकः मुर्गा कुक्कुटः, कुक्कुटी 
चकवा- चक्रवाकः चिड़ियाः--चटकः, चटका 
तीतर_-तित्तिरिः गीध-_गश्रः 
बटेरा--लावः वगला--बकः 
चकोर--चकोरः उल्लू--उलूकः 
ममोला--खज्ञनः बाज- श्येनः 
पशु-पक्षियो की बोलियाँ 

(शेर) दहाइते हे--सिंहा गर्जन्त, | (मेंढक) टर्राते E— eeu रुवन्ति 

नदन्ति (साँप) फँकारते हैं-सर्पाः फूत्कुर्वोन्त 
(हाथी) चिंघाड़ते हैँ-गजा dea | (चिडियाँ) चूं चूं करती है--पच्चिणः 
(घोड़े) हिनहिनाते हें---अ्रश्वा हेषन्ते न्चीभन 
(गघे) होंगते हं--गदभाः रासन्ते (कोवे) qia कांव करते हे--काकाः 
(गोव) रंभाती हैं---गावः रम्मन्ते कायन्ति 


(मसे) रांभती हे--महिष्यः रेमन्ते | (कुत्ते) भौंकते हैं--श्वानः बुक्कन्ति 
(गीदड़) चीखते हैं-क्रोष्टारः क्रोशन्ति | (भेड़िये) ada दै--वृकाः रसन्ति 
(बिल्लियाँ) म्याऊं करती हैं-विडालाः 
पीवन्ति 
संस्कृत सें अनुवाद करो 
१--शेर गरजता था और वह वन गूँज उठता था । २-गीदड़ों की 
चीखें सुनकर अन्य गीदड़ भी चीखते हैं । ३--गौवं अपने वच्चों के मिलने के 
लिए रभाती हें । ४--शेर और हाथी का स्वाभाविक वैर है । ५-लोग तीता 
' और मैना को चाव से पालते हैं । ६--कौवा एक ऐसा पक्षी है जिसके लिए 


किसी के दिल में स्थान नहीं | ७-वंदर और भालू का नाच बच्चों को बहुत अच्छा 
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लगता है | ८--चूहे और बिल्ली का सहज वैर है। ६--जानवरों में श्रगाल 
आर पत्तियों में कौवा चतुर है | १०--कहते हैं कि चकोर चन्द्र की किरणों 
का पान करता है। ११--जिन्हें घोड़ों की सवारी करनी नहीं ्राती वे गधे 
की सवारी करते है । १२--बाज एक शिकारी पक्षी है । १३- रेगिस्तान में 
HE का बड़ा महत्त्व है। १४--गेडे को मारना अ्रत्यन्त कठिन है। १५-- 
मेंढक टराते रहते हैं, किन्तु गायें पानी पीती ही हैं । 


त्रयोदश अभ्यास 
कुछ क्रियावाचक शब्द (नपुंसकलिग) 
उठना--उत्थानम्‌ हँसना--हसनम्‌ 
बैठना--उपवेशनम्‌ रोना--रोदनम्‌ , ग्राक्रन्दितम्‌ 
सोना--शयनम्‌ पीना--पानम्‌ 
जागना--जागरणम्‌ खाना--खादनम्‌ 
यो लना- भाषणम्‌, तोलना - तोलनम्‌ 
धोखा देना-प्रतारणम्‌ मापना--मानम्‌ 
गरजना--गर्जनम्‌ इकट्ठा करना--संग्रहणम्‌ 
छूना - स्पर्शनम्‌ | विखेरना-विच्षेपणम्‌. 
जानना-ज्ञानम्‌ ` वाँधना-वन्धनम्‌ 
देना- दानम्‌ छोड़ना-मोचनम्‌ , विसर्जनम्‌ 
लेना-श्रादानम्‌ खोलना-उद्घाटनम्‌ 
घूमना-परिञ्रमणम्‌ ; रंगना- -रञ्जनम्‌ 
ढढना--अ्रन्वेप्रणम्‌ चुनना--चयनम्‌ 
निगलना--निंगरणम्‌ फॅकना--प्रक्षेपणम्‌ 
चबाना--चबंणम्‌ ऊपर फंकना- उत्क्षेषणम्‌ 
चढ्ना--श्रारोहणुम्‌ नीचे फंकना--श्रपक्षेपणम्‌ 
'उतरना- ्रवरोहणम्‌ भूल जाना विस्मरणम्‌ 
डुबकी लगाना- निमजनम्‌ ढाँकना--पिधानम्‌ 
_ पानी से बाहर ग्राना--उन्मजनम्‌ | फैलना-प्रसारणम्‌ 
` घोना--ग्रचालनम्‌ | भूनना¬ भर्जनम्‌ 
निचोड़ना-निष्पीडनम्‌, तोड़ना-त्रोटनम्‌, 
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पीसना--पेषणम्‌ | जोड्ना-संयोजनम्‌ 
घिसना--घर्पणम्‌ खरीद्ना--क्रयणम्‌ 
लोपना -लेपनम्‌ वेचना- विक्रयणम्‌ 
ढ][पना--य्रावरणम्‌ घेरना --वेष्टनम्‌ 
टगना--वञ्चनम्‌ सजना-श्रपण्म्‌ 
पाँठुना-पप्रोञ्छुनम्‌ गाइना--निखननम्‌ 
सूँघना--गन्धनम्‌ निकालना--निष्कासनम्‌ 
चाटना — लेहनम्‌ भागना - पलायनम्‌ 
नाचना--नत नम्‌, वोना-वपनम्‌ 
गाना—गानम्‌ बुनना--वयनम्‌ 

बजाना वादनम्‌ लेजाना -- हरणम्‌ ., नयनम्‌ 


संस्कृत से अनुवाद करो-- 
१--धन खर्च न करना धन गाइने के ही समान है। २--दूध आदि 
चीज ढाँक कर रखनी चाहिएँ | ३--भोजन गरम रखना चाहिए | ४- धन 
संग्रह करना चाहिए, पर उसको ठीक तरह से खरच भी करना चाहिए | 
५--सिपाहियों को देख कर चोरों ने भागना शुरू किया । ६--ग्रच्छे 
TEA अपने घरों को लीप-पोत कर रखते हैं | ७--पहाड़ का चढ़ना-उतरना 
अच्छा व्यायाम हे | ८--छात्रों को गाने में समय वरवाद न करना चाहिए | 
&--वस्त्र निचोड़ने से वह जल्दी सूख जाता हे । १०-दवाई घिसकर बीमार 
को पिला दो । ११--किसी चीज को निगलना न चाहिए, उसे चत्राना 
चाहिए | १२--हँसना, रोना मनुप्य-जीवन के साधारण धर्म हैं। १३-- 
भोजन करने के वाद शेष भोजन फंकना न चाहिए। १४-ठगने के मौ 
अनेक ढंग हैं और ठगों के चंगुल में चतुर से चतुर लोग भी Fa जाते हैं । 
१५--चन्दन घिसने से हाथों में सुगन्ध श्रा जाती है | 
चतुदश AFAN 
कुछ अन्य STANT शाब्द 


देश में श्राया हुग्रा--ग्रायातः `| मुदई--बादी 
देश से गया हुआ- निर्यातः सुद्दालेह-प्रतिवादी 
अदल-वदल--विनिमयः घूस उत्कोचः | 
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आँघी- वात्या 

कढ़ाई--कटाहः 
कण्डा--(पाथी)--करीषम्‌ 
कसरत--व्यायामः 
गली--प्रतोलिका 
कानून--राजनियमः, विधिः 
केद्‌- कारावासः 

खिड़की-- गवाक्षः 
आना--त्राणकम्‌ 
रुपया-रौप्यकम्‌ , रूपकम्‌, रजतमुद्रा 
अशर्फी--स्वणमुद्रा, दीनारः 
उघार AUT 

वकील- व्यवहारजीवः 
वसीयतनामा-चरमपत्रम्‌ , मृत्युपत्रम्‌ 
ञ्याज- कुसीदः, इद्धिजीविका 
साहकार--उत्तमण; 
कजंदार--्रधमणः 
घरोहर-न्यासः, उपनिधिः 
डाकिया--पत्रवाहकः 

डाट- छिद्ररोधकः 
ढक्कन--आच्छादनम्‌ 
तख्ता--काष्ठफलकम्‌ 
दखल--अधिकारः 
भेंट-ग्रतिग्रहः, उपहार: 
दाढी--कूर्चकम्‌ 

बोरा--शणपुटः 

दूकान--आपणः 
नकशा--मानचित्रम्‌ 
धोखेबाज--जाल्मः, कितवः, शठः 


जामिन-प्रतिमूः 

जुगनू खद्योतः 

जुर्माना - दंडः 
भरना--निभरः 

पैसा--पणः (पुं०) 
अठन्नी--रूपकाद कम्‌ 
चवज्नी--चतुराणकः 
दुवन्ञी--श्राणकद्वयम्‌ 
बाजीगर--अआहितुण्डिकः 
मुकदमा-अभियोगः . 
जज--विचारकः, न्यायाधाश; 
पसीना - स्वेदः (Fo) 
पहरेदार--यामिकः 
होड़--प्रतिद्वन्द्विता 
प्रतिज्ञा--प्रतिश्रुतिः, प्रतिश्रवः 
मखौल - परिहासः 
मस्तूल--कूपकः 
शोर--कोलाहलः 
हद्द--सीमा 

हैजा-विषृचिका 
डेरा--निवेशः, वासस्थानम्‌ 
हाथी का झूल-कूथम्‌ 
चिघाड़- चीत्कारः 
कोड़ा-कशा 
लगाम-खलीनः-नम्‌ , प्रग्रह;,वल्गा 
रकाव--पाद धानी 
काठी--पर्याणुम्‌ 
घुड़सवार--अश्वारोहः, अश्ववारः 


पैदल- पत्तिः, पदातिः,पदगः,पदचारी 


छावनी — शिविरम्‌ 
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संस्हृत सें अनु वाद करो-- 

१--घुड़सवार ने घोडे को इतना दोड़ाया कि वह पसीना-पसीना हो 
गया | २-खजाने से रुपये चुराने वालों को दस-दस वर्ष की सजा हुई । ३- 
शोर न मचाओ, दूसरे कमरे में लड़के पढ़ रहे हैं | ४--जामिन के बिना वह 
अपराधी न छूट सका | ५--कर्जदार अपने साहूकार से सदैब डरता रहता 
है | ६--डाकिया आज मेरी एक चिट्टी लाया। ७--उस घूस लेने वाले 
अफसर को एक हजार रुपये जुर्माना और छः मास की सजा हुई | द-- 
न्यायाधीश ने उस तथाकथित घातक को सन्देह के लाभ पर छोड़ दिया | 
€--वह हृदय की गति रुकने से मर गया और वसीयतनामा न लिख सका | 
१०--इस मुकदमे के लिए एक अच्छे वकील की जरूरत है।, 

पञ्चदश अभ्यास 
शरोरसम्बन्धी शब्द 

पांव-पादः, AEA: (Yo) चरणः-णम्‌ शरीर--शरीरम्‌ (Ao) कायः, (Fo) 


सिर-शिरः, शीर्षम्‌ (न०) देहम्‌ (न०) 

माथा-ललाटम्‌ (Ao) सन-चित्तम्‌ , हृदयम्‌ , मनः (न०) 
भो-भ्रूः (aie) बुद्धि-बुद्धिः, मनीषा, धीः,प्रज्ञा(स्री ०) 
आँख-नेत्रम्‌ , नयनम्‌, Ag: (Ae) | पेट--उदरम्‌ (न°) 
पलक-नेत्रलोम (न०) आँत--श्रन्त्रम्‌ (न°) 

कान - कणाः (o) पीठ रा 
नाक--नासिका (site) कमर -करिः, श्रोणिः ( eto) 

z फेफड़ा--फुप्फुसम्‌ (न०) 
मुँह--मुखम्‌ , ATITA (न°) तोंद--तुन्दम्‌ (न०) 
आट कलेजा--बृक्कम-कः, द्‌ (Ae) 
दात-दन्तः, दशनः (qo) - खाल-चर्म (न०), त्वक्‌ (eo) 
होंठ--ओए्: (ge) खून--रक्तम्‌ , रुधिरम्‌ (Ao) 
मसूड़े--दन्तमांसम्‌ (7°) चरवी - मेदः (Ao), वपा, वसा (Sito) 
जीभ--जिहा, रसना (खी०) हड्डी के भीतर की चर्बी-मजा (स्त्री०) 


गदन- ग्रीवा (ato), गलः (Go) | हाथ--करः, हस्तः, पाणिः (ġo) 


कच्या Eper, (To बाँइ--बा १ सुज; 1० 
I are HO Math Collection. | Dae „उनः ) 
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गला--कणठः, गलः (To) हथेली-करतलः-लम्‌ 
ठड्डी- चिब्ुकम्‌ (न०), हनुः (पुं) | ताली--करतलध्वनिः (Go) ` 
छाती--उरः, Ta (न°) नाड़ी--स्नायुः (Yo) 
चूची - चूचुकम्‌ (न०) नाखून--नखः-नखम्‌ , कररुहः (Fo) 
स्तन--कुचः, स्तनः (Te) हड्डी --अस्थि, कीकसम्‌ (न°) 
मांस-मांसम्‌ , पिशितम्‌ ,क्रव्यम्‌ (न°) | योनि--योनिः (Site), भगः (go) 
उंगली--अज्ञलिः (स्री ०) अण्डकोष--शपणः (Yo) 
अंगूठा--अडरुष्ठः (fo) मूत, पेशाव-मूत्रम्‌(न०),प्रखावः(पुं ०) 
चारों उगलियाँ--तजनी, मध्यमा, | मल- विष्ठा, मलम, पुरीपम्‌ ,शक्कतम्‌ 
अनामिका, कनिष्ठा (Ste) गोवर--गोमयः, WAAL (To) 
मुद्दी--मुष्टिका (eto) स्री का वीर्य-रजः,पुष्पम्‌ , आतंवम्(न.) 
चूतड़ --नितम्बः (Fo) पुरुप का वीर्य-शुक्रम्‌ (न°) 


जाँध- जङ्घा (Gite), ऊरुः (पुं) | घुटना--जानु (a0) 
गुदा--अपानम्‌ , मलद्वारम्‌ (To) | पेर की गिद्दी--गुल्फकः 
लिङ्ग-लिङ्गम्‌(न०), शिश्नः, मेढ:(पुं०)| 
| संस्कृत में अनुवाद करो-- 
१--वच्चे और बूढ़े की लार टपकती है । २--उससुन्दरस्त्री की 
कमर बहुत पतली है। ३- नेहरू जी के व्याख्यान के Bed में सब लोगों ने 
ताली बजाई | ४--उस वनिये की तोंद निकली है | ५--हम जीभ से स्वाद 
लेते हैं ६--ग्रच्छे लक्षणों वाली सत्री की कमर पतली होती है। ७--आज 
मेरे मसूडे में दद॑ हो रहा हे | ८-योगी अ्रपनी ग्राँतो को घोते हें । €-कान का 
मल निकालना चाहिए | १०--उसके शरीर का खून सूख गया । ११-- 
बच्चे के पैदा होने से पहले माँ के स्तन में दूध आ जाता है । १२--उसकी 
जाँबे केले के खम्भे की तरह और Ale हाथी की सँड की तरह हे । १३-- 
उसके शरीर में खून का विकार हे | १४--गोबर से लिपी हुई जमीन पवित्र 
होती हे | १५- अच्छे दाँतों की उपमा अनार के बीजों से दी जाती है | 
षोडश अभ्यास 
पाठशाला सम्वन्धी शब्द 
स्कूल--पाठशाला (eto) पुस्तक--पुस्तकम्‌ (न०), ग्रन्थः (To) 


कालेज--विद्यालयः (पु०) यूनिवर्सिटी विश्वविद्यालयः (पु०) 
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पढ़ानेवाला-अध्यापकः,शिक्षकः,पाठकः| दवात--मसीपात्रम्‌ (न०) 
पढ्नेवाला-छात्रः, विद्यार्थाँ,शिष्यः, | कलम--लेखनी (eio) 


अध्येता, पठकः (ġo) हाजिर--उपस्थितः (ġo) 
जमात--श्रेणी, कक्षा (Sto) गेरहाजिर--अनुपस्थितः (ġo) 
पन्ना, कागज--पत्रम्‌ (न० होशियार-- प्राज्ञ:, ak To 
सफा, पेज--पृष्ठ म्‌ Gs) : नालायक- मन्दयी मूख, श 
पढ़ना-पठनम्‌ (Ao) | सजा--दरडः (Fo) 
पढ़ाना-पाठनम्‌ (न०) डिसिप्लिन-अनुशासनम्‌ ,(न०)विनयः 
लिखना--लेखनम्‌ (ao) . | प्रोफेसर प्राध्यापकः 
याद करना--स्मरणम्‌ (न०) वर्ताव--व्यवहारः (To) 
अच्छा लेख--सुलेखः (पुं०) नतीजा--परिणामः (fo) 
सवाल-प्रश्नः (पुं) बकवक--जल्पनम्‌ (न) 
उत्तर--उत्तरम्‌ (न°) नम्वर AR (To) 
सलाह--परासशः ($o) थूकना--ष्ठीवनम्‌ (न०) 
इम्तिहान — परीक्षा (स्त्री०) दोस्त--मित्रम्‌(न०), FEE (पु०) 
खेल--क्रीडा (स्री०) १२ बजे--द्वादशवादनसमयः (fo) 


खिलाड़ी-क्रोडकः, आक्रीडी (fo) | भाड़ा--विवादः, कलहः (To) 
खेल का मेदान-क्रीडाक्षेत्रम्‌ (न०) | छुट्टी--अवकाशः (Go) 
मैनेजर--प्रवन्धकत्ता (To) उपदेश--शिक्षा (sito) 
स्याही--मसी (स्त्री०) ग्राजकल-ग्रद्मतन,इदानीन्तन (३लिंग) 
संस्कृत में अनुवाद करो-- 

१--श्राजकल विज्ञान का युग है, पढ़ाई का भी वैज्ञानिक ढंग चला 
हे | २- छात्रो में ग्रनुशासनहीनता के कारण अध्यापक उनसे प्रेम नहीं 
करते | ३--पुरानी और आजकल की पढ़ाई में बड़ा अन्तर हे | ४--पढ़ना 
तो आसान है पर नम्रता आना कठिन S| ४-पिछले इम्तिहान में तुमने 
कितने नम्बर पाये १ ६--लिखने पढ़ने के अलावा प्रतिदिन खेलना भी 
चाहिए | ७--अपने सहपाठियोंके साथ सदैव मित्रता का व्यवहार करो | 
Sat अध्यापक का कहना मानो ओर अपना पाठ ध्यानपूर्वक पढ़ो | 
६--आपस में कमी मत झगड़ो ओर एक दूसरे को गाली मत दो | १०-- 


रोज साफ कपड़े पहन कर स्कूल जाशो। ११--जो प्रश्न पूछा जाय उसी 
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का उत्तर दो । १२- बिना कारण स्कूल से अनुपस्थित न रहना चाहिए | 

३- चतुर विद्यार्थी को सभी अच्छा मानते हैं और नालायक को सभी घृणा 
की दृष्टि से देखते हैं | १४--स्कूल के अवकाश के दिनों में भी कुछ न कुछ 
अवश्य पढ़ना चाहिए। १५--गुरुकुल की प्रणाली में अनुशासनहीनता के 


लिए स्थान नहीं है। 


सप्रदश अभ्यास 
भोजन सम्बन्धी शब्द 


कचा अज्न--आमान्नम्‌ ( न° ) 
पक्का अन्न- सिद्धान्नम्‌ (न°) 
रोटी--रोटिका (ato) 
फुलका--पोलिका (स्त्री०) 
भात - ग्रोदनः, श्रोदनम्‌ , भक्तम्‌ 
दाल- सूपः (To) 
सव्जी-व्यज्ञनम्‌ (न०) 
साग---शाकः, शाकम्‌ 


खीर--पायसम्‌ 
पकवान- पक्कान्नम्‌ 


ह जम 

«I ध्कुली पूलिक 
पूआ--पूपः (fo), पाठका (eto) 
पूढा--श्रपूप; (पुं) 
पापड़ पपरा (sito) 
परोंठा--पोलिका (Bite) 


 भाग-माइुलानी 


सेवई--सूत्रिका 

कसैला- कषायम्‌ 

तेज--तिक्तम्‌ 

धान--धान्यम्‌ (न°), शालिः (Fo) 
कचौरी--माषगर्मा (sito) 
रायता-राधेयम्‌ (न°) 
अरहर--श्राढको (eto) 
मसूर-मसूरः (पु०) 

उड़द--माष 
हलुश्रा-लप्सिका(स्री०), dara: (To) 
लपसी--यवागूः (sto) 
भरता--भर्त्ता (eto) 
शक्कर--शकरा (स्त्री ०) 
मिरी--सिता (ito) 

लाजा (खील)--लाजाः (To बहु०) 
सत्तू-सक्तुः (o) 

कढ़ी--तेमनम्‌ (न०) 

दूध--दुग्धम्‌ , पयः (qo) 
मलाई--कूचिका (sito) 

मावा (खोवा)--किलाटिका 
मक्खन--नवनीतम्‌ , दधिजम्‌ 


क घी--घुतम्‌ (न०) 
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दही--दघि (न०) खट्टा--ग्रम्लम्‌ 

छाछ - तक्रम्‌, कालशेयम्‌ कडुय्रा - तिक्तम्‌ 
मद्दा--मथितम्‌ चिकना--चिक्कणम्‌ 
गोल--वतुलम्‌ मूँग--मुद्गकः 

टेढा--वक्रम्‌ मटर--वतुलः, कलायः (पुं०) 
नमक--लवणम्‌ कोदों--कोद्रवः (पुं) 

गरम उष्णम्‌ कोनी -कंगुः (ġo) व 
ठण्डा--शीतलम्‌ सरसों--सर्षप:-तन्तुक: 


संस्कृत सँ अनुवाद करो 

_  ९--पीमार को पतली खिचड़ी खानी चाहिए | २--दूध और घी के 
सेवन से शरीर पुष्ट ओर वलवान्‌ होता हे । ३--पञ्जाब के लोग प्रायः रोटी 
खाते ह AR वङ्गाल के लोग प्रायः भात खाते हैं | ४-भात से रोटी अधिक 
लाभदायक है । ५--दालभात के साथ साग और पापड़ अधिक स्वाद देते 
हं । ६--जाड़े की रातों में पूरी का भोजन वलदायक है | ७--खिचड़ी का 
खाना मी जाड़ों में हितकर हे । ८--गरीव सत्त खाकर दिन विताते हैं । 
& खत्री लोग रात में प्रायः परौठा खाते हें । १ ०--भोजन के Bea में 
चौनी मिला हुआ दही खाया जाता है | ११-बीमार को मूँग की दाल दो । 
१२--तिलां से तेल निकलता है | १३-दूध पीने से बच्चे तन्दुरुस्त रहते हैं । 
१४--गर्मियो में मद्दा पीने से तन्दुरुस्ती ठांक रहती है। १५--कढी के साथ 
भात खाने में बहुत स्वाद आता है | 


AUR भ्रभ्यास 


खाद्य-पदा्थ 
चावल - तण्डुलः इलायची--एला 
मकई --शस्यम्‌ अदरक--आद्र कम 
गेहूँ का ग्राटा--गोधूमचूरर: कत्था-खदिरम्‌ 
बाजरा--प्रियङ्गुः वेर--वदरम्‌ , कोलः 
साठी-षष्टिका (sto) वरफो-चक्रिका (sito) 
ककड़ी--ककंटिका (स्री) सिम-_कडगु : 
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पालक- पालक्या (स्त्री०) लौकी--अ्र॒लाबूः ४ .. 
खजुली--खाजा (ste) | फूट, खीरा-चर्मटिः (eo) 
अचार-सन्धितम्‌ , सन्धानम्‌ जीरा--जीरकः 

पट हवा O गरम मसाल स र 
पोदीना--अजगन्धः (to) शकरपारा--शकरापालः-पालिका 
राई- राजिका परवर---पटोलकम्‌ 
इमली--तिन्तडीफलम्‌ Mees > 
करोंदा---करमर्दकम्‌ लहसुन-- लहसुन:-नम्‌ (alc) 
आल--सूरणकम्‌ गाजर--श्क्षनम्‌ ड 
कुलफा--मेघनादः . बंगन-उन्ताकम्‌ , वाताङुः 
जलेबी मूली--मूलिका, मूल कम्‌. 
इमरती | कुण्डलिका, कुण्डलिनी See 
बालूशाही--मिष्टमरठः (पुं०) कचनार- काञ्चनारः 
फेनी--फेनिका (Sto) करेला--कारवेल्लम्‌ 
आलू--आलूः (पुं०) तरोई--कोशातकी, जालिनी 
ककोडा- ककोँटकम्‌ मिण्डी--रामकोशातकी 
कदूदू--तुम्बी (Yo) गोभी--गोजिहा 


संस्कृत में अनुवाद करो--- 
१-आलू की तरकारी स्वादिष्ट होती है, किन्तु गुणकारी नहीं | २-लोकी 

की तरकारी बीमारों को दी जाती हे । ३-जलेवी से भी अच्छी अनेक मिठा- 
इयाँ हे । ४-कुल्फा और पालक का शाक गर्मियों में ्रधिक पसन्द किया 
` जाता है | ५---परवर की तरकारी बीमारी में भी हानिकारक नहीं है । ६-- 
गोभी और आलू की तरकारी स्वादिष्ट होती है। ७--मठर और आलु की 
तरकारी बड़ी बलदायक होती है। ८- हिन्दू शास्त्रों में प्याज को निषिद्ध 
बताया गया हे । &--इमली की चटनी पोदीने के साथ बहुत स्वादिष्ट होती 
है | १०--करेले की तरकारी बहुत गुणकारक है। ११--कच्ची मूली बहुत 
गुणकारी दै। १२- फेनियाँ दूध में मिलाकर खाई जाती हैं | १३-मिणिडयों 
में कागजी नींबू का रस पढ़ने से बहुत स्वादिष्ट हों जाती हैं| १४--तरोई 
वर्षा ऋतु में अधिक पैदा होती है। १५--बालूशाही, जलेबी, wee आदि. 
मिठाइयाँ स्वास्थ्य के लिए लामदायक नहीं | A 
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एकोनविशति अभ्यास 


आम--द्राम्रः, रसालः (To) 
अनार--दाडिमफलम्‌ 
अंगूर-- Aaa, द्राक्षाफलम्‌ 
खरबूजा — दशाद्धुलम्‌ 
खजूर-- खजूरफलम्‌ 

खीरा- त्रपुपम्‌ , चर्मटिः 
अमरूद--पेरुकम्‌ , ग्राप्रलम्‌ 
अखरोट--अक्षोटफलम्‌ 
केला--कदलीफल म्‌ 
कसेरू--कसेर; (To) 
ककड़ी-- ककटिका 
कटह्र--पनसः (Yo) 
कमरख--कमरत्तः 

कञ्चा फल--शलादुः 
करोंच--करमदंकम्‌ 
PEA— AGA, नोपकलम्‌ 
नींबू-- जम्बीरफलम्‌ 

कागजी नींबू--निम्बूकम्‌ 


फलों के नास 


कैत (कत्या) — कपित्थम्‌ 
विजौरा नींबू-वबीजपूरः (to) 
खिर्नी--ज्ञी रिकाफलम्‌ 
तरबूज--तारबूजम्‌ , कलिङ्गम्‌ 
बेर--वदरीफलम्‌ , कर्कन्धुः 
नारियल--नारिकेलफल म्‌ 
नारंगी--नारङ्गम्‌ 
सेव--सेवफल म्‌ 
वेल--बिल्वफलम्‌, 
बादाम--बादामः, वातादफलम्‌ 
पीलू--पीलुफलम्‌ 
सुपारी--पूगः, पूगीफलम्‌ 
जामुन--जम्वूफलम्‌ 
नासपाती--श्रमृतफलम्‌ 
फालशा--परुषः (Fo) 
सरोफा--शिंशवृक्षफलम्‌ 
पिस्ता--श्रङ्कोटफलम्‌ 
खुमानी--जुमानी 


संस्कृत सें अनुवाद करो 


१--श्राम सब फलों का राजा है और लखनऊ का दशहरी आम सबों- 
त्तम है | २--प्रयाग के अमरूद संसार भर में प्रसिद्ध el ३--लखनऊ के 
खरबूजों का स्वाद अनुपम है | ४--चुनार के पास अच्छे स्वाद वाले शरीफे 
होते हें । ५--कटहल की तरकारी अच्छी होती है । ६--गर्मियो में तरबूज 
खाने से ठंडक रहती है | ७--अंगूर खाने से रक्त बढ़ता हे | ८-नारंगी का 


रस बहुत सादि और मधुर होता है. 5 SRL सुदशना ot पके होता 
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हे | १०-गर्मियो में कसेरू भी.ठंडा होता है । ११-कैत के फल को चटनी 
स्वादिष्ट होती है | १२-बिजौरे नींबू का ग्रचार ग्रच्छा होता है | १३-रोगियों 
को प्रायः अनारफल का रस दिया जाता है। १४-वेर फल सव फलों में 
निकृष्ट फल है। १५-खड्टी चीजों में कागजी नींबू का अधिक सेवन करना 
चाहिए | १६-अ्रपने घर पर पान सुपारी से अतिथि का सम्मान करना चाहिए । 


विशति भ्रभ्यास 
सम्बन्धसूचक शब्द 

माता-माता, जननी ससुर--श्वशुरः 
दादा पितामहः सास--श्वश्रः 

. दादी-पितामही साला--श्यालः 
परदादा--प्रपितामहः देवर देवरः 
परदादी--प्रपितामही देवरानी--याता 
नाना, नानी- मातामहः, मातामही | ननद--ननान्दा 
परनाना श AARRE: पतो हू--पुत्रवधूः 
परनानी-ग्रमातामही रिश्तेदार--ज्ञातिः, बन्धुः 
दृद्धपरनाना--दृद्धप्रमातामहः पुत्र, पुत्री--पुत्रः, पुत्री 
चाचा, चाची--पितृव्यः, पितृव्यपत्नी | पोता, पोती पौत्रः, पौत्री 
AAN भाई-पितृव्यपुत्रः परोतरा-तरी --प्रपोत्रः, प्रपौत्री 
भोजाई (भाभी)-भ्रातृजाया,प्रजावती दामाद, जमाई--जामाता 
भतीजा--श्रातृ पुत्र), श्रात्रीयः बहिन--भगिनी 
भतीजी--भ्राठसुता वहनोई--भगिनीपतिः, ग्रावुत्तः 
मामा, मामी--मातुलः, माठुली भानजा-- भागिनेयः 
भाई--भ्राता ग्रोरत--स्नी, योषित्‌, नारी 
सगा भाई-- सहोदरः यार--जारः, उपपतिः 
छोटा भाई--अ्नुजः, कनिष्ठसहोद्रः | फूफो--पितृष्वसा 

__ बहू-वधूः, स्नुषा फूफा-पितृष्वसुपतिः 

पति, ख्री--पतिः, पत्नी फुफेरा भाई- पितृष्वस्रीयः 
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मौसी-- मातृष्वसा गाभिन --गर्मिणी 

मौसा -- मातृष्वस्‌पतिः दूती-- दूती, सञ्चारिका 
मोसेराई--मातृष्वखोय: सखी --ग्रालिः, वयस्या 

नौकर - भृत्यः, प्रेष्यः, ATA: वेश्या --वारस्त्री, गणिका, वेश्या 
नौकरानी -परिचारिका रण्डा--विधवा, विश्वस्ता, रण्डा 
मालिक --स्वामी सोहागिन-सौभाग्यवती, पतिवत्नी 
मित्र--मित्रम्‌, वयस्यः, सुहृद | पतिब्रता--साथ्वी, पतिव्रता 


ढुशमन- gg: Ale, रिपुः 
संस्कृत सं अनुवाद करो 


१--जब से उस घर में नयी व्याही Wile आयी है तब से उसमें ga- 
समृद्धि का राज्य है। २-दामाद को ससुर के घर में अधिक दिनों तक न रहना 
चाहिए | ३--नौकर की सेवा से मालिक बहुत प्रसन्न हुआ | ४--भारत में 
विधवाश्रों की बड़ी दुर्दशा है । ५--दूती अपनी सखी के संदेश को उसके 
पति के पास पहुँचाती हे । ६--बड़े भाई की सत्री माता के तुल्य होती है । 
७--चंचल व्यक्ति का विश्वास न करना चाहिए | ८-सास को माता कहकर 
पुकारना चाहिए | ६--विधवा का श्रृंगार यही है कि वह ईश्वर की आराधना 
करे | १०-रामचन्द्रजी ने कहा था कि संसार में सगा भाई नहीं मिल 
सकता | ११--दक्षिण में मामा को लड़की से विवाह निषिद्ध नहीं | १२--- 
वेश्या की संगति सत्री का पतन कर देती है। १३-घर में पतोहू की बड़ी 
इजत होनी चाहिए | १४--उसका मौसेरा भाई सगे भाई से भी अच्छा है । 
१५--मेरी भतीजी का विवाह इसी वर्ष होगा i 
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संज्ञावाचक शब्द 


(क) व्यक्तिवाचक संज्ञाएँ 


कुछ व्यक्तिवाचक dare ऐसी हें जो हिन्दी और संस्कृत में एक समान 
रहती हैं, उन्हें तत्सम कहते हैं, यया-- 
(१) काश्मोरदेशो मूस्वगं; (काश्मीर संसार में स्वर्ग है) | 
(२) प्रयागस्य आम्रलानि प्रसिद्धानि (इलाहाबाद के ग्रमरूद प्रसिद्ध हें) 
(३) चुनारस्य मृत्पात्राणि भारते विख्यातानि सन्ति (चुनार के मिट्टी के 
वरतन भारत में प्रसिद्ध हैं ) । 
(४) काश्याः कौशेयशाटका जगद्विख्याताः (काशी की रेशमी साड़ियाँ 
संसार में प्रसिद्ध हैं) | 
(५) यूरोपीयप्रदेशात्‌ वायुयानेन इत्तपत्राणि भारतमायान्ति (यूरोप से 
समाचारपत्र वायुयान द्वारा भारत Ala हैं ) | 
(६) हिसालयाद्‌ गङ्गा निर्गच्छुति (हिमालय से गङ्गा निकलती है) | 
(७) शान्तिनिकेतनं बोलपुरविश्वामस्थानस्य समीपम्‌ (शान्तिनिकेतन 
बोलपुर स्टेशन के समीप है) | 
(८) महेक्षोदडी प्राचीनतमानि वस्तूनि भूम्या निर्गतानि (महेंजोदाडू 
में जमीन के नीचे से बहुत पुरानी वस्तुएँ निकली हैँ ) । 
` कुछ व्यक्तिवाचक ware (तद्भव) हिन्दी में ऐसी हैँ जिनका संस्कृत में 
थोड़ा सा परिवर्तन करके अनुवाद किया जाता है-- 
(१) पुरा मोयंवंशोद्भवानां राज्ञां राजधानी पारलीघुन्रमासीत्‌ (प्राचीन- 
काल में पटना नगर मौर्य राजाओं की राजधानी था |) 
(२) चङ्गदेशीयारतण्ड्लप्रिया भवन्ति (बङ्गाली चावल बहुत पसन्द 
करते हैँ ) | 
(३) जयपुरे सङ्गमरमरस्य चित्रकम प्रसिद्धम्‌ ( जयपुर में सङ्गमरमर की 
चित्रकारी मशहूर है )। 
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(क) व्यक्तिचाचक संज्ञाएँ २१७ 


(४) आगरानगरे यमुनातटे ताजमहल जगद्विख्यातम्‌ (आगरा में यमुना 
'तट पर ताज महल संसार में मशहूर है ) | 


(५) सिन्धोरत्यधिक जलम्‌ (सिन्धु नदी में बहुत ज्यादा पानी है 1) 


(६) रणजितर्सिहः पञ्चनदस्य शासक आसीत्‌ (रणजीतसिंह पञ्जाव का 
शासक था) । 


(७) गढदेशे श्रीवद्रीशस्य मन्दिरमस्ति (गढ़वाल में श्रीबद्रीनाथजी का 
मन्दिर है ) | 

(८) पुरा तक्षशिलास्थाने जगद्विख्यातो विश्वविद्यालय श्रासीत्‌ (पुराने 
जमाने में तक्षशिला में अतिविख्यात यूनिवर्सिटी थी) | 

(६ ६) शतत्र, विपाशा, इरावती, चन्द्रभागा, वितस्ता, सिन्धुश्च पञ्चनदे 
बिद्यन्ते (सतलज, व्यास, रावी, चुनाव, झेहलम और सिन्धु नदी पञ्जाव में हॅ) | 


हिन्दी भाषा में कुछ ऐसे शब्द हैं, जो दूसरी भाषाओं से आये हैं और 
कुछ एस ह जो संस्कृत से कुछ सम्बन्ध नहीं रखते, उनका संस्कृत-ग्रनुवाद 
ज्यों का त्यां करना चाहिए, किन्तु कुछ ऐसे भी शब्द हैं जो विदेशी भाषा 
ओर संस्कृत से कोई सम्बन्ध न रखते हुए भी संस्कृत लेखकों में प्रचलित हो 
गये है | उनको बदलने में कोई क्षति नहीं, यथा-- 
( १) कलकत्तानामकं भारतविख्यातं नगरम्‌ (कलकत्ता भारत में मशहूर 
शहर हं) | 
(२) मॉंदूमलः प्रयागे प्रसिद्धः वणिक्‌ (मोंदूमल इलाहावाद में प्रसिद्ध 
-सौदागर है) | 
(३) एस०पम०रज्जिकस्य कानपुरे चर्मव्यापारोऽस्ति (एस० एम० रजिक 
का कानपुर में चमड़े का व्यापार है) | 
(४) जापानस्य व्यापारविषये महती उन्नतिरस्ति (जारान ने व्यापार में 
बड़ी उन्नति की है) | 
_ (९) यवनदेशीयः सम्राट wate भारतमाजगाम (ग्रीक सम्राट ग्रले- 
ग्जेण्डर भारत में आया था) | 


(६) मानचेस्टराद्‌ भारतमायाति स्म वस्त्रम्‌ (मानचैस्टर से कपड़ा भारत 
"को श्राता था) | 
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(७) जविस्कोनाम्नो गामानाम्रश्च मल्लयो मल्लयुद्धमभवत्‌ (जविस्को ग्रोर 
गामा का जोड़ हुआ था) | 


(ख) जातिवाचक संज्ञाए 


कुछ जातिवाचक संज्ञा शब्द ऐसे हैं, जिनके पर्यायवाची शब्द भी उनके 
स्थान पर व्यवह्त हो सकते हैं, यथा--मनुष्य, राजा, प्रजा, पशु, पक्षी, 
पुरुष, स्त्री आदि | उदाहरण--स एव राजा (TI, भूपः वा) यस्य प्रजायाः 
सुखम्‌ (राजा वही है, जिनकी प्रजा सुखी है) । 

परन्तु विड़ला, मालवीय, सैयद श्रादि शब्द संस्कृत-अनुवाद में व्यक्ति- 
वाचक संज्ञाद्यो की भाँति प्रयुक्त होते हैं, यथा-- 


Agang: घनश्यामदासः (घनश्यामदास बिड़ला) | 
कुछ देशी या विदेशी शब्द ग्राजकल, संस्कृत में कल्पित रूप से प्रच- 
लित हो गये हैं, उनका अ्रनुवाद प्रचलित शब्दों में होगा, यथा-- 


१--राष्ट्रपतिः--प्रेसीडंट | १२--वाष्पयानम्‌-- रेलगाड़ी | 

२--उपराष्ट्रपतिः-- वाइस प्रेसीडंट । १३--सचिवः- -सेक्रेटरी | 

३--प्रधानमन्वी--प्राइम मिनिस्टर | १४--जलयानम्‌-- जहाज | 

४ - विधानपरिप्रद्‌-लेजिर्लेटिव १५ वायुयानम्‌--हवाई जहाज | 
काउन्सिल | १६--राज्यपालः--गवनर । 

५--विधानसभा--लेजि० श्रसंबली | १७--कुलपतिः--चान्सलर | 

६--बिषयनिधारिणी समा--सब्जेक्ट १८--उपङ्कुलपतिः-वाइस-चान्सलर | 


कमेटी १६---मुख्यमन्त्री--चीफ मिनिस्टर H 
७--कार्यकारिणी समा--एग्जीक्यू- २०--विद्यालयः--कालिज | 

टिव कमेटी | २१--विश्वविद्यालयः--यूनिवर्सिटी | 
८--मण्डलम--जिला | २२- प्राध्यापकः- प्रोफेसर | 
६-लोकसमा-पार्लियामैंट | २३--अश्रध्यक्ष!--स्पीकर । 

` १०-राज्यपरिषदू--काउंसिल आफ २४--अ्रधीक्षुकः--सुपरिंट्डट | 

स्टेटस | २५---शिकज्ञानिदेशकः---डाइ रेक्टर 

११-प्रदेश:--प्राविन्स | आफ एजूकेशन | 
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(ग) जातिवाचक dare २१९ 


२६-- शिक्षोपनिदेशकः-डिप्टी डाइ- : ३०--शिक्षानिदेशालयः-डाइरेक्टोरेट 


रेक्टर आफ एजुकेशन | ग्राफ एजूकेशन | 
२७- श्रायोगः--कमीशन | ३१--स्वास्थ्य-सेवा-निदेशकः- डा इ- 
२८--लोकसेवा-ग्रायोग:--- रेक्टर ग्राफ पब्लिक हेल्थ | 
पब्लिक सर्विस कमीशन | ३२--द्विचक्रिका-- बाइसिकिल | 
२९--शिक्षा-निरीक्षकः--इन्स्पेक्टर ३३--जलान्तरितयानम्‌- सवमेरीन 
आफ स्कूल्स | (पनडुब्बी) | 


परन्तु मोटरकार के लिए 'मोटरयानम? और कोट के लिए 'कोठनामक 
वस्त्रम्‌? ही लिखना उचित हे | 


(ग) भाववाचक संज्ञा 

भाववाचक dare वे हैं, जिनसे किसी जाति आदि संशाओं के माव का 
बोध हो, यथा--मनुष्यत्व, ज्ञान, मान, मृदुता, ग्रालाप, चतुरता इत्यादि | 

fae च que च नेव तुल्यं कदाचन (axa ओर राजत्व हरगिज 
बरावर नहीं) | तस्य ज्ञानमेवेतावद्‌ आसीत्‌ (उसका ज्ञान ही इतना था) | 

असहयोगान्दोलनस्य कार्यक्रमे ACT: प्रस्तावा आसन (नानकोआपरेशन 
मूवसेंट के प्रोग्राम में बहुत से रेजोल्यूशन थे) | 

कुछ अन्य भाववाचक संज्ञाग्रो के उदाहरण-- 

१--नूनं छुनच्छुबिति वाष्पकणाः पतन्ति (निःसन्देह ‘Saga’ ध्वनि 
करके aigat को बूँदें गिर रही हैं) । 

२--स्थाने स्थाने मुखरककुभो झांकृतेर्निकराणाम्‌ (स्थान-स्थान पर 
भरनों की miga ध्वनि से दिशाएँ गूँज रही थीं) | 

क्कणस्कनककिङ्किणीकणझणायितस्यन्दनैः (रथ पर टकरा कर सोने की 
किङ्किणियाँ झन-झन कर रहो थीं) | 

४-घनछङ्वारो दूरतोऽपि श्रूयते (धनुषका SHR दूर से भी सुनाई देता है) 

५--नू पुराणां शिक्षितं मधुरम्‌ (जेवरों की ध्वनि बहुत ही मनोहर थी) | 

६--क श्रयते घटपदानां अङ्कारः (मोरो की ध्वनि कहाँ सुनाई देती है)? 
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७--गजानां बूंहितेन सिंहानां नाइन च वनमेवाकम्पत (हाथियों की 
चिघाड़ और सिंहों की गर्जना से जंगल ही काँप उठा) | 

८-चरगणासिंदेज्तीव धृष्टता विद्यते (चरणसिंह में बड़ी ढिठाई है) | 

६--समुद्गस्य गाम्मीयँ ज्ञातुमसुलभम्‌ (समुद्र की गहराई कठिनता से 
जानी जाती है) | 

१०- सत्यं चद्‌ (सच बोल) | 
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लिङ्गज्ञान 
_ हिन्दी में लिङ्ग दो होते हैं-पुल्िङ्ग और ख्रीलिङ्ग | समस्त शब्द 
चेतन अचेतन इन्हीं दो लिड्ों में विभक्त होते हैं | संस्कृत में इन दो के 
अतिरिक्त एक an लिङ्ग होता है-नपुंसक लिङ्ग | समस्त संज्ञाएँ इन्हीं 
तीन fast में विभक्त हैं | संस्कृत में लिङ्गज्ञान aga कठिन है, क्योंकि लिङ्ग 
प्रकृति के अनुसार नहीं | उसमें संस्कृत व्याकरण का ज्ञान अधिक सहायक 
नहीं हो सकता । केवल कोषों की सहायता, पाणिनीय के लिङ्गानुशासन 
तथा संस्कृत साहित्य के अध्ययन से लिङ्गज्ञान हो सकता है। संस्कृत में 
एक हा वस्तु या व्यक्ति के वाचक शब्द भिन्न-भिन्न fast के हैं, यथा -- 
तट:-तटी-तटम्‌” इन तीनों का अर्थ किनारा है | इसी प्रकार “सङ्गरः- 

युद्धमू-आ्राजिः” इन तीनों का अर्थ युद्ध है। इसी प्रकार-“दाराः, भार्या, 
आर कलत्रम्‌” इन तीनों का ग्रथ विभिन्न लिङ्ग ग्रौर वचनान्त होने पर भी 
स्री है। कुछ ऐसे भी शब्द हैं जिनका अर्थमेद से fete होता हैं, जैसे- 
मित्र शब्द ‘war का बोधक होने से नपुंसकलिङ्ग और “सूरय? का बोधक 
होने से पुँल्लिङ्ग होता है । इस प्रकार संस्कृत के प्रत्येक शब्द का लिङ्ग 
निश्चित हे | 

संस्कृत में लिङ्ग तीन हैं-पुल्लिङ्ग, स्रीलिङ्ग श्रौर नपुंसकलिङ्ग | संस्कृत 
शब्दों के लिङ्गनिणय के कुछ नियम नीचे दिये गये हँ - 

पुंछिङ्ग 

१--घञू , अप्‌ , घ और अच प्रत्ययान्त शब्द पुंलिङ्ग होते हैं, यथा--- 
पाकः, त्यागः, भावः, गरः, विस्तरः, गोचरः, सञ्चयः, विजयः, विनयः इत्यादि, 
परन्तु भय, सुख, वर्ष, पद, लिङ्ग ग्रादि शब्द नपुंसकलिङ्ग होते हैं | 

२--नकारान्त शब्द पुं्निज्ञ होते हैँ, यथा राजन्‌-राजा, रात्मन्‌-आत्मा, 
किन्तु मन्‌ प्रत्ययान्त कर्म्मन्‌ और चर्मन्‌ आदि शब्द नपुंसकलिङ्ग हैं | 

३- साधारण और विशेष सुर (देवता) और श्रसुर (राक्षस) और इनके 
अनुचर वाचक शब्द पुँल्लिङ्ग होते हैं, यथा--देवः, विष्णुः, शिवः, दानवः, 


दैत्यः आदि । 


४-- fa प्रत्ययान्त शब्द पुंलिङ्ग होते हैं, यथा-विधिः, निधिः, वारिधिः, 


सन्धिः इत्यादि, परन्तु कि प्रत्ययान्त इषुधि शब्द स्त्रीलिङ्ग और पुल्लिङ्ग दोनों है। 
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AAS प्रत्ययान्त शब्द पुल्लिज्ञ होते हैं, यथा-प्रयत्नः, प्रश्नः, स्वप्नः, 
परन्तु याञ्चा शब्द स्रीलिङ्ग होता है | 
६--इमन प्रत्ययान्त शब्द पुंल्लिङ्ग होते हैं, यथा--महिमा, गरिमा, 
लघिमा इत्यादि । 
७-करः (किरण, हाथ) और वलिः, गण्डः (कपोल), ws: (श्रोठ), 
दोः (बाहु), दन्तः (दांत), कण्ठः, केशः, नखः (नाखून) ओर स्तनः--ये सब 
शब्द और इनके पर्यायत्राचक शब्द पुल्लिङ्ग होते हैं, परन्तु दीधितिः (किरण) 
शब्द स्रीलिङ्ग है और मरीचिः शब्द स्रीलिङ्ग और पुंल्लिङ्ग दोनों है । 
८--दार--दाराः, ग्रक्षत-ग्रक्तताः; लाज-लाजाः, अ्रसु-ञ्रसवः (प्राण) 
शब्द पुंलिङ्ग और बहुवचनान्त होते हैं | 
ecen, यागः (यज्ञ), ग्रद्रिः (पर्वत), मेधः, ग्रब्धिः (समुद्र). दरुः 
(वक्ष), कालः (समय), असिः (तलवार), शरः (बाण) ओर Wy ये शब्द 
आर इनके पर्यायवाचक शब्द Gag होते हैं, किन्तु त्रिविष्टपम्‌ (स्वग), 
gay (मेघ) ये शब्द नपुंसकलिङ्ग हैं । द्यौः और दिव्‌ (स्वग) स्रीलिङ्ग हैं । 
इषुः (बाण) शब्द पुंल्लिङ्ग और सतरीलिङ्ग दोनों हॅ । स्वर्‌ (स्वग) अव्यय है | 
१०--मास वाचक (वैशाखः, ज्येष्ठः आदि), ऋतु (वसन्तः, ग्रीष्मः 
आदि), रस (कटुः, तिक्तः आदि), वर्ण (शुक्लः, कृष्णः आदि रंग), अग्निः, 
शब्दः, वायुः (हवा), नरः (आदमी), aR: (सांप) ये शब्द तथा इनके 
पर्यायवाचक शब्द पुल्लिङ्ग होते हैं, किन्तु ऋतुवाचक शरत्‌ और वर्षा शब्द 
स्त्रीलिङ्ग है | छै 
११--समास युक्त BE AK अह भागान्त शब्द पुंल्लिङ्ग होते है, 
'यथा-पूर्वाह्क:, पराहृः, मध्याह्नः, एकाहः, दृथहः, ज्यहः इत्यादि, किन्तु 
पुण्याहम्‌ शब्द नपुंसकलिङ्ग है । 
१२--समासोत्यन्न रात्रभागान्त शब्द पुल्लिङ्ग होते हैं, यथा-स्वरात्रः, 
मध्यरात्रः आदि, किन्तु संख्यावाचक शब्द के आगे रात्र शब्द रहने से नपुं- 
सकलिङ्ग होता है, यथा--द्विरात्रम्‌ , पञ्चरात्रम्‌ इत्यादि । 
१३--खर्व;, निखवंः, शङ्खः, पद्मः ओर सागरः शब्द पुल्लिङ्ग हैं | 
स्रीलिङ्ग 
१-क्तिन्‌ (ति) प्रत्ययान्त शब्द स्रीलिङ्ग होते हैं, यथा-मतिः, गतिः, 
सम्पत्तिः इत्यादि, परन्तु ज्ञातिः शब्द पुल्लिङ्ग दै । 
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. २-तिथि वाचक शब्द ख्रीलिङ्ग होते हैं, यथा-ग्रतिपत्‌ , द्वितीया, 
तृतीया, चतुर्थी, पूर्णिमा आदि । 
_ IU ईकारान्त और ऊकारान्त शब्द ्रीलिङ्ग होते हैं, यथा-- 
श्रीः, हीः, भूः आदि | | 
४-इईकारान्त शब्द स्त्रीलिङ्ग होते हैं, यथा-नदी, लक्ष्मीः, गौरी, देवी । 
५--तल्‌ प्रत्यायान्त शब्द Sis होते हैं, यथा--लघुता, सुन्दरता, 
्राह्मणता आदि | 
_ ६-ऋकारान्त मातृ (माता), दुहितृ (कन्या), स्वस (वहिन), यातृ 
(पति के भाइयों को खियाँ) ओर ननान्द (ननद) शब्द स्त्रीलिङ्ग होते हैं । 
७--ऊङ्‌ और त्रापू प्रत्ययान्त शब्द ख्रीलिङ्ग होते हैं, यथा-कुरूः, 
विद्या, शोभा । 
दन विद्युत्‌ (बिजली), निशा (रात), वल्ली (लता), वीणा (बीन), दिक 
i दशा), मूः (Gea) नदी, हीः (लाज) वाचक शब्द स्रीलिङ्ग होते हैं | 
समाहार द्विगु समासयुक्त अकारान्त शब्द ( जिनके आगे ईप होता 
है) oifag होते हैं, यथा--त्रिलोकी, पञ्चवटी, द्विपुरी आदि, किन्तु पात्रम्‌, 
युग और भुवनं शब्द परे रहने से नपुंसकलिङ्ग होता है, तथा-पश्चपात्न॑, 
चतुर्युगम्‌, त्रिभुवनम्‌ | 
१०--विंशति से नवति पर्यन्त संख्यावाचक शब्द्‌ स्त्रीलिङ्ग होते हैं, यथा-- 
बिंशतिः, त्रिंशत्‌ आदि | 


नपुंसकलिङ्ग 


१ भाव में ल्युट्‌ (श्रन्‌ ) प्रत्यय लगाने से जो शब्द बनते हैं वे 
नपुंसकलिङ्ग होते हैं, यथा--गमनम्‌ , शयनम्‌ , भोजनम्‌ इत्यादि | 
_ २ माब में क्त (त) प्रत्यय लगाने से बने हुए शब्द नपुंसकलिङ्ग होते 
हं, यथा-हसितम्‌ , गीतम्‌ , जीवितम्‌ इत्यादि । 

३--भाव में कृत्य (तव्य, अनीय, ण्यत्‌ , यत्‌ ) तथा क्यप्‌ प्रत्ययान्त 
शब्द्‌ नपुंसकलिङ्ग होते हैं, यथा--भवितव्यम्‌ , भवनीयम्‌, भाव्यम्‌ आदि | 

४-तद्वित के त्व ग्रौर ष्यञ्‌ प्रत्ययान्त शब्द नपुंसकलिङ्ग होते हैं, 
यथा-शुङ्कत्वम्‌-शौक्ल्यम्‌ , SRILA , राजस्वम्‌--राज्यम्‌ , 
मधुरस्वम्‌--माधुर्यम्‌ इत्यादि | * 
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प--यत्‌ , य, ढक , यक , FA, अण्‌, वुञ्‌ तथा छ प्रत्ययान्त शब्द 

नपुंसकलिङ्ग होते हैं, यथा-स्तेयम्‌ , सख्यम्‌ , कापेयम्‌, आधिपत्यम्‌ , ARA, 
हानयम्‌ , पिता-पुत्रकम्‌ , किराताजुनीयम्‌ आदि | 

६- उसका भाव या कम ” इस अ्रथ में ग्रण (अ्र)प्रत्ययान्त जो शब्द 
हैं वे नपंसकलिङ्ग होते हैं, यथा- शैशवम्‌ , गौरवम्‌, लाघवम्‌ ग्रादि | 

७- शत आदि संख्यावाचक शब्द नपंसकलिङ्ग होते हैं, यथा--शतम्‌ , 
सहस्रम्‌ आदि, पर कोटिः शब्द स्रोलिङ्ग होता है । शत, श्रयुत, प्रथुत शब्द . 
पल्य Wt नपुंसकलिङ्ग दोनों होते हैं, यथाश्रयं शतः, इदं शतम्‌ , 
इत्यादि । : 

_ ८--डयट ओर तयट प्रत्ययान्त शब्द नपंसकलिङ्ग होते हैं, यथा-- 
ययम्‌ , त्रयम्‌, द्वितयम्‌ , त्रितयम्‌ इत्यादि । ये शब्द स्त्रीलिङ्ग भी (द्वयी 
त्रयी, द्वितयी, त्रितयी) होते = | 

६--त्र! जिनके अन्त में हो ऐसे शब्द नपुंसकलिङ्ग होते हे, यथा-- 
छत्रम्‌ , पत्रम्‌ , चरित्रम्‌ इत्यादि, परन्तु अमित्रः, छात्रः, पुत्रः, मन्त्रः, TA 
मेढः ANSE: शब्द पुंल्लिग हैं और पत्र, पात्र, पवित्र, सूत्र और छत्र 
पुल्लिङ्ग तथा नपुंसकलिङ्ग दोनों होते हैं । यात्रा, मात्रा, मज्जा और दंट्रा ये 
शब्द स्जीलिंग हैँ | मित्र शब्द सूर्य के ग्रथ में पुलिंग ओर सखा के अ्रथ में 
नपुंसकलिंग है | 

१०--क्रियाविशेषण और अव्ययविशेषण नपुंसकलिंग होते हैं, यथा-- 
साधु वदति (अच्छा कहता है), मनोहरं प्रातः (सुन्दर सवेरा) | 

११--समाहारद्वन्द्द और ्रव्ययीभावसमासोत्पन्न शब्द नपुंसकलिंग 
होते है, यथा--पाणिपादम , हस्त्यश्वम्‌ , प्रतिदिनम्‌ , यथाशक्ति आदि | 

१२-संख्यावाचक ओर अव्यय शब्द के परवर्ती समासोत्पन्न 'पथ' शब्द . 
नपुंसकलिङ्ग होता है, यथा--त्रिपथम्‌ , चतुष्पथम्‌ , विपथम्‌ आदि । 

१३-यदि संख्यावाचक शब्द आदि में हो और शन्त में रात्र शब्द हो 
तो नपुंसकलिंग होता है, यथा-द्विरात्रम्‌ , पञ्चरात्रम्‌ आदि | 

१४-दो स्वर वाले AA, इस , उस , और अन्‌ भागान्त शब्द नपंसक- 
लिंग होते हैं, यथा--श्रस भागान्त --यशस , तेजस आदि; अन्‌ भागान्त-- 
सर्पिष , हविष आदि; उष्‌ भागान्त-वपुष आदि; अन्‌ भागान्त-नासन्‌ , 


चमन्‌ इत्यादि, किन्तु Bhat शब्द सतरीलिंग श्रौर वेधस्‌ शब्द पुल्लिङ्ग है | 
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दो से अधिक स्वर होने के कारण अणिमा, महिमा, चन्द्रमा आदि 
शब्द पल्लिङ्गह और श्रप्सरस्‌ शब्द स्त्रीलिङ्ग है | ब्रह्मन्‌ शब्द पुंल्लिङ्ग और 
नपुंसकलिङ्ग दोनों है । 
: १५--जो शब्द स्त्रीलिङ्ग या पुल्लिङ्ग नहीं हैं, वे मी नपुंसकलिङ्ग होते 
; यथा-इन्दम्‌ ( समूह), खम्‌ (ग्राकाश), अरण्यम्‌ (वन), पर्णम्‌ (पत्ता) 
श्वभ्रम्‌ ( विल), Raa (पाला), उदकम्‌ (जल), शीतम्‌ (ठण्डा), उष्णम्‌, 
(गर्म), मांसम्‌ (मांस), रुधिरम्‌ (रक्त), मुखम्‌ (सुँ), अक्षि (आँख), द्रवि- 
qa (घन), वलम्‌ (बल), हलम्‌ (हल), हेमन्‌ (सोना), शुल्वम्‌ (तांबा), 
लोहम्‌ (लोहा), सुखम्‌ (सुख), दुःखम्‌ (दुःख), शुभम्‌ (कुशल), AJT 
(श्रमंगल), जलपुष्पम्‌ (पानौ में उत्पन्न होनेवाला फूल ), लवणम्‌ (नमक), 
व्यञ्जनम्‌ ( दूध, दही आदि), अनुलेपनम्‌ ( चन्दन आदि) ये ऊपर लिखे 
हुए तथा इन शब्दों के AA बोध करनेवाले ग्रन्यान्य शब्द नपुंसकलिङ्ग होते 
हैं, किन्तु अथः और विभवः (धन), अवश्यायः, नीहारः और तुषारः (पाला) 
तथा छुदः (पत्ता) पुल्लिङ्ग हैं । अप्‌ (जल), अटवी (वन), we और प्रीतिः 
(हर्ष), वपा ओर शुषिः (विल), हश्‌ और दृष्टिः (ata) तथा मिहिका (पाला) 
स्त्रीलिङ्ग हैं । आकाशः, विहायस्‌ (आकाश) तथा क्षेमः ये पुल्लिङ्ग और 
नपुंसकलिंग दोनों होते हैं । 

१६--यदि संख्यावाचक शब्द आदि में हो ओर अन्त में रात्र शब्द हो 
तो नपुसकलिंग होता हे, यथा-द्विरात्रम्‌ , पञ्चरात्रम्‌ इत्यादि । 

एर्कावशति ग्रभ्यास 
लेखोपयोगी चिह्न 

हम 'प्राक्कथन? में बतला चुके हैं कि संस्कृत भाषा की वाक्यरचना में 
शब्दों का विकारी होने के कारण कोई क्रम निश्चित नहीं हे | कर्त्ता, कमं, 
क्रिया वाक्य के आदि, मध्य आर अन्त मै भी रखे जा सकते eI इसी 
कारण संस्कृत में आधुनिक लेखोपयोगी Pret का विशेष महत्त्व नहीं है । 
तथापि “अन्न तु नोक्तम्‌ तन्नापि नोक्तस्‌” इस प्रसिद्ध संस्कृत वाक्य का सीधा अथ 
यही ज्ञात होता दै-“इस स्थलपर नहीं कहा गया दै (ओर) उस स्थलपर भो 
नहीं कहा गया है ।” लेखक को यह AT अभिप्रत नहीं। वह तो चाहता है- 
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rq तुना उक्तम! WAS वात इस स्थल पर “तु” शब्द से प्रकट की 
गयी है वही वात उस स्थल पर. “अ्रपि”.शब्द द्वारा व्यक्त की गयी है |! 
अतः मानना पड़ेगा कि शोभन शब्द-विन्यास से लेख में अवश्य चारुता 
श्रा जाती है और जटिलता मी जाती रहती है। इसी ध्येय को दृष्टि में 
रखकर हमने यहाँ कुछ लेखोपयोगी चिह्न दिये हैं: 


अल्प-विराम-चिहम्‌ , (Comma) 
अधंविरामचिहृम्‌ ; (Semi-Colon) 
पूर्ण विराम-चिहम्‌ | (Full-Stop) 
प्रसंगसमासिचिहम्‌ | 


| 

प्रश्नोधकचिह्मम्‌ (काकुचिहृम्‌ ) £ (Sign of Interrogation) 

विस्मयादिबोधकचिहृम्‌ ! (Sign of admiration, 

(सम्त्रोधनाऽऽश्चर्यखेदचिह्ृम्‌ ) ] Surprise etc.) 

उद्धरणचिहम्‌ “(Inverted Commas) 

निर्देशचिहम्‌ — 

योजकचिहम्‌ - (Hyphen) 

कोष्ठक-(पाठान्तर) ARA | ] () (Parenthesis) 

सन्धिच्छेदचि हम 
- प्रयाय-चिहम्‌ : ` 

चुटिनिर्दशचिहम्‌ 


लेखोपयोगी चिल्लो पर ध्यान दो और हिन्दी भाषा में अनुवाद करो-- 


१--श्रपि क्रियाथ सुलमं समित्कुशम्‌ ! (कुमारसम्मवे) 

२- तारापीडो देवीमबदत्‌--“अ्रफलमिवाखिलं पश्यामि जीवितं राज्यं 
च श्रप्रतिविधेये (निष्प्रतीकारे) धातरि कि करोमि ! तन्मुच्यतां देवि ! शोका- 
नुबन्धः आधीयतां धैयें च धीः |” (कादम्प्र्याम्‌) ` ` 

३--अहों प्रभावो महात्मनाम्‌ ! अन्न शाश्वंतविरोधमपहायोपशान्तान्त- 
रात्मानस्ति्यञ्चोऽपि तपोवनवसतिसुखमनुभवन्ति | (कादम्वर्याम्‌) ` | 

४- हा कथं.सीतादेव्या ईदृशं जनापवादं देवस्य कथयिष्यामि ! अथवा 


नियोग; ACRES | Age LCI by ARERR 


> ou + 


लेखोपयोगी चिह्न २२७ 


*-आसीच् मे मनसि, “शान्तात्मन्यस्मिज्ञने मां 
न । न सां निक्षिपता, किमिदम- 
नायणासदशमारख्धं मनसिजेन |? (कादम्वर्याम्‌ ) 


संस्कृत सँ अनुवाद करो-- 


१--जेठ महीने की पूर्णमासी तिथि को पतित्रता स्त्रियां वट वृक्ष की 
पूजा और उपवास करती हृ । इस तिथि को प्राचीनकाल में. सत्यवान्‌ की 
भाय्या सावित्री ने यम द्वारा लिये जाते हुए ग्रपने पति सत्यवान्‌ को छुड़ाया 
था । तभी से इस व्रत का आरम्भ हुआ है। खियाँ यह मानती हैं कि इस 
ब्रत के करने से उनके पति की आयु दीर्घे होती हे । सव सोहागिन स्त्रियां 
इस ब्रत को करती हैं | (काशी प्रथम परीक्षा १९३१) 

Rat मित्र ! शव आप आदि से मेरा वृत्तान्त सुनिए, | मेरा जन्म qar- 
पुर स हुआ था। मेरे पिता के पाँच भाई थे, जो मृत्यु को प्रास हुए | आप 
ही के देश से आये हुए एक ब्राह्मण से मेरा विवाह हुआ | उनको मरे 
आज सात वप हो गये | में अनाथ अब क्या करूँ १ मन्दभागिनी में ` कहाँ 
जाऊ १ इस अवस्था में आप ही मेरी शरण हें | (काशी प्रथम परीक्षा १ ९३१) 
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१--पिन्ने स्ववूत्तान्तस्य प्रेषणस्‌-- 

लवपुरतः, 

१२, प्रविष्टे, '८४ 
भ्रीमत्सु माननीयेषु पितृपादेपु प्रणतयः सन्ठ॒तराम | र 

भगवन्‌ ! बहुदिनादारम्य नाद्यावधिभबान्‌ पत्रमलिखत्‌, इति मे चेत- 
श्रिन्ताकुलं वर्तते | इदानीमस्माकं परीक्षा नातिदूरं विद्यते। अध्ययने च 
नितरां परिश्रमं करोमि | केवलं गणितविषये त्रुटिरस्ति । मन्ये तामपि Ma- 
मपनेष्यामि | झरिति ग्रहस्य दृत्तं लेख्यम्‌ ! मातरं प्रति मे प्रणामः । AT- 

जानाञ्च इते ANANA: सन्तु | भावत्कः प्रियसुतः, 
| प्यारेलाल! पञ्चमकचास्थः | 


२--अज्ुुपस्थितिविषयकम्‌ आवेदनपतन्नस्‌-- 
भ्रीमत्परममाननीयेषु पूज्यपादेघु प्रधानाध्यापकेषु--मे नमस्काराञ्जलयः सन्ठ | 
भगवन्‌ | सेवायां सविनयमिदमावेद्यते--यन्मम ज्येष्ठभ्रातुः जगदोशस्य 
वैशाखमासे शुक्काष्टम्याँ तिथौ विवाहः निश्चितो5स्ति | वरयात्रा च देवप्रयागं 
गमिष्यति | ततो ममापि तत्र गमनमावश्यकम्‌। अ्तोऽहमष्टानां दिवसानाम- 
वकाश याचे | आशासे, अवश्यमेव मम निवेदनं स्वीकृतं भविष्यती ति-- 


प्राथयते, 
१५ प्रविष्टे, '८४ | विद्यादत्तः सप्तमकक्षास्थः | 
३--मिन्नाय ञ्रमणविषयक पत्रम्‌ 
देवप्रयागतः 
प्रियवर ! नमस्तेऽस्तु ! २० तारके नवम्बरे, '२६ | 


शह जगदीशस्य कृपया सकुशलोऽस्मि। तत्रापि कुशलं वाञ्छामि | 
श्रस्माकं त्रैमासिकी परीक्षाउमवत्‌ , पत्राणि चाहं सुन्दरमलिखम्‌। AGA 
उष्णकालावकाशेषु भवान्‌. क गन्तुमिच्छति ! अपि रोचते भवते काश्मोर- 
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गमनम्‌ ! तत्र खलु गिरिभ्यो जलप्रवाहाः, निकराश्व निस्सरन्ति | एला-जम्बीर- 
सेव-द्राचा-नारङ्ग-ञ्रक्ञोटफलानाश्च तत्र बाहुल्यं वर्तते | तस्योदीच्यां दिशि 
पवतराजः हिमालयः तिष्ठति, यस्य शिखराणि हिंमाच्छादितानि विद्यन्ते | 
शैलोऽयम्‌ उत्तरप्रदेशालङ्कारभूतः सन्‌ भारतवर्षस्य मेखलेव ूर्वापरजलनिध्यो- 
वंलापय्यन्तं विस्तीणः तिष्ठति | तत्रोषधयः, प्रस्तराः, उत्तमकाष्ठादीनि च 
वहून्युपयोगीनि वस्तून्युपलभ्यन्ते। कि वहुना। ततोऽस्माकं महाँल्लामो 
भविष्यति | स्वास्थ्यं च तत्रोषित्वा शोभनं भविष्यति । स्वपरीक्षाविषये तथा 
श्रमणविषये च त्वरितमुत्तरं देयम्‌ | 


भ्रभिन्नद्ददयः, 
रामप्रसादः दशमकचास्थः | 


४--निसम्त्रण-पत्रस्‌-- 
श्रीमन्महोदय ! 


भवन्त एतदवगत्य नूनं हर्षमनुभविष्यन्ति यत्परमात्मनः महत्यानुकम्पया 
मम ज्येष्ठपुत्रत्य डी० लिट० इत्युपाधिविभूषितस्य भी सतीशकुमारस्य परि- 
णयनसंस्कारः वाराणसीवास्तव्यस्य श्रीमतः श्रेष्ठिवरस्य श्रीरवीन्द्रचन्द्रस्य 
ज्ये्ठपुन्या Alo ए० इत्युपाधिविभूषितया नलिनीदेव्या सह दिनांके १६-४- 
१६६१ रात्रो भ्रष्टवादनसमये वाराणस्यां भविष्यति | अतः भवन्तः सादरं 
ग्राथ्यन्ते यत्सपरिवारमस्मिन्‌ मङ्गलकाये समागत्य शुभाशीवादप्रदानेन वरवधू- 
युगलमनुग्र्मन्ताम्‌। भवतां वर्‍यात्रागमनमप्यपेक्ष्यते | 


नरही, लक्ष्मणपुरम्‌ दशनामिलाषी-- 
दिनाङ्कः २-४-१६६१ अवनीन्द्रकुमारः | 
— पुर्तकप्रेषणाय थादेशः-- 


मोतीलाल-वनारसीदास महोदयाः, 

महोदयाः, जवाहरनगरम्‌ , देहली--६ 

भवत्प्रकाशिता बृहद्‌ श्रनुवादचन्द्रिका' मयावलोकिता | अस्या उप- 

योगितां दृष्टा नितरां प्रसन्नोऽस्मि । कृपया पुस्तकद्दयमधोलिखितस्थाने वी० 
Gio पी० द्वारा शीघं प्रेषणीयम्‌ | भावत्क.-- 
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- चतुर्थोऽध्यायः 
(क) अनुवादार्थ संस्कृत गद्य-पद्य 


१. एकरिमि्लीणंकोटरे जायया सह निवसतः पश्चिमे वयसि 'वतमानस्य 
कथमपि पितुरहमेवैको विधिवशात्सूनुरभवम्‌ | (कादम्वर्याम्‌ २६) 

२, देव काचिचाएडालकन्या शुकमादाय देवं विज्ञापयति--“'सकलभुवन- 
तल-सर्वरत्नानामुदधिरिवैकभाजनं देवः विहङ्गमश्चायमाश्चर्यभूतो निखिल- 
भुवन-तलरत्नमितिकृत्वा देवपादमूलमागताहमिच्छामि देवदशनसुखमनुभवि- 
तुमिति |? (कादम्बरी ८) 

३. अयं शिशुन शक्नोति शिरोधरां धारयितुम्‌ | तदेहि णहाणेममवतारय 
सलिलसमीपमित्यभिधाय तेनर्षिकुमारेण मां सरस्तीरमनाययत्‌ | उपसृत्य च 
जलसमीपं स्वयं मामादाय सुक्तप्रयलमुत्तानितसुखमङ्गल्या कतिचित्सलिल- 
बिन्दूनपाययत्‌ | (कादम्बर्याम्‌ ३८) _ 

४. श्रयि पञ्चालतनये ! ग्रलं विषादेन | किं बहुना । यत्करिष्ये, तच्छू- 
यताम्‌--श्रचिरेणैव कालेन सुयोधनशोणितशोणपाणिस्तव कचान्‌ भीम 
उत्तंसयिष्यति |. (वेणीसंहारे १) 

पू. एषा मे मनोरथप्रियतमा सकुसुमास्तरणं शिलापट्टमधिशयाना सखी- 
भ्यामन्वास्यते | सागर वर्जयित्वा कुत्र वा महानद्यवतरति | क इदानी सह- 
कारमन्तरेणातिमुक्तलतां पल्लवितां सहते | (शाकुन्तले ३) 

६. तं क्रमेण जन्मभूमि जातिं विद्यां च कलत्रमपत्यानि विभवं वयः- 
प्रमाणं प्रब्रज्याकारणं स्वयमेव पप्रच्छ चन्द्रापीडः | ( कादम्बरी ) 

७. तौ कुशलवौ भगवता वाल्मीकिना धात्रीकर्म वस्तुतः परिण्ह्य पोपितौ 


१. जीणंकोटरे= पुराने खोखले या गढढे में जाया =सत्री | २. उदधि 
= समुद्र | विहङ्गम=पच्ती | ३. शिरोधरा 5 गर्दन । उत्तानित = खुला 
हुआ | ४. शोणित = खून |. शोणपाणि = रक्तहस्त | कच = बाल | उत्त॑सय- 
अलंकृत करना | ५. अनु+ आस - सेवा करना | सहकार = आराम । अति: 


मुक्तिलता AF पऽ त का जयाता । 


अजनुवादा्थ संस्कृत गद्य-पद्य २३१ 


परिरक्षिती च इत्तचूडो च त्रयीवर्जमितरा विद्याः सावधानेन परिपाठितौ | सम- 
नन्तरञ्च गर्भादेकादशे वषे क्षात्रेण कल्येनोपनीय गुरुणा त्रयीं विद्यामध्यापितो | 
(STe २) 

८, प्रवातशयने निषण्णा देवी परिजनहस्तण्हीतेन चरणेन: परित्राजिकया 
कथामिर्विनोद्यमाना तिष्ठति | (मालविकाग्निमित्रे ४ ) 

&., तेषु तेषु रम्यतरेषु स्थानेषु तया संह तानि तान्यपरिसमात्तान्यपुन- 
रक्तानि न केवलं चन्द्रमाः कादम्बर्या सह, कादम्बरी महाश्वेतया सह, NET- 
श्वेता तु पुण्डरीकेण सह, पुण्डरीकोऽपि चन्द्रमसा सह सर्वे एव सर्वकालं 
सर्वसुखान्यनुभवन्तः परां कोटिमानन्दस्याध्यगच्छन्‌ | (कादम्वयाम्‌ २६६) 

१०. मूर्ख, नैष तव दोषः | साधोः शिक्षा गुणाय सम्पद्यते, नासाधोः | 
(पञ्चतन्त्रे १-१८) 

११, प्रसीद भगवति वसुन्धरे | शरीरमसि संसारस्य । तस्किमसंविदानेव 
जामात्रे कुप्यसि | ( उत्तररामचरिते ७) 

१२. सखि वासन्ति ! दुःखायेदानीं रामस्य दर्शन सुहृदाम्‌ | तत्कियच्चिरं 
त्वां रोदयिष्यामिं | तदनुजानीहि मां गमनाय | (उत्तरराचरिते २) 

१३. न जानामि केनापि कारणेनापहर्तितसकलसखीजनं त्वयि विश्व- 
सिति मे हृदयम्‌ | ( कादम्वर्याम्‌ २३३) 

१४, धिङ्‌ मां दुष्क्ृतकारिणीं यस्याः कृते तवेयमीदशीदशा बतंते | (काद्‌०) 

१५, हा दयित माधव ! परलोकगतोऽपि स्मतंव्यो युष्माभिरयं जनः | न 
खलु स उपरतो यस्य वल्लभो जनः स्मरति । (मालतीमाधवे) 

१६. श्रत्रान्तरे शक्तिखण्डनामर्धितिन गाण्डीविनेब॑ भणितम्‌-“श्ररे 
दुयोंधनप्रसुखाः कुरुबलसेनाप्रभवः | अरे ्रविनयनदीकर्णधार कर्णं | युष्मा- 
भिर्मम परोक्ष एकाकी पुत्रकोऽभिमन्युर्व्यापादितः | ग्रह पुनयुष्माकं प्रेक्षमा- 
णानामेनं कुमारदृषसेनं स्मतंव्यशेषं नयामि ।“ (वेणीसंहारे ४) 

१७. तदेव पञ्चवटीवनम्‌। सैव प्रियसखी वासन्ती | त एव जात- 


७. कल्य = वडे सवेरे | ७=प्रवात = हवावाला | परिव्राजिका = संन्या- 
सिनी । ११. असंविदान = अनभिज्ञ | १३. अपहस्तित = दूर करके । १६. 
गाण्डीविन्‌ > ग्रजुन | अमर्पित र क्रुद्ध । स्मर्तेव्यशषम्‌.= मृत्यु को | १७. 
पादप >-वृद्ध | कक ० StS Ses ० e 
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निर्विशेषाः पादपाः । मम पुनर्मन्दमाग्यायाः सर्वमेवैतद्‌ दृश्यमानमपि 
नारित | (Saxo ३) 

१८. तस्य तरुषण्डस्य मध्ये मणिदर्पणमिव त्रैलोक्यलच्म्याः क्वचित्‌ 
>यम्वकवृषमविघाणकोटिखण्डिततटशिलाखण्डं कच्दिरावतदशनमुसल- 
खण्डितमुकुददण्डमच्छोदं नाम सरो दृष्टवान्‌ | (कादम्बयाम्‌ १२३) 

१६. अलमनया कथया | संहियतामियम्‌ | अहमप्यसमथः श्रोतुम्‌ । 
अतिक्रान्तान्यपि संकीर्त्यमानान्यनुमवसमां वेदनामुपजनयन्ति सुहुज्ञनस्य 
दुःखानि | तन्नाहंसि कथं कथमपि विधृतानिमानसुलभानसून्‌ पुनः पुन 
स्मरणशोकानलेन्धनतामुपनेतुम्‌ | ( कादम्त्रयाम्‌ ) 

२०. उपकारिणि विश्रब्धे शुद्धमती यः समाचरति पापम्‌ | 

तं जनमसत्यसन्धं भगवति वसुधे कथं वहसि ॥ 

२१. वरं वरयते कन्या माता वित्तं पिता कुलम्‌ | 

वान्धवाः मानमिच्छुन्ति मिष्टान्नमितरे जनाः ॥ 

२२. गुरोः प्रातः परीवादो न श्रोतव्यः कदाचन | 

करो तत्र पिधातव्यौ गन्तव्यं वा ततोऽन्यथा ॥ 

२२. लक्ष्मीश्चन्द्रादपेयाद्वा हिमवान्वा हिमं त्यजेत्‌ | 

अतीयात्सागरो वेलां न प्रतिज्ञामहं पितुः | 

२४. अनित्यं यौवनं रूपं जीवितं द्रव्यसञ्चयः | 

| Get प्रियसंवासो मुह्यत्तत्र न पण्डित; || 


२५. आदरेण यथा स्तौति धनवन्तं धनेच्छुया | 
तथा चेद्विश्वकर्तारं को न मुच्येत बन्धनात्‌ ॥ 

२६. अप्रियाणि च पथ्यानि ये वदन्ति INRE | 
त एव सुहृदः प्रोक्ता श्रन्ये स्युर्नामधारकाः ॥ 


१८. तरुषण्ड = वृच्चसमूह | त््यम्वकवृषभ = शिवजी का यैल । विषाण = 
सींग | ऐरावत = इन्द्र का हाथी । १६. वेदना = दुःख । असु = प्राण । 
अमल =A | इन्धन = लकड़ी | २०, श्रसत्यसन्ध = झूठ बोलने वाला | 
२२. परीवाद=निन्दा | पिधातव्यौ = बन्द करने चाहिएँ | 
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२७. न जातु कामः कामानामुपभोगेन शाम्यति | 
हविषा कृष्णवत्मेंब भूय एवाभिवर्धते ॥ 
२८. विश्वासग्रतिपन्नानां वञ्चने का विदग्धता | 
agusa सुप्तं हि हत्वा किन्नाम पौरुषम्‌ lI 
२६. गुणेषु क्रियतां यत्नः किमाटोपैः प्रयोजनम्‌ । 
विङ्गीयन्ते न घण्टामिर्गाबः क्षीरविवजिताः ॥ 
३०. ae भारतीया मतानां विभेदैरलं देशभेदेन वैरेण चालम्‌ । 
oa. शाश्वतो धर्म एको धरायां न सम्भाव्यते धमंतत्त्वेपु भेदः || 
३१, वरमसिधारा तरुतलवासो वरमिह भिक्षा वरमुपवासः | 
वरमपि घोरे नरके पतनं न च धनगर्वितवान्धवशरणम्‌ || 
३२. निर्वाणदीपे किमु तैलदानं चौरे गते वा किसु सावधानम्‌ | 
वयो गते किं वनिताविलासः पयो गते किं खलु सेतुबन्धः || 
३३. साहित्यसंगीतकलाविहीनः साक्षात्पशुः पुच्छविषाणहीनः | 
तृणं न खादन्नपि जीवमानस्तद्भागधेयं परमं पशूनाम्‌ ॥ 
३४. इतरपापफलानि यथेच्छया वितरितानि सहदे चतुरानन | 
अरसिकेषु कवित्वनिवेदनं शिरसि मा लिख मा लिख मा लिख I 


वाग्व्यवहार के प्रयोग 


. कर्तव्यं हि सतां वचः---(सजन पुरुषों की वात माननी चाहिए |) 

, द्वितीयगामी नहि शब्द एष नः--(यह हमारा उपाधिसूचक पद 
दूसरे किसी के नाम के साथ नहीं जा सकता |) 

इयं कथा मामेव लक्षीकरोति-(इस कथा का संकेत-विषय मैं ही हैं |) 

४, न ते वचोऽभिनन्दामि-(मै तेरे वचन का समर्थन नहीं करता ।) 

५. नाहमात्मविनाशाय वेतालोत्थापनं करिष्यामि--(मै अपने नाश भे 

लिए शैतान को नहीं उठाऊ॑गा ।) 


~ A 


ow 


oS oe > 


२८. हृविप्‌ = घी | कृप्णवत्मन--श्रमि । ११. आरोपन्कसिम Ay । 
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६. वसुधां तस्य हस्तगामिनीमकरोत्‌--(उसने भूमि उसे दे दी |) 
७, अतिभूमि गतोऽस्या ्रनुरागः-(इसके प्रेम की सीमा ही न रही |) 
८. मनो मे संशयमेव गाहते--(मेरे चित्त में सन्देह ही हे ।) 
६, सम द्रव्यस्य कथं त्वया विनियोगः कृतः £--(तुमने At द्रव्य को 
किस प्रकार खर्च किया १) 
१०. अपि कुशलं (शिवं) मवतः १ (आप अच्छे तो हैं १) 
११. नोचैगच्छुत्युपरि च दशा चक्रनेमिक्रमेण- (चक्र की नेमि के 
समान सुख और दुःख घूमते रहते हैं |) 
१२. समवायो हि दुस्तरः-(एकता का सामना करना अत्यन्त कठिन हे |) 
१३. कालः कश्चित्‌ प्रतीच्यताम्‌ (कछ समय प्रतीक्षा करो |) 
१४. तिले तालं पश्यति (सरसों को पहाड़ के वरावर देखना ANT, 
छोरी-सी बात को AST बना देना |) 
१५. शिखी केकाभिस्तिरयति मे वचनम्‌- (मयूर अपनी आवाज से 
मेरे वचनको छिपाता है |) 
१६. न परिहसामि, नायं समयः परिहासस्य (में सत्य कहता हूँ, यह 
हँसी करने का समय नहीं है |) 
१७. मृगा मृगैः संगमनुव्रजन्ति--(मग-मृग का साथ होता हे, ग्रर्थात्‌- 
अच्छे-अच्छे या बुरे-चुरे का साथ होता है |) 


` १८. लोकापवादो बलवान्मतो मे-(मेरे विचार में लोकनिन्दा बलवती Si) 


१६, सकलवचनानामविषयम्‌-वणनविपयातिक्रान्तं-तत्स्थानम्‌ (उस 
स्थान का वणन ही नहीं हो सकता |) 

२०. किं भिष्टमन्नं खरसूकराणाम्‌-(भ॑स के आगे बीन बजाना |) 

२१. स्वभावो दुरतिक्रम:--(स्वभाव नहीं बदल सकता |) | 

२२. अ्रतिभूमि गतो रणरणकोऽस्याः--(इसकी चिन्ता की कोई सीमा 
नहीं रही |) 

२३. अ्रभिसात्कुर--(आग में फेक दो |) 


. २४. अपि रच्यते रहस्यनिच्चेपः ! (क्या तूने गुप्त बात की रक्षा की १) 
२५. सवजनस्योपहास्यतामुपयान्ति--(सब उनकी हँसी करते हैं |) 
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२७. 


४७ 


Yo 
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सा पुपोष लावण्यमयान्‌ विशेषान्‌-(उस उमा के अंग-अंग में 
सौन्दर्यं भर गया) | 

इति लोकवादः न विसंवादमासादयति--(इस लोकोक्ति में कोई 
विवाद नहीं |) 


, कालस्य कुटिला गति:--(समय की गति कुटिल है |) 

, गुणान्‌ भूषयते रूपम्‌-(रूप और गुण का साथ सोने में सुगन्धः है |) 
, श्रु मे सावशेषं वचः--(मेरी कहानी अन्त तक सुनो |) 

, भ्रजोणे भोजनं विषम-(अपच में भोजन करना विष के तुल्य है |) 
, कुतूहलेन तस्य चेतसि पदं कृतम-(उसके चित्त में वड़ा ्राश्चयं हे 1) 
, अतिदानाद्‌ बलियवदः--(अति चुरी है |) 

, घ्रलमतिविस्तरेण - (अधिक कहने. की ग्रावश्यकता नहीं |) 

, विपद्‌ विपदमनुतरध्नाति-(एक विपत्तिके पीछे दूसरी विपत्ति आती है।) 


gati: सापवादाः--(नियम के अपवाद भी होते हूं ।) 


, स्वहस्तेनाङ्गाराकर्ष णम्‌--(श्रपने हाथ से AFT उठाना, AAT 


अपने ही झाप अपना नाश करना |) 


. महति प्रत्यूपे--(बहुत तड़के, प्रातः ब्राह्म सुहूत में) 

, पश्चिमे वयसि--(ढलती हुई अवस्था में अथात्‌ बुढ़ापे में) 

, कि बहुना--(ग्रधिक कहने से क्या, AAT सारांश मे १) 

, प्रतिहतममङ्गलम्‌--(श्रमंगल दूर हो, भगवान ऐसा न कर |) 
, ATIA we शून्यम्‌-(निपूते को घर मसान |) 

१, आज्ञा गुरूणां ह्यविचारणीया--(बडों की आज्ञा सिर माथे |) 
४४, 
४५, 
४६. 
, सचेतसःकस्य मनो न दृयते-(किस सहृदय का मन दुःखित न होगा १) 
Y=, 
YE. 


अनुतिष्ठात्मनो नियो गम---(अपना काय करो ।) 
अतिपरिचयादवज्ञा--(अधिक परिचय से अपमान होता R l) 
को वृत्तान्तस्तत्रमवत्याः--(श्रीमतीजी का केसा हाल है |) 


चिन्ता ज्वरो मनुष्याणाम्‌- (चिन्ता बहुत बुरी हे ।) 
मन्मुखासक्तदृष्टिः--(एक टक मेरी ओर उसकी दृष्टि थी |) 
सर्वनाशे. समुत्यन्ने अ त्यजति परिडतः--(बिलकुल न होने से 
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५१. महतां पदमनुविघेयम्‌- (बड़ों का अनुकरण करो ।) 

५२. न चलति खलु वाक्यं सजनानां कदाचित्‌--(सत्पुरुष अपने वचन 
का पालन करते हैँ | ) | 

५३, नात्र मुनिर्दोष ग्रहीष्यति- (मुनि इसमें बुरा न मानेंगे |) 

५४. चौराणामदतं बलम्‌--(चोर का बल We है |) 

'५५. यौवनपदवीमारूढः- (वह जवान हो गया है ।) 

५६. तृष्णका तरुणायते--(तृष्णा कमी कम नहीं होती |) 

५७. किमस्मान्‌ सम्भृतदोधैरधिक्षिपथ--(हमारे ऊपर इतने दोष क्यों 
लगाते हो |) 


पू. स महति जीवितसंशये वर्तते--(वह मृत्यु के अत्यन्त खतरे में हे |) 

५६. इति कणपरम्परया श्रुतमस्मामिः-(ऐसा हमने कानों कान सुना हे!) 

६०. विना पुरुषकारेण दैवं न सिंद्धथति- “(ईश्वर उनकी सहायता करता 
है जो अपनी सहायता आप करते हें ।) 

६१. मिन्नरचिर्हि लोकः--(अपनी-अपनी पसन्द ग्रपना-ग्रपना स्वाद |) 

६२. इति राज्ञां शिरसि वामपादमाधाय--(इस प्रकार राजाओं को 
भली भाँति नीचा दिखा कर |) 


६३. वाच्यतां याति--दोषभाजनं भवति--(दोषी वनता है |) 

६४. स्वग््हनिर्विशेषमत्र वस --(श्रपने घर की तरह यहाँ ठहरो |) 

६५, अव्यापारेषु व्यापारः--(दूसरे के कार्य में हस्तक्षेप करना |) 

६६. दन्तैदन्तान्‌ निष्पीडयन-(दातोंसे दाँत पीसना, बहुत क्रोध करना |) 

६७. श्रुतिविषयमापतितम्‌--(सुनाई दिया, ज्ञात हुआ ।) 

६८. नाहसि मे प्रणयं विहन्तुम--(कृपया मेरी प्राथना को अस्वोकार 
न कोजिए 1) 


६६. सफलीकृतभउू पिण्ड:-- (मालिक का नमक चुकाना |) 

७०. वचनीयमिदं व्यवस्थितम--(यह-बुराई सदा के लिए रह गई |) 

७१. ग्राकुतिरेवानुमापयत्यमानुषताम--(उनकी शक्ल ही मनुष्य से 
भिन्न आकृति को बता रही है |) 

७२. रामस्य दैवदुर्नियोग; को5पि--(यह राम का मंद भाग्य था |) 

७३, RIIA NH CoR O LEA पे. SIG था |) 


FF, 


वाग्व्यवहार के प्रयोग २३७ 


७४, विषयसुख निरतो जी वितमत्यवाहयत्‌--(विषयसुख में लीन होकर 


७५. 
७६. 
७७, 
* न हि सवेविदः सवं (संसार में कोई भी सर्वज्ञ नहीं है ।) 

` नारित बन्धुसमं बलम्‌ (वन्धुसदश कोई वल नहीं 1) 

` निःस्पृहस्य तृणं जगत्‌--(योगी को संसार तिनके के समान है ।) 

. पुत्रः शत्रुरपणिडतः-- (मूर्ख पुत्र शत्रु के समान है । ) 

श सानुषीं गिरमुदीरयामास--(भनुष्य की भाषा में कहा |) 

- अहो दारुणो दैवदुर्विपाकः--(ऐे वदकस्मित ! ) 

- भूस्वर्गायमानमेतत्स्थलम्‌--(यह स्थान एशथ्वी पर स्वर्गं है | ) 

. लुब्धमर्थेन एह्णोयात्‌--(लोभी को द्रव्य से बश में करना चाहिए |» 
` गतोऽसि सर्वास्वायुधविद्यासु परां प्रतिष्ठाम-(समग्र शस्रविद्याग्रों 


EY. 
६५. 


६६ 


उसने जीवन विताया ।) 


SATA सा जगाम-(उसका नाम उमा प्रसिद्ध हुआ |) 
ममाशयं सम्यग्णहीतवानसि-(तू मेरा भाव अच्छी तरह समझ गया है।) 
मृत्योमुखे वतते--मृत्युगोचरं गतः--(मरनेवाला है 1) 


में तू पारङ्गत हो गया है |) 


« गात्राणामनीशोऽस्मि संवृत्त:--(मेरा अपने अ्रद्धों पर भी स्वामित्व 


न रहा |) 


« तस्य यश इयत्तया परिच्छेचुं नालम-(उसकी कीर्ति की सीमा नहीं 1): 
सन तस्या रुचये वमूव-(वह उसको इच्छाके अनुकूल नहीं था |) 
. यन्धे मोक्षे चाधुना सा ते प्रभवति--(तम्हें रोकने या छोडंने में 


वही अब समर्थ है |) 


, एको हि दोषो गुणसन्निपाते निमजति-(श्रनेक गुणों में एक 


दोष छिप जाता है |) 


, अये, सम्यगनुबोधितो5स्मि-(ग्ररे, आपने तो मुझे अच्छी याद दिलाई।), 
.नत्वां तृणाय तृणं वा मन्ये--(में तुम्हें तिनके के समान भी 


नहीं समझता |) 
सूचिमेद्यं तमः-(सूई से छेदने योग्य अन्धकार अर्थात्‌ बहुत AAT |). 
आनन्दपरिवाहिणा चल्लुषा- (ग्रानन्दपूर नेत्रों से ।) | 


, मालती मूर्धानं चालयति--(मालती सिर हिला रही है।) | 
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६७. न चेदन्यत्कार्यातिपातः--( यदि और कोई कार्यं न रहा । ) ` 

६८. अमी विनोदनोपायाः संदीपना एव दुःखस्य--( ये विनोद के साधन 

दुःख को अधिक बढ़ा रहे हैं ) 

ऋजस्वितया सा न परिहीयते शच्याः-- वह ञ्रोजस्विता में इन्द्राणो 

से कम नहीं |) 

२००. एष ते जीवितावधिः ग्रबादः-(यह अपवाद जीवनपर्यन्त ठहरेगा |) 

२०१. तुल्यप्रतिद्वन्द्रि वमूव युद्धमू-(युद्ध बरावर ताकतवालां में हुआ |) 

१०२. कतिपयदिवसस्थायिनी यौवनश्री:--( जवानी की शोभा बहुत थोड़े 
दिन रहती दै |) 

५०३, अनुदिवसं परिदीयसेऽङ्गेः-(दिनप्रतिद्नि तू बहुत कमजोर हो रही हे |) 

१०४. मनुष्याः स्खलनशीलाः-(भूल होना मनुष्य का स्वभाव ही है |) 

. १०५, सुखमुपदिश्यते परस्य--(दूसरे को उपदेश देना सरल है।) 

१०६. परित्रायस्वैनां मा कस्यापि तपस्विनो हस्ते पतिष्यति-( इसको 
बचाग्रो जवतक यह किसी तपस्वी के हाथ में नहीं पड़ती | ) 

२०७. स सुहृद्‌ व्यसने यः स्थात्‌-(श्रापत्तिकाल में साथ देनेवाला ही 
मित्र होता है |) 

१०८. लघुसंदेशपदा सरस्वती-(संक्षिप्त वाणी या संदेश 1) 

१०६, कस्मिन्नपि Ge AE शकुन्तला--( किसी पूज्य व्यक्ति की 

' ` शकुन्तला ने अवहेलना की है । ) 

220, विहगाः समदुःखा इव gag: मानो सहानुभूति में पक्षी 
चिल्लाने लगे |) 

१११. तव न कदापि मया विप्रियं कृतम्‌-(मैंने कभी आपकी बुराई नहीं की!) 

११२. घारासारैमंहती बृष्टिबंमूव--(मूसलाघार वर्षा हुई ।) 

११३. तया हृदयवस्लमोऽभिलिख्य कामदेवन्यपदेशेन सखी पुरतो5पहुत:-- 
(उसने अपने प्राणप्रिय का चित्र खींचा, किन्तु सखियों के आगे 
कामदेव कहकर छिपा दिया |) 

२१४. ग्राहकैणह्यते चोरः पदेन-(चोर पैरोंके चिह्ों से पकड़ा जाता है | ) 

२१५. गडुलिकाप्रवाह:--(मेडियाधसान अर्थात्‌ वेसमभे-बूझे काम करना |) 
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परिच्छेदातीतः-- (जिसकी परिभाषा न हो सके, जिसका वर्णन 
करना श्रसम्भव हो |) 

श्रन्तःपुरविरहपयुंत्सुको राजर्षिः--( राजर्षि अपनी ल्त्रियो के वियोग 
से दुःखित हे ।) ह$ 

विललाप विकीणंमूर्घजा-(बालों को विखेर कर उसने विलाप किया |) 
न कामचारो मयि शङ्कनीयः-(सेरै ऊपर व्यभिचार को शङ्का न 
करनी चाहिए |) 

्रलमन्यथा ग्रहीत्वा--(ऐसा न समझो |) 

सर्वत्र नो वार्तमवेहि-(हम सव प्रकार च्छे दै-ऐसा समझो |) 
खलः सर्षपमात्राणि परच्छिद्राणि पश्यति | 

आत्मनो विल्वमात्राणि पश्यन्नपि न पश्यति || | 

(दुष्ट पुरुष दूसरे के छोटे-छोटे दोषों को भी देखता हे, किन्तु अपने 

स्पष्ट दिखाई देते हुए दोषों को भी नहीं देखता .) 

त्वं मम जीवितसरवस्वीभूतः-(तुम मेरे जीवन में एकमात्र धन हो ।) 
वाच्यस्त्वया भद्दचनात्स राजा-(मेरी ओरसे उस राजा को कहना |) 
ग्रनुरू्षभतृगामिनी-(अपने ALKA पति पानेवाली |) 

अमुष्य विद्या रसनाग्रनतंकी-(विद्या उसकी जिह्वा पर थी | ) 

ज्ञायतां कः कः कार्यार्थीति-(मालूम करो कि कौन-कोन प्रार्थी हैं |) 
बधिरात्‌ मन्दकर्णः श्रेयान---(वहरे से AT वहरा अच्छा हे 1) ` 
शनैमिंद्रा निमीलितलोचनं मामकार्षीत्‌ -(निद्रा ने धीरे-धीरे मेरी 
आँखे वन्द कर दीं ।) 

वरं मृत्युर्न पुनरपमानः-(श्रपमान से मौत अच्छी है |) 

प्रस्तूयतां विवादवस्तु-(विवाद के विषय का प्रारम्भ करो |) 

वक्तुं सुकरमिदमध्यवसातं ठु दुष्करम्‌--(करने से कहना सरल है |) 
तद्वचः मम हृदये शल्यं जातम--(उसके वचन ने मेरे हृदय पर वाण 
का काम किया |) i 

तदहं fred तब स्तवं दमयन्त्याः सविधे--(सो में दमयन्ती.के आगे. 


. v 
तुम्हारी प्रशंसा करूगा | 
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३५. रिपुजयाशा यत्र बद्धा सुतैस्ते--(जिंसके ऊपर तुम्हारे लड़कों 
हट ने न को जीतने की आशा रक्खी हुई थी ।) 
१३६. मितं च सारं च वचो हि बाम्मिता--(थोडे शब्दों में तत्त्व की बात 
कहना ही बाककला है |) ४ 
१३७. गण्डस्योपरि स्फोटः--(घाव के ऊपर फुन्सी उत्पन्न होना अथात्‌ एक 
` दुःख के ऊपर दूसरा दुःख होना |) 
१३८. अवदातेनानेन चरितेन कुलमुन्नेष्यसि-(इस उज्ज्वल चरित से तुम 
अपने कुल को ऊँचा उठा दोगे |) 
१३९. इदं प्रायेण तब कर्ण-पथमायातम--(शायद आपने यह सुन लिया हो 1) 
१४०. हृदि एनां भारतीमुपधाठुमहसि-( इन शब्दों को भली-भाँति यादः 
© 
१४१. क्य ती. समाः कथंचित्‌-(उसने किसी प्रकार आठ वष 
बिताये |) zi 
१४२. उपकारः प्रत्युपकारेण निर्यातयितव्यः--(उपकार का बदला उपकार 
से चुकाना चाहिए |) 
१४३. हृदयंगमः परिहासः--(मनोहर हास्य |) 
१४४. मित्राणां ततत्वनिकषग्रावा विपत्‌--(मित्रों को परखने के लिए विपत्ति 
कसोटी है |) _ 
१४५, यौवनमङ्गेषु सन्नद्धम्‌ (अंग-अंग में जवानी भर गयी ।) e 
१४६. अपत्यमन्योन्यसंश्लेषणं पित्रोः--(संतान माता-पिता के. बन्धन का 
गाँठ है | 
१४७. दासी न गमिता--(दासी रानी के पद को प्रात हुई 1) 
१४८. अस्मात्स्थानासदात्पदमपि न गन्तव्यम--(इस स्थान से एक कदम 
भी मत हिलो | ) . 
१४६, स्लेहस्येकायनीभूता--(एक मात्र स्नेह की वस्तु ) 
१५०. अन्यथा एषा वीप्सा न चरितार्था भविष्यति--(नहीं तो यह पुनरुक्ति 
| सफल न होगी | ) 
१५१. केन वान्येन साघारणीकरोमि दुःखम्त--(अन्य किस के साथ में अपने 


ष j 
दुःख को कम करू |) 
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१५२. न रत्नमन्विष्यति मृग्यते हि तत्‌ (रत्न किसी को इँढता नहीं, वह 
तो I जाता है |) 


लोकोक्तियाँ PROVERBS 


१. ग्रज्ञीकृतं सुकृतिनः परिपालयन्ति ( प्राण जाये पर वचन न जाय |) 
The virtuous make good their promise. 

२. ग्रथो घरो घोपमुपैति नूनम्‌ अथवा सम्पूर्णकुम्भो न करोति शब्दम्‌ 
(थोथा चना वाजे घना An empty vessel makes much noise. 

३. इतो भ्रस्तो नष्ट: (धोवी का कुत्ता घर का न घाट का IA man 
falls between two stools. 

४. कञ्चुकमेव निन्दति शुष्कस्तनी (पीनस्तनी) नारी (नाच न जाने 
आँगन टेढ़ा |) A bad workman quarrels with his tools. 

५. ्रामुखापाति कल्याणं कार्यसिद्धि हि शंसति (होनहार विरवान के होत 
चीकने पात) Coming events cast their shadows before. 

६. निःसारत्य पदार्थस्य प्रायेणाङम्प्ररो मदान्‌ (ऊँची दूकान, फीका 
पकवान |) Great cry, little wool. . 

७, नवाङ्गनानां नब एव पन्थाः (हर एक अपनी डेढ़ इंट की मस्जिद 
बनाता है 1) New Lords new laws. 

८. गतस्य शोचनं नास्ति, श्रथवा निर्वाणदीपे किसु तैलदानम्‌ , अथवा 
काले दत्तं वरं झल्पमकाले बड्टुनाऽपि किम्‌ १ (श्रव पछताए होता क्या जव 
fafai चुग गइ खेत |) It is no use crying over spilt milk. 

६. छिद्रेष्वनर्था वहुलीभवन्ति, अथवा विपद्‌ विपद्मनुवध्नाति (गरीबी 
में आठा गीला, था as से शिरा खजूर पै :ग्रटका |) Misfortunes 
never come alone. 

१०. न कूपखननं युक्तं Tela Tiga we, अथवा हिमवति दिव्यौपधयः 
शीर्षे सर्पः समाविष्टः (का वर्षा जब कृपो सुखाने जव तक हिमालय से 
संजीवनी आवे बीमार मर जावे |) While the grass grows the 
horse starves. | 


११. अतिपरिचयादवज्ञा संततगमनादनादरो भवति (मान घटे नित के 


घर जाये 1) Familiarity breads contempt. 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


२४२ अनुवादचन्द्रिका es 

१२, याचको याचक दृष्टा श्वानवद्‌ गुगुरायते ( कुत्ता कुत्ते का बैरी 
होता है |) Two of the traders seldom agree. 

१३. महाजनो येन गतः स पन्थाः ( बड़ों की राह भली । ) Do what 

{ the great men do. 

१४, श्वा यदि क्रियते राजा स किं नाश्नात्युपानहम्‌ अथवा सुतसमपि 
पानीयं शमयत्येव हि पावकम्‌ ( आदत सिर के साथ जाती है । ) 

१५, निरस्तपादपे देशे एरण्डोऽपि द्रुमायते अथवा यत्र विद्वजनो नास्ति 
छाष्यस्तत्राल्पधीरपि (seat में काना राजा |) Figure among cyphers. 

१६. महान्‌ महत्येव करोति विक्रमम्‌ अथवा अनुहुंकुरुते घनध्वनिं न तु 
गोमायुरुतानि केशरी ( शेर बादल के गरजने पर ही गरजता है।) The 
great display their power only before the great. 

१७, बली बलं वेत्ति न वेत्ति निर्बलः अथवा गुणी ge वेत्ति न वेत्ति 
fg: ( हीरे की परख जौहरी ही जाने । ) The mighty knows 

what might is and not the weak. 

१८. अपि धन्वन्तरिवेद्यः किं करोति गतायुषि अथवा मरणं प्रकृतिः 
शरीरिणाम्‌ ( मृत्यु और ग्राहक का क्या भरोसा |) Death keeps no 
calander or Death forgives none. 

१६. इन्द्रोऽपि लघुतां याति स्वयं प्रख्यापितेगुणैः ( अपने मुँह मियाँ 
Reg होना--अपने मुँह अपनी बढ़ाई शोमा नहीं देती |) Self-praise 
is nO recommendation. 

२०. कण्टकेनैव कण्टकम्‌ अथवा पिशाचानां पिशाचमाषयैवोत्तरं देयम्‌ 
( कांटे से ater निकाला जाता है या जैसा को तैसा । ) Tit for tat. 

२१. यो यद्वपति बीजं हिं लभते सोऽपि तत्फलम्‌ ( जैसा करोगे वैसा 
भरोगे | ) As you sow so shall you reap. 


२२. बह्वारम्मे लघुक्रिया ( खोदा पहाड़ निकली जुहिया | ) Much 
ado about nothing. 

२३. हिताहितं वीक्ष्य निकाममाचरेत्‌ - ( जितनी चादर देखो उतने पैर 
फैलाओ | ) Cut your coat according to your cloth. 
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२४. तस्य तदेव हि सञ्चरं यस्य मनो यत्र संलग्नम्‌ अथवा सर्व स्वार्थं 
समीहते अथवा सर्व; कान्तमात्मीयं पश्यति ( कोई अपनी लस्सी को खट्टी 
नहीं कहता | ) Every potter praises his own pot. 

२५. न हि सुखं Hear लभ्यते (सेवा विना मेवा नहीं । ) No 
pains no gains. 


२६. दुग्धधोतोऽपि कि याति वायसः कलहंसताम्‌ ; अथवा 
या यस्य प्रकृति; स्वमावजनिता केनापि न त्यज्यते ; अथवा 
भूयोऽपि सिक्तः पयसा घृतेन न feast मधुरत्वमेति; अथवा 
अआकणठजलमग्नोऽपि श्वा लिहत्येव Rear ; अथवा 
नहि कस्तूरिकामोद्‌ः शपथेन निवार्यते (आदत सिर के साथ 
जाती है 1) It is hard to break an old hog of an ill custom. 
२७. कष्ट: खलु पराश्रयः ( पराधीन सपनेहु सुख नाहीं 1) Depende- 
nce is indeed painful. 
२८. कुपुत्रेण कुलं नष्टम्‌ ( डूबा वंश कवीर का उपजे पूत कमाल l) 
A bad descendant destroys the line. 
२९. को धमः कृपया बिना ( दया धर्म का मूल ) | No pity with- 
out mercy. 
२०. जलविन्दुनिपातेन क्रमशः पूर्यते घट; ( बूँद बूँद से घट भरै ) | 
Many a little makes a mickle. 
२१. पयः पानं भुजङ्गानां केवलं विषवधनम्‌ ( जो तू सींचे दूध से नीम 
न मौठो होय |) Snake’s venom increases by drinking milk. 
३२. वीरभोग्या बसुन्धरा अथवा वली बलीयान्न तु नीतिमार्गः (जिसकी 
लाठी उसकी Ha |) Might is right or Fortune favours the brave. 
३३. वालानां रोदनं बलम्‌ ( बालक को वल रोदन एका ) | Cry is 
the only strength of a child, 
३४. पाणौ पयसा दग्धे तक्र फूल्कृत्य पामरः पिवति (दूध का जला छाछ 
फूँक फूँक कर पीता है | ) A burnt child dreads the fire. 
३५. निजसदननिविष्टः श्वा न सिंहायते किंम्‌ १ (अपनी गली में कुत्ता भी 
शेर होता है |) Every cock fights best on its own dung-hill. 
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३६. दुर्बलस्य बलं रांजा ( निर्वल के बल राम) । The king is 
the strength of the weak. | 

३७. दूरस्थाः पर्वता रम्याः ( दूर के ढोल सुहावने । ) Distance 
Jends enchantment to the view. 


३८. अर्थमनर्थ भावय नित्यम्‌ ( दौलत का नशा छुरा है ।) Wealth 
is the root of all calamities. 


. 


३६. केषां न स्यादभिमतफला प्रार्थनाभ्युन्नतेपु, अथवा सत्संगजानि 
निधनान्यपि तारयन्ति थवा कर्तव्यों महृदाअयः, अथवा हरः पदाद्‌ तः 
राच्या न छाष्यं खररोहणम्‌ ( बड़ों के सहारे छोटे भी तर जात ह |) Its 


wise to take refuge under the great. 


४०,  मन्दोऽप्यविरतोद्योगः सदा विजयमाग्मवेत्‌ अथवा शनैः पन्थाः शनैः 
कन्या शनैः पर्वलङ्चनमू (सहज पके सो मीठा दोय | ) Slow and 
steady wins the race. 


४१. न मुनिः पुनरायातो न चासौ वर्धते गिरि; ( न नौ मन तेल होगा 
.न राधा नाचेगी । ) If the sky falls we shall catch larks or if 
desires were horses fools would ride them. 


`. ५२. गतस्य शोचनं नास्ति ( बीती ताहि विसारि दे |) Let bygone 
be bygone. | 
४३. संसर्गजा दोषगुणा भबन्ति ( एक मछली सारे तालाब को गन्दा 
करती है 1) A black sheep infects the whole flock. 
४४. घनाम्बुना राजपथे हि पिच्छिले कचिद्‌ बुधैरप्यपथेन गम्यते अथवा 
वर्दमानेन कालेन वर्तयन्ति मनीषिणः ( जैसा देश वैसा वेष । ) Do at 
Rome as the Romans do. 


४५, यथा वृक्षस्तथा फलम्‌, ( जैसा मुँह वैसी चपेट |) Thank a 
man according to his rank. 


४६. गर्जन्ति मुहुर्महुर्जलधरा वर्षन्ति नैताइशाः ( जो गरजते हें वे 
बरसते नहीं |) Barking dogs seldom bite. . 
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४७. एका क्रिया दृथथंकरी प्रसिद्धा ( एक पन्थ दो काज | ) To kill 
two birds with one stone 


wo, काशमीरजस्य कटुतापि नितान्तरम्या अथवा पण्डितो5पि वरं aga 
मूखों हितकारकः अथवा ग्रल्पविद्या भयङ्करी ( नीम हकीम खतरे जान l) 
Little knowledge is a dangerous thing or A courageous 
foe is better than a cowardly friend 

४६. अश्रुवाद्‌ ध्रुवं वरम्‌ अथवा वरमद्य कपोतो न श्वो मयूरः (नौ नकद 
न तेरह उधार 1) A bird in hand is better than two in the 
bush 

Yo. नवा वाणी सुखे मुखे ( पाँचों उँगलियाँ बरावर नहीं |) There 
are men and men. 

५१, गतः कालो न चायाति ( गया वक्त फिर हाथ आता नहीं है) | 
Time once past cannot be recalled. 

५२. अतिदप हता लङ्का ( गरूर का सिर नीचा | ) Pride goeth 
before a fall. | 

५३. एकस्य हि विवादोऽत्र इश्यते न तु प्राणिनः ( एक हाथ से ताली 
नहीं वजती श्रथवा श्रकेला चना भाड़ नहीं फोड़ता | ) It takes two to 
make a row or one swallow does not make a summer. 

५४. खलः करोति sea तद्धि फलति साधुपु | 

दशाननोऽहरत्‌ सीतां वन्धनं च महोदधेः ॥ 

( लङ लोह पाहन दोऊ वीच रुई जरि जाय | ) Wicked person 
commits a fault and good man suffers for it. 

५५, परोपदेशे पाणिडत्यं सर्वेषां सुकरं TUT | 

धर्मे स्वीयमनुडानं कस्यचित्तु महात्मनः ॥ 

(उपदेश से उदाहरण उत्तम) Example is better than precept. 

५६. भच्ितेऽपि लशुने न शान्तो व्याधिः ( Ses कारण मूँड भूँडावा, 
सो दुख मोरे आगे ग्रावा |) Even by using bitter pills one is 


not free from dis 
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५७. स सुहृद्‌ व्यसने यः स्यात्‌ (वक्त पडे पर जानिए को वैरी को मीत) 
A friend in need is a friend indeed. 

५८. विषकुम्भं पयोमुखम्‌ (मुँह में राम राम बगल में छुरी |) A wolf 

in lamb’s clothing. 

५६, कस्यात्यन्तं सुखमुपनतं दुःखमेकान्ततो वा (हर रोज ईद कहाँ !) 
Christmas comes but once a year. 

६०. कष्टं निर्धनिकस्यं जीवितमहो दारैरपि त्यज्यते ग्रथवा दारिद्रथदोषो 
गुण्राशिनाशी ( गरीब की जोरू सव की भाभी |) A light purse is 
a heavy curse. 

६१. चक्रवत्मरिवर्तन्ते दुःखानि च सुखानि च (चार दिन को चाँदनी 
फिर अंधेरी रात 1) To every spring there is an autumn. 

६२. यो ध्रुवाणि परित्यज्य ह्यध्रुवाणि निषेवते | 

ध्रुवाणि तस्य नश्यन्ति MTT नष्टमेव च ॥ 

( दुविधा में दोनों गये माया मिली न राम।) A man falls bet- 
ween two stools, 

६३. प्राणिनां हि निकृष्टापि जन्ममूमिः परा प्रिया अथवा जननी जन्म- 
भूमिश्च स्वर्गादपि गरीयसी (छुज्जू जैसा सुख चुवारे न बल्ख न बुखारे |) 
East or west home is the best. 

६४. हा हन्त सम्प्रति गतानि दिनानि तानि ( वे दिन गये जव खलील 
खाँ फाखता उड़ाया करते थे |) Those palmy days are gone. 

६५, विश्वस्तेषु च वञ्चना परिमवश्चौर्यं न शौय हि तत्‌ ; अथवा 

अङ्कमारुह्य सुस्त हि हत्वा कि नाम पौरुषम्‌ ॥ 

( विश्वासघात महापाप है । ) 1 15 a great sin to harm a per- 
son who comes for shelter. 

६६. अपन्थानं तु गच्छन्तं सोदरोऽपि विमुञ्जति (बुरे का साथी कोन है!) 
None would like to be friend of a wicked person. 

६७. सङ्घे शक्तिः कलौ युगे ( एकता महान्‌ शक्ति है |) Union is 
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६८, शुभस्य शीघम्‌ ( तुरत दान महाकल्याण )। He gives thrice 
who gives in a trice. 


६६. ग्रगच्छुन्‌ वैनतेयोऽपि पदमेकं न गच्छति (श्रालस बुरी बला हे |) 
Idleness is a great disease. 

७०. पावको लोहसंगेन मुद्गरैरभिहन्यते (गेहूँ के संग ga पिसं |) One 
is to suffer when associated with another. 


७१. नीचो वदति न कुरुते, वदति न साधुः करोत्येव अथवा ब्रुवते हि 
फलेन साधवो न ठु कण्ठेन निजोपयोगिताम्‌ ( सजन करते हैं कहते नहीं |) 
Good men prove their usefulness by deeds not by 
words. 

७२. TIAA ग्रहकपोतश्रिल्लाया सुखे पतितः, ( आकाश से गिरा 
खजूर में ग्रटका | ) Out of the frying pan into the fire. 

७३. सर्वनाशे समुपन्ने श्रद्ध त्यजति पण्डितः (मागते चोर की लँगोटी 
ही सही | ) Something is better than nothing. 

७४, पङ्को हि नमसि fea: Ba: पतति मूर्धने ( श्रासमान पर थूका 
अपने सिर | ) Slander hurts the slanderer. 

७५. न बिडालो भवेद्यत्र तत्र क्रीडन्ति मूषकाः ( मियाँ घर नहीं वीवी 
को डर नहीं |) Where the cat is away the mice will play. 

७६. यत्र चौरा न विद्यन्ते तत्र किं स्यान्निरीक्षकेः (मियाँ बीवी राजी तो 
क्या करेगा काजी । ) Where there is peace at home there 
is no need of the judge, 

७७, को न याति वशं लोके मुखे पिण्डेन पूरितः ( लेने देने से सभी 
अपने हो जाते हैं |) Wealth isa great attraction or Friends 
are plenty when the purse is full. 


७८. प्र्चालनाद्धि पङ्कस्य दूरादस्पर्शनं वरम्‌ (पैर कीचड़ में डालकर 
धोने से तो कीचड़ में न डालना ही अच्छा है |) Prevention is better 


than Cure. ie on रु 
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७६. उ्टाणां च विवाहोऽस्ति गर्दैमा गीतगायकाः (जैसा घर वैसा वर) | 
८०. मृगा मृगैः सङ्गमनुव्रजन्ति (पानी से पानी मिले मिले कीच से 
कोच |) Birds of the same feather fiock together. 


८१. आपदामापतन्तीनां हितोऽप्यायात्यदेतुताम्‌ (श्रापत्ति पढ्ने पर 
अपना भी पराया हो जाता है ।) When calamities fall upon one, 
his own friends become his enemies. 

८२. रत्नाकरो जलनिघिरित्यसेवि धनाशया | 

धनं दूरेऽस्ठु वदनमपूरि क्षारवारिभिः | 

(चौवे गये छुव्वे बनने दुव्वे वनके आये |) One trying for better 
got worst. 

८३. अगाधजलसऱ्यारी न गर्व याति रोहितः। [श्रगाध (सागरके) 
अल में विचरण करता gar भी रोहित (महामत्स्य) अमिमान नहीं करता |] 
Light sorrows speak but deeper ones are dumb. 

८४. श्रश्नुते स हि कल्याणं व्यसने यो न सुह्यति | 

(जो मुसीबत में नहीं घबराता वही संसार में सुख भोगता दे |) Cala- 
mity is the tuchstone of brave mind. 

८५. उद्योगिनं पुरुषसिंहमुपेति लक्ष्मीः (परिश्रम सफलता की Fat हे |) 
Diligence is mother of good luck. 

८६. एतत्तु मां दहति नष्टधनाश्रयस्य, यत्सौद्ददादपि जनाः शिथिली- 
मवन्ति (बनी के सब साथी |) When good cheer is lacking, the 
friends will be packing. 

८७. ग्राहारे व्यवहारे च त्यक्तलजः सुखी भवेत्‌ | 

(आहार और व्यवहार में संकोच न करने वाला सुखी रहता है ।) 

८८. उदिते हि सहखांशो न खद्योतो न चन्द्रमाः | 

(सूर्य के उदय हो जाने पर न जुगनू और न चन्द्रमा ही जँचता है ।) 

८९. अनुभवति हि geai पादपस्तीब्रमुष्णं, 

शमयति परितापं छायया संश्रितानाम्‌ | 

(इच्ष अपने सिर पर सूर्य की प्रचण्ड धूप सहता है, किन्तु अपने 
आश्रितों का ताप अपनी, छापा. मे दूर रता. by eGangotri 


लोको क्तियाँ २४९ 


९.०. Waa कुरुते यदा क्षितिपतिः कस्तं निरोद्घुं Wa: ! 
(जव राजा ही अन्याय करता है तव उसे कोन रोक सकता है १) 
६१. अपि मुदमुपयान्तो वाग्विलासैः स्वकीयैः, 
परभणितिषु तृप्ति यान्ति सन्तः कियन्तः १ 
(अपनी रचना तो सभी को अच्छी लगती है, किन्तु ऐसे सञ्जन कितने 
हैं जो दूसरों की रचनाओं को सुन कर प्रसन्न होते हैं १) 
६२. ग्रप्रकटीक्कतशक्तिः शक्तोऽपि जनस्तिरस्क्रियां लभते | 
(अपनी शक्ति का परिचय न देने पर शक्तिशाली मी तिरस्कृत 
होता है।) 
६३. किं वाऽभविष्यदरुणस्तमसां विभेत्ता, 
तं चेत्सदञ्चकिरणो धुरि नाकरिष्यत्‌ १ 
(qf भगवान्‌ यदि उसे अपना सारथी न बनाते तो क्या अरुण घने 
अंधकार को मिरा सकता १) 
६४. को जानाति जनो जनादनमनोत्रत्तिः कदा कौच्शी १ 
(कौन जानता है--भगवान्‌ कव क्या करते हैं १) 
६५. को वा दुर्जनवागुरासु पतितः YAY यातः पुमान्‌ १ 
( दुर्जन के फन्दे में पड़कर कोन कुशलपूर्वक रह सकता है ?) 
९६. ग्रावाणोऽप्यार्द्रंतां सम्यग्‌ भजन्त्यभिमुखे विधौ । 
(भाग्य साथ देता है तो पत्थर भी रुखाई छोड़कर चिकनाई धारण कर लेते हें ।) 
९७. CEU यत्र वक्तारस्तत्र मोनं हि शोभनम्‌ | 
(जहाँ वाचाल लोग वक्ता हों वहाँ चुप रहना ही अच्छा है ।) 
8८. कलो वेदान्तिनो मान्ति फाल्गुने बालका इव | 
(कलियुग में इसी प्रकार वेदान्ती दिखाई देते हं जैसे फाल्गुन मास में बालक |) 
६६. कल्पवृक्षोऽप्यभव्यानां प्रायो याति पलाशताम्‌ | 
(भाग्यहीनो के लिए कल्पद्टक्च भी ढाक का पेड़ वन जाता है । 
१००, कः प्राज्ञो वाञ्छति स्नेहं वेश्यासु सिकतासु च | 
(कौन बुद्धिमान्‌ Beare और बालू से प्रेम या तेल को आशा करेगा १) 
१०१. काले दत्तं बरं ह्यल्पमकाले बहुनाऽपि किम्‌ १ 


(समय पर्‌ थोड़ा भी दिया जाय तो बहुत है, वाद में अधिक भी वेकार |) 
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१०२. कुदेशेष्वपि जायन्ते क्चित्केचिन्महाशयाः | 
(कमी-कमी निकृष्ट स्थान में मी अच्छी चीजें पैदा हो जाती हैं |) 
१०३, न स्पृशति पल्बलाम्मः पञ्जरशेषोऽपि कुञ्जरः छापि | 
(पंजरमात्र रह जाने पर मी हाथी कभी छिछली तलैया का पानी नहीं छूता |) 
१०४, दैवे दुर्जनतां गते तृणमपि प्रायेण वज्रायते | 
(भाग्य के विपरीत होने पर तिनका भी प्रायः वज्र वन जाता है |) 
१०५. न सुवणं ध्वनिस्तादृक्‌ याहक्‌ कांस्ये जायते | 
(सोने में वैसी आवाज नहीं होती जैसी कांसे में |) 
१०६. बुभुक्षितेव्यांकरणं न भुज्यते, न पीयते काव्यरसः पिपासुमिः |) 
(भूखे लोग व्याकरण नहीं खाते और प्यासे काव्यरस को नहीं पीते ।) 
१०७, यथा चित्तं तथा वाचो यथा वाचस्तथा क्रियाः | 
चित्ते वाचि क्रियायां च साधूनामेकरूपता ॥ 
(सजन पुरुषों के मन, वाणी और काम में कोई अन्तर नहीं होता |) 
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अशुद्धि-प्रदशन 
लिङ्ग, वचन एवं कारक की अशुद्धियां 


अशुद्ध शुद्ध 

१, गोपालो मम स्नेहपात्रः गोपालो मम स्नेहपात्रम्‌ | 
२. भवान्‌ मम मित्रोऽसि भवान्‌ मम मित्रमस्ति | 

३. जटायुः प्राणं तत्याज जटायुः प्राणान्‌ तत्याज | 
४, देवो भ्रातुः सह णहं गतः देवो AAT सह णहं गतः | 
५. कि ते तव दाराः भवन्ति किं सा तव दाराः भवति १ 
६. गोपाल तं भोजनं देहि गोपाल तस्मै भोजनं देहि | 
७. कोऽस्ति राजसखा कोऽस्ति राजसखः | 

८. वालः चन्द्रमा पश्यति वालः चन्द्रमसं पश्यति | 
६. मम Beer एहमि दम्‌ सम Get: एहमिदम्‌ | 


१०, भवान्‌ केन पथेन यास्यति १ भवान्‌ केन पथा यास्यति t 
११. नरः इह जन्मे भक्ति कुर्यात्‌ नरः इह जन्मनि भक्ति कुयात्‌ । 


१२. महाराज्ञः Aika महाराजस्य आशा अस्ति | 
१३. परमात्मस्य इमां महिमां पश्य परमात्मनः इमं महिमानं पर्य | 
१४. मम लक्ष्मी नास्ति सम लक्ष्मीः नास्ति । 


१, पात्रम्‌ शब्द अजहल्लिज्ञ है। २. 'मित्रम' दोस्त के अर्थ में नपुंसक- 
लिङ्ग है और भवत्‌ शब्द के साथ प्रथम पुरुष की क्रिया लगती हे । ३. 
प्राण, दार, श्रक्षत, लाज और असु शब्दों का प्रयोग वहुवचन में होता है । 
४. सह के साथ तृतीया विभक्ति होती है । ५. दार शब्द वहुवचनान्त है । 
६. दा धातु के कर्म में चतुर्थी होती है। ७. सखि शब्द समास में ञ्रकारान्त 
होता है । ८. चन्द्रमस्‌ शब्द हलन्त हे । ६. सुद्ृद्‌ शब्द मी हलन्त है | 
१०. पथिन्‌ शब्द की तृतीया के एकवचन में पथा होता है । ११. जन्मन्‌ 
शब्द हलन्त है | १२. राजन्‌ शब्द महत्‌ के साथ समस्त होने से अकारान्त 
हो जाता है । १३. परमात्मन्‌ का पष्ठी में परमात्मनः श्रौर महिमन्‌ की 
द्वितीया में महिमानम्‌ रूप होता है (महिमन्‌ , गरिमन्‌ आदि शब्द पुलिज्ञ 
हैं, स्रीलिङ्ग, नहीं) । १४. लक्ष्मी शब्द के प्रथमा के एकवचन में विसगः 
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१५. सवानस्य कि नाम भवतः कि नाम १ 

१६. मम मने सन्देहः . मम मनसि सन्देहः | 

१७. नदीपथा नगरं गच्छु 'नदीपथेन नगरं गच्छ | 

१८. भूपत्युः आज्ञा अस्ति भूपतेः आज्ञा ART | 

२६. नवमे HAM शतानि छात्राः नवम्यां कक्षायां शतं छात्राः | 
सन्धि की अशुद्धियाँ 

२०, देवोवाच देव उवाच । 

२१. कवीमौ यातः ° कवी इमो यातः | 

२२. अम्यजा गच्छुन्ति अ्रमी अजा गच्छुन्ति | 

२३. अत्याधिक अत्यधिक | 

२४. नरान्नाकारय नरान्‌ ग्राकारय | 

२५. हे देवागच्छ हे देव ग्रागच्छ | 

२६. मित्रं अहं अवदम्‌ मित्रमहमवदम्‌ | 

२७. सो कृषक ्रागच्छुति स कृषक ्रागच्छुति | 

२८. सखि प्रियम्वदा सखि प्रियंवदे | 

२६. स काश्मीरे त्रनिवसत्‌ स काश्मीरेषु न्यवसत्‌ | 


“होता है। १५. भवत्‌ शब्द हलन्त है। १६, मनस्‌ शब्द हलन्त और नपुंसक- 
लिंग है | १७. पथिन्‌ शब्द समास में श्रकारान्त हो जाता है। १८. पति शब्द 
समास होने पर हरि के समान होता है । १६. विंशति के बाद के सभी संख्या- 
वाचक शब्द केवल एकवचनान्त होते हें | २०. विसग के लोप होने पर सन्धि 
नहीं होती | २१. इकारान्त के द्विवचन में सन्धि नहीं होती | २२. अदस्‌ शब्द 
के मकारयुक्त-इ में सन्धि नहीं होती | २३. Bla अधिक में तिके 'इ' का य 
हो गया । २४. दांध स्वर से न्‌ परे रहने पर न्‌ को द्वित्व नहीं होता । २५ 
सम्बोधन के श्रवण को श्रागे स्वर के साथ सन्धि नहीं होती | २६. स्वर परे 
तथा पदान्त में “म्‌? का AJAR नहीं होता २७. ग्रकारमिन्न स्वर परे 
होने पर 'स! के विसर्ग का लोप हो जाता है । २८. एकपद में, धातूपसगं 
में और समास में अवश्य सन्धि होती है । २६. काश्मीर’ शब्द देशविशेष 
का नाम होने, भे, ब्जा, TAM कै? FIARA लङ का 


शशुद्धि-प्रदुशेन २७ 


३०. भ्रातृ आदेशात्‌ भ्रातुरादेशात्‌ (श्रात्रादेशात्‌ ) ! 
३१. गधवो पञ्चत्वं गतः TIT: पञ्चत्वं गतः | 
३२. बालो सुखेन शेते वालः सुखेन शेते । 
३३. मनो कामना सनः कामना | 
aana तथा विशेष्यचिशेषण की अशुद्धियाँ 

३४. इमं पुस्तकं पश्य इदं पुस्तकं पश्य | 
३५, सवाः नराः गच्छन्ति सवें नरा गच्छुन्ति | 
३६. स इमं स्त्रीमपश्यत्‌' स इमां स्त्रीमपश्यत्‌ | 
३७. किश्चित्‌ wet वद किञ्चिद्‌ अन्यद्‌ बद | 

=. सर्वाणां प्रियो हरिः gaat fiat gR: | 
३६. त्रयः सुन्दरा बालिकाः तिस; सुन्दर्यः वालिकाः । 
४०, प्रातः प्रभृति वर्पा भवति प्रातः प्रभृति वर्षति देवः | 
४१. सुन्दरी ग्रवलागणः याति सुन्द्रोऽत्रलागणो याति | 
४२. मे भ्राता ञ्रागतः मम भ्राता आगतः | 
४३. इमं फलम्‌ Aha इदं फलमस्ति | 
४४. स सहति विपदि वतते स महत्यां विपदि वतते | 


रूप बनाकर नि उपसग लगेगा, नि +ञ्रवसत्‌ | ३०-२८ व वाक्य का नियम 

देखो। ३१-३३ क, ख. प, फ, प, स, श परे रहने पर विसग का ग्रो नहीं होता | 

३४-३५-नपुंसकलिंग, पुलिंग तथा स्त्रीलिंग में सवनाम शब्दों के लिंग, वचन 
विशेष्य के समान ही होते हैं । ३७. नपुंसकलिंग में ग्रन्यत्‌ होता है। ३८. सव- 
नांम शब्दों के रूप ञ्रकारान्त शब्द से भिन्न हैं | ३६. वालिका शब्द स्त्रीलिंग 
हे, अतः उसके विशेषण भी स्त्रीलिंग ही होंगे ४०. वर्षा भवति” प्रयोग 
व्याकरण-सम्मत होते हुए भी व्यवहार के प्रतिकूल S| संस्कृत व्यवहार में वषा? 
निस्य बहुवचनान्त शब्द है और उसका अर्थ रसात? है | ४१. गण शब्द 
JÉT? wa: उसका विशेषण सुन्दर शब्द भौ पुल्लिंग होगा | ४२. युष्मद्‌ 
और ग्रस्मद्‌ शब्द को वाक्य के आदि में ति, मे’ आदेश नहीं होते । ४३ 

फल नपुंसकलिंग की प्रथमा विभक्ति के एकवचन में हे, इसलिए, उसका 
विशेषण नपुंसकलिंग की प्रथमा के एकवचन में होगा । ४४. विपत्‌ शब्द 
स्रीलिंग है, इसलिए महत्‌ शब्द के भी स्त्रीलिंग में सप्तमी विभक्ति ही होगी | 
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| चणा तथा अब्ययों की अशुद्धियाँ-- 
४५. घनमान्‌ बुद्धिवन्तं निन्दति धनवान्‌ बुद्धिमन्तं निन्दति | 
४६. अहं फलं ग्रहीतुमिच्छामि ग्रहं फलं ग्रहीतु मिच्छामि | 
४७, मागे हस्तीः पलायते | मागे हस्ती पलायते । 
४८. पितुश्‌ संतपय पितुन्‌ संतपय्‌। _ 
४९. सशी आकासे सुसोभते शशी आकाश सुशोभते | 
yo, धनुःसु शरान्‌ योजय | धनुःषु शरान्‌ योजय | 
५१, स॒ मिथ्यां वदति स मिथ्या वदति | 
५२. सुरेशः च गोविन्दः गच्छतः सुरेशो गोविन्दरुच गच्छतः | 
` ५३. तु अहं न गमिष्यामि We ठु न गमिष्यामि | 
ay, स प्रतिदिनस्य ATA याति स॒ प्रतिदिनं प्रातः याति । 
क्रिया में काल आदि की अशुद्धियां 
५५. त्वया भूयसे त्वया भूयते | 
५६. अहम्‌ अत्र स्थामि अहमत्र तिष्ठामि | 
५७. स चन्द्रं हर्यति स चन्द्रं पश्यति | 
५८, तेन नगरे वस्यते तेन नगरे उष्यते | 
५६, राज्ञा प्रजाः पाल्यते राज्ञा प्रजाः पाल्यन्ते । 
६०. तेन मृगं विष्यति तेन मृग; विध्यते | 


.४५. यदि उपधा में अवणं हो तो म्‌ का व हो जाता है । ४६. ग्रह होता 
है | ४७. हस्तिन्‌ इन्‌ प्रत्ययान्त शब्द हे । ४८. पदान्त में न्‌ का ण नहीं 
होता | ४९. आकाशे? और “शोमते' में तालव्य (श) है । ५०, विसर्ग बीच 
में होने पर स को ष हो जाता है। ५१. ञ्रव्यय के साथ कोई विभक्ति नहीं 
होती | ५२. च दूसरे शब्द के बाद आता है | ५३. चेत्‌, तु, च, वा आदि 
वाक्यारम्भ में नहीं आते | ५४. ्रकारान्त अब्ययों में तृतीया, पंचमी ओर 
सप्तमी के सिवाय भ्रम्‌ होता हे । YA. भाववाच्य में क्रिया सदा प्रथम पुरुष 


के एकवचन में होती है । ५६-५७. वर्तमान काल में स्था को तिष्ठ और इश्‌ 


को पश्य हो जाता है। ५८, वस का भाववाच्य में उष हो जाता है। ५६ 
कमवाच्य में क्रिया अनुसार र होती ०, कमवाच्य में 
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छाशुद्धि-प्रदृशन २५५ 


६१.' देवः भृत्यं भारं नाययति देवः भृत्येन भारं नाययति | 

६२. प्रीतिः यतिः प्रतस्थो प्रीतः यतिः प्रतस्थे | 

६३. स माम्‌ अवदत्‌ स्म स माम्‌ अवदत्‌ (वदति स्म) | 

६४, तेन वाणीं श्रोतुमिष्यते | तेन वाणी श्रोतुमिष्यते | 
Bard शब्दों की अशुद्धियाँ--- 

६५. त्वाम्‌ We न यास्यामि त्वामण्हीत्वा न यास्यामि 

६६. भिक्षां ददन्‌ वालः हसति frat ददत्‌ बालः हसति | 

६७. TEL आगत्वा पठिष्यामि गृहमागत्य पठिष्यामि | 

६८. स पुष्पं दृष्ट: तेन पुष्पं इष्टम्‌ | 

६६. सा वालकं इष्टवान्‌ सा वालकं दृष्टवती | 

७०. स पाठः पठित्वा भुङक्ते स पाठं पठित्वा भुङक्ते | 

७१, अहं वालं वक्तुमश्णवम्‌ अहं वालं ब्रुवन्तमश्टणवम्‌ | 

७२. त्वया वचांसि श्रोतव्यम्‌ त्वया वचांसि श्रोतव्यानि । 

७३. अहं देवं जिज्ञासितः सया देवः जिज्ञासितः | 


७४. स आगत्य we गमिष्यामि तस्मिन्नागते अहं गमिष्यामि | 


कर्म प्रथमा में रहता है । ६१. नी धातु के प्रयोज्यकर्ता में तृतीया होती ढे । 

६२. प्र उपसर्ग लगने से स्था धातु आत्मनेपदी होती हे । ६३. भूतकाल 
की क्रिया के साथ “स्म? नहीं लगता । ६४. यदि तुम्‌ वाच्य का और क्रिया 
का एक ही कर्म हो तो कमं में प्रथमा विभक्ति होती है । ६५. नञ्‌ समास 
में ल्यप्‌ नहीं होता। ६६. जुहोत्यादिगणीय धातु के साथ चम्‌ नहीं होता | ६७. 
उपसर्ग पूर्व होने से क्त्वा को ल्यपू होता हे । ६८. कर्म वाच्य में कत्ता में 
तृतीया ओर कर्म में प्रथमा होती है । ६९. कतृंवाच्य के कत्ता में प्रथमा और 
उसी के अनुसार क्रियावाचक के लिङ्ग, वचन होते हं । ७०. कृत्वा, शतु, शानच. 
आर तुम्‌ के कर्म में द्वितीया होती हे । ७१. एक कर्ता में तुमुन्‌ होता है, 
किन्तु दो क्रियाएँ एक समय होने से शतृ या शानच्‌ होते हैँ। ७२. कर्म- 
वाच्य के कृदन्तीय शब्दों में कर्मानुसार लिज्ञवचन होते हैँ । ७३. RATA 
के कर्ता में तृतीया और कर्म में प्रथमा होती है। ७४. एक कर्ता न होने से 
क्त्वा नहीं होती | ऐसी जगहों पर भाव में सप्तमी होती हे । 
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७४, देवः गुरु सेवन्‌ तिष्ठति देवः शुरं सेवमानः तिष्ठति । 
७६. स पुस्तकं पठनं करोति स पुस्तकस्य पठनं करोति | 
७७, अन्नपाचंकः खादति अन्नस्य पाचकः खादति | 

स्रीप्रत्ययान्त तथा समासान्त शब्दों की. अशुद्धिया 
७८. दम्पतिः पुत्रम्‌ रमापत दम्पती पुत्रमभाषताम्‌ | 


७६. छात्रद्दयं पठतः gaga पठति | 

८०. वालकः हंसां पश्यति वालकः. Sal पश्यति | 
८१. सा अश्वी गच्छति सा ग्रश्वा गच्छति | 

८२. चन्द्रवदनीं बालां पश्य चन्द्रवदनां बालां पश्य । . 


८३. Dad वाला आगता नृत्यन्ती वाला ATAT | 
८४. मया रुदन्ती स्त्री दृष्टा मया रुदती स्त्री इष्टा | 


८५, महद्राजा AAT गतः महाराजः BAT गतः | 
८६. अहोरात्र्यो वर्तते अहोरात्रः (त्रं) वर्तते | 
AATA 
निम्नलिखित वाक्या का कारणनिदशपूवक शोधन कीजिए । 
१, पुत्रस्य सह पिता गच्छुति | ५. चोराणां भीतोऽस्मि | 
२. स नरः कणस्य बधिरोऽर्ति | ६. हरिः ग्रासने श्रधितिष्ठति | 
३. नमोभगवन्तं वासुदेवम्‌ | ७. ज्ञानस्य विना जीवनं विफलम्‌ | 


४. रामस्य ऋते धनुर्धरो नास्ति | ८. पत्नी पत्युः सह वनं याति | 


७५ आत्मनेपदी से शानच और परस्मैपदी से शतृ प्रत्यय होता है | ७६- 


पठन शब्द के योग में पष्ठी होती है। ७७. तृच , अक प्रत्ययान्त के साथ पष्टी 
तत्पुरुष नहीं होता | ७८. दम्पती, पितरो, ग्रश्चिनी इनके रूप द्विवचन में ही 
चलते हैं और इनके साथ क्रिया भी द्विवचन की लगती है। ७६. द्वय, युगल 
युग, aa ये चारों दो ग्रथ के वाचक हैं. और इनके साथ क्रिया एकवचन 
को लगती ह | ८०-८१. हंस का स्त्रीलिंग हंसी! और अश्व का AAT 


„ होता है । ८९. दो से अधिक स्वर वाले शब्दों में ६? नहीं लगता | ८३. उत्‌. 


धाठु से नुम्‌ होता है । ८४. रुद्‌ से नुम्‌ नहीं होता। ८५. समास में महत्‌ 
शब्द का महा हो जाता है । ८६. समाहार इन्द्र में Bead वाले शब्द में 


A लगा कर पुलिंग या नपुंसकलिंग का एकवचन होता 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


१७ अशुद्धि-प्रदशंन 

६. सह्यं चतुरः फलानि आनय | २६. 
१०, सीता रामाय प्रिया आसीत्‌। २७. 
११. ब्रह्मचारिणः धनस्य किम्‌ ! रद, 
१२. स मित्रात्‌ द्रव्यं याचते | ` २६. 
१३. रामो दण्डकारण्ये घ्रधिवसति | ३०. 
१४, हरिः कृष्णस्य कुप्यति । ` ३१. 
१५, मम Te शतानि पुस्तकानि सन्ति। ३२. 
१६. We पुस्तकं पठनं करोमि | ३३. 
१७, विद्यालये शतः छात्राः सन्ति | ३४. 
१८. WET नगरस्य ग्रभितो Tar: । ३५. 
१६. घिक तस्मै पापिने | ३६. 
२०. दीनस्य प्रति दया कत्तव्या। ३७. 
२१, शशिनः सह याति कोमुदी | ३८. 
२२. गोविन्दो गोपालेन विद्दत्तः | ३६. 
२३. हरिः कृष्णमसूयति | ४०, 
२४. गुरोरभितो विद्यार्थिनस्तिष्ठन्ते | ४१. 


२५. अरण्येडधिवस्तुं यतयः इच्छुन्ति ४२. 


२५७ 


मां रोचते भक्तिः | 
सर्वेभ्यश्‍छात्रेभ्यो गोविन्दः श्रेष्ठ; | 
तत्राहं शतान्‌ ,जनानपश्यम्‌ | 
व्याधण भीतो बालकः | 

गुरुः शिष्यं क्रुध्यति | 

गुणवानेव जनः प्रीतिपात्रो मवति | 
गोविन्दो मैत्रस्य प्राणाः चासन्‌ | 
रामेण ग्रामं गमयति | 

सूर्यस्य उदिते सति स तत्रागच्छुत्‌। 
स सदा सत्यं भाषति | 

मम दयापात्रः स मिल्नु; | 
सन्मित्रो मे केशवः | 

वेदाः प्रमाणानि । 

मम वचनं स न विश्वसिति | 
रामः शत्रून्‌ विजयति | 
सत्मन्थाः कस्य न प्रियः १ 
विश्वामित्रः भवांश्च तत्रागच्छुतम्‌ । 


[विशेष--उपयुक्त ४२ ग्रशुद्ध वाक्य यू० पी० इण्टरमिडिएट परीक्षा 
के विगत वपाँ के संस्कृत-प्रश्न-पत्रां में शोधनार्थ ग्रा चुके हैं | इनमें जो 
विभक्तियों की श्रशुद्धियाँ हैँ उन्हें शुद्ध करने के लिए पृष्ठ ७६ से ७७ तक 


तथा २५१ से २५६ तक देखिए |] 
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(ख) अनुवादार्थ गद्य-पद्यसंग्रह 


१--हा कथं महाराजदशरथस्य धर्मदाराः प्रियसखी मे कौशल्या । क 
एतत््रत्येति सैवेयमिति । "धिक प्रहसनम्‌ | ग्रयमृष्यश्यज्ञाश्रमादरुन्यती पुरस्छ- 
तान्‌ महाराजदशरथस्य दारानधिष्ठाय भगवान्‌ वसिष्ठः प्रातः | तत्किमेवं 
प्रलपामि | ( उत्तररामचरिते ४) 
| २---चन्द्रापीडस्य सहपांसुक्रीडिततया सहसंइद्धतया च्‌ सर्व विश्रम्भस्थानं 
द्वितीयमिव हृदयं वैशम्पायनः परं मित्रमासीत्‌ | ( कादम्बयाम्‌ ७६ ) । 

३--स्वयंमेवोत्पद्यन्ते एवंविधाः :कुलपांसबो निःस्नेहाः पशवो येषां 
लुद्राणां प्रज्ञा परामिसन्धानाय न ज्ञानाय, पराक्रमः पराणिनामुपघाताय नोप- 
काराय, धनपरित्यागः कामाय न धर्माय, किं बहुना, सवमेव येषां दोषाय न 
गुणाय। ( कादम्बर्याम्‌) ` 

४--राजा विस्फारितेन स्निग्धेन चल्लुपा पिबन्निवालपन्निव मनोरथसहख- 
प्रा्दर्शनं सस्प्रृहमीचमाणस्तनयाननं मुमुदे, Bde चात्मानं मेने 
( कादम्पर्याम्‌ ) | 

yain निष्प्रतीकारेयमापदुपस्थिता | किमिदानीं कत्तव्यं कां दिशं 
गन्तव्यमित्येते चान्ये च विषण्णह्ृदयस्य मे सङ्कल्पाः प्रादुरासन्‌ | ( कादम्ब) 

६-राजवाहनो रसालतरुषु कोकिलादीनां पक्षिणामालापाञ्छ्यावं श्रावं 
विकसितानि सरांसि दशं दर्शममन्दलीलया ललनासमीपमवाप। (दशकुमार०) 


७-_अतिप्रबलपिपासावसन्नानि गन्तुमल्पमपि मे नालमङ्गकानि। AAA- 


१--दार--ली । २--पांशु--धूलि । विशम्मस्थान- विश्वासपात्र | 
३--अमिसन्धान--धोखा | ४--विस्फारित--खोला हुआ | इच्--देखना | 


प- निष्प्रतीकार- इलाज के बिना। विषण्ण--खिन्‍न | ६--ललना-- 
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प्रभुरस्म्यात्मनः सीदति मे दयम्‌ | अन्धकारतामुपयाति ay । अपि नाम 
खलो विधिरनिच्छुतो5पि मे मरणमद्येबोपपादयेत्‌ | ( कादम्वयांम्‌ ६ ) 

, ८-सखे पुण्डरीक सुविदितमेतन्मम। केवलमिदमेव प्रच्छामि, यदेत- 
दारब्धं भवता किमिदं गुरुभिरुपदिष्टमुत धमंशास्रेषु पठितमुत मोज्ञप्रासियुक्ति- 
रियमाहोस्विदन्यो नियमप्रकारः १ ( कादम्वर्याम्‌ १५५ ) 

६--एवं कदली दलेनानवरतं वीजयतः समुदमून्मे मनसि चिन्ता | नास्ति 
खल्वसाध्यं मनोभुवः | क्वायं हरिण इव वनवासनिरतः स्वभावमुग्धो जनः 
क॑ च विविधविलासरसराशिरगन्धर्वराजपुत्री महाश्वेता ! (कादम्वर्याम्‌ १५७) 


१०--स मद्वचनानन्तरमेब न वेञि किमसह्यवृत्तेमंदनज्वरस्य वेगादुत 
सद्योविपाकस्यात्मनो दुष्कृतस्य गौरवादाहोस्विन्मद्दचस एव सामर्थ्यादाच्छि- 
न्नमूलस्तदरिव क्षितावपतत्‌ | (कादम्त्रयांम्‌ ) 

११--तदेवंप्रायेडतिकुटिलकष्टचेटासहखदारुणे राज्यतन्त्रेऽस्मिन्‌ महामो- 
हान्धकारकारिणि च यौवने कुमार ! तथा प्रयतेथा यथा नोपहस्यसे जनैनोंपा- 
लभ्यसे सुद्दद्धिनाक्तिप्यसे aad विकृष्यसे रागेण नापहियसे सुखेन ।(काद०) 

स॒ कि सखा साधु न शास्ति योऽधिपं 
| हितान्न यः संश्गशुते स किं प्रभुः | 
सदानुकूलेपु हि कुव॑ते रतिं 
. नृपेष्वमात्येपु च सवसम्पदः || १२ ॥ ( किराता० ) 


, मदसिक्तमुखैमृगाधिपः करिमिर्वतयते स्वयं हतैः | 

' लघयन्‌ खलु तेजसा जगन्न महानिच्छुति भूतिमन्यतः || fro To १३॥ 
किमपेक्ष्य फलं पयोधरान्ध्वनतः प्राथयते मृगाधिपः | 
प्रकृति; खलु सा महीयसः सहते नान्यसमुन्नति यया || द्वि० स० १४ II 


सीद-दुःखित होना | विधि-भाग्य । त्रनुरोधच्लिहाज | प्रणयम्ग्रेम | ८- 
श्राहो स्वित--अथवा | ६-कदलीस्केला | अनवरत=निरन्तर। विलास=कोतुक। 
१०-मदनज्काम | विपाक-फल । दुष्कृत-पाप | च्ितिस्प्रथ्वी । ११-दारुण- 
दुःखप्रद । उपालभ्रन्ताना मारना । १२-श्रमात्प=मन्त्री । १३-मृगाधिप= 
सिंह | करिचूल्हाथी | बर्तयतेऱ्गुजारा करता है | मृतिन्पेश्वय | १४-पयोधर= 
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. _ शुभ्रुषस्व' गुरून्‌ ge प्रियसखीव्रत्ति सपत्नीजने 
भर्ठर्विप्रकृतापि रोषणतया. मा स्म प्रतीपं गमः | 


भूयिष्ठं भव दक्षिणा परिजने माग्येष्वनुत्सेकिंनी 
यान्त्येवं हणीपदं युवतयो वामाः कुलस्याधयः ॥१५॥ (शाकु०) 


पाठं न प्रथमं व्यवस्यति जलं युष्मास्वपीतेषु या 
नादत्ते प्रियमण्डनापि भवतां स्नेहेन या पल्लवम्‌ | 
ये वः कुसुमप्रदत्तिसमये यस्या भवत्युत्सवः 


सेयं याति शकुन्तला पतिग्॒हं सर्वेरचुज्ञायताम्‌ ॥ १६॥ (शाकु) 
(कुमारसम्भवे) 


सवोपमाद्रव्यसमुचयेन यथाप्रदेशं विनिवेशितेन | 
सा निर्मिता विश्‍वसूजा प्रयत्नादेकस्थसोन्दर्यदिदृक्षयेव || १७ ॥ 


विधिप्रयुक्तां Raa सक्त्रियां परिश्रमं नाम विनीय च चणम्‌ | 

उमां स पश्यन्त्रजुनैव AAU प्रचक्रमे वक्तुमनुज्भितक्रमः || १८॥ 
अपि क्रियाथं सुलमं समित्कुशं जलान्यपि स्नानविधिक्षमाणि ते | 
अपि स्वशक्त्या तपसि प्रवर्तसे शरीरमाद्यं खलु घमंसाधनम्‌ || १६ ॥ 


किमित्यपास्याभराणानि यौवने, घृतं त्वया वाधकशोभि वल्कलम्‌ | 

बद्‌ प्रदोषे स्फुर्चन्द्रतारका, विभावरी यद्यरुणाय कल्पते ॥ २० ॥ 
वपुर्विर्पाक्षमलक्ष्यजन्मता, दिगम्बरत्वेन निवेदितं वसु | 

वरेषु यद्‌ बालमृगाक्षि मृग्यते, तदस्ति किं व्यस्तमपि त्रिलोचने ।।२१॥ 
द्वयं गतं सम्प्रति शोचनीयतां, समागमप्रार्थनया कपालिनः | 

कला च सा कान्तिमती कलावतस्त्वमस्य लोकस्य च नेत्रकौमुदी ॥२२॥ 
उवाच चैनं परमार्थतो हरं न वेत्सि नूनं यत एवमात्थ माम्‌ | 
श्रलोकसामान्यमचिन्त्यहेतुकं द्विषन्ति मन्दाश्चरितं महात्मनाम्‌ ॥२३॥ 


मेघ, प्रकृति-स्वमाव, महीयसर्महापुरुष | १५-ग्रतीपनविपरीत | अनु- 
त्सेक=निरभिमान | १७--दिदक्षा-देखने की इच्छा । १८--क्रजुच्सीधा | 
२०--श्रामस्ण=्जेवर | वल्कल=्छ्ाल | विभावरीन्रात्रि, प्रदोष=निशा का 


प्रारम्भिक काल | २१- वसु-्धन । व्यस्त--अलग-अलग, त्रिलोचन-शिवजी। 
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निवायतामालि किमप्ययं ag: पुनर्विवज्ञुः स्फुरितोत्तराधरः। 
न केबलं यो महतोऽपभाषते श्रणोति तस्मादपि यः स पापभाक्‌ ॥२४॥ 


इतो गमिष्याम्यथवेति वादिनी चचाल वाला स्तनभिन्नवल्कला । 

स्वरूपमास्थाय च तां कृतस्मितः समाललम्वे वृषराजकेतनः । २५ 

तं वीक्ष्य वेपथुमती सरसाङ्गयष्टिर्निचेपणाय पदमुद्धतमुद्दहन्ती | 

मार्गाचलव्यतिकराकुलितेव सिन्धुःशेलाधिराजतनया न ययौ न तस्थौ।२६। 

भ्रद्यप्रभृत्ववनताङ्कि | तवास्मि दासः क्रीतस्तपोभिरिति वादिनि चन्द्रमौलौ | 

अह्लाय सा नियमजं क्लममुत्ससजं वलेशः फलेन हि पुनर्नवतां विधत्ते ।२७। 
(रघुवंशे) 

अलं महीपाल तव श्रमेण प्रयुक्तमप्यस्त्रमितो TAT स्यात्‌ | 

न पादपोन्मूलनशक्तिरंहः शिलोच्चये मूच्छुति मारुतस्य || २८ Il 

एकातपत्रं जगतः प्रभुत्वं नवं वयः कान्तमिदं वपुश्च । 

अल्पस्य हेतोबहु हातुमिच्छन्‌ विचारमूढः प्रतिभासि मे त्वम्‌॥ २६ ॥ 

रघुमेव निवृत्तमोवनं तममन्यन्त नवेश्वर प्रजाः | 

स हि तस्य न केवलां श्रियं प्रतिपेदे सकलान्‌ गुणानपि ॥ ३० ॥ 

चपुषा करणोज्मितेन सा निपतन्ती पतिमप्यपातयत्‌ | 

ननु तैलनिषेकविन्दुना सह दीपार्चिरुपैति मेदिनीम्‌ || ३१ || 

विललाप स वाष्पगद्गदं सहजामप्यपहग्य धीरताम्‌ | 

भ्रभितक्षमयोऽपि मादवं भजते केव कथा शरीरिषु ॥ ३२ ॥ 

aia यदि जीवितापहा हृदये किं निहिंता न हन्ति माम्‌ | 

विषमप्यमृतं क्वचिद्भवेदमृतं वा विषमीश्वरेच्छया ॥ ३३ ॥ 

कुसुमान्यपि गात्रसङ्गमात्भवन्त्यायुरपोहितुं यदि | 

न भविष्यति हन्त साधनं किमिवान्यत्प्रहरिष्यतो विधेः | ॥ ३४ ॥ 


२२--कपालिन्‌=शिवजी, कौमुदीस्प्रकाश | २४-अआली=सखी, वदु-अहा- 
चारी | २५--ब्ृषराजकेतन-शिवजी | २७--श्रह्माय=्शीध ही | २८-रंहस्‌ 
=्वेग | ३१--मेदिनी=प्रथिबी | ३२--ञश्रयसङ्लोहा । १३-खक्ल्माला | 
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अथवा सम भाग्यविप्लवादशनिः कल्पित एष वेधसा ।.. 
. यद्नेन तरुन पातितः पिता तद्विटपाश्रिता लता ॥ ६५ || 
ग्रहिणी सचिवः सखी मिथः प्रियशिष्या ललिते कलाविधौ । 
करुणाविमुखेन मृत्युना हरता त्वां.वत किन्न मे हृतम्‌ ॥ ६६ II 
( नेषधे ) : 
मदेकपुत्रा जननी जरातुरा नवप्रसूतिबरटा तपस्विनी । 
गतिस्तयोरेष जनस्तमर्दयन्नहो विधे त्वां करु णा रुणद्धि न ॥ ३७ Il 
पदे पदे सन्ति भटा रणोद्भरा न तेषु हिंसारस एप पूर्यते | 
' चिगीइशं ते wad कुविक्रमं कृपाश्रये थः कृपणे पतत्रिणिं ॥ २८ I 
इत्थममुं विलपन्तममुञ्चद्दीनदयालुतयाव निपालः | 
रूपमदर्शि AS यदर्थं गच्छ यथेच्छुमयेत्यमिधाय || RE Il 
(ग) नोतिसम्बन्धी रोचक शलोक 
कनकमूष्रणसंग्रहशोचितो यदि मणिन्नपुणि प्रणिधीयते | 
न स विरौति न चापि स शोमते भवति योजयितुर्वचनीयता ॥ (१६५४) 
` शशिदिवाकरयोग्रहपीडंनं गजभुजङ्गमयोरपि बन्धनम्‌ | 
मतिमतां च निरोक्ष्य दरिद्रतां विधिरहो बलबानिति मे मतिः ॥ (१६५३) 
| ' कुमुदवनमपश्रि श्रीमदम्मोजखणडं ; 
त्यजति मुदमुलूकः प्रीतिमांश्रक्रवाकः || 
उद्यमहिमरर्मिर्याति शीतांशुरस्तं 
हतविधिनिहतानां हा विचित्रो विपाकः ॥ ३॥ (१६५४) 
मातेव रक्षति पितेव हिते नियुक्त 
कान्तेव चाभिरमग्रत्यपनीय खेदम्‌ | 
कीर्ति च Ra विमलां वितनोति लक्ष्मीं म 
किं कि न साधयति कल्पलतेव विद्या ॥ ४ ॥ (१६४०) 


३७- वरटा ८ हँसी | ३८-पतत्रिन-पक्षी | ३६-श्रवनिपाल = राजा (नल) | 


#--ये छोक शिक्षा-प्रद होने से स्मरणीय हैं । ये पिछले वर्षों यू० पी० 
हाईस्कूल एवं एडमिशन की परीक्षाओं के प्रश्न-पत्रों में प्रायः आये हं आर 
आने योग्यः भी हैं । श्रतः इनका विशेष महत्त्व है। कुछ छोकों के साथ कोष्ठों 
में हाईस्कृण एव एडमिशन परीक्ष के वर्षो को संकेतल्थीफदिंया गया eI 
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न चौरहाय न च राजहार्यं न भ्रातृभाज्यं न च भारकारि । 
व्यये कृते वर्धत एव नित्यं विद्याधनं सर्वधनप्रधानम्‌ ॥ ५. ॥ (१६५४) 
( लचमणो रामसन्देशं व्याहरति) 
तुल्यान्वयेत्यनुगुणेति गुणोन्नतेति दुःखे सुखे च सुचिरं सहवासिनीति | 
जानामि केवलमहं जनवादमीत्या सीते | त्यजामि भवतीं न तु भावदोपात्‌ ॥ 
( सीता राममधिकृत्य-- ) | 
किं वा तवात्यन्तवियोगमोघे कुर्यामुपेक्षां हतजीवितेऽस्मिन्‌ | 
स्याद्रक्षणीयं यदि मे न तेजस्त्त्रदीयमन्तगतमन्तरायः ॥ ७ ॥ 
साहं तपः सूर्यनिविष्टदृष्टिरूध्व प्रसूतेश्चरितुं यतिष्ये | 
भूया यथा मे जनमान्तरेऽपि त्वमेव भर्ता न च विप्रयोगः ॥ ८ ॥ 
ge घृष्टं पुनरपि पुनश्चन्दनं चारुगन्धं 
छिन्नं छिन्नं पुनरपि पुनः स्वादु चैवेज्लुकाणडम्‌ | 
दग्धं दग्धं पुनरपि पुनः काञ्चनं कान्तवणं 
प्राणान्तेऽपि प्रकृतिविक्ृतिजायते नोत्तमानाम्‌ || & ॥ 
यावत्स्वस्थमिदं शरीरमरुजं यावजरा दूरतो 
यावच्चन्द्रियशक्तिरप्रतिहृता यावत्लयो नायुषः | 
आत्मश्चेयसि तावदेव विदुषा कार्यः प्रयत्नो महान्‌ 
संदीस्ते भवने तु कूपखननं प्रत्युद्यमः कीदशः ॥ १० ॥ 
सारङ्गाः Feat we गिरिगुहा शान्तिः प्रिया गेहिनो 
बुत्तिर्वन्यलताफलैर्निवसनं श्रेष्ठं तरूणां स्वचः | 
तद्वथानामृतपूतमग्नमनसां येषामियं निदृति- 
स्तेपामिन्दुकलाऽवतंसयमिनां मोक्षेऽपि नो न स्पृहा ॥११॥ 
मित्रं प्रीतिरसायनं नयनयोरानन्दनं चेतसः 
पात्रं यत्‌ सुखदुःखयोः सह भवेन्मित्रं fe तदूदुलं भम्‌ | 
ये चान्ये सुहृदः समृद्विसमये द्रव्यामिलाषाकुला- 
स्ते सर्वत्र मिलन्ति ततत्वनिकषग्रावा तु Sat विपत्‌ ॥१२॥(१६५२) 
लक्ष्मि क्षमस्व वचनीयमिदं यदुक्तमन्धीभवन्ति पुरुषास्त्वदुपासनेन | 
नो चेत्कथं कमलपत्रविशालनेत्रो नारायणः स्वपिति पन्नगमोगतलपे॥ १६५४ 
महाराज श्रीमन्‌ ! जगति यशसा ते घवलिते 


qa: i i मृगयते . 
CC-0. san TyTN पसमपुरुषीऽ्य कायत ti 
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कपर्दी कैलासं करिवरमभोमं कुलिशमृत्‌ 
` कलानाथं राहुः कमलभवनो हंसमंघुना ॥ १२ ॥ ( १६४२ ) 
सिंहो व्याकरणस्य कर्तुरहरत्‌ प्राणान्प्रियान्पाणिनेः 
मीमांसातमुन्ममाय सहसा हस्ती मुनिं जैमिनिम्‌ । 
छुन्दो ज्ञाननिधिं जघान मकरो वेलातटे पिङ्गलम्‌ 
अज्ञानाइतचेतसामतिरुषां कोऽर्थस्तिरश्चां गुणैः || १३ ॥ 
दूराढुच््रितपाणिराद्रनयनः प्रोत्सारितार्धांसनो 
गाढालिङ्गनतत्परः प्रियकथाप्रश्नेषु दत्तादरः | 
रन्तर्मूतविषो बहिर्मधुमयश्चातीव MATE: 
. को नामायमपूवनाटकबिधिर्यः शिक्षितो दुर्जनेः ॥ १४ ॥ १९५२ 
यद्धात्रा निजभालपट्टलिखितं स्तोकं महद्वा धनम्‌ 
तग्राम्रोति मरुस्थलेऽपि नितरां मेरो ततो नाधिकम्‌ | 
तद्धीरो भव वित्तवत्सु कृपणां बृत्ति द्रथा मा Har: 
कूपे पश्य पयोनिधावपि घटो Telit ठुल्यं जलम्‌ ॥ १६५७ ॥ 
ग्राक्‌ पादयोः पतति खादति एष्ठमांसं 
कण कल किमपि रोति शनैर्विचित्रम्‌ । 
छिद्र निरूप्य सहसा प्रविशत्यशङ्ख 
सर्वं खलस्य चरितं मशकः करोति ॥ १६ ॥ ( १६५३ ) 
कस्यादेशात्‌ क्षपयति तमः सप्तसतिः प्रजानां 
छायाहेतोः पथि विटपिनामञ्जलिंः केन बद्धः | 
MAAed जललवमुचः केन वा Teed: 
जात्यैवैते परहितविधो साधवो बद्धकक्ष्याः || १७ || 
qafe परितुष्टा वल्कलेस्त्व॑ च लक्ष्म्या 
सम इह परितोषो निर्विशेपो विशेषः | 
स तु भवति दरिद्रो यस्य तृष्णा विशाला 
मनसि च परितुष्टे कोऽर्थवान्‌ को दरिद्रः ॥ १८॥ 
उचितमनुचितं वा कुर्वता कार्यजातं 
परिणतिरवधार्या यतः परिडतेन | 
अतिरभसकृतानां कमंणामाविपत्ते- 


स्ति, याही, पल्वल, विपाक। 08, 1७.३84४ ) 
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श्राश्वास्य पर्वतकुलं तपनोष्णतस- 
सुद्दामदावविधुराणि च काननानि । ` 
नानानदीनदशतानि च पूरयित्वा 
रिक्तोऽसि यजलद सैव तवोत्तमश्रीः।।२०॥ (१६५०) 
स॒ हि गगनविहारी कल्मषध्वंसकारी दशशतकरधारी ज्योतिषां मध्यचारी | 
विधुरपि विधियोगाद्‌ ग्रस्यते राहुणासौ लिखितमपि ललाटे प्रोज्मितुं कः समर्थ: २१ 
सत्यं न मे विभवनाशक्ृतारित चिन्ता भाग्यक्रमेण हि धनानि भवन्ति यान्ति | 
एतत्तु मां दहति नष्टधनाश्रयस्य यत्सौहृदादपि जनाः शिथिलीभवन्ति ॥२२॥ 
उद्योगिनं पुरुपसिंहसुपेति लक्ष्मीदवेन देयमिति कापुरुषा वदन्ति | 
दैवं नित्य कुरु पौरुपमात्मशक्त्या aa कृते यदि न सिद्वथति कोऽत्र दोषः॥२३॥ 
तानीन्द्रियाण्यविकलानि तदेव नाम सा बुद्धिरप्रतिहता वचनं तदेव | 
अर्थोष्मणा विरहितः पुरुषः सएव ग्रन्यः क्षणेन भवतीति वि चित्रमेतत्‌ ।।२४॥ 
गुणा TUAT गुणा भवन्ति ते निर्गुणं प्राप्य भवन्ति दोषाः | 
आस्वाद्यतोयाः प्रभवन्ति नद्यः समुद्रमासाद्य भवन्त्यपेयाः || २५॥ (१६५२) 
को वीरस्य मनस्विनः स्वविषयः को वा विदेशस्तथा 
यं देशं श्रयते तमेत्र कुरुते वाहुप्रतापा्जितम्‌ | 
यद्दंट्रानखलांगुलप्रहरणेः सिंहो वनं गाहते 
तस्मिन्नेव हतद्विपेन्द्ररुधिरेस्तृष्णां छिनत्त्यात्मनः ॥ २६॥ 
कल्याणानां त्वमसि महसां भाजनं विश्वमूतें 
gat लक्ष्मीमथ मवि भृशं घेहि देव प्रसीद | 
यद्यसापं प्रतिजहि जगन्नाथ नम्रस्य तन्मे, 
भद्रं भद्रं वितर भगवन्भूयसे मङ्गलाय || २७ ॥ 
चित्रं चित्रं वत वत महच्चित्रमेतद्विचित्रम्‌ 
जातो दैवाढुचितरचनासंविधाता विधाता | 
यन्निम्वानां परिणतफलप्रीतिरास्वादनीया 
यच्चेतस्याः कवलनकलाकोविदः काकलोकः || २८ ॥ 
घर्मातं न तथा सुशीतलजलैः Ma न मुक्ताबली 
न श्रीखण्डविलेपनं सुखयति प्रत्यंगमप्यर्पितम्‌। 
ग्रीत्या सजनभाप्रितं प्रभवति प्रायो यथा चेतसः | 


COTTER GALA VTE PORE. \) 


२६६ अनुवादचन्द्रिका 


सरल हिन्दी में व्याख्या कीजिए--- 


नाद्रव्ये निंहिता काचित्‌ क्रिया फलवती भवेत्‌ | 
न व्यापारशतेनापि शुकवत्‌ पाख्यते वकः IR (१६५२) 
तृणानि भूमिरुदकं वाक्‌ चतुर्थी च सूता | 
सतामेतानि AVI नोच्छिद्यन्ते कदाचन IRI (१६५२) 
जातमात्रं न यः शत्रु व्याधि च प्रशमं नयेत्‌ | 
अतिपुष्टांगयुक्तो5पि स पश्चात्तेन हन्यते ॥३॥ (१६५२) 
सद॑ परवशं दुःखं सत्रमात्मवशं सुखम्‌ | 
एतद्‌ विद्यात्‌ समासेन लक्षणं सुखदुःखयोः ।४॥। (१६५१) 
नीतो न केनापि न इडपूवो न श्रूयते CAAT: BET | 
तथापि तृष्णा रशुनन्दनस्य विनाशक्राले बिपरोतत्रुद्धिः IA ॥ 
दुष्प्राप्याशि च वस्तूनि लभ्यन्ते वाञ्छितानि च | 
_ पुरुवः संशयारूढैरलसैनं कदाचन ॥६। | 

पशवोऽपि हि जीवन्ति केवलं स्वोदरम्भराः | 
तस्यैव जीवितं श्लाच्यं यः पराथं हिं जीवति ॥७॥ 
मृषा वदति लोकोऽयं ताम्बूल मुखभूष्रणम्‌ | 
मुखस्य भूषण पुंसः स्यादेकेव सरस्वती ISI 
संहकारे चिरं स्थित्वा सलीलं बालकोकिल | 
तं हित्वाऽद्यान्यत्वचेपु विचरन्न विलजसे ॥६॥ 
निष्टादिष्टलामेऽपि न गतिजायते शुभा | 
यत्रास्ते विषसंसगोंऽमृतं तदपि मृत्यवे ।।१०॥ 
ग्रम्मोजिनीबनविहारविलासमेव हंसस्य हन्ति नितरां कुपितो विधाता | 
न त्वस्य दुग्बजलमेदविधौ प्रसिद्धां वैदर्ध्यकोर्तिमपहतुंमसो समर्थः ॥११॥ 
याति याति पुनरेव जलं प्रयाति 

पद्माङ्कराणिं विचिनोति धुनोति Tal | 
उन्मत्तवद्‌ भ्रमति कूजति मन्दमन्द 

 कान्तावियोगतिधुरो निशि चक्रवाकः ॥१२॥ 

विद्या विनयोपेता हरति न चेतांसि कस्य मनुजस्य | 
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आरम्भगुर्वों क्षयिणी क्रमेण लघ्वी पुरा वृद्धिमती च पश्चात्‌ | 
दिनस्य पूर्वार्धपरार्ध भिन्ना छायेव मैत्री खल-सजनानाम्‌ ॥ १४] 
स्रीणां हि साहचर्याद्‌ भवन्ति चेतांसिं भतृसदृशानि.। 
मधुरापि हि मूच्छुयते विषविटप-समाश्रिता वल्ली ॥१५॥ 
कान्परच्छामः सुराः स्वगे निवसामो वयं भुवि | 
किंबा काव्यरसः स्वादुः किंवा स्वादीयसी सुधा ॥१६॥ 
अलिरसो नलिनीवनवल्लभः कुमुदिनीकुल केलिकलारसः | 
विधिवशेन विदेशमुपागतः कुटजपुष्परसं बहु मन्यते ॥१७॥ 
विधौ विरुद्धे न पयः पयोनिधौ सुधौघसिन्धौ न सुधा सुधाकरे | 
न वाञ्छितं Raak कल्पपादपे न हेम ददेमप्रभवे गिरावपि ॥१८॥ 
असंभव हेममृगस्य जन्म तथापि रामो लुलुभे मृगाय | 
प्रायः समापन्नविपत्तिकाले धियोऽपि पुंसां मलिना भवन्ति | १६। (१६५२) 
मृगमीनसञनानां वृण॒जलसन्तोपवि हितद्रत्तीनाम्‌ | 
लुब्धकधीवरपिशुना निष्कारणवैरिणो जगति ॥२०॥ (१६५७) 
रलेर्महाहँस्तुतुपुने देवा न भेजिरे भीमविषेण भीतिम्‌ | 
सुधां विना न प्रययुर्विरामं न निश्चितार्थाद्विरमन्ति धीराः | २१॥ (१६४८) 
जनयति हृदि खेदं मङ्गलं न प्रसूते, 
परिहरति यशांसि ग्लानिमाविष्करोति | 
उपरकृतिरहितानां सत्रभोगच्युतानां, 
कुपणकरगतानां संपदां दुर्विपाकः UR 
पात्रं पवित्रयति नेव गुणान्‌ ज्षिणोति, 
स्नेहं न संहरति नापि मलं प्रसूते । 
दोषावसानरुचिरश्चलतां न धत्ते, 
सत्सङ्गमः सुकृतसझनि कोऽपि दीपः ॥२३॥ 
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पञ्चमोञ्ध्याय; 
हिन्दी-संस्कृत-ञ्रनवाद के उदाहरण 


(१) 

१-अपने बड़ों के उपदेश की श्रवहेलना न करो । २--जल्दी न करो 
रेलगाड़ी पर पहुँचने के लिए काफी समय है । ३--किस के साथ में अपने 
दुःख को बँटा सकता हूँ ! ४--चपलता न करो इससे तुम्हारा स्वभाव विगड़ 
जायगा | ५--तुम इधर-उधर की क्यों हाँकते हो, प्रस्तुत विषय पर आओ | 

एषां वाक्यानां संस्कृतान॒वादः 

१--गुरूणामुपदेशान्‌ माऽवमंस्थाः | २-मा त्वरिष्ठाः कालात्‌ प्रयास्यसि 
रेलयानम्‌ | ३--केन. साधारणीकरोमि दुःखम्‌ | ४-मा चापलाय, विकरिष्यते 
ते शीलम्‌ | ५--किमित्यप्रस्दुतमालपसि, प्रस्तुतमनुसन्धीयताम्‌ । 

(२) 

१--उसने मुझसे एक हजार रुगये ठग लिये, पुलिस उसका पीछा कर 
रही है । २--एक of जल के घड़े को लेकर पानी लेने जाती है। RAT 
की प्रखर किरणों से ga लता सव सूख जाते हैं । ४- मैं घर जाकर अपने 
मित्रो से पूछ कर ग्राऊंगा | ५--माता-पिता और गुरुजनों का सम्मान 
करना उचित है | ६--देशाटन करने से शरीर बलवान्‌ हो जाता है | ७-- 
` मैं तुम्हारी जरा भी परवाह नहीं करता, तुम यों ही वडे वनते हो । 

एषां वाक्यानां संस्कृतानुवादः 

१- सा मां रुप्यकसहल्तादवञ्चयत, #रक्षितवगस्तमनुसरति। २--एका 
स्री जलकुम्ममादाय जलमानेतुं गच्छति | ३--सूय्यस्य तीच््णकिरणेः Ta- 
लताः शुष्का भवन्ति | ४--अहं णहं गत्वा मित्राणि get आगमिष्यामि | 
५--पितरौ ुरुजनाश्च सम्माननीयाः | ६-_देशपर्य्यटनेन शरीरं बलवद्‌ 
भवति | ७- श्रह त्वां तृणाय मन्ये, अकारणं गुरुतां धत्से | 

३ यहाँ ठगे जाने के अर्थ में पञ्चमी हुई ओर 'श्रवञ्चयत? यह प्रयोग 
वञ्चि (चुरादिगणीय) आत्मनेपदी का है | 
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हिन्दी-संस्कृत-श्रनुवाद के उदाहरण २६९: 


१--मेरा भाई ओर में मैच ल्य को जा रहे हैं, पता नहीं कब तक 
लौटंगे | २--डूवते को तिनके का सहारा। ३--इस समय मेरी घड़ी में: 
पौने चार वजे हैं। ४--बह सदैव मेरे उन्नति-मा्ग में रोड़े अटकाता रहा 
है | ५--न्यूयाक में मनुष्यों की चहल-पहल देखने योग्य है। ६--गोपाल ने 
इतने जोर से गेंद मारी कि शीशा टूटकर चूर-चूर हो गया | ७--दमयन्ती 
सुन्दरता में त्रन्तःपुर की दूसरी feat से बाजी ले गयी है | 

| एषां वाक्यानां संस्कृतानुवादः 

१--मम सोदयांऽहं च . विजगीपाखेलां प्रेक्षितुं गच्छावः न विद्वः कदा 
परापतावः। २--मजतो हि कुशं वा काशं वाऽवलम्बनम्‌। ३--अधुना मम 
कालमापनी ( घटिकायन्त्रम्‌) पादोनचतुर्थी होरां दिशति | ४--स मे समुन्न 
तिपथं सदैव प्रतिवध्नाति | ५-न्यूयाकनगरे प्रचुरो जनसञ्चारः दर्शनीयः | 
६-गोपालस्तथा वेगेन कंदुक प्राहरत्‌ यथाऽऽदशः परिस्फुस्य खणडशोऽभूत्‌ | 
७--दमयन्ती लावण्येन सर्वान्तःपुरव निताः श्रतिक्रामति (प्रत्यादिशति बा) | 

(४) 

१--जो होना हो सो होवे, में sas सामने नहीं कुङ्गा । २--राम ने 
वन में लाखों राक्षसों को मारा । ३--वह वानर वृक्ष से उतर कर नीचे 
बैठा है | ४ विद्याहीन मनुष्य और पशुग्रों में कोई भेद नहीं है | ५- एक 
पागल लड़का दोड़ता हुआ आया। ६--ईश्वर को कृपा से उसका शरीर 
ARPT हो गया | ७--उसने रमेश को खूब उल्लू बनाया | 

wat वाक्यानां संस्कृतानचादः 

१--यद्भावि तद्भवतु, नाहं तस्य पुरः शिरोऽवनमयिष्यामि । २--रामः 
वने लक्षशः राचसान्‌ जघान | २--स वानरः FATT अवतीय्य नीचे! उप- 
विष्टोऽस्ति | ४--विद्याहीनानां नराणां पशूनाश्व॒ कोऽपि भेदो नास्ति | '५-- 
कश्चित्‌ (एकः) उन्मत्तो बालक इतो धावन्नागतः | ६--ईश्वरस्य कृपया तस्य 


शरीरं नीरोगम्‌ ग्रमवत्‌ | ७--स रमेशं मातृमुखमुपदर्श्य व्याडम्बयत्‌ | 


| (५) 
१--उसकी सुट्टी गरम करो, फिर तुम्हारा काम हो जायगा । २--मैंने 


आज पढ़ा नहीं, इसलिए मेरे पिता मुझपर नाराज ये | ३-में खेलकर समयः 
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२७०: र्नुवादचन्त्रिका 


नष्ट नहीं करूँगा | ४- तुम घर जाओ, तुम्हारे साथ में नहीं खेलूगा ५-देव- 
दत्त आज मेरे घर आवेगा | ६--गत वर्ष परीक्षा में ae उत्तीण ae हुआ, 
इस कारण परिश्रम से पढ़ता है। ७-चार दिन की चाँदनी फिर अधेरी रात | 
एषां वाक्यानां संस्कृताुवादः | 
` १-_उत्कोचं तस्मै देहि तेन तव कार्य सेत्स्यति | २--श्रहमद्य नापठम्‌ , 
अतः सम पिता मयि श्रग्रसन्न आसीत्‌ । -AR क्रीडिता समयं न Ta | 
४--त्व॑ गृहं गच्छ, त्वया सह AE न क्रीडिष्यामि | अवसः x मम 
ग्रहमागमिष्यति | ६--गतवर्षे स परीक्षायामुत्तीणों नाभवत्‌, अतः परिश्रमण 
'पठति | ७--अहः कतिपयानि सम्पदस्ततो व्यापदः | 


६). 
१--आपको अपने काम से मतलव anu की बातों में क्यों टॉग अड़ाते 

हो.। २--उसका दाँव नहीं चला, नहीं तो तुम इस समय अपना निर बना 
होते । ३-चिर प्रवासी तथा रोगी रहने से बह ऐसा बदल गया ई कि जाल 
नहीं जाता | ४--उसकी ऐसी दशा देखकर मेरा जी भर आया ॥ ४--मेरी' 
सब आशाओं पर पानी फिर गया | ६-:तम तो दूसरे के घर में आग लगा 
कर तमाशा देखना चाहते हो | ७-तुम सदा मन में qeg खाते हो | 

। wat वाक्यानां संस्कृतानुवादः 

` १-भवान्‌ पराधिकारचर्चा किमिति करोति | रस रा 
अन्यथा सम्प्रति सवानि भाग्यानि निन्दयिष्यसि | ३-चिरं विप्रोषितो SAT 
तथा परिवृत्तो यथा परिचेतुं न शक्यः | ४-तस्य तथावर्थामबल किन FINIR- 
चेता अभवम्‌ | ५-सर्वा ममाशा मोघाः सज्ञाताः | &-त्वं तु परग्रहेषु विसंवादः 
-मुद्धाव्य कौठुंकं मागयसि | त मोदकप्रायानिष्टानर्थानित्थं BE | 
० H - ७ | 
~ १-_दिल के बहलाने को गालिब खयाल अच्छा है। २- ईश्वर जब 
देता है तब छप्पर फाइकर देता है । ३--मैंने सारी रात आखों में काटी । 
४--आजकल प्रत्येक मनुष्य अपना उल्लू सीधा करना चाहता है, दूसरों. के 
हित की उसे चिन्ता नहीं | ५--श्राज सबेरे ही सवेरे बीस रुपयों पर पानी 
फिर गया | ६--मुझे इस बात के सिर पैर का पता नहीँ लगता | ७-व्यायाम 
जो दम. पइ ह, गे ट 
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हिन्दी-संस्कृत अनुवाद के उदाहरण २७१ 


एषां वाक्यानां संस्कृतानुवादः 
१--आत्मनो; विनोदाय कल्पतेऽयं विचारः। २--भाग्यानां द्वाराणि 
भवन्ति सर्वत्र | ३- पयंङ्के निषण्णस्य ममाक्ष्णोः प्रभातमासीत्‌। ४--अद्यत्वे 
सर्व; स्वार्थमेव समीहते परहितं तु नैव चिन्तयति | ५--अद्य प्रातरेव विंशते 
रूप्यकाणां हानिमे जाता। ६--अस्या वार्ताया श्रन्तादी ( ्राद्न्तौ वा ) 


नावगच्छामि | ७--व्यायामो हि भेषजानां भेषजम्‌ , एतदर्थे कश्चिदूव्ययोऽपि 
६ नानुभवितब्यो भवति | 


£ 
पुराणों में कथा हे कि एक बार 2 आ्रौर सत्य में विवाद हुआ | धर्म 
ने कहा-“में बड़ा हूँ”, सत्य ने कहा-“में” | अन्त में फैसला कराने के लिए 
वे दोनों शेपजी के पास गये | उन्होंने कहा कि “जो पृथ्वी धारण करे वही 
बड़ा” | इस प्रतिज्ञा पर धम्मं को पृथ्वी दी, तो वे व्याकुल हो गये, फिर 
सत्य को दी, उन्होंने कई युग तक पृथ्वी को उठा रखा | 
एतस्य प्रचटटकस्य लस्कृतानुवादः 
पुराणेयु कथास्ति यत्‌ एकदा धम्म॑सत्ययोः परस्परं विवादोऽमवत्‌। घम्मो- 
ऽब्रवीत्‌ “ग्रहं बलवान” | सत्योऽत्रदत्‌ “अहम” इति । न्ते निर्णायिठुं तौ 
सर्पराजस्य समांपे गतो । तेनोक्तं यत्‌ “यः पृथ्वीं धारयेत्‌ स एव वलवान्‌ भवे- 
दिति |” अस्यां प्रतिज्ञायां धर्म्माय gedit ददो । स हि wat व्याकुलोऽभवत्‌ | 
पुनः सत्याय ददो | स कतिपययुगानि यावत्‌ एथ्वीमुदस्थापयत्‌ | 
(६) 
१--उसके मुँह न लगना वह बहुत चलता पुरजा है । २-सबेरे उठकर 
पढ्ने बैठ जाओ । ३--परीक्षा के वाद छुट्टियों में दूसरी जगह जाना अच्छा 
है | ४--अच्छी तरह पास करोगे तो एक किताव मिलेगी । ५-हस्तलिपि को 
साफ एवं शुद्ध बनाओ। ६--पढ़ने के समय दूसरी ओर - ध्यान मत दो | 
७- मेरे पाँव में काँटा चुम गया है, उसे सुई से निकाल दो | 
एषां वाक्यानां संस्कृतानुवाद्‌: | 
१- तेन साकं नातिपरिचयः कार्यः, कितवोऽसौ | २-प्रातरुत्थाय अध्येतु- 
मुपविश | ३-परीचानन्तरम्‌ अवकाशेपु रन्यत्र गमनं’ वरम्‌ | ४-सम्यगुत्तीणॉ 
भवेस्तर्हि पुस्तकमेकं ल मेथाः | ५-हस्तलिपिं स्पष्टां शुद्धां च कुरु | ६-अध्ययन- 
समये. Aa मा ध्यानं देहि | ७-मम पादे कण्टको लम्नः, तं सुच्या समुद्धर | 
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२७२ | अनुवाद चन्द्रि का 


| २० 
` १--एक ही वात अलापते N दूसरे की सुनते ही नहीं | २--पति 
वियोग से वह सूखकर काँटा हो गई है । ३--फोड़े में पीप भर गया है ओर 
उसका मुँह भी बन गया है, अब उसे चीर fear जायगा। ४--जिसक्रा 
काम उसी को साजे और करे तो ठींगा वाजे । ४--इस. दुघटना में बह 
बाल-बाल बच गया | ३-- पहले उसने अपनी जायदाद बंधक रखी थी, 
aa बह दिवाला दे रहा है। ७--विष वृक्ष को भी पाल-पोस करके स्वयं 
काटना ठीक नहीं | ; es 
ugi चाक्यानॉ संस्कुतानुवादः 
१--एकमेवार्थमनुलपसि, न चान्यं Ur | २--पतिविप्रयोगेण सा: 
तनुतां गता, ( कङ्कालशेपा समजनि ) | ३--ब्रणः पूयक्किन्नो वद्धमुखश्र ` 
जातः, इदानीमस्य शालाक्यं करिष्यते | ४--यद्‌ यस्योचितं तत्‌ समाचरन्‌ 
स एव शोभते इतरस्तु ATA लोकस्य दास्यो भवति। ५--अ्रस्मिन्‌ ढुयोंगे . 
दैवात्‌ तस्यासवो रक्षिताः। ६- पूर्व स स्वां सम्पत्ति वन्धकेऽददात्‌ साम्प्रतम्‌, 
कऋृणशोधनेऽक्तमतामुद्वोषयति | ऽ-विपद्गक्षोऽपि संवध्य स्वयं छेत्तुमसाम्प्रतम्‌ | 


११ 

रात्रि समाप्त हुई, प्रभात का रमणीक दृश्य दृष्टिगोचर होने लगा | तारा- 
गण जो रात के अंधेरे में चमक दमक दिखा रहे थे, अपने प्रकाश को फीका 
देखकर धीरे-धीरे लोप हो गये । जैसे चोर प्रभात का प्रकाश होते ही अपने 
अपने ठिकाने को भागते हैं, ऐसे ही रात्रि की स्याही का रंग उड़ा । पूर्व 
दिशा में सफेदी प्रकट हुई मानो प्र मी सुबह ने प्रेमिका रात्रि के स्याह 
fat बालों को मुख से समेट लिया और उसका उज्ज्वल मस्तक दीखने 
लगा | प्रातःकालीन वायु, युवकों की तरह अठखेलियाँ करती हुई चली | 
पक्षियों ने चहचहाना आरम्भ किया | उद्यान में कलिकाएँ खिलने लगीं, 
जैसे नीद से कोई नेत्र खोले । aes 

Bee अस्य सन्दर्सस्य संस्ङतानवाद; s 

बाता, प्रातः सुरम्यं दृश्यं दृष्टिपधमवाप्नोत्‌ | नक्तं तमसि रोचि- 
ष्णुन्युडूनि सम्प्रति मन्दरुचीनि सन्ति तिरोहितानि। यथा तस्कराः प्रात- 
रालोके स्वावासं प्रति विद्रवन्ति तथैव रात्रिश्यामिकापि | gaat दिशि 
प्रकाश; प्राकट्यमगात्‌ ) सन्ये प्रियं प्रातः प्रियाया निशाया श्रसितान्‌ पर्याकु- 
लान मूधजान्‌ सुखात्तिसमहार्षीत्‌ समुज्ज्वलं च तन्मस्तकं इष्टिपथमवातरत्‌। 


 चैभातिको वायुयुवजनवत्‌ सविभ्रममवात्‌। पश्चिण; कलरवं कतुंमारभन्त । 
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१८ हिन्दो-संस्कृ त अनवाद के उदाहरण २७३ 


उद्याने कलिका विकासोन्मुख्यः सञ्जाताः यथा सप्तोत्यित: कश्चिन्निमीलिते 
लोचने समुन्भीलबेत। ; सुततोत्यितः कश्चिन्निमीलिते 


१ 
(३२, १३ वाक्य खणडों सें anes is का प्रयोग किया गया है |) 
__ १०”हिमालय से गंगा निकलती है। २- चन्द्रमा के निकलने पर 
अंधकार दूर हो गया | २--यह पहलवान दूसरे पहलवान से टक्कर ले सकता 
है । ४--३६ शीघ्र ही वियोग की पीड़ा का अनुभव करेगा | ५--तुम ठीक 
ही कह रहे हो, तुम्हारी दलील में मुझे कोई दोष दिखाई नहीं देता है। 
६--जो शारीरिक शनुओं को वश में कर लेते हैं वे ही सच्चे विजयी हैं । 
S— रामायण को कथा कहता है वह जनता को सेवा करता है | ८-- 
गौश्रों को इकट्ठी करो, आओ घर को ले चलें १ ६--जब मैं तुम्हारे भाषण 
पर विचार करता हूँ तब उसमें मुझे अधिक गुण नहों दिखाई देते | १०--- 
चन्द्रमा चाण्डाल के घर से चाँदनी को नहीं हटाता | 
SUT चाक्यानां संस्कृतानवादः ्‌ 
हिमवतो गङ्गा उद्गच्छति (प्रभवति वा)। २--आविभूते शशिनि 
श्रन्धकारस्तिरोऽभूत्‌ | ३--अश्रय॑ मल्लः AAA मल्लाय प्रभवति | ४-- 
अचिरमेत्र स वियोगव्यथाम्‌ श्रनुभविष्यति | ५---युक्तमेव कथयति भवाम्‌ , 
नाहं मवतस्तर्क दोष विभावयामि | ६--ये शरीरस्थान्‌ रिंपूनधिकुवते ते 
नाम जयिनः | ७--यो रामायणं प्रकुरुते स खलु साधिष्ठमुपकरोति लोकस्य | 
८--यगावः संह्वियन्तां we प्रतिनिवर्तामहे | £--यदाहं तव भाषितं परिभावः 
थामि तदा नात्र बहुगुणं विभावयामि | १०--न हि संहरते ज्योत्स्नां चन्द्र 
श्वाएडालवेश्मनः | 


२३ 
१--सूर्य निकल रहा है और अबेर दूर हो रहा है। २-लङ्क से 
लोटते हुए राम को लाने के लिए भरत आगे बढ़ा । ३- मारे घर आज 
एक मेहमान श्राया है उसका आतिश्य सत्कार करना है | ४--जो शिष्टाचार 
की सीमा लांघते हैं वे निन्दित हो जाते हैं | ५- बहुत से लोग इस सड़क 
से आते जाते हैं। ६--मोटर पास में लाग्यो जिससे मैं चढ़ सकूँ | 
SEG वाक्य-खण्ड में तथा आगे के वाक्य-खण्ड में भिन्न-भिन्न उप- 
सगा के साथ क्रियाओं का प्रयोग किया जाता है । Are रखो, सोपसग 
धातुओं के प्रयोग से वाक्यों में सोव तथा एक विशेष चमत्कार आ जाता है | 
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२७७ झनवादचन्द्रि का 


७--निःसन्देह तुम इस उज्ज्वल चरित्र से अपने वंश को a उठा दोगे L 
८--इस युक्ति का हम इस प्रकार विरोध करते हैँ । ६--पर x वर्ष we 
गाँव से एक सौ रुपये लगान प्रास होता है । १०--योगी लोगों 2 - 
बिधि का उपदेश करता हुआ एथ्वी पर खूब घूमा । ११--उस राज स उन 
पिता के विरुद्ध आचरण करते थे और नारियां पति के विरुद्ध। १ uae 
तक पृथ्वी पर पर्वत स्थिर रहेंगे और नदियां बहती रहेंगी तव तक लोगों में 
रामायण की कथा प्रचलित रहेगी | 
पषां वाक्यानां संस्कृतानुवादः > यु 
१--भानुरुद्गच्छति तिमिरश्रापगच्छति | २--लक्कातो निवतमान रामं 
भरतः प्रत्युजगाम | ३- अद्यास्मद्‌ एहानेकोऽम्यागतोऽभ्यागमत्‌ स Ast 
सत्करणीयः | ४--ये समुदाचारमुच्चरन्ते तेञ्वगीयन्ते | ५-भूयांसो जना 
मार्गेणानेन संचरन्ते | ६--उपनय मोटरयान यावदारोह्याम | ७-अवदा- 
तेनानेन चरितेन कुलमुन्नेष्यसि नात्र सन्देह; | ८--इत्युक्तरेवं प्रत्यव तिष्ठा- 
महे | ६--प्रत्यब्दं शतं रुप्यका उत्ति्न्यर्माद्‌ ग्रामात्‌ । १०--यागा खाक 
समाधिविधिमुपदिशन्‌ सुवं विचचार | ११--तस्मिन्‌ राज्ये पुत्राः पितुनत्य- 
चरन्‌ नार्यश्रात्यचरन्‌ पतीन्‌ । 
, १२--यावत्स्थास्यन्ति गिरयः सरितश्च महीतले | 
तावद्रामायणकथा bs प्रचरिष्यते ॥ 
Vv 


एक समय राजा दिलीप ने अश्वमेघ यज्ञ करने के लिए. एक घोड़ा 
छोड़ा | उसकी रक्षा का भार रघु पर पढ़ा । वह घोड़े के पीछे-पीछे चला | 
इन्द्र ने इस डर से कि “सौ यज्ञ करके दिलीप मेरा पद ले लेगा? छिप कर उस 
घोड़े को चुरा लिया | नन्दिनी की कृपा से रघु को यह बात विदित हुई और 
पहले उसने साम-नीति के अनुसार देवेन्द्र से वह घोड़ा मांगा | घोड़ा न 
मिलने पर रघु ने देवेन्द्र के साथ युद्ध आरम्भ किया । उनके बीच युद्ध होने 
पर रघु ने ही पहले देवेन्द्र के हृदय पर वाण मारा प्रहार से क्रुद्ध होकर 
उसने भी रघु पर बाण मारा । दानवों के रक्त निरन्तर पीते रहने के कारण 
झर मनुष्य के खून का स्वाद न जानते हुए, मानो वह वाण रघु का खून पीने 
लगा | इसके बाद सुकुमार रघु ने मी Wea नाम वाले वाण को देवेन्द्र 
को वांह पर मारा | बाण फॅककर उसने देवेन्द्र की ध्वजा काट डाली । इर 
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प्रकार उनका घोर युद्ध हुआ । इन्द्र के पास जो सिद्ध लोग स्थित थे और 
रघु के पास जो सैनिक थे वे युद्ध को देखते रहे | इन्द्र के आकाश में और 
रघु के भूमि पर होने के कारण उनके बाणों के मुख भी ऊपर और नीचे ये । 

समय पाकर रघु ने देवेन्द्र के धनुष की डोर काट डाली | इससे अति क्र्द 

होकर देवेन्द्र ने पहाड़ों के पंखों के कारने वाले वज्र से सुकुमार रघु के 

ऊपर प्रहार किया | उससे चोट खाकर रघु प्रथ्वी पर गिर पढ़ा, किन्तु क्षण 

भर में पीड़ा को भुला कर फिर युद्ध करने के लिए तैयार हो गया | इस 

प्रकार रघु की अलोकिक वीरता को देखकर देवेन्द्र बहुत प्रसन्न हुआ और 

उसने युद्ध वन्द॒ कर दिया | 

उपरि लिखितस्य सन्दसंस्य संस्कृतानुवादः 
एकदा राजा दिलीपोऽश्वमेधयज्ञं कतुंमश्वमेकं सुमोच । तस्व रक्षितृत्वेन 

नियुक्तो रघुस्तमनुययी । “दिलीपः शतं यज्ञान्‌ विधाय पदवीं मे ग्रहीष्यति? 

इति भयेन परच्छुनल्पो देवेन्द्रस्तं वाजिनमपजहार । नन्दिनीप्रसादाद्‌ विदित- 
बृत्तो रघुः प्रथमं साम्ना देवेन्द्रमश्चं ययाचे | श्रनुपलब्धेऽश्वे तेन सह ale 
प्रवत्वृते | तयोर्मिथः युद्धे संग्रश्नत्ते रघुरेव पूर्वं देवेन्द्रं वाणेन ele विभेद | 

तत्प्रहारेण veal देवेन्द्रोऽपि रघुं वाणेन प्रत्यविध्यत्‌ । सायकः ay यः 

सततमसुरःणां रक्तपानेनाज्ञात-नररुधिरास्त्रादः कुतूहलेनेव तच्छोणितं पपो | 

ततः कुमारो रघुरपि स्वनामाङ्कितं सायकं देवेन्द्रस्य भुजे निचखान इषुणा च 
त्तस्य पताकां चिच्छेद | तयोरेवं तुमुलं युद्रमजनि | इन्द्रपार्श्वे सिद्वाद्याः, रघोः 

समीपे च तस्य सैनिका युद्रप्रेज्रका बभूवुः | इन्द्ररष्बोराकाशभूमिस्थायित्वेन 
तयोः सायका JANJA BATA प्रासरन्‌ । श्रवसरमुपलभ्य TAA- 
द्रस्य धनुर्ज्यामच्छिनत्‌ | तेनातिक्रुद्रो मघवा पवतपक्षच्छेदनोचितं बज्ने सुकु- 
मारे wat प्राहिणोत्‌ | तेन ताडितो AT पपात | तद्वथथां च चणेनेवा- 
वधूय स yig सजोऽमवत्‌ | रघोस्ताइशमलौकिकं वीयं निरीक्ष्य भृशं 
चुतोष देवेन्द्रो युद्धाद्‌ व्यरमच | 
( १५) 
राजा रघु ने विश्वजित्‌ नामक यज्ञ में अपना समस्त खजाना यज्ञ करने 

वालों और भिखमंगों को दान किया और अपना समस्त स्नानादि कार्य 
मिट्टी के बतन से करने लगा । कुछ ही समय के बाद महर्षि वरतन्तु का 


शिष्य को ऋषि Tas aM, प्राप्त करने के उद्देश्यू से रू के पास आया, 


२७६ - झनुवादचन्द्रिका 


कारण चौदह विद्याएँ सीखकर बह गुरु को दक्षिणा देना चाहता था । रडु 
ने अपने घर पर आये हुए श्रतिथि कौत्स को sete से यथाविधि पूजा 
की | रघु ने कुशल पूछी तो कोत्स ने कहा-- राजन्‌ श्राप के समान धर्मात्मा 
प्रजापालक राजा के होते हुए प्रजा क्‍यों सुखी न हो ! इस समय में आपके 
पास स्वार्थवश आया हूँ, fea आपको वर्तमान स्थिति को देखकर यही 
कल्पना करता हूँ कि अच्छा होता यदि मैं आप के पास पहले ही आ गया 
होता | इसलिए श्रब मैं गुरुदक्षिणा को प्रास करने के लिए किसी श्रोर 
राजा के पास जाऊँगा ।” यह कहकर कौत्स जाना ही चाहता था कि रघु ने 
उसे रोक कर कहा--“विद्दन्‌ , आपको कितने धन की आवश्यकता है १” 
तब कौत्स ने अपने गुरु महर्षि वरतन्तु के साथ हुई पहले की अपनी बातचीत 
सुनाई कि उन्हें देने के लिए चौदह करोड़ गुरुदक्षिणा की आवश्यकता हैं । 
यह सुनकर रघु ने कहा--“श्राज तक कमी भी कोई श्रतिथि रघु के पास से 
विफलमनोरथ नहीं गया | अतः आप दो तीन दिन मेरे अम्निणह में निवास 
करके प्रतीक्षा करें, मैं प्रयत्न करता El” कोत्स ने रघु की बात मान ली । 
तब रघु ने कुबेर पर चढ़ाई करने का निश्चय किया | सुत्रह वह रथ पर 
चढ़ कर जाना ही चाहता था कि भण्डारियों ने आकर निवेदन किया-- 
“राजन्‌ , रात को खजाने में सोने को वर्षा हुई |” रघु ने जाकर उसे देखा | 
उसने उस सुमेरु पहाड़ के समान सुवर्ण के ढेर को विद्वान्‌ कौत्स को दान 


an C 


दे दिया । कौत्स मी उसे पुत्रप्राति का ग्राशीवांद देकर गुरु के आश्रम 
की ओर चल दिया । कुछ समय के बाद रघु की रानी के एक पुत्ररत्न 
उत्पन्न हुआ, जिसका नाम “श्रज” पढ़ा | 

- इस प्रकार शनैः शनेः उचित समय पर शिक्षा आदि प्रास करके अज 
जवान हुआ । पिता की आज्ञा से उसने इन्दुमती के स्वयंवर की ओर 
प्रस्थान किया । मार्ग में उसने हाथी के रूप धारण किये हुए उस प्रियंवद 
नामक गधर्व को मारकर योनि-सुक्त किया, जिंसको मातङ्ग महर्षि का शाप 
था | उसने प्रसन्न होकर अज को सम्मोहन नामक श्रसत्र दिया | इस प्रकार 
्रज विदर्भ के राजा भोज की नगरी में पहुँचा । भोज ने उसका स्वागत किया 
श्रो खून सजाये हुए अपने महल में उसे ठहराया । अज ने समस्त स्नानादि 
क्रियाएँ समास कीं और विश्राम किया । दूसरे दिन प्रातःकाल वह वर के 
योग्य Ra TA LTR ETI एकत्र थे। 


हिन्दी-संस्क्ृत-अचुचाद के उदाहरण २७७ 


उपरिलिखितस्य संदर्भस्य संस्कृतमापयानवादः 

विश्वजिन्नाम्नि यज्ञ सवमात्मीयं कोषजातमृत्विग्म्यो याचकेभ्यश्च दत्त्वा 
सृएमयपात्रेणेव रघुः सवमात्मीयं स्नानादिकं Vee चकार | 

ततः किव्रत्सगयानन्तरं मह्षेवरतन्तोः शिष्यः कोत्सनामा ऋषिश्चतुर्दश 
विद्या अधिगत्य स्वगुरवे दक्षिणां दातुकामः रघोः समीपमाययौ | रघुः स्वण्ह- 
मागतमतिथि कोत्सं विलोक्य यथाविध्यर्घ्यांदिमिस्तमपूजयत्‌ । कुशलप्रश्‍ना- 
नन्तरं कोत्सस्तमभाषत “राजन्‌ भवादृशे धर्मात्मनि प्रजापालके भूपतौ सति 
कथं न प्रजाः सुखिताः स्युः १ साम्प्रतमहं तु भवत्सन्निधौ स्वार्थं साधयितुमे- 
वागतोऽस्मि, परं भावत्कीं वतमानस्थितिमवलोक्य मया कल्प्यते यद्भवत्‌- 
सन्निधो समागमनमतः प्रागेव समुत्रितमासीदिति । wa: सम्प्रत्यहं गुरुदक्ति- 
णार्थमन्यस्यैव कस्यचिन्नरपतेः सविधे यामि” | इत्युक्त्वा यावत्कौत्सोऽन्यत्र 
गन्तुसैच्छुत्‌ तावद्रघुस्त प्रत्यावत्याएच्छुत्‌-“विद्वन्‌ ! कियद्धनमपेक्ष्यते भवता १ 
ततः कोत्सो गुरुणा सह कृतां सर्वा स्वां वार्तामुकत्वा रघुं विज्ञापितवान्‌-_“यदहं 
चतुर्दशकोटिपरिमितं द्रव्यं वाञ्छामीति |? तदाकण्यं रघुरपि “मत्सकाशान्ना- 
द्यावधि कश्चिदतिथिर्विफलीभूतमनोरथोऽन्यत्र गत इत्यतो भवान्‌ मदीय 
अग्न्यागारे द्वित्राणि दिनान्यतिवाहयन्‌ प्रतीक्षतामहं तावद्भवदथसाधनाय 
प्रयते? इत्यवदत्‌ । कोत्सोऽपि तदङ्गीचकार | । 

रघुरपि प्रातः Hat प्रत्यभियातुं निश्चिकाय । ततो यावत्‌ प्रातरेव रथमा- 
ag: स उदतिष्ठत्‌ तावदेव भारडागारिकेरागत्य विनयावनतैः निवेदितम्‌-- 
यन्महाराज ! रात्रो कोषागारे हेमवृष्टिभवदिति । ततो रघुरपि तामद्राक्षीत्‌ | 
ततश्च सुमेरुपवंतमिव स्थितं समस्तं सुवणराशिं रघुः कोत्साय ञ्रददात्‌ । 
कौत्सोऽपि सुतप्राप्त्याशिषस्तस्मे दत्त्वा शुरोराश्रममाजगाम। ततोऽचिरादेव 
रोम हिष्याः सुतरत्नमेकमजायत यः खलु “ग्रज” इति नाम्ना प्रसिद्विमगात्‌। 

एवं क्रमेण स यथाकालं शिक्षादिकं प्राप्य किशोरावस्थामत्यवाहयत्‌ | ततः 
स पितुराज्ञयेन्दुमत्याः स्वयंवरे प्रातिष्ठत । मार्ग च मतङ्गमहर्षिशापवशाद्‌ 
गजत्वं प्रास्तं प्रियंवदं वाणेनाहत्य गजयोनितस्तं मोचयामास । प्रसन्नो भूत्वा स 
तस्मै सम्मोहननामकास्त्रं समर्पयत्‌ | स चेत्थं विदर्भराजभोजस्य नगरीं प्राः । 
भोजोऽपि तस्य स्वागतं विधायैकस्मिन्‌ सर्वालङ्कारभूषिते शोभने राजप्रासादे तं 
' न्यवासयत्‌ | ततोऽजः सकलाः स्नानादिकाः क्रियाः समाप्य विश्राममलभत | 
AAL: प्रततेव लगे AA MG CANA पातं, Sea जगाम । 


ग्रनुवादाथ गद्य-संग्रह 
(१) 


१- महात्मा गांधी ने कहा है कि श्रहिंसा ही सत्य धर्म है। २--किसी 
बन में चार दाँतों वाला हाथी रहता था | ३ पूर्व पुरुषों से आये हुए घर 
को छोड़ना आसान नहीं है । ४-श्रब वर्षा बन्द हो गयी है, हम लोग टहलने 
चले | ५--महेश को लड़की उसके काशी जाने पर इलाहाबाद जायेगी | 
६--लड़का सो गया है उसको जगाना उचित नहीं | ७--आज श्राप कहाँ 
चलेगें १ आज क्या है ! ८-आज दो दिन से मदन शोर मोहन में बोलचाल 
नहीं है | पहले इस देश का नाम saad था। १०--उसके ऐसा 
सोचते-सोचते हुए वह रात्रि गुजर गयी । 
| २) 


१_प्राचीन काल में सब लोग विद्या पढ़ते थे । २-यदि तुम ऐसा करोगे 
तो अपने देश के शत्रु समके जाश्रोगे। ३--यदि हम सूर्य॑ की ओर देर तक 
देखेंगे तो अन्धवत्‌ हो जायंगे | ४-ब्रह्मचर्य, बल और बुद्धि को बढ़ाने वाला 
है । ५-अपने बड़े भाई की आज्ञा से लक्ष्मण ने सीता को बन में छोड़ दिया | 
६-पुष्पपुर नाम का एक सुरम्य नगर है, उसमें नन्द नामक राजा रहता था | 
७- राजा भ्रपने राज्य में पूजा जाता है पर विद्वान्‌ सव जगह पूजा जाता al 
८- प्राचीन काल में विद्या बिना मूल्य दी जाती थी | ६- नम्रता मनुष्य का 
गुण है | १०--बालक चन्द्रमा को देख कर खुश होते हैं और नाचते हे | 

(२) 

१- विद्यार्थी को ग्रति नम्र होना चाहिए | २--विद्या की शोभा सेवा 
में ही दै । ३- गोबिन्द ने वारह वर्षा में व्याकरण सीख लिया | ४- कोश- 
लाधीश राजा दशरथ की राजधानी अयोध्या थी | ५--दशरथजी के राम, 

(१) चार दातों वाला--चतुदंन्तः | हाथी-गजः। ATTA — SA | 
बंद हो गयी है--समासिमगच्छत्‌ | टहलने-- भ्रमणाय | बोल चाल- 
संलापः | गुजर गई--व्यतीता | (२) समझे जाग्रोगे-प्रतीतिपथमवतरिष्यसि । 
(३) सूर्य की ओर--चूर्य प्रति | (२) छोड़ दिया--तत्याज | (१०)खुश होते 
हे--प्रसर्ना भवन्ति1 मोचित है" aa FER Piaitized by eGangotri 
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लक्ष्मण, मरत ओर शत्रुन्न चार लड़के थे । ६- सारे राजपाट को जुए में हार ! 
कर राजा नल वन में चले गये । ७--धन, जन और यौवन का गर्व मत 
करो | ८--यदि मेहनत करोगे तो फल पाद्मोगे | ६--गोदावरी के किनारे पर्‌ 
एक बहुत वड़ा शाल्मली का वृक्ष था । १०--सज्ञय ने धृतराष्ट्र को कुरुक्षेत्र 
का सब इृत्तान्त सुनाया । ११--प्रातःकाल आर सायंकाल का भ्रमण 
स्वास्थ्यवधक है | १२--महाकवि कालिदास को अधुनिक योरोपियन विद्वान्‌ 
भारत का शेक्सपियर कहते हैं । 


Vv 

१--जो सोता है वह रोता >| यह महात्मा ने ठीक ही कहा है | 
२-ल्ुण-क्षुण के वाद जिसमें नूतनता पायी जाय, उसी को सौन्दर्य कहते हैं । 
३--अहिल्याबाई का राज्य-प्रबन्ध वस्तुतः प्रशंसनीय था । ४-पच्षिकुल के 
कलरव से वह स्थान मानो बोल रहा था | ५-मारतवर्ष में श्री शंकराचाय 
जी ने वैदिक धर्म का भंडा गाड़ दिया | ६--दीवानचन्द के सुरीले स्वर पर 
लोग मानो दीवाने हो गये | ७-प्राचीन समय में भारत एक सोने की चिड़िया 
कही जाती थी | ८-वडुत बकवास न कर, में तेरा भाण्डा फोड़ दूँगा | &— 
बीर हकीकत, हकीकत में धर्मबीर था । १०--तू तो कानों का बहरा और 
आँखों का अन्धा दै | ११--सनियम विद्याभ्यास करना लोहे के चने चवाना 


है। a २-इस कार्य को वही कर सकता है जो तलवार को नंगी घार पर खडा 
हो सके | 


पू 

१--ऐसा सोच कर बंग देश a ने दिन के तीसरे पहर में अपने 
मित्र रत्नसेन को बुलाने के लिए अंगरक्षक को भेजा | 

२--जुलाहे ने कहा--“यदि ऐसा ही हे, तो मैं अपने घर जाकर अपनी 
at से पूछ कर आता हूँ, तब तुम वरदान देना ।' 

३--उसने कहा--मैं उस नरश्रेष्ठ की राजलक्ष्मी हूँ, सुकते अब उसे" 
त्यागना पडेगा | अत एव अब में दुःखी हूँ । 

(३) ६-जूए Fad । (४) ४-गाड़ दिया-अस्थापयत्‌ । ८-नाति प्रलप 
अन्यथाहं तव रहस्यं भेत्स्यामि | £-हकीकत में-वस्तुतः। १०-त्वं खलु कण- 
बधिरो नेत्रान्धश्वासि | ११--लोहे के चने चबाने हे--कठिनतममस्ति | 
१२--स एवेदं कार्य कट पारयति यः खलु असिधारात्रतमाचरति | (4) १-- 
बुलाने केलि Gang Fath Collection. Digitized by eGangotri | 
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४ महर्षि वाल्मीकि ने रामायण में वर्णन किया है कि रावण को 
मारकर भी रामचन्द्रजी अपने प्रियजनों के सहित पुष्पक विमान में चैठकर 
लंका से अयोध्या को आये। हि 

५-शरीर और गुणों में जमीन तथा आसमान का फक है, क्योंकि शरीर 
चण भर में नाश हो जाता दै, किन्ठ गुण अनेक कल्पों तक स्थिर रहते इ । 

६--दशरथ जी के वचनों का पालन करते हुए श्री रामचन्द्र जी ने 
राज्य को छोड़कर सीता और लक्ष्मण के साथ विन्ध्याचल पर्वत में सुख से 
निवास किया | 

७-पापबुद्धि ने धमंबुद्धि से कहा-' दे मित्र ! तू बुढ़ापे में अपने किस काम 
को याद करेगा, दूसरे देशको न देखकर बालकों से क्या नवीन वात कहेगा १ 

८--ऐसा सुनकर वे राजपुरुष विस्मययुक्त होकर धमवुद्धि के धन चुराने 
के दण्ड को शास्र की नजर से देखते ही थे कि wale ने उस शमी Za 
की कोरर में घास फूस लपेट कर आग लगा दी | 

६--इस समय ऐसी-ऐसी पनडुव्बी नौकाएँ बन चुकी हैं जो पानी के 
भीतर ही भीतर चलती हैं ओर पानी के नीचे जाकर दुश्मनों के जहाजों को 
समुद्र में Sal देती हैं, फलतः उनमें AS हुए सब मनुष्य SA जाते हैं । 

१०-हाजिरजबाब उस वानर ने कहा-“्रगर ऐसा ही है, तो तूने मुझे वहीं 
क्यों नहीं वतला दिया कि अपने हृदय को दे दे। में उसी जामुन के दक्ष के 
कोटर से तुझे अपने हृदय को निकाल कर अपनी भाभी के लिए दे देता क्योंकि 
मेरा हमेशा अपना हृदय उसी पेड़ के कोटर में छिपाया रहता है । तू मुके 
यहाँ क्‍यों ले आया !” यह सुनकर मकर ने खुश होकर कहा-“मित्र, अगर यही 
बात है तो मुझे अपने उस हृदय को जल्दी ला दे, जिसको खाकर वह दुष्ट 
स्री मरने से बच जाय, में तुझे उसी जामुन के पेड़ के पास ले चलता हूँ ।” 


(५) ५- जमीन आसमान का फक है--दूरमन्तरमस्ति (समुद्रपल्वलयो- 
रिवान्तरम्‌ वा) | ७--बुढ़ापे में--दृद्धावस्थायाम्‌ याद करेगा--स्मरिष्यसि | 
नजर से--दृष्टया | द-घास फूस--तुषादीन्‌ । लपेट कर--संक्षिप्य | ६--पन- 
डुब्बी--जलान्तरितपोतः.| Sat देती है--मजयति | १०- हाजिरजवाब-- 
अत्युसन्नमतिः | निकाल कर- श्रादाय | भाभी--भ्रा तृजाया | छिपाया रहता ` 
है“ सुगुतमस्ति | ले श्राया है--आनीतवानसि | खुश होकर--सहर्षम्‌ | 
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(६) | 
१--हम लोग कृष्ण को ईश्वर का अवतार मानते हैं। हम यहां अधिक 
समय तक नहीं रह सकगे | कृष्ण के विना और कोई यह कार्य नहीं कर 
सकेगा | बड़े लोगों की आज्ञा के अनुसार हम लोगों को काम करना चाहिए | 
शिक्षक को पिता के समान पूजना चाहिए । 


२--झपा कर आप अपने पुत्र को अपने साथ मेरे पास लावें | मैंने 
सोनपुर के मेले में सो रुपये में घोड़ा वेचा। वे लोग थाप से कुछ पूळुने आये 
हं | क्या तुम को मेरी वात पसन्द है १ वे दोनों भाई इसी स्कूल में पढ़कर 
पास हुए इं । तुम लोगों ने मेरी बातें ध्यान देकर नहीं सुनी | 

३--सुक्ते इस रसोइये की वनाई रसोइ नहीं रुचती। बाजार चलो वहाँ 
पर दूकानों में म तुम्हें मिठाई खिलाऊंगा । में आपकी फुलवारी से बहुत 
सुगन्ध वाले फूल लाना चाहता हूँ | आजकल लड़के पढ़ने में रात-दिन व्यस्त 
देख पड़ते हूँ । परीक्षा हो जाने पर वे घर जाकर आराम करेंगे । उनका 
इतना परिश्रम करना उचित ही है | 

४--हनुमान्‌ को देखकर मेनाक ऊपर उठा । उन्होंने छाती से धक्का 
लगाया, जिससे पवत समुद्र में डूब गया | देवताओं ने नागमाता सुरसा को 
भेजा | वृद्ध लोगों ने तथा रावण को भार्य्या मन्दोदरी ने सीता को वापस 
देने को कहा, पर रावण ने उनकी Ald न मानीं | शूर्पणखा की शिकायत पर 
रावण ने कहा कि उसके पति को युद्ध में मारूंगा । दुर्वासा के आने पर 
शकुन्तला को सखियों ने चमा माँग कर शकुन्तला को शाप से छुड़ाने की 
उनसे प्रार्थना की । 

५---करवब--वेटी मेरे मन में बड़ी चिन्ता रहती थी कि तुझे अच्छा पति 
मिले । सो तूने अपने सुकृतों के योग्य पति पाया। शब में तेरी लता का भी 
बिवाह इस आम से जो उसके निकटवतीं हो रहा है, कर दूँगा । अव तुम 
देर मत करो | विदा होश्रो । शकुन्तला--हे सरि ! प्यारी माधवी को तुमे 
सौपता हूँ इसकी देख भाल तू करना | 


(६) २--घोड़ा वेचा--श्रश्वो विक्रीतः। ३--मुके इस wea 
रुचती--ग्रस्य पाचकस्य पक्क भोजनं मह्यं न रोचते। फुलवारी-पुष्प- 
— उठा--- e — J -”गच्छु 
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६--अपने विवाह से पहले मेरा भाई मथुरा में रहता था। मोहन | 
तुमने इस छोटे लड़के को कै वार (कतिकृत्वः) पीटा ! महाशय ! में रोज 
तीन बार आपके पास आता हूँ पर आपके दशन नहीं कर सका। तुम लोगों 
में कौन बड़ा धर्मात्मा है, उसका नाम बताओ । कल दोपहर के वाद यहाँ 
बहुत से लोग ्रावेगे उनकी शुश्रूषा करनी चाहिए | 
(७) | 
१- मेरा मन यहाँ नहीं लगता है | मुझे यहाँ आये हुए बहुत दिन वीत 
गये; अब मैं जल्दी प्रयाग को प्रस्थान करूँगा | यहां कोई दाशनिक नहीं है, 
जिससे मैं दर्शनशास्त्र te | केवल दिने में चार या पाँच वार इधर-उधर घूमता 
हैँ | यही तो मेरी दैनिक चर्य्या है, अधिक सोचना व्यर्थ है, अब में चला । 
२- विश्वामित्र नामक एक बड़े ज्ञानी मुनि बक्सर के नजदीक जङ्गल में 
रहा करते थे। वे एक बार राजा दशरथ की समा में गये, तो उन्हें देख 
राजा आसन से उठे और प्रणाम करके राजा ने उनका सत्कार किया। 
३--मोक्ष चाहने वाले, रोते हुए पुत्र ओर कलत्र को छोड़कर, संन्यासी 
हो जाते हैं। सुख और शान्ति पाने के लिए ज्ञान और कम सच्ची राह है 
जिनके बिना कुछ नहीं होता । चन्द्रगुप्त ने अपने राज्य की सीमा सिन्धु नदी 
तक फैलाई थी। एक दिन जब पाँचों पाण्डव बन में घूम रहे थे तब युधिष्ठिर 
को प्यास लगी, उन्होंने नजदीक वाले किसी सरोवर से जल लाने के लिए 
सहदेव को भेजा | 
४--तुम लोग आकर उन गरीब लड़कियों को भोजन वस्त्र ओर कपड़े 
दो । यदि तुम संस्कृत के विद्वान्‌ होना चाहते हो तो पहले सिद्धान्तकोमुदी 
को काशी में जाकर पढ़ो, पीछे इंगलैणड जाकर डाक्टर इत्यादि उपाधि 
लेना सुगम है । नहीं तो विना पाणिनीय व्याकरण पढ़े इंगलैण्ड जाकर भी 
संस्कृत पढ़ने से कोरे रह जाओगे | मुनि लोग वन में रह कर वृक्ष से फल 
तोड़कर खाते थे, तपस्या करते थे न कि चावलों का भात खा कर | 


aie | (७) ४--कोरे रह जाश्रोगे-ज्ञानशून्याः भविष्यथ | भात खा 
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५--सीता राजा जनक की अपनी पुत्री नहीं थीं | जिस समय जनक जीं 
यज्ञ के लिए मिट्टी खोद रहे थे उसी समय पृथ्वी के भीतर से सीता निकली 
आर राजा जनक उसी क्षण उसको गोद में उठाकर घर ले आये | यह कथा 
रामायण में लिखी हुई है। इसीलिए बहुत-से लोग सीता को gett की 
कन्या कहते हैं । 

६--गुरुजी ने शिष्यों से कहा कि मेरे चारों ओर बैठ जाओ | उनके: 
बैठने पर वे बोले-सुनो जहाँ राजा या विद्वान्‌ न रहता हो वहाँ कभी न 
रहना चाहिए | चारों दिशाओं में जाने से चार फल मिलते हैं । उन्हें जो 
अपने परिश्रम से पा लेगा उसी का जन्म सफल होगा | 

७- इच्ताकुवंश में सगर नाम के राजा हुए | राजा बड़े पराक्रमी शूर- 
वीर थे | उन्होंने अनेक वार अश्वमेघ यज्ञ किये | अन्त में फिर ग्रश्वमेघ यज्ञ 
करने की तैयारियाँ कीं । यज्ञ के लिए घोड़ा छोड़ा गया। उस घोड़े को 
इन्द्र ने बाँध कर छिपा लिया । घोड़ा हँढ़ने के लिए राजा के लड़के ओर 
बहुत-सी सेना गयी, परन्तु घोड़े का कहीं पता न चला, सव लोग निराशः 
होकर लोट BA | अन्त में.पाताल लोक में जाकर उन लोगों ने देखा कि. 
कपिल मुनि जहाँ तपस्या कर रहे हैं, घोड़ा वहीं उनके समीप बंधा हुआ दै । 


= ; 
(क) एक पुरुष की दो खियाँ थीं--एक बूढ़ी और एक जवान । वह 
श्राप भी वृद्ध होने को था । शिर के बाल कुछ सफेद और कुछ काले थे । 
एक दिन तेल लगाते समय जवान स्त्री ने सोचा कि मैं जवान हूँ मेरा पति 
भी जवान होना चाहिए । उसने सफेद वाल उखाड़ डाले | बूढ़ी खरी ने 
भी तेल लगाते समय सोचा कि मैं बूढी हूँ मेरा पति भी बूढ़ा होना चाहिए, । 
उसने भी काले बाल उखाड़ डाले। कुछ दिन वाद वह मनुष्य सवथा 
केशरहित हो गया | सच है कि दो स्त्रियों वालों की यही दशा होती है | 
(स) एक समय एक भेड़िये ने एक बकरे को मारकर खाया, एक हड्डी 
का टुकड़ा उसके गले में फँस गया | वह व्याकुल होकर चिल्लाने लगा-- 
“ए. बनवासियों ! जो मेरे गले से इस हड्डी के ठुकड़े को निकाल देगा मैं 
उसे बड़ा इनाम दूँगा ।” इनाम के लालच से एक वगुले ने अपनी लम्बी 
(ठ हक) सिर के वाल-केशाः। उखाड़ डाले-उदपाटयत्‌ | (ख) 
भेड़िया-त्रकः | हड्डी का इकड़ा-अस्थिखण्डः | इनाम-पारितोषिकम्‌ । चवा- 


Ly 


कर-चवणं कृत्वा । 
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गर्दन से हड्डी निकाल दी और इनाम माँगने लगा। मेड़िये ने उत्तर दिया- 
/रे मूर्ख ! मैंने अपने मुँह में आई हुई तेरी गर्दन को न चवाकर तुफेजीवन दान 
दिया, इससे अधिक क्या इनाम हो सकता है!” दुष्टों का यही स्वभाव होता है। 
(ग) एक जङ्गल में कोई गीदड़ भूख से मारा-मारा फिर रहा था । एक 
जगह उसने सुन्दर-सुन्दर मीठे अंगूरों से भरी हुई एक लता देखी । लता 
थी बहुत ऊंची, बार-बार कूदने पर भी गीदड़ के हाथ कुछ न आया। थक 
कर वह आगे जाने लगा और कहने लगा--“इस लता के अंगूर तो खट्टे 
हैं ।” चालाक अपनी चालाकी से कभी बाज नहीं आता | 
(a) दो मुसाफिर कहीं जा रहे थे । उन्होंने प्रतिज्ञा की कि मुसीबत में 
एक दूसरे का साथ देगा | वे एक घने जङ्गल में जाते ही थे कि एक Ug 
सामने आया | एक आदमी पेड़ पर चढ़ गया और दूसरा निर्वल होने से 
प्राणायाम चढ़ा कर वहाँ लेट गया। रीळ ने उसे मृत समझ कर छोड़ 
दिया | रीछ के चले जाने पर पेड़ वाला मनुष्य नीचे उतरा श्रौर दूसरे से 
“पूछुने लगा कि रीछ ने तुम्हारे कान में क्या कहा था। उसने उत्तर दिया कि 
रीछ कहता था कि “दगावाजों का कभी विश्वास न करो ।” 
(ङ) एक लड़का छोटी श्रवस्था में चीजें चुरा कर अपनी माता को 
देता था। माता खुश होती थी । इस तरह लड़का पक्का चोर हो गया। 
'एक समय किसी बड़ी चोरी के कारण उसे फाँसी की सजा मिल गयी । सब 


.लोग उसे देखने आये | उसकी माता भी वहाँ पर थी । उसने माता का 


कान काट लिया । लोगों ने उसे धिक्कारते हुए कारण पूछा । उस चोर ने 

उत्तर दिया--“सारा कसूर तो इसी का है, अगर यह बचपन में ही मुझे 
AN करने से रोक देती, तो आज मुझे फाँसी न मिलती” | 

0 O AA 

(क) दो तपस्वी शिव के मन्दिर में तपस्या करने लगे | आकाशवाणी 

हुई-- मे तुम पर प्रसन्न हूँ वर माँगो | जो पहिले माँगेगा, उससे दूसरे को 


(८) (ग) गीदड़-शएगालः । मारा-मारा फिर रहा था-इतस्ततो भ्राम्यति स्म | 


अंगूर से- द्वाच्चामिः | कूदने पर मी--उत्कूदनेडपि | खट्दे--अम्ल[ः | बाज 


- नहीं ग्राता--न विरमति | (घ) रीछु--त्रक्षः | चढ़ गया--आरुरोह ।. 
'नीचे उतरा -- श्रवातरत्‌। दगावाजों का- विश्वासघातकानाम्‌ | (ङ) चीजें- 
'वस्तूनि | फाँसी की सजा मिल गयी--पाशदण्डेन व्यवस्थापितः | कसूर 

` अपराध: होक देवी तम ५ (३) (क) दली PSingaTy TS । 
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दूनी चीज मिलेगी ।” उनमें एक लालची था । यह सोचकर कि मुभे दूनी 
चीज खुद वखुद मिलेगी चुप हो गया | दूसरे ने लालची को चुप होते देख 
कर वर माँगा कि-- हे प्रभो मेरी एक आँख कानी हो जाय |” लालची. 
सहसा दोनों श्राँखों से Wea हो गया | सच है लालच बुरी बला है | 

(ख) किसी तालाब के किनारे पर एक बालक खेल रहा था | वालक के 
बहुमूल्य Tal को तथा जेवरों को देखकर एक ठग उसके पास आया | 
बालक ने ठग को पास आते देख कर रोना शुरू किया | यह देख, ठग ने 
रोने का कारण पूछा । बालक ने कहा-मेरी एक सोने की अंगूठी इ 
तालाव में गिर गयी | ठग ने कपडे उतारे ओर पानी में घुस गया | वालक ठग 
के कपड़े उठा कर चल दिया | शरारती के साथ शरारत करना ठीक ही हे । 

(ग) कहते हैं कि श्री रामचन्द्र जी जव वालक थे, माता की गोद में 
बैठे हुए पूर्णमासी के चन्द्र को देख कर माता से कहने लगे--मुझे इस 
चन्द्र को पकड़ाश्रो | रामचन्द्र जी रोने लगे। माता ने बहुत समझाया 
मगर बालक ने एक न मानी | सब हैरान थे कि चन्द्र को कैसे पकड़ा जाय l 
सुमन्त्र नामक एक अकलमन्द मन्त्री ने कहा “राम ठहरो में अभी चन्द्रमा 
को पकड़ कर लाता हूँ |” वह एक बढ़ा शीशा लाया और उसमें चन्द्र 
दिखा दिया | रामचन्द्र जी मुस्कुराते हुये बहुत खुश हुए | 

(घ) किसी जङ्गल में एक पेड़ के नीचे एक शेर सोता था । उसकी 
गर्दन के वालों पर एक चूहा कूदने लगा। सिंह जाग उठा और qe कोः 
मारना ही चाहता था कि चूहे ने प्रार्थना की--“श्राप मृगराज ह, मुझ दोन 
पर दया कीजिए |” सिंह ने उसे छोड़ दिया । एक समय वह शेर किसी 
जाल में फँसा | चूहे ने अपने उपकार का बदला चुकान के लिए जाल को 
काट दिया । सिंह चूहे की तारीफ करता हुआ चला गया। सच हे कि 
किसी के साथ को हुई भलाई निरर्थक नहीं जाती | 


(ङ) एक समय वही gar फिर शेर को मिला । शेर ने कहा हे मूषक ! 


(९) (क) लालच बुरी बला हे-लोलुपता श्रनथक्री | (ख) lŭ 
को--य्राभूपणानि | ठग--वंचकः | रोना शुरू किया--रोदिदुमारूधवान्‌ | 
उतारे-उदमुञ्चत्‌ | घुस गया-पग्राविशत्‌ | शरारती के साथ-वञ्चकन 
सह | (ग) कहते हैं--भ्रग्वे | हैरान थे-चिन्ताकुला आसन्‌। शीशा 


॥ 
१ ग पर सडायाम्‌ | 
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Haw पर बहुत प्रसन्न हूँ और तेरे उस उपकार का वदला चुकाना चाहता 
हॅ, कुछ माँग | चूहा फूल गया और सोचने लगा कि मे सिंह से किस वात 
में कम हूँ, शेर मी मेरा कृतज्ञ है । उसने कहा कि अपनी लड़की की शादी 
मुझसे कर दो | सिंह ने ज्योंही यौवन से मस्त अपनी लड़की बुलवाई चूहा 
उसके पैर के नीचे आकर मर गया । छोटा मुँह बढ़ी वात हानिकारक है | 


20 
( क ) किसी नदी में मिट्टी और पीतल के दो वरतन बह रहे ये । मिट्टी 
का बरतन आगे और पीतल का पीछे था । मिट्टी का वरतन घवराने लगा | 
पीतल के बरतन ने उसे दिलासा देकर कहा कि घबराओ मत, में ठग्दै बचा 
लूँगा RA के वरतन ने कहा--भाई दूर से tl कहीं तुम्हारी हमारी 
टक्कर हो गई तो मैं टूट जाऊँगा । ठीक है, बलवान्‌ अ कमजोर की लड़ाई 


में कमजोर का ही नुकसान होता है । _ 
(ख ) एक गड़रिये ने अपनी भेड़ों की रक्षा के लिए एक कुत्ता पाल 


रखा था । वह उसे कचौड़ी हलवा श्रादि श्रच्छी-अच्छी चीजे खिलाया 
करता था । कुत्ता भी स्वामी की गैरहाजिरी में एक-न-एक भेड़ को खा ही 
लेता था । जब स्वामी को उसका मेद मालूम हुआ तो वह तलवार लेकर 
उसे मारने लगा । कुत्ते ने कहा-मैंने तो आपकी थोड़ी सी ही भेड़ खायौ 
हैं जो मेडिया रोज कई भेड़ें खा जाता है आप उसे क्यों नहीं मारते ।' गड़रिये 
ने जवाब दिया कि तूने मेरा नमक खाकर नमकहरामी* की है इसलिए तू 
मारा जायगा | 
(ग) किसी नदी के किनारे पर एक भेड़िया और एक भेड़ का वचा पानी 
'पी रहे थे | मेडिया ऊपर की ओर और भेड़ का बच्चा नीचे की ओर था l 
'मेडिये ने भेड़ के बच्चे से कहा-ओ बेवकूफ ! पानी क्यों जूठा कर रहा है, देखता 
नहीं, में पानी पी रहा As के बच्चे ने जवाव दिया-'भगवन्‌ १ में आप से 


नीचे की ओर हूँ, पानी तो ऊपर से नीचे मेरी ओर आ रहा है, फिर जूठा कैसे हो 


(६) (©) उपकार का वदला-प्रत्युपकारः । बुलवाई-आहूता (१०) (क) 
मिट्टी का--मृत्तिकाया!, बरतन- पात्रम्‌ । घबराया-व्याकुलममवत्‌ । टक्कर 
आघात; | टूट जाऊँगा--नष्ट॑ भविष्यामि | (ख) गड़रिया-मेषपालः | कचौरी 
हलुआ--माषगर्भा लप्सिका च | नमकहरामी-प्रभुविद्वेषः | तलवार-श्रसिम्‌ | 


ग) भेड़ का बच्चा मेषशावकः | नीचे की ओर. अघोमुगे । जुठा-उच्छिष्टम |. 
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सकता है ।? ARA ने कहा--'ठीक है, परके साल तूने मुझे गाली दी थी ।' 
भेड़ के बच्चे ने जवाब दिया--महाराज ! में सिफ नो महीने का हूँ, पर के 
साल तो में पैदा भी नहीं हुआ था ।' भेड़िये ने कहा-'तो फिर तेरा बाप रहा 
होगा l भेड़ के वच्चे ने कहा--'मेरा बाप तो एक वर्ष पूर्व ही मर चुका है !' 
भेड़िये ने यह कह कर कि तो वह तेरी जाति का और कोई रहा होगा, भेड़ 
के बच्चे को पकड़ कर मार डाला । दुष्ट अपनी saat के लिए कोई न कोई 
यहाना वना ही लेता है। 

(घ) सम्राट विक्रमादित्य का स्वभाव था कि वे वेष बदल कर रात्रि के 
समय अकेले नगर में घूमा करते थे | एक दिन की घटना है कि नगर के 
याहर राजा को चार मनुष्य दिखाई दिये | सम्राट्‌ ने उन मनुष्यों से पूछा 
कि 'ठुम कौन हो १! उन्होंने कहा “हम चोर हैं । सम्राट ने कहा--भैं भी 
तुम्हारा साथी हूँ, अच्छा, अब तुम अपना-अपना कोशल वर्णन करो ।? यह 
सुनकर एक चोर ने कहा कि 'में जानवरों की भाषा भली प्रकार जानता हूँ।? 
दूसरा बोला कि “में ga कर कोष का स्थान प्रतीत कर लेता हूँ ।” तीसरे ने 
कहा--“में ताली के विना ही ताला खोल लेता हूँ ।” चोथा चोर कहने 
लगा--ें आँधेरे में भी मनुष्य को एक बार देख लूँ तो तुरन्त पहचान 
सकता हूँ ।” फिर इन चारों चोरों ने सम्राट से पूछा कि “भाई तुम में क्या 
कोशल है ! तुम भी तो बताओ ।” सम्राट ने उत्तर दिया कि “मुझमें यह 
कौशल है कि यदि चोर को फाँसी मिलती हो तो मेरे सिर हिला देने से उसकी 
जान बच सकती है । चोर यह वात सुनकर हर्षित हुए और कहने लगे कि 
अब किस वात का डर है | चलो AIT सम्राट ही के महल में चोरी कर | 

११ i 

मउाकवि कालिदास सव कवियों में श्रेष्ठ हो चुके हें, इ कुछ भी 
विवाद नहीं | इनके काव्य में माधुर्य-प्रसादादि सव गुण हैं, जो कि 
अच्छे काव्यां में होने चाहिएँ | इसी लिए इस महाकवि का तथा इसके 
काव्यां का सभ्य समाज में बहुत आदर हे | a महाकवि कब हुए १ 
यह सन्दिग्ध है । कोई कहते हैं ८ वीं ईस्वी में हुए हैं, दूसरे कहते 
_हैं कि ४ वीं इस्वी में और तीसरे कहते हैं कि ये विक्रमादित्य की समा 
~ (१०) (ग) पिछले साल--गतबर्ष | गाली-गालीः। बहाना 
कारणुम्‌ । (घ) सूँघकर--मात्वा । फांसी मिलती हो--पाशमध्यारोपितः | 
(११ ) कवियों में भ्रेष्ठ--कविषु श्रेष्ठ; | 
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के नो Eia से एक थे, परन्तु ठीक मत यही है कि यह ईसा से ५७' 
वर्ष पूर्व हुए है | A 
यह 2e ब्राह्मण थे, इसमें सव की सम्मति है, किन्तु यह कहा के थे ? 
यह फिर विवाद-प्रस्त है। कोई इन्हें काश्‍मीर का बताते है, कोई पञ्जाव का 
आर बाकी इन्हें मालव देश का बताते हैं । इस महाकत्रि के विषय में प्र- 
म्परागत जनश्रुति यह प्रसिद्ध है कि ये निरक्षर भट्ट थे, किन्तु जवान ओर 
अच्छे रूप वाले थे । भाग्यवश एक राजा की लड़की विद्योत्तमा के साथ 
इनका विवाह हुआ और एकान्त में वार्तालाप से जब उसे मालूम हुआ कि 
ये मूर्ख हैं तो घर से इन्हें वाहर निकाल दिया। उसके अपमान से दुःखित 


La A 


और विद्या सीखने में दत्तचित्त यह सरस्वती की आराधना करके बहुत शीघ्र 
महाकवि हो गये | जब विद्योत्तमा के पास घर आये तो किवाड़ बन्द पाय । 
जोर से कहने लगे--“श्रनाव्ृतकपाटं द्वारं देहि ।' राजकन्या ने पतिको 
अवाज पहचान कर कहा- “श्रस्ति कश्चिद्वाग्विशेप; ।' फिर कालिदास ने 
संस्कृत-सम्भाषण से उसे खुश किया | उसने “श्रस्ति कश्चित्‌ बाक उसके कहे 
तीनों पदों में से एक-एक पद को एक-एक महाकाव्य के प्रारम्भ में रखकर 
तीन महाकाव्य बनाये। उनमें--'अस्त्युत्तरस्थां दिशिं देवतात्मा’ इत्यादि से 
कुमारसम्मव नामक प्रथम महाकाव्य, कश्चित्कान्ताविरहगुरुणा' इत्यादि से 
मेघदूत नामक द्वितीय खण्डकाव्य, “वागर्थाविव deal’ इत्यादि से रघुवंश 
नामक तृतीय महाकाव्य बनाया । इन्होंने और भी ग्रन्थ ग्रमिज्ञानशाकुतल; 
'मालबिकायिमित्र, बिक्रमोवंशीय, श्रुतबोध, WAVE, नलोदय, श्ंगार-तिलक 
आर ज्योतिर्विदामरण नामक बनाये हैं। कहते हैं कि राक्षसकाव्य आदि ग्रन्थ 
मी इन्हीं के बनाये हुए हैं, जिनके बनाने से ये संसार में विख्यात हो गये ह | 
इस प्रकार महाकवि ने चिरकाल तक संसार का सुख भोगा ओर यश के 


शरीर से वे हमेशा जीवित हें | 


धन्य सुरस के रसिक कवि, नित्य सुकृति जग माहिं | 
जिनके यश के काय में, जरामरण भय नाहिं || 


| 2 १२) ; 
(क) कुछ लोग ऐसे मी होते हैं जो अपने में किसी गुण के न रहने पर भी 


इसा के ५७ वर्प पूर्व हुए--ईसातः सप्तपश्चाशत्‌ वर्पपूर्वम्‌ बमूव । निरक्षर 
__. भद्र थे-निपटमूखः आसीत्‌ | निकाल दिया--वहिरकार्पीत्‌ | श्रावाज पहचान 


कर-स्वूरं पुरिचीय्‌ | यश के शरीर से यश: शरीरेण l 
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गुणवान्‌ बनना चाहते हैं | जैसे यदि कोई पुरुष कविता करना न जानता हो 
पर वह अपना ढंग ऐसा बनाये रहे कि जिससे लोग समभे कि यह कविता 
करना जानता है, तो यह कविता का आडम्बर रखने वाला मनुष्य झूठा है 
आर फिर यह अपने वेष का निर्वाह पूरी रीति से न कर सकने पर दुःख सहता 
है। अन्त में भेद खुल जाने पर वह लोगों की आँखों में war और नीचा 
गिना जाता है, परन्तु जो मनुष्य सत्य बोलता है वह आडम्पर से दूर भागता है 
आर उसे दिखलावा नहीं रचता | उसे तो इसी में बड़ा संतोष और आनन्द 
मिलता है कि सत्यता के साथ वह अपना कत्तव्य पालन कर रहा है | 
(a) एक दिन विद्यासागर किसी मित्र के साथ सड़क पर टहल रहे थे । 

इतने में सामने से रोता हुआ एक ब्राह्मण ग्रा निकला | विद्यासागर ने उससे 
रोने का कारण पूछा, किन्छु ब्राह्मण ने उनके वेष को देखकर अपने रोने का 
कारण वताना व्यथ समझ कर कुछ न कहा । पुनः उनके आग्रह करने पर 
ब्राहमण ने कहा-'महाशय, हमने एक महाजन से रुपये उधार लेकर कन्या का 
विवाह किया था, पर ठीक समय पर हम उसको रुपये न दे सके, श्रब उसने 
हमारे ऊपर २४०० रुपयों की नालिश की है जिसकी परसों तारीख है ।? यह 
सुनकर विद्यासागर ने ब्राह्मण से उसके घर का पता पूछ लिया और उसे बिदा 
किया । पीछे विद्यासागर ने जाँच की तो ब्राह्मण की बात सत्य निकली । तव 

उन्होने दो हजार चार सौ रुपये ब्राह्मण के नाम से ग्रदालत में जमा कर 
दिये | ब्राह्मण ने कचहरी में जाकर सुना कि किसी ने सारे रुपये जमा कर 
दिये Z| इस अद्भुत कौतुक को देखकर उसका चित्त कैसा गद्गद्‌ हुआ होगा 
इसे ब्राह्मण ही जानता था । फिर उसने उस महापुरुष का नाम जानना 
चाहा जिसने रुपये जमा किये थे, परन्तु कुछ पता न लगा | अन्त में वह दीन 
ब्राह्मण तज्ञ हृदय से गदू गद्‌ कण्ठ हो अपने गुसदानी को ART आशी- 
वांद देता हुआ घर लोट आया | निदान विद्यासागर की दया की सीमा 
नहीं थी | जिस ग्राम में वे जा पड़ते थे वहीं के लोग उनके दशन को आते 
ओर भीड़ लग जाती थी | 

(१२) (क) भेद खुल जाने पर--मेदोद्धाटने | दिखलावा-छुझवेषः | 

पालन कर रहा है-पालनं करोति | (A) २४०० की--चतुःशताधिकसहस्त- 
इयस्य | नालिश--श्रभियोगः। परसों-परश्वः। प्रता--स्थानपरिचयः | 


भीड़ लग जाती थी--जनसम्मरदोऽमवत्‌ | अदालत में--न्यायालये | 
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qo पी० हाईस्कुल परीक्षा 
( १९५७ ) 


संस्कृत में अनुवाद कोजिए-- 
| शोभा धर्म से होती है | १ 
त ital भी जो ्राचारवान्‌ नहीं होता उसकी विद्या व्यथ है | 
(ग) उस विद्या का मूल्य नहीं होता जो आचरण में नहीं आती । 
(ब) केवल विद्या से तो उसका ज्ञान बढ़ता है । 
(ङ) हदय की महत्ता तो उसके आचरण से ही होती है । 
(a) इसी लिए हम लोग महात्मा को पूजा करते हैं | 
(छ) चित्त की महत्ता से ही मनुष्य महात्मा होता है। 
(ज) आचरण के बिना शान भी व्यर्थ होता हे | - 
(क) आचारहीन को तो वेद भी पवित्र नहीं करते हें | 
(अ) इसी लिए जीवन में आचरण का महत्त्व हे। 


| 
` 
i 
त 
| 
b 
f 
है 
१ 
: 
4 


( १६५८ ) 


(क) श्राज के छात्र कठिन परिश्रम करना नहीं चाहते हैं l 
(a) इससे केवल छात्रों की ही नहीं, सम्पूर्ण देश की हानि दै । 
(ग) यह सरोवर जल से पूर्ण है। 

(घ) इसी के जल से हम अपने खेत भी सींचते R | 

(ङ) राजा को पिता की तरह प्रजा का पालन करना चाहिए | 
(च) तपस्वियों का काम क्षमा से ही सिद्ध होता हे | 

(छ) क्रोध से चिरकाल संचित तप का तत्वण नाश होता है | 
(ज) अतः क्रोध ही हमारा प्रधान वैरी है । 

(क) सुख चाहने वाले को विद्या छोड़ देती है | 

(ज) सत्य से ही धर्म की Tal होती दै 
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( १९५९९ ) 


(क) जब मृत्यु निश्चित है तव तुम रणभूमि से क्यों भागते हो ! 

(ल) पाणडवों ने हस्तिनापुर छोड़ कर बन के लिए प्रस्थान किया | 

(ग) बन में जाते हुए राम ने भरद्वाज मुनि को प्रणाम किया | 

(ब) वह सदा सत्य बोलता है और कदापि किसी को कष्ट नहीं देता | 

(ङ) मे कष्टों का नाश करने के लिए gest पर आया हूँ] 

(च) शोत by का सर्वदा आदर होता है, भले ही वह निर्धन हो | 
. (छ) जिसके घर में में ठहरा था वह मनुष्य बहुत धार्मिक था | 

(ज) नीच पुरुष से भी उत्तम विद्या लेनी चाहिए । 

(क) गुरुजनों की आज्ञा पालन करना छात्र का प्रधान धर्म है | 

(अ) अपने धम की रक्षा करके मनुष्य eT सुख प्राप्त करता है । 


( १६६० ) 


९१) पाटलीपुत्र नगर में एक ब्राह्मण रहता था, उसकी खरी कर्कशा थी | 
(२) अधिक मात्रा में धन पाकर सोमदत सुख से रहने लगा | 
(३) जो लोग धनी हैं उनका धर्म है कि दूसरों का उपकार करें | 
(४) छोटा बालक कहानी सुनने के लिए अपनी माता के पास गया | 
(५) शास्त्र सबकी आँख है, जो शास्त्र नहीं जानता वह अन्धा है | 
(६) Fat की गर्जन सुनकर जङ्गल में मोर नाचता है । 
(७) अच्छे विद्यार्थी आपत्ति के समय दूसरे की सहायता करते हैं । 
(८) मेरी बाई ata में दद है इससे आज में पाठशाला न जाऊँगा | 
(६) में कभी भो दुष्टों के साथ भागड़ा करना नहीं चाहता | 
| (१०) यदि ग्राप मुझसे नाराज न हों तो में उसे कल लाऊंगा | 
| (११) परीक्षा का समय पास आ गया है इससे तुम्हें पढ़ने में बहुत श्रम 
करना चाहिए | : 
(१२) तीनों शक्तियों वाला राजा ही राज्य का शासन कर सकता है । 
(१३) महाराज राम ने निर्दोष सौता को अ्रपवाद के भय से छोड़ दिया | 


(१९६०) (२) धन पाकर--धनं प्राप्य | रहने लगा-निवस्तुमारमत। (३) उप- 
कार करे-छप्रकुवनछ। (४) छुने के (ज्िएलभोतग॥(७) एक-दूसरे, की-परस्परम्‌ | 
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(१४) सच बोलने वालों की सदा जीत होती है और भूठ बोलने वालों 
को हार | 

(१५) जब हाथी नहाने के लिए तालाब में इुसा तब एक मगर ने उसका 
पैर पकड़ लिया | 


( १६६१ ) 


(१) ईश्वर तुम्हे अच्छी बुद्धि दे और तुम्हारा मंगल करे | 
(२) सजन लोगों की रक्षा और gE के नाश क लिए मैं जन्म लेता हूँ। 
(३) हे कृष्ण ! आप पतित लोगों के उद्धार करने वाले हैं | 
' (४) धर्महीन मनुष्य की ATT पशु ही अश्रच्छा है । 
(५) मालव देश में पद्मगर्भ नाम का एक तालाब था | 
(६) माता को प्रणाम करके राम के साथ लक्ष्मण वन में गये | 
(७) परिश्रम के बिना मनुष्य पण्डित नहीं ही सकता । 
(८) वह सदा सत्य बोलता है, स्वप्न में भी झूठ नहीं बोलता | 
(६) मैं ज्ञान प्राप्त करने तथा अच्छे गुण सीखने के लिए पाठशाला जाता हूँ। 
(१०) सत्य और प्रिय बोलो, परन्तु अप्रिय सत्य बात न कहो | 
(११) एक समय गर्मी को ऋतु में सव तालाब और कुएं सख गये | 
(१२) इश्वर की भक्ति करने से पापी पुरुष भी संसार से तर जाता हे! 
(१३) एक हाथी पानी पीने के लिए तालाब में घुसा । 
(१४) मारीच को मारकर रामचन्द्रजी आश्रम में लौट आये। 
(१५) सीता का रोना सुनकर वाल्मीकि मुनि उनके पास गये | 


(१६६२) 


(१) हिमालय से गंगा निकल कर समुद्र में मिलती है । 

(२) परिश्रम के विना विद्या नहीँ मिल सकती और विना विद्या के सुख 
नहीं मिल संकता | 

(३) स्नान के पूर्व भोजन नहीं करना चाहिए और भोजन करने के 
बाद स्नान नहीं करना चाहिए | 


ञान lana 
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(४) संस्कृत के जितने महाकाव्य हैं उनमें कालिदास का रघुवंश सबसे 
अच्छा है | 
(५) चाहे धनी हो या निर्धन हो, सबके लिए यह आवश्यक है कि 
कोई धमं से विमुख न हो | र 
(६) प्रायः भारत के प्राचीन तीर्थ स्थान नदियों के किनारों पर बसे . 
हुए थे । 
(७) शुरुजनों की सेवा करो और सहपाठियों के प्रति प्रेम का व्यव- 
हार करो | 
(८) वही विद्यार्थी अपने शुरुजनों के स्नेह का पात्र होता है जो मन 
लगाकर विद्याथ्ययन करता है | 
अथवा 
बुद्धिमान्‌ और विद्वान्‌ छात्र ही अपने गुरुजनों का यश चारों 
ओर फैलाते हैं | | 
(६) धनी लोगों की श्रपेक्षा वे लोग अधिक सुखी हैं जो सन्तोषी हँ 
(१०) इस विद्यालय में पाँच सौ छात्र पढ़ते हैं और इसके छात्रालय में 
एक सौ लड़के रहते हैं | 
अथवा 


जब में लगभग पाँच वर्ष का था तब एक वार काश्मीर गया था। 
(१६६३) 


(१) संसार के सभी पहाड़ों में हिमालय सबसे बड़ा है। 
अथवा 
हमारे देश में जितनी नदियाँ हैं, उनमें गंगा सबसे प्रसिद्ध और 
पवित्र मानी जाती है । 
(२) गुरु की आज्ञा का पालन, परस्पर सद्भाव आर सचाई--ये तीन 
अच्छे विद्यार्थी के गुण हैं | 
अथवा 


COL छोडेका ओए नङ iA दीसइ, नेह करते हैं। 
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(३) स्वतन्त्रता-दिवस के दिन राष्ट्रध्वज के चारों ओर लोग खडे 
होते हैं और राष्ट्रगान गाते हैं । 


अथवा 


वह मुझसे पाठ्योपयोगी पुस्तक माँगता है, किन्तु में उसे देना 
नहीं चाहता | 

(४) आजकल बरसात है, श्राकाश में वादल गरज रहे हैं ग्रोर विज- 
लियाँ चमक रही हैं । | 

(५) अज रविवार है, आज से पाँच छ दिनों में मैं बनारस जाऊंगा | 

(६) मेरे विद्यालय के पास एक फुलवाडी हे जिसमें फूल तोड़ने के 
लिए मैं प्रतिदिन प्रातःकाल जाया करता हूँ | | 

(७) मेरा एक सहपाठी है जो गणित में बड़ा तेज है, और में उसी 
से गणित पढ्ता हूँ | 

(८) जब मैं आम के पेड़ के नीचे बैठा था, तव एक पका आम मेरे 
सामने गिर पड़ा | 

(६) परिश्रम के बिना विद्या नहीं मिल सकती ओर विद्या के विना सुख 
नहीं मिल सकता | 

(१०) मेरे सहपाठी ने मुझसे कहा--विना प्रश्न के समभे उत्तर 

न देना | 


एडमिशन परीक्षा ( बनारस हिन्दू यूनिर्वासटो ) 


( १६५६ ) 
संस्कृत में अनुवाद कोजिए-- 
(a) No pains, no gains. 
कष्टों के विना सुख को प्राप्ति नहीं होती | 
(b) Fortune favours the brave, 
भाग्य साहस का प्षृपाती है | 
(c) Truth is seldom pleasant. 
हित्रक्र का मिञ नहीं। होली ०7. Digitized by eGangotri 


प्रश्नपत्र ( बनारस-पूडमिशन परीक्षा ) 


(d) Might is right. 
जिसकी लाठी उसकी NE । . 

(e) God should be worshipped till death. 
AM भगवद्‌ भजन करना चाहिए | 

(f) It is fame that immortalizes a man. 
यशस्वी मानव अमर है | 
Do or die. 
करो अथवा मरो | 

(0) Misfortune never comes alone. 


विपत्ति श्रकेली नहीं आती | 


(१६५७ ) 


(a) स्वामी सेवक पर क्रोध करता है । 
The master is angry with his servant. 
(b) frag गोवर से उत्पन्न होता R | 
The scorpion is produced from cow-dung. 
(0) कृष्ण माता से छिप रहा है । 
Krishna hides himself from his mother. 
(d) मुनि वन में रहता है । 
The sage lives in the forest. 


(०) चुल्लू मर पानी में मछली फुदकती हे | 


A small fish makes a great stir in shallow water. 


(£) पुरुषार्थ के बिना भाग्य सफल नहीं होता । 
God helps those who help themselves. 


(g) मेल से काम बनता हे l 
Union is strength. 
( १६५८ ) 
(a) Jayanta is the son of Indrani, the wife of Indra. 
SEED, इन्द्रको MVR EM कापत Ala by RE 
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(b) The thirsty traveller drank the turbid water ‘of the 


river. 
प्यासे यात्री ने नदी के गँदले पानी को पिया | 
(० Why do you punish the mnocent men ? 
तुम निर्दोष आदमियों को क्यों सजा देते हो ! 
(d) ‘The deer was killed by the hunter in the forest. 
` जंगल में शिकारी के द्वारा हिरण मारा गया | 
(e) Many trees have no fruits and flowers. 
बहुत से पेड़ों में फूल और फल नहीं होते | 
(f) The eyes of the women became red with weeping. 
fort की आँख रोते-रोते लाल हो गर्यौ | 
(g) The bird flew up from the branch of the tree. 
पेड़ की डाल से चिड़ियाँ उड़ गयी । 
(h) I shall show the great ‘market, 
मैं तुमको बड़ा बाजार दिखलाऊंगा | 
(D Now permit me to go away. 
अब मुझको जाने की आशा दीजिए | 
(j) Poor people will eat even the leaves of trees in time 
of famine. 
निधन लोग अकाल के समय पेड़ों की पत्तियाँ मो खा डालंगे | 
( १९६० ) 
(a) The boy carries two books in two hands. 
लड़का दो हाथों में दो पुस्तकं ले जाता है | 
- (b) Water is drawn up from wells by women. 
feat के द्वारा sat से पानी भरा जाता है | 
(c) Rama killed many demons in the Dandaka forest. 
राम ने दण्डक वन में बहुत से राक्षसों को मारा | 
(d) The husband of my brother's daughter is a rich 
man, 


मेरे m-e अक्क मतिएएकपफवीप्ननुम्याङ्कैव by eGangotri 
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(6) If he gets twenty-nine rupees he will be satisfied. 
यदि उसे उन्तीस रुपये मिल जाये तो वह संतुष्ट हो जायगा | 

(f) De I go to market and bring vegetables for 
क्या मैं बाजार जाऊं और आप के लिए तरकारी ले आऊं ! 

(g) Hear my advice and then you will succeed in your 
work. 
मेरी सलाह सुनो और तव तुम अपने काम में सफल होगे | 

(h) The twenty fifth boy of the tenth class should get a 
prize. 
दसवीं कक्षा के पद्चीसवें लड़के को इनाम मिलना चाहिए | 

(i) The parrots sat on the branches of the trees of their 
master’s garden. 
तोते अपने स्त्रामी के वाग के पेड़ों की डालों पर बैठे । 

{j) With whom have you come here from school? 
तुम किसके साथ पाठशाला से यहाँ आये हो ! 


वाराणसेयसंस्कृ तविश्वविद्यालये प्रथमपरीक्षायाम्‌ 
( १६५७ ) | 


२-_अधोलिखितवाक्यानां हिन्दीभाषायाम्‌ अनुवाद; कार्यः— 
( क ) मनुष्याणां सुखाय समुन्नतये च यानि यानि कार्याणि आवश्यकानि 
सन्ति तेषु सर्व॑तोऽधिकम्‌ आवश्यक कार्यं स्वास्थ्यरच्षा अस्ति | 
( ख ) ग्रस्माकं पुराणेयु इतिहासग्रन्थेषु च सत्यवादिनाम्‌, अनेकविधानि 
| चरितानि मिलन्ति यानि पठित्वा महती शिक्षा प्राप्ता भवति । 
(ग) यस्य यत्कर्म mag निर्दिष्ट वर्तते तस्य यथावत्‌ पालनमपि 
इश्वरस्य आराधनायाः प्रसन्नतायाश्व परमं साधनमस्ति | 
(घ) रामो मारीचं राक्षसं हत्वा स्वाश्रमं प्रति frac: | स दूरादेव 
cc- AGRE AIBA पाप By न 
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(ङ ) गंगाया उत्तरे तीरे कपिलवस्तु नाम महनीयम्‌ एकं नगरमासीत्‌ | 
तत्र शुद्धोदनः नयेन बहुकालपर्यन्तं राज्यं कृतवान्‌ । 

(a) वाराणसी नगरी गङ्गायाः पवित्र तटे विराजमाना अस्ति | अन्न 
गंगायां ज्ञानाय विश्वनाथस्य दर्शनाय च सदैव भिन्न-भिन्न 
प्रदेशेभ्यः जना आगच्छन्ति | ह 

(3) यदा विद्यार्थिनां परीक्षा मवति तदा एव तेपां बुद्धेः प्रतिभायाः 
स्मरणशक्तेः परिश्रमस्य विद्यानुरागस्य तथा लेखनशक्तेश्च सम्यक्‌ ` 


परिज्ञानं भवतिं । 


२--अधोलिखितानां वाक्यानां सस्कृतभाषयाऽनुवादः क्रियताम्‌ 
(क ) वे लड़के दौड़ते हुए घर जा रहे है । 
(ख ) दुम लोग भोजन करके यहाँ कव श्राञ्रोगे £ 
( य ) सीता और लक्ष्मण के साथ राम वन को गये। 
( घ ) श्री रामचन्द्र ने शंकर की पूजा करके लंका में प्रवेश किया । 
( ङ ) प्राचीन काल में सब लोग संस्कृत पढ़ते थे | 
(a) आज हम लोग सायंकाल सम्मेलन में भाषण सुनंगे | 


( १६५८) 


हिन्दी माषाुवादः कायः 

(क) यथा श्रपवित्रस्थानपतितं सुवणं न कोऽपि परित्यजति तयैव 
स्वस्मात्‌ नीचादपि विद्या अवश्यं ग्राह्या | 

( ख ) ऐतिहासिकग्रन्थानां पठनेन सम्यग ज्ञानं भवति यत्‌ सत्संगग्रभावात्‌ 
कीइशाःकीरशाःनिन्द्ताचरणा अपि जनाः महापुरुषाणांपदंप्रापुः 

( ग ) माचीनकाले एताइशा बहवो गुरुभक्ता ys: येषामुपाख्यानं 
श्रत्वा पठित्वा च महदाश्चयं जायते | यथा एकलव्यः शुरो मृत्ति- 
कामयां भूत्तिमग्रे निधाय शस्रचालने महतीं कुशलतां प्राप । 

( घ ) विद्यासहृशमेव स्वास्थ्यमपि परमं श्रेष्ठं धनमस्ति, यस्य समीपे इदं 
घनं नास्ति स सवेधनसम्पन्नोऽपि सुखं भोक्तुं नाईति । 


(१९५७) १--(७) महनीयम--प्रतिष्ठा-स्थान | २--(क) दौड़ते हुए 
धावन्तः LCF) .प्रवेश क्रि्लाणवाति्तर०॥. (ह)2छुनेग्रे-७०भोष्यामः | 
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( ङ ) चरित्रनिमणि संसर्गस्यापि महान्‌ प्रभावो भवति, संसर्गात्‌ सजना- 
नाम्‌ अपि बालकाः दुजनाः भवन्ति दु्जनाश्च सजना; | 

( च ) गवामेव सेवया लौकिक पारलोकिक च श्रेयः मानवाः लब्धवन्तः | 
को न जानाति यद्‌ दिलीपः गोसेबया पुत्ररत्न लेमे । 

( छ ) भारतीयप्रशासनेन अविलम्बं तथा प्रयतनीयं यथा देशस्य प्रत्येक- 
नागरिकः CHAT: स्यात्‌ , संस्कृतश्च राष्ट्रभाषापदं लभेत | 

संस्कृतमाषया अनुवादः क्रियताम्‌ 

(क) यज्ञदत्त प्रतिदिन अपने मित्रों के साथ स्नान करने जाता है। 

(ख) तुम दोनों पढ़कर मेरे घर आओ | 

(ग) आज प्रातःकाल हम लोग वहाँ आयेंगे | 

(ब) श्रीरामचन्द्र ने रात्रण को मार कर बिभीषण को रक्षा की | 

(ङ) परशुराम ने जनकपुर में लक्ष्मण से कठोर वचन कहा | 

(च) वे लड़के दिलीप का चरित्र सुनते हैं । 

(छ) ga से कोमल-कोमल पत्ते गिरते हैं | 


( १६५६ ) 


१-_निम्ननि ्दिष्टगद्यमागानां हिन्दीमाषयाऽतुवादः कार्यः 

(क) पुरा भारते कनकपुर नाम नगरमासीत्‌। तत्र सुशासकनाम राजा 
वभूव | स विद्यावान्‌ गुणज्ञः मक्तिमांश्वासीत्‌ याचके दष्टे तस्य 
महती प्रीतिः | तस्य सजनः नाम मित्रमभवत्‌। नाम्ना स सञ्जनः 
परन्तु कर्म्मणा दुर्जनः | 

(ख) एकदा करिमिश्चिने अटन्‌ एकः सिंहः न्तो भूत्वा निद्रां गतः | 
ग्रस्मिन्नवसरे कश्चिद्‌ Gal मूषिकस्तन्सुखं पतित्वा तस्य निद्रामङ्ग 
वकार | अतः स सिंहः कोपेन तं मूषिकं व्यापादयितुसैच्छुत्‌ | भया“ 
कुलो मूषिकः प्राणरक्ञार्थ तं बहुधा याचितान्‌। सिंहेनापि दया 
प्रदर्शिता तस्मिन्‌ मूषिके | 


क क्क SI SESH 
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ग) एवं निश्चित्य राजापि खडगमादाय तदनुसारणक्रमेण नगराद्‌ वहि 
निंजंगाम। गत्वा च तेन कापि रुदती रमणी इष्टा एष्टा च | का 
त्वम्‌ १ किमथ रोदिषि ! स्तरियोक्तम--अ्रहं राज्ञः शूद्वकस्य राज- 
लक्ष्मी:। कारणवशादिदानीमन्यत्र गमिष्यामि | 
२--अ्रधोलिखितहिन्दीवाक्यानां संस्कृतमाषया अनुवादः क्रियताम्‌ 
पूर्व जन्म का तप विद्या है। विद्वान्‌ की पूजा सब जगह 
होती है । अच्छे बालक सदा सत्सङ्ग में रहते ह | मोहन कल 
पिता के साथ काशी जायेगा । राजा दशरथ के चार पुत्र थे | 
सोहन सदा सायं प्रातः गौ का दूध पीता हे । बह मुझको पत्र 
देता दै | पर्वत से बकरियाँ नीचे आती हैं । 
( १६६० ) 
२--अधोनिर्दिष्टगद्यममागानां हिन्दीभाषया अ्रनुवादः कार्यः-- 

(क) परमात्मना विचारशक्तिर्जगति केवलं मानवायैव दत्ता, तयैव विचार- 
शक्तिशाली मनुष्यः कठिनात्कठिनतरमपि कार्य sda स्वस्य 
स्वदेशस्य च कीर्ति तनोति, सुखं च लभते | इश्यतां तावत्‌ बुद्धि 
प्रभावेणेव मनुजोऽद्य व्योम्नि चानायासेन पक्षी इव उड्डीयते, स्व- 
राकेटास्रमपि चन्द्रलोक प्रेषयति | wel wer मानवमस्तिष्कमपि 
विज्ञानमयं जातम्‌ | अतः सब िंज्ञानयुगमिदं कथ्यते | 

(ख) संस्कृतभाषा देवभाषा, प्रायः सर्वासां भारतीयभाषाणां जननी, 
प्रादेशिकमाषाणाश्च प्राणभूता इति | यथा प्राणी ग्रन्नेन जीवति 
परन्तु वायुं विना अन्नमपि जीवनं रक्षितुं न शक्नोति, तथैव ग्रस्म- 
दंशस्य कापि भाषा संस्कृतभाषावलम्बं विना जीवितुमक्षमेति 
निःसंशयम्‌ | अस्यामेव अस्माकं धर्मः, अस्माकमितिहासः, अस्माकं 
भूतं भविष्यञ्च सव सुसन्निहितम रित | 

(ग) पञ्चविंशतिः शतानि वत्सराणां व्यतीतानि, यदा गौतमकुलोत्पननः 
सिद्धाथः इमां भारतभुवम ्रलञ्चकार स्वजन्मना | भागीरथ्या 
उत्तरे तीरे कपिलवस्तुनाम महनीयं नगरमेकमासीत्‌ । शाक्यवंशो- 
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त्पन्नः शुद्धोदनस्तत्र राज्यमकरोत्‌ | तस्य माया देवी नाम सती- 
भायांऽमवत्‌। तस्याञ्च सिद्धाथो नाम सू नुजन्म लेभे। स शैशवा- 
देव सुद्रत्तो विवेकी चाभूत्‌ | 
२--निम्ननिर्दि्वाक्यानां संस्कृतभाषया अनुवादो विधेयः-- 

बालकों, प्रातःकाल हो गया, उठो श्रौर गङ्गास्नान को जाओ | 

अच्छे बालक प्रातः उठकर नित्य गङ्गारनान करते हैं | 

गङ्गास्नान से बुद्धि निमल और स्वास्थ्य लाभ होता है । 

गङ्गा का उद्गम भी भारत के हिमालय प्रदेश में ही है | 

प्राचीन AAT को उत्पत्ति इसी देश में हुई थी । । 

कुरुक्षेत्र में भगवान्‌ कृष्ण ने श्रजुन को आत्मतत्त्व का उपदेश दिया था। 

यदि में झूठ वोलूँ तो आप मुझे दण्ड द | 

काशी विद्या की भूमि है। 

में विद्या पढ़ने को काशी जाऊंगा | 

ज्ञानी मनुष्य पाप से सदा डरते हैं ( बिभ्यति ) | 


( १६६२ ) 
अधोलिखितमायानां हिन्दीमाषयाऽनुवादः कार्यः 


(क) अस्माकं भारतवर्षं बहुप्राचीनः श्रतिपवित्रो बिशालदेशश्च अस्ति । 
अत्रेव षड्‌ ऋतवः, नारायणस्य च विविधा श्रवतारा भवन्ति | 
संसारस्य सर्वोच्चशैलः हिमालयोऽपि wer शिरसि हेममुकुट इव 
राजति | इत एव गङ्गा-यसुनाद्या बढ्दो नद्यो वहन्ति । श्रत्रेव काशी- 
अयोध्या-मथुरा-मायाद्यास्ताः प्राचीनाः PATE? सन्ति | 

(ख) पुरैकदा ved: बरतन्तोः शिष्यः कौत्सः चदुर्दशविद्या श्रधिगत्य ` 
स्वगुरवे दक्षिणां दातुकामः रघोः समीपमाययौ | रघुः स्वणहमागत- 
मतिंथि कौत्सं विलोक्य यथाविधपाद्यादिभिस्तमपूजयत्‌ | कुशल- 


हानी गए या सह, इता सवा बातो रख विाितवान। 


३०२ अलुवादचन्द्रिका 


(ग) अद्य भोजनालये पाचकः बहुव्यज्ञनानि पचति | चुल्यामग्निः सम्यक 
न ज्वलति | धूमोऽपि मन्दं मन्दं बहिः निःसरति। स्थाल्यां बहु” 
मोदकाः पोलिकाश्च सन्ति | कटाहे तसं घृतं वर्तते | जलपात्रेषु जलं न 
हर्यते | पीठेषु मनुष्या नोपविष्टाः सन्ति। भित्तौ नागदन्तो न 
लगितः किन्तु काष्ठाधारः अस्ति | तस्योपरि दधिपात्रं विद्यते | 

(घ) ये जनाः शिष्टाचारविरुद्धमाचरन्ति, युक्तायुक्तविवेकं बिहाय यथेच्छ 
व्यवहरन्ति, ते सभ्यसमाजे कुत्रापि समादरं न लमन्ते, प्रतिदिनं 
नियमपूर्वकमीश्वराराधनेन मनः शान्तिः, चित्तेकाग्रता, धर्म॑ुद्धि: 
आध्यास्मिकशक्तिसमृद्धिः इन्द्रियसंयमश्चेत्यादयो वहवो लामा 
भवन्ति । अत एव सजनाः सदा प्रातसत्थाय हृदीश्वरं स्मरन्ति 
ततोऽन्यकार्यषु संलग्ना भवन्ति | 3 


` 'निन्ननि्दिष्टहिन्दीवाक्यानां संस्कृतमाषायामनुवादो विधेय:--- 


यशदत्त प्रतिदिन अपने साथियों के साथ गज्ञास्नान करने जाता है। 
यह धरुवं सत्य है कि नित्य गङ्गा-स्नान से स्वास्थ्य-लाभ होता È | 
पञ्चवटी की शोभा देखकर रामचन्द्र वहुत प्रसन्न हुए. | 

स्वतन्त्र भारत में संस्कृत प्रचार के लिए हमें प्रयत्न करना चाहिए | 
आज हम दोनों सायंकाल विद्यालय से रास्ते में पढ़ते हुए घर आयेंगे। 
यदि हम पढ़ेंगे तो परीक्षा में अवश्य सफल हो जायेंगे। 

तुम सब भोजन करके शीघ्र यहाँ आग्रो और श्रपना पाठ याद करो | 


वाराणसेय-संस्कृत विश्वविद्यालये 
पूर्वमध्यमपरीक्षायाम्‌ 


( १९५९७ ) 
सरलसंस्कृतमाषया<नूद्यतामधो 5छितो हिन्दीनिबन्ध; — 
१-घम कुछ दै ही नहीं, ऐसा मानने वालों की संख्या भगवा 
3 | { की कृपा से 
क मैं i नगण्य ही हे, परन्तु धार्मिक शिक्षा की ओर वह सर्वथा 
उदासीन ह| यदि ऐसा न होता तो बह आधुनिक Alay at, जिसका 
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धर्म से कोई नाता ही नहीं है, एक दिन भी सहन न करती | साधारण 
जनता की तो वात ही क्या, बड़े-बड़े परिडतों को, जो धर्म के संरक्षक 
माने जाते हैं, अपने बच्चों को अंग्रेजी शिक्षा देने की ही चिन्ता 
रहती है | 

निम्ननिर्दिष्ट; संस्कृतसंदर्भा हिन्दी भाषयाअनूद्यताम-- 

२--क्षपिता qu, स्मयते सविता सम्प्रति, प्रफुल्ला प्रसूनकलिका, Ms 
लतिकाः, प्रससार मातरिश्वा, चुकूजुर्यिहंगमङुलानि, रेजे मेदिनी, शिशु- 
रेकः समुत्पन्नः, प्रसन्नवदनाः परिचारिकाः, सन्तुष्टमनसो द्विजाः, प्रमुदितं 
याचकबृन्दम्‌ , स्मयमानमालोक्य विदशनं वालमेनं स्मेरानना जननी, 
उल्झुल्ललोचनो जनकः | 

३--एष भगवान्‌ मणिराकाशमण्डलस्य, चक्रवती खेचरचक्रस्य, कुण्डलमा- 
खणडलदिशः, दीपको व्रह्माएडभारडस्य, प्रेयान्‌ पुएडरीकपटलस्य, शोकः 
विसोकः कोकलोकस्य, श्रवलम्त्रो रोलम्बकदम्वस्य, सूज़धारः सवव्यवहा- 
रस्य, इनश्च दिनस्य | ययमेव अहोरात्रं जनयति, अयमेव वत्सर STRAT 
भागेषु विभनक्ति, अयमेव कारणं पण्णाम्ृतूनाम्‌ , एप एवाङ्गीकरोति 
उत्तरं दक्षिणं चायनम्‌ , एनेनेव सम्पादिता युगभेदाः । 

(८ _सञ्जीवको ऽप्यायुःशेपतया यमुनासलिलमिश्रैः शिशिरतरवातैराप्यायित- 
शरीरः कथञ्चिदप्युस्थाय यमुनातटमुपपेदे । तत्र मरकतसदृशानि वाल- 
तृणाग्राणि भक्षयन्‌ कतिपवैरहोमिहरृषभ इव पीनः कुकुझान्वलवाच 
संवृत्तः | प्रत्यहं वल्मीकशिखराणि श्ज्ञाभ्यां विदारयन्‌ गजमान रास्ते | 


(१६५८) 

सरखसंस्कृत मापयाऽनश्चताम्‌ यधोङ्कितो हिन्दोनिबन्धः-- 

बालक का मन कच्ची मिट्टी के समान होता दै, कुम्हार अपने चाक फे 
सहारे कच्ची मिट्टी को मनोवाब्छित रूप देता है। इसी प्रकार शिक्षक शिक्षा 
के द्वारा बालक के भविष्य का निर्माण करता हे । वालक के मन में यह 
भावना भर देनी चाहिए कि में महान्‌ आर अवसर प्राप्त होने पर अपनी 
शक्तियों का पूरा-पूरा विकास कर सकता हूँ । 

रे. En TT 

(१६५८) बच्चे घडे के समान--श्रामसृत्तिकावत्‌ | चाक के सहारे--चक्रण्‌ । 
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अनुवाद चन्द्रि का 


निम्ननिर्दिष्टः संस्कृतसन्द्मो हिन्दीमाषयाऽनृद्यताम्‌-- 


(क) 


(ख) 


- 


कि फलं शिक्षायाः, किमर्थं चेयं सस्नेहमुपदीयते, पुरा भारतोया- 
नामस्मसूवंजानां यादृशी इष्टिरासीत्‌ , किमधुनापि ताइशी दृष्टि- 
रस्ति | पुरा सुबर्णरजताऽऽकरे भारते शुल्करहिता शिक्षा वितीर्यते 
स्म । पुरा या प्रणाली भारते शिक्षायाः सा तिरोहिता दौर्माग्या- 
दस्माकम्‌ | इदानीं बहवः तां प्रणाली प्रत्रतेयिठुं वद्धपरिकरा 
विलोक्यन्ते | 
यावदेष ब्रह्मचारी बट्टरलिपुञ्चमुद्धूय कुसुमकोरकानवचिनोति, 
तावत्‌ सतीथ्यों ऽपरस्तत्समानवयाः कस्तूरिकारेशुरूषित इव श्यामः 
चन्दनचचितमालः, कपूरागुरुचोदाच्छुरि वाहुदण्डः सुगन्धपर- 
लैरुन्निद्रयन्निव निद्रामन्थराणि कोरकनिकरम्वकान्तरालसु्तानि 
मिलिन्दबृन्दानि, करिति समुपसुत्य निवारयन्‌ गौरव्रदुमेवमवादीत्‌- 
अलं भो श्रलम्‌ , मयैव पूर्वमवचितानि कुसुमानि, त्वं ठु चिरं 
रात्रावजागरीरिति क्षिप्रं नोत्थापितः | 
भो दमनक श्रणोषि शब्द दूरान्महान्तम्‌ सोऽञत्रवीत्‌--स्वामिन्‌ 
श्रृणोमि | ततः किम्‌ १ पिङ्गलक श्राह--भद्र अहमस्मात्‌ वनात्‌ 
गन्ठुमिच्छामि | दमनक आह--कस्मात्‌ १ पिङ्गलक आह-- 
यतोऽद्यास्मद्वने किमप्यपूर्वं सत्त्वं प्रविष्टं यस्यायं महाञ्छुब्दः 
भूयते, तस्य च शब्दस्यानुरूपेण सत्त्वेन भाग्यम्‌ , सत्त्वानुरूपेण 
च पराक्रमेण भाव्यम्‌ इति | 


१६६२ 
पूवेमध्यमपरीक्षायाम्‌ 


अधोलिखितस्य संस्कृतसन्द्मंस्य हिन्दी भाषया5नुवाद: कायः 

पुरा समये प्रजाप्रतिनिधिभूताः परोपकारपरायणाः स्वार्थगन्धशून्या 
ब्राह्मणा एव नियमनिर्मातार आसन्‌। राजानस्तु तानेय नियमान्‌ स्वयं 
परिपालयन्तः प्रजासु प्रचारयन्तिस्म | प्रजापतिनिधयो ब्राह्मणा मन्त्रपदं 
न्ययुज्यन्त | मन्त्रिमणडलपरामशमन्तरेण किमपि राज्यकार्यमनुष्ठाठुं नाश- 
बचुवृत्त राजानः | बोदग्रन्येषु विलोक्यते यत्‌ श्रीमान्‌ श्रशोकमहाराजो निखिलं 
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स्वीयराज्यं वौद्धसंघाय दातुमैच्छुत्‌ , परन्तु तदीयो मन्त्री राधागुप्तस्तमेव॑ 
करणान्न्यपेधत्‌ | प्रजाहितविरुद्धा55चरणात्‌ वहून्‌ वेनप्रभूतान्‌ शक्तिशालि- 
नोऽपि राज्ञो भारतीयाः साम्राज्यसिंहासनात्‌ पातितवन्त एव | 
अधस्तनो हिन्दीनिवन्धः संस्छृतेऽनवाद्यः 

आया ने अनेक कष्ट सह कर वड़े परिश्रम से अपनी इस सवोत्कृष्ट 
संस्कृति की रक्षा की है । इसके सुरक्षित रहने से ही न केवल भारत का 
वरन्‌ विश्वभर का AA तक कल्याण हो सका और भविष्य में भी होता 
रहेगा | इसी र्य संस्कृति के कारण समस्त विश्व में भारत विख्यात हो 
सका | ग्रतः भारतीय शासन सूत्र के सभी संचालकों का यह कर्तव्य है कि 
वे इसकी विशेष सावधानता से रक्षा करें। ब्रिटिश शासनकाल से इस पर 
विदेशी संस्कृति की थोड़ी बहुत धूल पड़ गयी है। हम भारतीयों का 
ada है कि इसे अविलंब झाइ पोंड कर साफ कर दे, जिससे इस दिव्य 
संस्कृति के प्रकाश से अ्रखिल विश्व पुनः उज्ज्वल हो उठे | 


उत्तरमध्य्रमपरीक्षायाम्‌ 
(१६५७) 

ग्रघोलिखितो हिन्दीगद्यांशः संस्कृतमाषयाऽनृद्यताम्‌-- 
गांधी जी पहले पहल सावरमती श्राश्रम में रहते थे | वे तो युग- 
दृष्टा थे । उनका प्रत्येक कार्य महान्‌ होता था । वे जो निश्चय करते थे 
उसके पीछे उनकी शक्ति होती थी और उस शक्ति से amy को 
स्फूर्ति व प्रेरणा प्रात होती थी । क्ष वारह माच उन्नीस सौ तीस इस्वी 
को गांधीजी ने यह प्रतिज्ञा की थी कि जब तक स्वराज न मिल जाय 
तव तक सावरमती आश्रम में आकर न रहूँगा। गांधीजी ने वहीं 
से डांडी †कूच किया था । उसे उनके निजी सचिव श्री महादेव देसाई 

ने महामिनिष्कमण कहा था | 

ARE माचे उन्नीस सो तीस ईसवी को--त्रिंशदुत्तरनवशत्युत्तर- 


सहखतमे खिस्ताब्दे मार्चमासस्य द्वादश्यां तिथौ । |कूच किया नप्रतस्थे | 
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अधोलिखितः संस्कृतगद्यांशो हिन्दी भाषयाऽनू्यताम्‌ 
संस्कृतसंसारे कात्यायननामानः बहवो विद्वांसः भूयन्ते | AITA- 
कारः कात्यायनो महर्षिस्ठु प्राचीनतरः पाणिनेरनन्तर वार्तिककारः 
कात्यायनापरनामा वररुचिरासीत्‌। स एव प्राकृतव्याकरणस्य प्रणेता 
भवेदिति प्रतीमः | कस्यचन महाकाव्यस्य निर्माता कश्चनापर एव 
कात्यायनः श्रूयते | नन्द्राजस्य मन्त्रिमण्डले कश्चन कात्यायनो वररुचिः 
पुरोहित आसीत्‌ | अयमेव राजनीतिशो भवेदिति प्रतीयते । कौटिल्यात्‌ 


' किञ्चिदेव प्राचीनस्तत्समकालीनो वा भवेदिति सुव्यक्तमेव | 
(१६५८) 


संस्कृत भाषयाऽचुवादो विधेयः-- 
राजा दशरथ धनुर्विद्या में बहुत प्रवीण थे। See चल तथा 
स्थिर लक्ष्य को बींधने का बड़ा अभ्यास था | वे शब्द सुनकर भो 
प्राणियों को सरलता से लक्ष्य बना लेते थे | एक वार श्रवणकुमार अपने 
न्वे माता-पिता के लिए जल लाने गये। जब श्रवणकुमार घड़े को 
भर रहे थे, हाथी के भ्रम से राजा दशरथ ने तीर चला दिया । श्रवण्‌- 
कुमार का उसी चण देहान्त हो गया। श्रवणकुमार के माता-पिता 
भी पुत्रःशोक से दिवंगत हो गये । उन्हीं के शाप.से राजा दशरथ 
की मृत्यु भी पुत्र -वियोग से हुई | 
हिन्दीमाषयाऽनुवादो विधेयः— 7 
(क) Faure fad वाराणसेयसंस्कृतविश्वविद्यालयविधेयकम्‌ उत्तरप्रदेशीय- 
विधानमण्डलेन पारितम्‌ | महामान्येन राज्यपालेन स्वीकृत्याधि- 
नियमपदवीमारोपितं च । तदनु भाविनः संस्कृतविश्वविद्यालयस्य 
कार्यप्रणाली निर्धारयितुं विशेषाधिकारिणो नियुक्तिरपि कृता 
प्रशासनेन | इत्थं संस्कृतविश्वविद्यायप्रतिष्ठापूर्वाद्ध सम्पन्नम्‌ | 
(ख) धन्यो महाराजः य एबं प्राणानप्यवगणयन्‌ करुणया आत्मीयानां 
कुशलं चिन्तयति | एवभेव धर्मों राज्ञां यत्‌ स्वीयानां प्रतिपालनं 
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प्रश्नपत्र (वाराणसेय-उ त्तरमध्यस-परीचा) ३०७ 


मातरं, बिलुलितैः केशैभूमिविलुण्ठनैश्व रोदसी रोदयन्ती पत्नी, 
तात तातेति कलरवेमृच्छुयतः पटान्तमाकर्षतः प्रथुकांश्न तृणवत्‌ 
विहाय स्वामिकार्य साधयितुं स्वदेहमर्पयन्ति। तत्कृतज्ञतास्वीकारो 
हि राज्ञां प्रथमो Ta: | 


(१६६०) 


१ - अधोलिखितः संस्कृतगद्यांशो हिन्दी माषयानूदयतास्‌-- 


संस्कृतशिक्षायां प्रथमा बाधा ताबदियं, यत्‌ weat शिक्षार्थिनां 
प्रायेणाऽमाव एव वर्तते | संस्कृतशिच्ञाच्षेत्रे वर्तमानस्य शिक्षार्थिनाम- 
भावस्य यदा कारणमन्बिष्यते, तदाऽस्माभिरेष एव निष्कर्षः प्राप्यते, 
यत्‌ सम्प्रति शिक्षाया उद्देश्यमेव लोकैरेतत्‌ स्वीकृतं यत्‌ विविधोपभोग- 
साधनानामभिवृद्वये धनाजनस्य सामर्थ्यं प्राप्येत | तञ्च संस्कृतशिक्षा- 
पेक्षया इतरशिक्षामिरिदानीमनायासेन स्वल्पायासेन वा भवितुं शक्नोति | 

५-- ग्रघोलिखितहिन्दीगद्यांशः स्वसंर्कृतेनानूद्यतास्‌-- 

इस नाटक ने जिस ग्रादर्श का मुझ पर प्रभाव डाला वह यही 
आदर्श था कि सत्य का अनुसरण करना श्रौर कठोर परीक्षाओं में 
होकर निकलना, जिसमें से हरिश्चन्द्र निकले | में हरिश्चन्द्र की कहानी 
में पूर्णतया विश्वास करता था । श्रव मेरी सामान्य बुद्धि Ea है कि 
हरिश्चन्द्र ऐतिहासिक व्यक्ति नहीं हो सकते थे | फिर मी दोनों हरिश्चन्द्र 
आर श्रवण मेरे लिये जीवित सत्य हैं ओर मुझे पूण निश्चय हे कि यदि 
मैं उन नाठकों को आज फिर से पढ्‌ तो पूर्व की माँति प्रभावित हो 
जाऊगा। 


(१६६२) 


अधोलिखित संस्कृतगद्यांशो हिन्दी माषायामचूधतास्‌- 
महात्मनस्तपस्यया परमात्मनोऽनुग्रदेण च वय स्वराज्यमवाऱ्नुम | पर 


ear > दिवं प्रापितः | 
उ न्वेनौन्मत्तेन केनापि युवकेन स महात्मा दिं प्र 
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स्नेहपूर्णों दीप उपशशाम । येन महापुरुषेण राजनीती सत्याहिंसयोः सफलः 
प्रयोगः कृतः) मानवजीवनस्य सर्वेषु विषयेषु ग्रशुतपूवाः क्रान्तयश्च सम्पादिताः, 
स महामानव इदानीं लोकद्ृदयेषु विराजते | यदि मानवाः तत्प्रदर्शितपथेनैव 


कार्य करिष्यन्ति तदैव विश्वस्य कल्याणं भविष्यति | 


अधोलिखितहिन्दीगद्यांशा स्दसंस्कृतेनानूद्यताम्‌- 

महर्षि दयानन्द राष्ट्र के उद्धारको में अग्रणी थे । सत्य श्रौर ब्रह्मचय की 
मूर्ति थे। उन्हीं गुणों के प्रभाव से चे अपने कर्त्तव्य पालन में निर्मोक रहते 
थे। इस महर्षि ने चिर काल से उपेक्षित वेदों का प्रचार किया । इन्होंने 
सत्यार्थप्रकाश नामक लोकप्रसिद्ध ग्रन्थ की रचना ्रार्यभाषा में की ओर 
उस भाषा को राष्ट्रभाषा पद पर आरोपित करने का प्रयत्न किया | महर्षि ने 
देववाणी का मी महान्‌ प्रचार किया | स्त्रियों, दलित जातियों तथा गौवों 
के उद्धार फे लिए भी यत्न किया । पहले पहल इस महापुरुष ने ही हम 
लोगों के हृदय में स्वराज्य भावना भी जागरित को । 


पटना की मैटिक्यूलेशन परीक्षा 


1937 (Compulsory) 
संस्कृत में अनुवाद कोजिए-- 
(१) राजा इन्द्रयुम्न अपने हाथी पर चढ़ा और कई एक देशों में 
_ भ्रमण करता हुश्रा अन्त में जगन्नाथ धाम पहुँचा । 

(२) मगध में बहुत दिन पूर्व जरासन्ध नाम का राजा रहता था आर 
एक समय कृष्ण के साथ भीमसेन वहाँ आये अर उसको 
मार दिया | 

(३) उसके दूसरे दिन ge अपने शिष्यो के साथ योगी आश्रम में गये 
आर वहाँ गोदावरी नदी के किनारे ध्यान में वैठ गये । 

(४) जो धर्म के अनुकूल काम करते श्रोर दूसरों को भलाई करने में 

Comey AT ते: ही: बहा; SBT DEER | 
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(५) उसकी सेना के शत्रु द्वारा पूरी तरह हराये जाने पर कुछ सिपाही 


पहाड़ों पर चढ़ गये, कुछ समुद्रो से उतर गये और दूसरे एकान्त 
कन्द्रात्मां में घुस गये | 
1937 (Additional) 

(१) सब प्रजाओं को खबर दो कि अव चन्द्रगुप्त अपने ही राजकायों 
को देखंगे | 

(२) अपने मां-बाप की आज्ञा मानो, विद्वानों का आदर करो; दूसरों 
की निन्दा का एक शब्द भी कभी मत बोलो और अपनी 
अवस्था से सन्तुष्ट रहो | 

(३) व्याध को अपनी ओर आते देख सब जानवर डर कर भिन्न- 
भिन्न दिशाश्रों में भाग गये | 

(४) मुझे आशा है कि आपको उस आदमी का स्मरण होगा जिसके 
बारे में एक महीना पहले आपसे मैंने कहा था | 


(५) पुराने समय में असित नाम का एक मुनि था, जिसने अपने 
धर्माचरण के लिए देवों के देव से देवल को पदवी प्राप्त की | 


1938 (Compulsory) 


(१) धन से अच्छे आर बुरे दोनों काम होते हैं| इसका जैसा 
व्यवहार करोगे वैसा ही फल मिलेगा | 

(२) तुमको उत्तम पुरुष होना चाहिए । . इसके लिए सबकी 
भलाई करो । 

(३) अपने बडे भाई रामचन्द्र की आज्ञा से लक्ष्मण ने सीता को वन 
में ले जाकर अकेली छोड़ दिया | 


RR en 
१६३७ 0 (५) हराये जाने पर--पराजिते सति । 
१६३७ A (३) भाग गये--पलायिताः | 

१६३८ C (१) इसका जैसा व्यवहार करोगे वैसा फल पाग्रोगे- AAA 


यथा व्यि कोत LT ea, (३) अकेली जा यार | 
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(४) जब कोई तुम्हारे घर पर आ जाय तो उसका श्रादर करो, उसे 
बैठने के लिए आसन और पैर धोने के लिए जल दो | 
(५) धमं को छोड़ कर सुख पाने का दूसरा कोई उपाय नहीं है | 
इसलिए कुछ लोग धर्म के लिए प्राण दे देते है । 
1938 (Additional) | 
(१) मन में अत्यन्त उद्विग्न होकर युवा संन्यासी नदी के किनारे 
रहलने के लिए निकला | 
(२) रात बहुत Beat थी; मधुमकिखियाँ ही गूँज रही थीं; सब विश्राम 
कर रहे थे | 
(३) जो हो युवा संन्यासी को विश्राम न था | उसने मानसिक शान्ति 
खो दी थी। | 
(४) राजा अपनी प्रजाशओों को पालता है । यदि कोई कुरास्ते जाय तो 
- राजा को चाहिए कि उसे दण्ड दे । 
(५) यदि बदमाशों को दण्ड नहीं दिया जायगा तो (सम्पूर्ण समाज 
विश्वंखल हो जायगा | Rat 
1947 (Annual, 


(१) मनुष्य किसी के साथ शत्रुता न करे । , 
(२) आचार्य लोग धर्म का उपदेश देते हँ । 
(३) कवि सजनों की प्रशंसा करता है । 
(४) बालिका वृक्ष को देखकर बैठ गयी । 
(५) मैंने अति दुर्बल बालक को देखा । . | 
(६) मैंने गोदोहन काल में कृष्ण को देखा | 
1947 (Supplementary) 
(a) विष्णु ने चीर समुद्र को मथा | 
(b) ईश्वर की कृपा का फल सर्वत्र देखा जाता है | 
१६३८ C (५) प्राण तक दे. देते हैं-प्राणानुत्छुजन्ति | ` . 
. १६३८4 (५) बदमाशों को-धूतान्‌। १६४७ ^: (२) धर्म का 
उपदेश Rao हनम ARET. नतु to उपाविशत्‌ | 


= 
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( ८) हरिण वन में पानी पीने की इच्छा करता है | 
' (0) उसने शत्रु से एक सौ गाये जीत लीं । 
(6 ) गुरु छात्रों को पढाते हैं । 
(1) तुम कहाँ रहते हो, यह मैं जानना चाहता हूँ । 
1948 ( Annual ) 


(a) पिता की आज्ञा से रामचन्द्र वन में गये । 
(b) कृपया मुझे फल दोजिए | 
( ८) परमपिता परमेश्वर सर्वत्र है । 
(d ) श्याम पुत्र के लिए पुस्तक लाता है। 
(6 ) तुम्हारा भाई कहाँ पढ़ता है ! 
(1) कब काशी जाओगे ! 
1948 ( Supplementary ) 
(a) कृपया ग्राम चलिए | 
(1 ) तुम्हारा घर कहाँ है ! 
(०) पिता आज श्रावंगे | 
(0) कवियों में कालिदास श्रेष्ठ थे | 
(6) रामचन्द्र ने रावण को मारा | 
( £ ) मैं स्वयं कार्य करूँगा | 


पंजाब की मैट्क्यूलेशन परीक्षा 


( १६५५ ) 


नीचे दिये गये संदर्मो का संस्कृत में अनुवाद करो-- 

(१) किसी नगर में मित्रशर्मा नाम का एक ब्राह्मण रहता था | 
एक वार किसी यजमान ने उसे एक पशु दिया | जब वह उसे कंघे पर 
लिये जा रहा लिये जा रहा था। तो, गा, ही न साक तो मार्ग में उसे तीन धूर्त मिले। वे उस पशु को लेना 


Soo E 
(१) उसे एक पशु दिया-तस्मै छागमेकमददात्‌ | कंधे पर लिये 


जा रहा Ely ऊक सीत | zea by eGangotri | 
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चाहते थे | उन में से एक ने उसक के सामने होकर कहा--शरे रे, यह 
कुत्ता कन्घे पर क्यों उठाये लिए जा रहे हो !” उसने क्रोध से कहा--क्या 
तुम अन्धे हो जो पशु को कुत्ता बताते हो ? तब दूसरे ने आकर कहा-- 
अरे भाई, चाहे यह कुत्ता तुझे बहुत प्यारा है, फिर भी यह कन्धे पर 
चढ़ाने योग्य तो नहीं है ।' 


(2) किसी नगर में हरिदत्त नाम का एक ब्राह्मण रहता था | एक 
दिन वह गर्मी से दुःखित हुआ अपने खेत में एक Tas छाया में सो 
गया | समीप ही एक सांप को देख कर वह सोचने लगा-- खेत का यह 
देवता कभी नहीं पूजा गया | इसी लिए मेरा खेती वाडी का काम निष्फल 
रहा है। तो आज में इसकी पूजा करता हूँ | ऐसा सोचकर वह दूध लाया 
रौर वहां रख कर चला गया । दूसरे दिन प्रातः काल आकर उसने दूध 
के वर्तन में एक मोहर ( दीनार) देखा । फिर तो वह प्रति दिन उसी 
प्रकार दूध देकर मोहर प्राप्त करने लगा | 


( १९५९६ ) 
संस्कृत में अनुवाद करो-- 

( क ) (१) में पानो पीना चाहता हूँ । 
(२) मुझे पके ग्राम अच्छे लगते हैं । 
(३) आज शाम को हमारे घर भोजन कीजिए | 
(४) मनुष्य जीवन का उद्देश्य केबल धन कमाना नहीं | 
(५) में वहाँ देर तक खड़ा रहा । 
(६) आप प्रयाग से कब आये १ 


क्रोध से कहा-सक्रोधमवदत्‌ । कन्धे पर चढ़ाने--स्कन्धेन वोढुम्‌ | 
(२) गर्मी से दुःखित-मंपीडितः। सो गया- श्रस्त्रपत्‌ | खेती का 
काम निष्फल रहा--कषिकर्म निष्फलमजायत । रख कर--निधाय | 
बर्तन में एक मोहर देखा- पात्रै दीनारमेकमपश्यत्‌ | 


' १६५६ (क) २--मह्यं पक्कानि ग्राम्राणि रोचन्ते। ३--अद्य सायं मम 
R मुज्जीत८ भवप्रत्र14४5०मछु प्रजी व नो दे श्वप्त। 250 by eGangotri 
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(७) इस खेत का कौन मालिक है? 
(८) विद्वान्‌ स्वभाव से दयालु होते हैं | 
_ (६) भारत सब देशों का शिरोमणि है। 
(१०) संस्कृत पढ़कर मनुष्य अपना चरित्र शुद्ध कर सकता है । 
(११) देवों का सा ऊँचा व्यक्तित्व बना सकता है। 
(१२) इसी लिए संस्कृत को देवों की भाषा कहा जाता है। 
(ख) हजारों वर्ष पुरानी वात है | अयोध्या में महाराज दशरथ राज 

करते थे । उनके चार पुत्र थे--राम, भरत, लक्ष्मण और शत्रुघ्न | 
राम की माता कोसल्या थी। भरत की माता को कैकेयी कहते 
थे | लक्ष्मण AC GAN की माता का नाम सुमित्रा था। राजा 
दशरथ अब बूढ़े हो गये थे । उन्होने. राम का राज-तिलक करने 
का निश्चय किया | इस शुभ समाचार से सब लोग प्रसन्न थे, किन्तु 
दशरथ की छोटी रानी कैकेयी को यह बात न भायी। उसने 
महल में दोपक तक न जलाया | वह चाहती थी कि उसके पुत्र 
भरत राजा बने | 


( १६५७ ) 
संस्कृत में अनुवाद करो-- 
(क) (१) गंगा हिमालय से निकलती है | 
(२) काशी यहाँ से दो कोस है | 
(३) देर से मिले हो । 


SRD, NLT cS a 

६--भारतं सर्वेषु देशेपु श्रेष्ठम्‌ १०--संस्कृतमधीत्य मानवः स्वचरितं 
da शक्रोति। १२--अ्रतः संस्कृतं देववाणीति कथ्यते | 

१९५६ (ख) सहस वर्ष पुरानी--सहखवषींया पुरातनीयं बाता । शासन 
करते थे--शशास | उन्होंने राम का राजतिलक--स राममभिपेक्तु निश्चिकाय । 
न मायी- -नारोचत | उसने महल में” सा प्रासादे दीपमात्रमपि न प्राज्वल- 
यत्‌ | उस की इच्छा थी-सा ऐन्छुत्‌ यत्‌ । 

$६५०/%)०(१) हक ती, होशी त्रि) bAT ESR । 
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(४) धोर पुरुष न्याय के मार्ग को नहीं छोड़ते | 
(५) कट सकता नहीं यह शस्त्र से, श्रभि मी नहीं जला सकती । 
(६) दूध का जला छाछ फूंक फूंक कर पीता है। 
(७) ठंडी हवा चल रही है । - 
(८) आर्य संस्कृति की हँसी उड़ाने वालों को धिक्कार है ! 
(६) मनुष्य धन का दास है, धन किसी का दास नहीं । 
(१०) bat भाषा और साहित्य का पढ़ना मनुष्य के लिये कल्याण- 
कारी हे | 
(११) दूसरों को श्रहिंसा की शिक्षा देने वाले स्वयं क्रूर व्यवहार 
से नहीं झिझकते | 


(१२) शुद्ध आचरण ही सब से उत्तम गुण है | 
(ख) मैं उस रघुकुल का वर्णन करने लगा हूँ, जिसमें जन्म लेनेवाले 
सारा जीवन पवित्रता से बिताते थे वे प्रारंभ किये हुए कार्य को 
समाप्त किये विना नहीं छोड़ते थे | उनका राज्य समुद्र के किनारा 
तक फैला हुआ था | वे विधिपूर्वक यज्ञ करते थे वे अपराधियों 
को उचित दंड देते थे । वे दान के लिए धन इकद्वा करते थे । 
वे सत्यवादी थे | वे केवल यश के लिए विजय प्रास करते थे । 
बचपन में ही विद्या पढ़ कर और यौवन में सुख भोगकर, इंद्धा- 
वस्था में तपोवन को चले जाते थे | | 


(४) न्याय्यात्‌ पथः प्रविचलंति पदं न धीराः | (५) नेदं छिद्यते शखेः न 
चापि दह्मतेडमिना | (६) पयसा दग्धः तक्रमपि फूत्कृत्य पिबति | (८) धिक्‌ 
अ्ायसंस्क्रतिमुपहसन्तम्‌ | (११) श्रन्यान्‌ ग्रहिंसाभावशिक्षकाः स्वयं क्ररव्यव- 
हारेणापि न संकुञ्चन्ति | (१२) सुचरितं हि श्रेष्ठो गुणः। | 

१९५७ (ख) वर्णन करने लगा हुँ-वर्णयामि | जिसमें जन्म लेने वाले- 
यस्मिन्‌ जाता; । वे प्रारम्भ किये हुए--ते प्रारब्धं कमं श्राफलोदयं नात्यजन्‌ | 
उनका राज्य-_्रासमुद्रक्षितीशानाम्‌। वे विधिपूवक--यथाविघिहुताझीनाम्‌ | 
वे अपराधियों को--यथापराधदण्डानाम्‌। दान के लिए धन--दानाय 
सम्मृतार्थानाम्‌। वे केवल यश के लिए--यशसे विजिगीषूणाम्‌। बचपन 


में ही विद्या पढ़ कर शैशवेऽभ्यस्तविद्यानां यौवने विप्रयैषिणाम्‌ , वाध के 
युनिदत्तीनाम्‌(-९घुब्रंशेऽ) ५०५ Math Collection. Digitized by eGangotri 
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(ग) मगध देश में चम्पारण्य नाम का वन था। किसी समय उसमें 
एक RA और एक हरिण रहा करते थे। दोनों दृढ मित्र थे। 
हिरण स्वेच्छा से वन में निश्चिन्त भ्रमण करता था। एक दिन वह 
घूम रहा था कि एक गीदइने उसको देखा | वह हिरण के 
पास जाकर चोला--“मित्र, आप कुशल से तो हैं १? हिरण ने 
आश्रय से पूछा--“तुम कौन हो १ मैं तुम्हें नहीं पहचानता |” 
गीदड़ ने उत्तर दिया-“श्रीमन्‌ , मैं क्षुद्रबुद्धि नाम का गीदड़ हूँ । 
इस विशाल वन में मेरा कोई साथी नहीं ।”” 


( १६४८ ) 
संस्कृत में अनु वाद करो 
(क) (१) विद्यासागर अपनी श्रेणी में सत्र विद्यार्थियों से अधिक 
बुद्धिमान्‌ दै | 
(२) श्राप शीघ्र आइए. श्रच्छे कामों में देर करना उचित नहीं | 
(३) विद्वान्‌ को अपनी विद्या का अहङ्कार कभी न करना चाहिए | 
(४) राजा के आने पर सब नगर निवासी सड़क के दोनों ओर 
खडे हो गये | 
(५) में कल ही बनारस से आया हूँ | 
(ख) गौतमी नाम की एक बूढ़ी विधवा स्री पुत्र के साथ वन को 
गयी | वहाँ पर शान्ति प्राप्त कर कन्द मूल का भोजन करती हुई 


ee तब ह क > नयमन 

१६५७ (ग) रहा करते थे- न्यवसताम्‌ | हिरण के पास श्राकर बोला-- 
मृगमुपेत्य प्रोवाच । आप कुशल से तो हैं-श्रपिं कुशली भवान्‌ ! में तुम्हें 
नहीं पहचानता--नाहं at परिचिनोमि । उत्तर दिया--प्रत्यवदत्‌ । कोई 
साथी नहीं--न कोऽपि सहचरः | 

१६५८ (क) अधिक बुद्धिमान्‌ है-चुद्धिमत्तमः। (३) विदुषा स्वविद्या- 
भिमानः कदापि न कर्त्तव्यः | ( ४ ) आगते र॒पे सर्वे पौराः राजमागमुभयतः 
स्थिताः ग्रासन्‌ । (५. ) ग्रह ह्मः एव वाराणस्याः ग्रागतो स्म | 

१६५८ (ख) गौतमी नाम की--नाम्ना गौतमी । कन्द-मूल ग्रादि का-- 
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तप करने लंगी | एक दिन वह पुत्र को ग्राश्रम में छोड़कर किसी 
काम के लिए बाहर गयी | तब अचानक किसी काले साँप ने 
आकर उसके पुत्र को काट लिया ओर वह मर गया। वह स्री 
कार्य समाप्त कर जब अपने श्राश्रम को आयी तो उसने अपने पुत्र 
को मरा SAT देखा । उसे पुत्र प्यारा था। तो भी तपस्विनी ने 
शोक को ज्ञान और घै के बल से दवाए रखा ओर साधारण 
मनुष्य की तरह चिल्ला कर विलाप न किया। माता के प्रेम से 
खिची हुई पुत्र को गोद में उठा कर कुछ सोचती रही | 


(१६५६ ) 
संस्कृत में अनुवाद करो-- 

(क) (१) माता-पिता की सेवा करो फल पाग्रोगे | 
(2) गुजरी वात का शोक न करना चाहिए | 
(३) उसने जो काम किया, उसके कारण वह मरा हे | 
(४) राम के वन जाने पर सीता ओर लक्ष्मण भी उनके साथ गये। 
(५) धिक्कार है उन दुष्टों को जो शत्रुओं से मिलकर अपने देश 

को हानि पहुँचाते हैं। 

(ख) बोपदेव बचपन में बहुत मन्दबुद्धि था | बार-बार के अभ्यास से 

भी अपना पाठ स्मरण न कर सकता था। उसने बड़े परिश्रम से 


१६५८ (ख) तप करने लगी--तपः प्रवृत्ता वभूव । तब अचानक किसी 
काले साँप--तदा अकस्मादेव एकेन कृष्ण्सपंण श्रागत्य तस्याः पुत्रः दष्टः 
उसे पुत्र प्यारा था- सा पुत्रे स्विह्मति स्म | तपस्विनी ने शोक को ज्ञान और 
तप- सा तपस्विनी निजशोकं ज्ञानेन धैयंण चावलम्ब्य सामान्यजन इव 
चीत्कारशब्दं नाकरोत्‌ | पुत्र को गोद में बैठाकर- पुत्रम्‌ ञ्रङ्कमारोप्य 
किञ्चित्‌ चिन्तयामास | 

१६५६ (क) (१) पितरो सेवध्वम्‌ फलं प्राप्स्यथ | ( २) गतं न शोच- 
नीयम्‌। ( ३) स यत्कमाकरोत्‌ तेन सोडप्रियत | ( ५ ) धिक तान्‌ दुष्टान्‌ ये 
शत्रुभि; सह मिलित्वा देशाथ द्रुह्यन्ति, देशं वा हानि प्रापयन्ति | 

१९५९ (ख) बार-बार के ्रभ्यास से भी--भूयो भूयोऽभ्यासेनापिं स _ 
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व्याकरण के अनेक ग्रन्थ पढे, परन्तु ज्ञान प्रात न हुआ और 
पाठशाला त्याग कर एक सरोवर के तट पर जा बैठा और विचार 
में मझ हो गया | कुछ काल के पीछे उसने एक युवती को देखा 
जिसने घड़ा जल से भर कर एक पत्थर पर रखा और जान करने 
लगी | खान के बाद वह घर चली | प्रतिदिन घड़े की रगड़ से 
उस पत्थर में एक गतं हो गया था । उसे देख कर बोपदेव के 
हृद्य में एक भाव उदित हुआ ओर वह प्रसन्नचित्त हो गुरु 
के निकट गया और बोला--गुरु जी, यदि घड़े की रगड़ से पत्थर 
में भी गर्व हो गया है तो अवश्य निरन्तर परिश्रम करने से मेरी 
बुद्धि भी तीक्षण हो जायगी । 


( १६६०) 
संस्कृत में अनुवाद करो-- 
(क) (१) Geat की आज्ञा विचार करने योग्य नहीं होती | 
(२) सिंह का गर्जन सुन कर सभी जीव-जन्तु डर गये | 
(३) पराधीनता के जीवन से तो मृत्यु भली है। 


(४) सुपुत्र कमी ्रपने वंश को कलंकित नहीं करता । 
(५) गुरुजी के थाने पर समी छात्र उठ खड़े हुए | 


Sm se 


१६५६ (ख) सरोवर के तट पर जा वैठा-सरोबरस्य तट TT उपाविशत्‌ । 
जिसने TST जल भर कर--या घटं जलेनापूय एकस्मिन्‌ प्रस्तरे न्यधापयत्‌ 
स्वयं च ्ञानमाचरितुं saa | प्रतिदिन घड़े की रगड़ से-प्रतिदिनं घटस्य 
घर्षणेन तस्मिन्‌ पापाणे एक गतं जातम्‌ | अवश्य निरन्तर परिश्रम करने से-- 
व्यं सततपरिश्रमेण मे बुद्धिरपि तीदणा भविष्यति । 

१६६० (क) आजा . गुरूणां झविचास्णीया | ३-पराधीनजीबनात्‌ 
मृत्युः शोभनतरा | ५-_कलंकित नहीं करता-न कलंकयति | ४ 
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(ख) श्रीकृष्ण और सुदामा शैशव काल के मित्र थे। वे दोनों बचपन 
में गुरु संदीपनि के घर में रहते थे। दोनों साथ ही शुरु की सेवा 
करते थे और साथ ही विद्या पढ़ते थे। एक वार गुरुपल्ली के कहने 
के अनुसार वे दोनों लकड़ियाूँ लाने के लिए वन को गये। वन 
में लकड़ियां काटते हुए उन दोनों को सूर्य अस्त हो गया | 
आकाश बादलों से ढक गया । बर्षा जोर से होने लगी । दोनों 
सहपाठी जंगल के जानवरों फे डर से एक पेड़ पर चढ़ कर बैठ 
गये । सहसा अंधेरे में श्रीकृष्ण जी के कानों में सुदामाके कुछ 
खाने की ध्वनि पड़ी | वे बोले-भाई, थोड़ा सा खाद्यपदार्थ हमें 
भी दे दीजिए, अकेले ही क्‍यों खाये जाते हो | 


(१६६१) 


संस्कृत में अनुवाद करो-- 
(क) (१) कांटे से कांटा निकाला जाता है। 
(२) इस स्कूल की दसवीं श्रेणी में पचास छात्र हैं । 
(३) शरण में आये हुए की रक्षा करनी चाहिए | 
(४) किसी से द्वेष नहीं करना चाहिए | 
(५) मैं और मेरी वहन चित्र कला में बहुत कुशल हें । 


१६६० (ख) शैशवकाल के मित्र थे--शैशवकालीनो सुद्ददावास्ताम्‌ | 
संदीपनि गुरु के-संदीपनिगुरोः। दोनों साथ ही शुरु की सेवा करते थे--उभौ 
सममेव गुरुम्‌. असेवेताम्‌| शुरु प्ली के कहने फे श्रनुसार- गुरुपत्न्याः 
' कथनमनुसत्य | लकड़ियाँ कारते हुए उनके-इन्धनानि ढिन्दतोः तयोः | 
जंगल के जानवरों के डर से-वन्येभ्यः भयात्‌ तरुमारुह्य उपविष्टो | 
श्रीकृष्ण जी के कानों में--भ्ीकृष्णस्य कणंयोः सुदाम्नः किश्चिद्‌ भक्षणस्य 
ध्वनिरपतत्‌। थोड़ा सा खाद्य पदार्थ इत्यादि-किञ्चिद्‌ खाद्यम्‌, मह्ममपि 
दीयताम्‌ | एकाकी कि भक्षयन्नस्ति भवान्‌ | 

१६६१ (क) १--करंटकेनैव करटकम्‌ | दसवीं शेणी में पचास छात्र 
हं--दशम्यां श्रेण्यां पञ्चाशत्‌ छात्राः | Y— ae मम भगिनी च चित्रकला- 
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(६) ज्ञान से हीन मनुष्य का जीवन निष्फल है | 
(७) भारत सब देशों का शिरोमणि है | 

(८) धीर मनुष्य न्याय का मार्ग नहीं छोड़ते | 

(६) क्या तुम इस कायं को आज ही कर सकते हो ! 


(१०) मनुष्य जीवन का उद्देश्य सभी को सुख पहुँचाना होना 
चाहिए, न कि धन कमाना | 


(ख) बालक ध्रुव की इच्छा पूणं हुई । वह श्रानन्द से घर की ओर 
चल दिया । चलते-चलते उसने सोचा कि मैं घर पहुँच कर 
अपनी माता से क्या कहूँगा। जो कुछ मैंने पाया हे वह तो मैं 
उसे दिखा नहीं सकता। जव वह पूछेगी वेटा तुम क्या लाये १ 
तब में उसे क्या उत्तर दूँगा । 

इस विचार से दुःखी होकर उसने उसी क्षण एकाग्रचित्त 
हो हरि का स्मरण किया | हरि प्रकट हुए | 

हरि ने पूछा-बेटा ध्रुव अब क्या चाहते हो ! भ्रुव बोला--प्रमो, 
मैं चाहता हूँ कि आप मेरी माता को भी दर्शन दें। जब वह 
पूछेगी कि मेंने क्या पाया तो में क्या उत्तर दूँगा | 

हरि मुस्कराये | उन्होंने कहा--“अच्छा, तुम्हारी यह इच्छा 
भी पूर्ण हो” | वालक प्रसन्न होकर घर को लोटा | 


१६३१ (क) ७- भारत सर्वेषु देशेषु श्रेष्ठम्‌ । ८--न्याय्यात्‌ पथः प्रवि- 
चलन्ति पदं न धीराः | ६--कर सकते हो--कठुं शक्रोषि १ १०--मनुष्य- 
जीवनस्य उद्देश्यं स्वेभ्यः सुखप्रदानं स्यात्‌ , न तु धनसंग्रहः | 

१६६१ (ख) इच्छा पूर्ण हुई-मनोरथः पूरणः । आनन्द के साथ-समोदम्‌ | 
अपनी माता से क्या कहुँगा-निजायै मात्रे किं कथयिष्यामि । जो कुछ 
मैंने पाया है--यत्‌ किञ्चिन्मया लब्धं Te तां दर्शयिठुं न शक्रोमि | जव वह 
पूछेगी--यदा सा प्रच्यति यन्मया किं लब्धं तदाहं किं प्रतिवदिष्यामि १ हरि 
मुस्कराये--हरिः स्मयते स्म । अच्छा, तेरी यह इच्छा भी पूर्ण होगी--अस्त, 
तवेयमिल्छापि पा R AN ऽनतकः ताह अगन्‌ । 


३२० अनुवादचन्द्रिका 


( १६९६२ ) 
संस्कृत में अनुवाद करो-- 
(क) (१) श्रगर तूने कपड़ा ग्रभी नहीं वेचा तो उसे मुझे दे दो | 
(२) यदि तूने दरवाजा नहीं खोला तो बता उसे किसने खोला है ? 
(३) पहाड़ों में हिमालय सब से ऊँचा है | 
(४) गुरु विद्यार्थियों को व्याकरण पढाता है | 
(५) राजा अपने देश में पूजा जाता है, किन्तु विद्वान्‌ की पूजा 
सब जराह होती है। न 
(६) कौन सुख को पाना नहीं चाहता है ! 
(७) फल वाले Te ही झुकते हे | 
(८) मैं नहीं जानता कि आज कल वह कहाँ है | 
(६) विद्या से रहित मनुष्य पशु के समान है | 
(१०) किसने कहा है कि वे दोनों आज आयेंगे ! 
(ख) किसी गाँव में धमंदत्त नाम का एक ब्राह्मण रहता था। उसने 
एक बंदर पाल रखा था, जो क्रि adit दुर प्रकृति का था। 
' एक बार वह किसान उस बंदर को साथ लेकर किसी उद्देश्य से 
दूसरे गाँव को चला | रास्ते में एक तालाव को देख कर कुछ 
. समय विश्राम करने के लिए वह वहाँ रुका । अपने दही चावल 
के पात्र को एक वृक्ष के मूल में रख कर जत्र वह हाथ पैर धोने 
के लिए तालाब के किनारे पहुँचा तो पीछे से उस दुष्ट बंदर ने 
सब दही चावल खा लिये | फिर वह बंदर अपने हाथ में लगे 
१६६२ (क) (१) नहीं वेचा हे--न विक्रीतवानसि | (२) यदि त्वं द्वारम- 
Gad नाकरोः, तहि कथय केनेदमपाइतं कृतम्‌ अस्ति। (५) स्वदेशे 
पूज्यते राजा विद्वान्‌ सर्वत्र पूञ्यते | (८) ग्रद्चत्वेऽसो कुत्रास्ति इति न जाने । 
(९) विद्याविहीनः पशु; | (१०) तौ aa (तावद्य ) ञ्रागमिष्यतः इति 
केन कथितम्‌ | 
१६६२ (ख) धमंदत्त नाम का--धमंदत्ताभिधानः | उस बंदर को साथ 
लेकर--तं वानरं सह नीत्वा कस्मैचिद्‌ उद्देश्याय | अपने दही चावल के 
पात्र को-स्वकीयं दध्योदनपात्रम्‌ एकस्य दृक्षस्य मूले निधाय | जव वह 


या बदसो 
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दही को पास खड़ी किसी बकरी के मुँह में लगा कर दूर . जाकर 
ऐसे वैठ गया जैसे कुछ जानता ही न हो । किसान ने लौट कर 
जब बकरी के मुंह में दही लगा देखा तो उसने उसे खूब पीटा । 


दुष्ट व्यक्ति अपराध तो स्वयं करता है पर दण्ड दूसरों को 
दिलाता है। 


पञ्जाब को प्राज्ञपरीक्षा 
( १९४८ ) 
संस्कृत सँ अबुचाद कीजिए 

(क) किसी वन में मदोत्कट नामवाला सिंह रहता था। चीता, कौश्रा 
ओर गीदड़ उसके नौकर थे। एक वार सिंह ने इधर-उधर घूमते 
हुए व्यापारी के साथ से बिछुड़े हुए एक ऊंट को देखा | वह बोला 
‘mad है यह एक अ्रद्धुत प्राणी है। पता करो, यह वन का 
है अथवा गाँव का दै ।' यह सुनकर कौआ बोला-- हे स्वामी ! 
ऊट नामवाला यह गाँव का प्राणि-विशेष आपके खाने योग्य है, 
अतः इसे मारिए ।' सिंह बोला, “में घर में आये को नहीं मारूँगा । 
इसे अभय का दान देकर मेरे पास ले आओ, जिससे इससे इसके 
इधर आने का कारण पूछ ।” 

(ख) जेठ महीने की पूर्णिमा को पतिब्रता खियाँ वट Te की पूजा और 
उपवास करती हैं । इस तिथि को प्राचीन काल में सत्यवान्‌ की 
भार्या सावित्री ने यम द्वारा लिये जाते हुए अपने पति सत्यवान्‌ को 
छुड़ाया था। तभी से इस ब्रत का श्रारम्म हुआ है। खियाँ यह 
मानती हैं किं इस ब्रत के करने से उनके पति की आयु दीघं 
होती है | सव सोहागिन खनियाँ इस ब्रत को करती हैं। 

हाथ में लगे दही को पास खड़ी किसी बकरी के मुंह में लगा कर--हस्तलग्नं ' 
दधि समीपस्थायाः अजायाः मुखे श्रालेप्य | लोट कर-प्रत्याइत्य | दुष्ट 
व्यक्ति अपराध तो--खलः अपराधन्तु स्वयं करोति परं तस्य दंडं परान्‌ 
दापयति । ee 

x १९४८ ( ख 0 छुड़ाया था oan सोहागिन_ ज़िया--सघवाः | 
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(ग) (१) घोत्री मैले कपड़े को गाडी में नदी पर ले जायगा १ 

(२) तू क्या चाहता है, स्पष्ट क्यों नहीं कहता t z 

(३) बारह वर्षा में चारों वेद छः अज्ञों सहित पढ़ जाते हॅ । 

(४) खेलने के समय खेलना और पढ्ने के समय पढ़ना चाहिए । 

(५) ब्रह्मचारी भोग-बिलास से सदा डरे और पाप सेबचे। 

(६) यदि तुम परिश्रम करते तो परीक्षा में अवश्य सफल हो जाते । 

(७) प्राचीन काल में राजा लोग विद्वानों की सेवा करना 
अपना कत्तव्य समभते थे | ee 

(८) संवत्‌ २००३ में इस मकान में एक पुरुष, दो feat, तीन 
बालक और चार कन्याएँ रहती थीं । 


( १६४६ ) 


(क) कुछ सोच कर वसिष्ठ ने दिलीप से कहा कि महाराज ! श्रव चिता 
छोड़ो और एक काम करो | मेरे श्राश्रम में एक गाय है जिसका 
नाम नन्दिनी है और यह कामधेनु है । अब इसकी सेवा करो । 
यह तुम्हारे मनोरथ को पूरा करेगी । जहाँ वह जाए जाने À 
जैसा वह करे वैसा ही तुम भी करो | . 

राजा ने अपने गुरु की बात मान ली और उसको सेवा 
बड़े प्रेम और श्रद्धा के साथ की, जिससे वह. बहुत प्रसन्न हो गयी | 


(ख) नन्दिनी ने मीठे स्वर से कहा--"वेटा ! उठ बैठो । यह सब मेरी 
ही माया थी | ऋषि की तपस्या के बल से यमराज मी मेरी ओर 
आँख नहीं उठा सकता | साधारण पशुश्रों की तो बात ही क्या 
है, मुझे निरे दूध देनेवाली गाय मत समझो | मैं दूध भी देती 
हुँ और वरदान भी ।” 

oO 
(ग ) १--धोबी--रजकः | ४--भोगविलास से--विलासमयजीवनात्‌ | 
८--संवत्‌ २००३ में---्युत्तरद्विसहल्लसंवत्सरे | १६४६ (क ) वात मान ली 
कथनं स्वीचकार। (a) बेटा उठो- उत्तिष्ठ वत्स, Bia नहीं उठा 

S TANA मश; 
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राजा ने कहा कि मैं अपने राज्य का एक उत्तराधिकारी 


चाहता हूँ, तो नन्दिनी ने कहा कि दुम मेरा दूध पी लो । देखो, 
तुम्हारी इच्छा पूर्ण होगी | 


राजा ने उत्तर दिया कि आपके दूध में सबसे पहले बड़े 
का भाग है, फिर गुरु जी का और तब मेरा। क्षमा करना, मैं 
गुरु को आज्ञा के विना दूध नहीं पी सकता | इस बात को सुनकर 
नन्दिनी बहुत ही प्रसन्न हुई और उसे ग्रसीस दी | 


सायङ्काल को आश्रम में पहुँचकर महाराज दिलीप ने वसिष्ठ को 
सारा संबाद सुनाया और गुरु की आज्ञा से दूध पिया | नन्दिनी की 
कृपा से रानी सुदक्षिणा से रघु उत्पन्न हुए, Wa अज और अज से 


महाराज दशरथ उत्पन्न हुए | महाकवि कालिदास ने रघुबंश में 
इनका वणन किया है | 


(ग) (१) भले आदमी सदा भला ही काम करते हैं। 

(२) सूर्य की गरमा से जल सूख जाता है | 
(३) लोग समा में चुचचाप बैठे और भाषण सुनें | 
(४) पिताजी ! श्राप जाइये, मैं भी श्रा जाऊँगा | 
(५) यदि बह वात सुननी है तो पैठ जाइए | 
(६) विद्या को परिश्रम से पढ़ो, सुख पाद्मोगे | 
(७) सन्‌ उन्नीस सौ संतालीस में भारत स्वतन्त्र हु्रा | 
(८) मूख पुत्र को धिक्कार है ! वह पढ़ता क्यों नहीं ! 
(६) माता वच्चे को चाँद दिखाती है | 

(१०) हमें सदा सत्य वोलना चाहिए । 

(११) इस समय के भारत के प्रधान मंत्री का नाम पं० जवाहरलाल है। 

(१२) क्या तुमसे यहाँ टहरा नहीं जाता | 


१६४९ (ग) १--मले ग्रादमी - सत्पुरुषाः | २--गर्मी से--आतपेन | 
` ७--सन्‌ Sale सौ संतालीस में--सतचत्वारिंशद्धिकेको नविंशतिखिस्ताब्दे । 
SE, Fa ८१% ह्या जरी जात्रा, Bee शक्यते | 


३२४ झनुवादचन्द्रिका 


( १६४० ) 

(क) एक समय राजा उशीनर ने यज्ञ करना श्रारम्म किया | यज्ञ के 
लिए सारी सामग्री एकत्र की | जहाँ पर राजा यज्ञ कर रहे थे 
वहाँ पर इन्द्र, राजा की परीक्षा लेने गये । राजा की SIT पर 
एक कबूतर आकर बैठ गया। इन्द्र ने कहा, राजन्‌ | यह कवूतर 
मुझे दे दो । मैं इस कबूतर को खाऊँगा | यह मेरा मोजन है । में 
भूख से व्याकुल हूँ । श्रतएब ठम धर्म के लोभ से इसकी रक्षा 
मत करो | तुम्हारा धर्म नष्ट हो चुका । राजा ने कहा, तुम्हारे 
भय से व्याकुल होकर प्राण बचाने की इच्छा से यह कबूतर हमारे 
पास आया है। हम इसकी रक्षा क्यों न करें १ इसको प्राण 
रक्षा करने में क्या तुमको, धर्म नहीं दिखाई पड़ता ! यह कबूतर 
तड़पता हुश्रा मेरे पास आया है। शरणागत की रक्षा करना 
मनुष्य का धर्म है। जो पुरुष शरणागत की रक्षा नहीं करते दे 
महापापी हैं | 

इन्द्र ने कहा, राजन्‌ ! आहार से जगत्‌ के सव जीव-जन्तु 
उसन्न होते हैं, आहार से बढ़ते हैं श्रौर आहार से जीते हैं । अन्य 
वस्तुओं के त्याग से मनुष्य कई दिन तक जी सकता है, परन्तु 
भोजन छोड़कर जीना असम्भव है । इसलिए भोजन न पाने से 
मेरे प्राण शरीर से निकल जायँगे । मेरे मरने से मेरे स्री और 
पुत्र सब मर जायँगे | आप एक कबूतर की रक्षा करके सव 
प्राणियों को मारते हैं। जिस धर्म से धर्म का नाश हो, वह घमं 
नहीं, अधम है। . 
राजा ने कहा, तुम ठीक कहते हो, परन्तु हम शरणागत 
को नहीं छोड़ सकते | जिससे तुम इस पच के प्राण छोड़ो, में 
वही करूँगा | 

(ख) (१) गंगा हिमालय से निकलती हैं | 

(२) गोपाल गौ का दूध दोहता है । 


१६५० (क ) यज्ञ करना आरम्भ किया--यज्ञ कर्ठमारेमै । जांघ पर 
जंघायाम्‌¢- ब्वाय पहाता आजा ६ ५०१००७५ 
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(३) विद्या सीखने के लिए गुरु की आज्ञा मानना परम आवश्यक हे। 
(४) विद्यार्थी को सुख कहाँ और सुखाथाँ को विद्या कहाँ ! 
(५) विदुर की कथा शिक्षा से पूर्ण है । 
(६) झूठ बोलना सब पापों का मूल है । 
(७) विदुर के कहे उपदेश अनमोल हैं | 
(८) जुआ खेलना अच्छा काम नहीं है । 
(६) कोई न कोई कला सबको सीखनी चाहिए. | 
(१०) मित्र वही है जो संकट में साथ देता है । 
(११) दुन सदा दूसरे के छिद्र Fear रहता है । 
(१२) राजमार्ग के दोनों तरफ हरे-हरे Ta हैं । 


( १६५१ ) 


(क) एक दिन सुदामा की स्त्री ने पति से विनयपूर्वक कहा--“स्वामिन्‌ ! 
आप कहा करते हैं कि श्रीकृष्ण जी आपके सखा हँ | आप इस समय 
दीन अवस्था में हैं | घर में खाने को कुछ नहीं। श्रतः श्राप उनके 
पास जाएँ और कुछ ले आएँ । सुना है कि वे दीनों पर दया करते हैं । 
चे अवश्य आप की सहायता करेंगे । आपको ऐसी अवस्था में मित्र के 
पास जाते हुए लजा नहीं करनी चाहिए । कहते हैं कि विपत्ति में मित्र 
ही मित्र के काम आता है। आप उनसे सहायता प्रात करे, जिससे 
हमारा निर्वाह भली भाँति हो सके | आशा है कि आप मेरी प्रार्थना 
पर ध्यान देंगे शोर वहाँ जायेगे । 

सुदामा अब कुछ न बोल सका और अपनी पत्नी के कथन को 
युक्तियुक्त जानकर श्रीकृष्ण के पास जाने को प्रस्तुत हो गया | . उसके 
मन में विचार उठा कि मैं मित्र से कई वर्षों के पश्चात्‌ मिलने जा रहा 
हूँ, भेंट में क्या ले जाऊ १ वहाँ था ही क्या जो सुदामा ले जाता? . 


१६५० (ख) (८) जुआ खेलना-चूत-क्रीडनम्‌ । ( ११ ) छिद्र gear 


रहता है- छिद्राणि अन्विष्यति | 
१६५१. HEAR MeO CL, काते) MEATS । ` 


३२६ अनुवाद्‌चन्त्रिका 


पर सुदामा की स्त्री ने झट पुराने कपड़े में थोड़े से चावल वांध 
कर पति को दिये ओर वह उन्हें लेकर श्रपने सखा के पास द्वारिका को 
चल पड़ा | 
(ख) (१) वह क्यों व्यर्थ दुःख सहता है! 
(२) मैं तो देश की रक्षा के लिए कष्ट सहूँगा। 
(३) हम से गम दूध नहीं पिया जाता | 
(४) हे प्रभु ! मेरी विपदा हरो | 
(५) तू शुणियों के साथ रह | 
(६) विद्वानों का सर्वत्र आदर होता है | 
(७) हमें गुरुओं की आज्ञा माननी चाहिए | 
(८) जो दान देना चाहता है दे | 
(६) वर्षा होती तो सुभिक्ष होता | 
(१०) तुम शीघ्र जल जाओ । 


( १६५३ ) 

(क) धमं में लगा हुआ अशोक दिन प्रतिदिन श्रधिकाधिक दान करता 
रहता था । एक बार जब वह पुनः दान करने लगा तब मंत्रि-मण्डल 
ने उसे रोक दिया | खिन्न श्रशोक ने मंत्रियों से पूछा-अब पृथ्वी का 
स्वामी कौन है ? मंत्री बोले-देब भूमि के श्रधिपति हैं । अश्रुपूण नेत्रो 
से अशोक ने फिर कहा--क्यों आप असत्य कहते हैं १ हम राज्य से 
भ्रष्ट हो चुके हैं| मंत्रिमरडल जानता था कि यदि कोष समासत हो 
गया तो इतना बड़ा साम्राज्य क्षण भरमें नष्ट हो जायगा | राजा और 
मंत्री दोनों एक दूसरे को समभते थे । राजा ने राज त्यागने का निश्चय 
कर लिया, परन्तु मंत्रियों की निर्भयता कितनी विस्मयोत्पादक है । भला 
संसार के कितने विश्वविजयी राजा इतने महान्‌ हुए हैं ! और कितनों के 
मन्त्री इतने निभींक थे ! 


भट-सपदि। पुराने कपड़े में-जी वस्रे, चावल-ताण्डुलान्‌,, चल पड़ा-प्रस्थितः। 

` (ख) (६) वर्षा होती तो सुभिक्ष होता--इृश्िश्रेदभविष्यत्तदा 
सुभिक्तमभविष्यत्‌ | 

१६५२ ९-म)' षम मेगलबा' appi ARE py रोक'५दिथा--रुद: | 
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(ख) (१) यह आपका अपना ही घर है | 
(२) श्याम खेल रहा होगा | 
(३) कथा तो होती है, पर कोई सुने भी | 
(४) क्या वाबू जी यहाँ आये थे १ 
(५) चलो, में ञ्रभी आता हूँ | 
(६) मुझ में इतनी Wee कहाँ ! 
(७) क्षमा कीजिए, फिर ऐसा नहीं करूँगा | 
(८) तुम्हारे जैसे बहुतेरे देखे हैं । | 
(£) वह इधर से आया और उधर चला गया | 
(१०) आपके बिना यह काम नहीं बनेगा । 


यू० पो० शिक्षा-बोड को इण्टरमीडिएट-परीक्षा 


( १७५५ ) 
Translate into Sanskrit— 


The wife of Pandu was known as Pritha or kunti 
and became the mother of five pandavas. They were 
Yudiishthira, Bhima, Arjuna and the twins Nakula and 
Sahadeva. Every oneloved these boys, for they were 
full of great qualities. The heart of Bhima was glad, for 
he saw that Yudhishthira, the eldest of all the princes 
had in him the making of a perfect king, Prince Pandu 


(३) कथा तो होती है पर कोई सुने भी--कथा तु भवति, परं कश्चित्‌ 
श्गणोत्वपि | (४) क्या बावूजी यहाँ आये थे ! श्रपि बाबूजी' aa 
अगतः १ (६) ग्रक्‍ल-बुद्धिः | (७) क्षमा कीजिए, फिर ऐसा नहीं करंगा-- 
चम्यताम्‌ , पुनरेवं न करिष्यामि । (८ ) तुम्हारे जैसे बहुतेरे देखे हैँ-- 
मवाइशाः बहवो दृष्टाः । (६) वह उधर से आया और इधर चला ग्रया-- 
स इत APL Math Collection. Digitized by eGangotri 
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the father, died suddenly in the forest, and Dhritarashtra 
declared that the young Yudhishthira should be regarded 
henceforth as the heir to both the kingdoms. 


अथवा 


पाण्डु की स्री एथा अथवा कुन्ती के नाम से प्रसिद्ध थी ओर वह पाँच 
पाएडवों की माँ हुई | ये युधिष्ठिर, मीम, अर्जुन तथा जुड़वाँ नकुल और 
सहदेव थे । सब लोग उनसे स्नेह करते थे, क्‍योंकि वे महान्‌ गुणों से पूण 
थे | मीम का हृदय प्रसन्न था, क्योंकि उन्होंने देखा कि सब राजकुमारों में 
ज्येष्ठ युधिष्ठिर में उत्तम राजा बनने के गुण विद्यमान हैं । उनके पिता महा- 
` राज पाण्डु की वन में श्रकस्मात्‌ मृत्यु हो गयी ओर धृतराष्ट्र ने घोषित किया 
कि आज से राजकुमार युधिष्ठिर को दोनों राज्यों का उत्तराधिकारी समझना 
चाहिए | 


( १६५६) 

To follow truth and to go through all the ordeals 
Harish Chandra went through, was the one ideal 
this play inspired in me. I literally believed in the 
story of Harish Chandra. The thought of it all often 
made me weep. My common sense tells me today 
that Harish Chandra could not have been a histori- 
eal character. Still both Harish Chandra and Shravana 
are living realities for me and I am sure 1 should 
be moved as before if I were to read those plays 
again today. | 

अथवा 

इस नाटक ने जित आदर्श का मुझ पर प्रभाव डाला वह यही आदश 
_ था कि सत्य का अनुसरण करना ्रोर कठोर परीक्षाओं में होकर निकलना, 

जिनमें से हरिश्चन्द्र निकले । मैं हरिश्चन्द्र की कहानी में पूर्णतया विश्वास 
करता या इने सबकी विंचौर ae ah रली देता थी अब भेरी सामान्य 
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चुद्धि कहती है कि हरिश्चन्द्र ऐतिहासिक व्यक्ति नहीं हो सकते थे। फिर भी 
दोनों हरिश्चन्द्र और श्रवण मेरे लिए जीवित सत्य हैं और मुके पूर्ण निश्चय 
है कि यदि मैं उन नाटकों को आज फिर से पड तो पूर्व की भाँति प्रभावित 
हो जाऊँगा | ' । 


( १९५७ ) 


Gokhale was a real patriot. He loved India. His 
great desire was to help it to become a great country. 
His life was very simple and unselfish. He cared 
neither for money nor for fame. The height of his 
ambition was to do his duty. Asa speaker he won 
fame in his day. But above all, he wasa man of 
action. He did not believe in words alone. He wanted 
to do things. Whatever he under took he carried out 
in a spirit of unselfishness and that was an example to all 
his countrymen. 


गोखले सच्चे देश भक्त थे | वे भारतवर्ष से प्रेम करते थे | उनकी प्रबल 
इच्छा थी कि वे उसे एक महान्‌ देश बनाने में सहायक a | उनका जीवन 
अतिसरल और स्वाथरहित था । वे न तो धन की परवाह करते थे और न 
ख्याति की | उनकी सबसे बड़ी महत्त्वाकांक्षा थी क्रि वे अपने कत्तेव्य का 
पालन करें | अपने समय में उन्होंने वक्ता के रूप में ख्याति प्राप्त की, किन्तु 
सर्वोपरि वे क्रियाशील मनुष्य थे | वे केवल शब्दों में विश्वास नहीं करते थे | 
वे कार्यों को करना चाहते थे। जो काम उन्होंने अपने ऊपर लिया उसे 
' निःस्वार्थ भावना से कार्यान्वित किया ओर वे अपने देशवासियों के लिए 


एक उदाहरण बन गये | 


( १६६० ) 
चार अहिणोंपने शाम प्रसा कावे-केलिए/एूसरे:द्रेशःक लाने का निश्चय 
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किया | तदनुसार वे सव कन्नौज को गये और वहाँ बारह वर्ष तक अध्ययन 
किया | उन सबो ने सभी Meat को पढ़ा और अपने घर को लौटने का 
निश्चय किया | अपने आचार्य से अनुमति लेकर कन्नौज से वे चल पडे | 
रास्ते में उन्हें दो यात्री मिले, उन में से एक ने कहा-- हि भद्रलोगों, हम 
लोग अयोध्या जा रहे हैं, किस रास्ते हम सव जायेँ १” उन चारों ब्राह्मणों 
में से एक ने झर से अपनी पुस्तक को खोला ओर उत्तर दिया “आप लोगों 
को आज अयोध्या न जाना चाहिए । श्राप सबों को या तो यहीं पाँच दिन 
ठहरना चाहिए या लौट कर अपने घर को चला जाना चाहिए, क्योंकि. 
आप सत्रों के ग्रहों की स्थिति श्राज ग्रच्छी नहीं दै ।” 


( १६६१ ) 


राजा जीमूतवाहन नर्मदा नदी के किनारे पर धमंपुर में राज्य करता 
था | एक दिन उसने एक स्त्री का विलाप सुना | जाँच करने पर ज्ञात हुआ 
कि वह स्त्री सर्पो की माता है। उसके आठ बच्चों को पत्तियों के राजा गरुड़ 
ने खा लिया है | वह इसलिए रो रही है कि गरुड़ उसके श्राखीरी वच्चे को 
भी खाना चाहता है । राजा ने उसके बच्चे को बचाने का वचन दिया और 
वच्चे के बदले ATA शरीर गरुड़ को दे दिया । जब गरुड़ ने उसके शरीर | 
का बाम माग खा लिया तव राजा ने दाहिना हिस्सा भी उसके सम्मुख कर 
दिया | यह देख गरुड़ ने अत्यन्त पश्चात्ताप किया ओर राजा के शरीर को 
पुनः सर्वाङ्गपूर्ण करने के विचार से अमृत लाने के लिए पाताल लोक गया 
और ADA ले आया | ज्योंही गरुड़ राजा के शरीर पर Baa छिड़कने वाला 
था कि राजा ने गरुड़ से सपा के आठों बच्चों को भी पुनः जीवित करने के 

लिए कहा जिनको बह पहले ही मार चुका था | 


( १६६०) बारह वर्ष तक - द्वादशवर्षाणि | लौटने का-परावतंयितुम्‌ | 
किस रास्ते सेकेन पथा | खोला-उदघाटयत्‌ | उत्तर दिया-प्रत्यवदत्‌ | न 
' जाना चाहिएन गन्तव्यम्‌ । लौट कर--परावर्त्यं। अच्छी नहीं है-- 

` नशुभा | 
१६६३०; Ua क्र रा शास” आर को ऽ्रहेऽअध्ठेऽरि शल | 


s eo Tee ee लग 
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( १६६२ ) 


_ सस्कृत के सबसे अच्छे व्याकरण के लिखने वाले महर्षि पाणिनि के वारे 
में हमें अधिक मालूम नहीं है । महाभाष्य के श्रनुसार उनकी माँ का नाम 
दाक्षी था। इसी तरह कथासरित्सागर के अनुसार वे उपवर्ष के शिष्य और 
व्याडि, कात्यायन तथा इन्द्रदत्त के समय के कहे जा सकते हैं | पञ्चतन्त्र के 
एक पद्म के अनुसार उनको मृत्यु वाघ के द्वारा बतायी जाती है | सुना जाता 
हे किये बचपन म॑ बहुत बुद्धिमान्‌ नहीं थे । पढ़ने लिखने से निराश होकर 
उन्हाने भगवान्‌ शिव को आराधना की और उनसे चौदह प्रत्याहार सूत्रों को 
पाया | उन्हीं के आधार पर उन्होंने अ्रष्टाध्यायी की रचना की | 


( १६६३ ) 


गंगा के तट पर स्थित बनारस एक महत्त्वपूर्ण स्थान है | रेशम, 
मन्दिर श्रौर अपने घाटो के लिए यह सम्पूर्ण भारत में प्रसिद्ध है, किन्तु 
हिन्दुओं के पवित्र नगर के रूप में यह अधिक विख्यात है | यह पीढ़ियों से 
हिन्दुओं का आश्रम-स्थान रहा है, और सम्भवतः भारत का सर्व प्राचीन 
नगर है । प्रत्येक धार्मिक हिन्दू इस पवित्र धार्मिक स्थान के दर्शन करने 
की आकांक्षा रखता है यह अपने पापों को इस पुण्य सरिता में बहाने और 
अनन्त काल तक स्वर्ग में परम सुख पाने की कामना करता है। नदी के 
किनारे के प्रासाद ऐसे वृद्ध जनों से भरे रहते हैं जो भारत के सभी भागों 
से आते हैं । वे धैयंपूर्वक अपनी मृत्यु की प्रतीक्षा करते हैं, क्योंकि बनारस 
उनके लिए स्वर्ग का प्रवेश द्वार है । 
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निबन्धरत्नमाला” 
१--अ्रस्माकं Wo Jo राष्ट्रपतिः 


( दिवंगताः श्रीमन्तो देशरत्नराजेन्द्रप्रसादाः ) 
८“ विपदि घैयंमथाम्युदये क्षमा हे 
सदसि वाक्पटुता युधि विक्रमः | 
यशसि चामिरुचिव्यंसनं श्रुतौ 
प्रकृतिसिद्धमिदं हि महात्मनाम्‌ ॥ ˆ 
PRAT वर्णिताः समस्ता एव गुणा एकत्र देशरत्षराजेन्द्रप्रसादमहा- 
-नुआावेषु विद्यन्ते स्म । ते खलु महानुभावा वाल्यात्‌ प्रभृति प्रखरबुद्धिसमन्विता 
जनसेवानिरताः क्षमाशीला नम्रस्वमावा गम्मारारच आसन | तेषां खलु कृषक- 
aq सरलस्वभावः | श्रतः कृषकबहुले5स्मिन्‌ देशे तेषां रा्ट्रपतिपदसन्निवेशः 
-समुचित एवासीत्‌ | तत्रभवन्तो डाक्टरोपाधिमूषिता धीरा वीराः कम॑ठास्त्याग- 
मूर्तयो राजेन्द्रप्रसादा भारतीयलोकसमया राष्ट्रपतिरूपेण निर्वाचिताः आसन | 
इमे महाभागाः सर्वथा तत्स्थानायोपयुक्ताश्चासन्‌ | १५५ महापुरुषा जन्मना 
“विहारभूमिम्‌ अलङ्कुवन्ति स्म | स्वराज्यप्रासिमनु दश वष sis महापुरुषाः 
र्ट्रपतिपदमञ्गी कृत्य भारतस्य राजनगर्यो नवदिल्लीनामिः राष्ट्रपतिभवने 
-न्यवसन्‌, ततो निइद्ति लब्ध्वा स्वजन्मभूमौ पुनः सदाकताश्रममागत्य अचिरा- 
देव सुरपुरं प्रययुः । इमे खलु भारतीयसंस्कृतेहिन्दीमाषायाश्व परं समुपासकाः 
आसन्‌ | अत एव इमे महानुभावा देशवासिनां परमादरभाजन भूत्वा 
लोकहृदयेषु व्यराजन्त | 
२--ऋतुराजो वसन्तः 
वसन्तः ऋतूनां राजा कथ्यते । चेत्रवैशाखोपेतः AGT: समशीतोष्ण- 
कालो भवति | तदा न करालशिशिरस्य शेत्यं न चापि प्रचण्डस्य क ea 
ष्ण्यम्‌ | अतः कालोऽञग्रमतीव सुखदः प्रतिभाति | वसन्ते ्द्य॑स्याभिनवं 
साम्राज्यं समुल्लसति | सर्वे प्राणिनः सुखमनुभवन्ति । तदा उद्यानेषु पुष्पाणां 


बनना नहननााा र 7 जनन्या मख्यतो हाईस्कूलपरीक्षार्थिनां 
+ अदाः सरलातिसरलाः पञ्च निबन्धा मुख्यतो हाईस्कूलपरीक्षार्थिनां 
yy शितां di Math Collection. Digitized by eG tri 
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शोभा फलानां समृद्धिः, चेत्रेषु च शस्यसम्पत्तिः दरीदृश्यते | निर्मलासुः 
चैत्रनिशासु नच्षत्राणा प्ोज्ज्वलप्रकाशोऽतीव विमुग्धकारी प्रतीयते | तडागानां 
सरितां च सुषमापि दशंनीया | सर्वत्र सलिलमतीव प्रसन्नम्‌ , कमलानि च 
विकसितानि प्र तिभान्ति | यत्र तत्र विहगानां सुमनोहरो विरावः । मन्दं मन्दं 
प्रवहमाणस्य पवनस्य सञ्चरणम्‌ | सर्वत्रेव हरीतिम्नः साम्राज्यम्‌ | सचेतसः 
कस्येदं न नयनानन्दकारि इश्यम्‌ | 
३-देशाटनम्‌ 
देशारनेन वहवो लाभा भवन्ति | नानदेशजल-वायु-प्रभावेणास्माकंः 
स्पारथ्यलामो भवति | विदेशीयकला-कौशलज्ञानेन वयं स्वदेशमपि कला- 
कोशलसम्पन्नं कुर्मः | उन्नतदेशस्य नागरिकाः प्रायो भ्रमणप्रिया भवन्ति | 
त्रिटिशशासनकाले शासका WT देशारनं प्रति भारतीयानामभिरुचि न प्रोत्स-- 
हन्ते स्म । भारतीयाश्च प्रेरणां विना न किमपि कुर्वन्तीति सर्व विदितम्‌ | 
परमधुना वयं स्वतन्त्र देशस्य नागरिकाः स्मः, अतः शासकानामेतदपि कर्त्तव्यं 
भवति यत्ते भारतीयानां देशाटनं प्रत्यभिरुति वर्धन्ताम्‌ । ग्रधुना बहृवोः 
भारतीयाश्छा्रा अमरीका-इङ्गलैणड-रूसप्रभृतिदेशेषु विविधविषयककला- 
कोशलज्ञानाज॑नाय गताः सन्ति | स्वदेशमागत्य ते स्वोपार्थितज्ञानेन स्वदेश- 
सवश्यमेवोन्नतं करिष्यन्तीति जानीमः | 
४-उद्यानम्‌ 
इदमाम्रोद्यानम्‌ | ANAA Tali, येपु विकसिता मञ्जर्यः सन्ति | Tad 
मञ्जयः फुल्लन्ति, मञ्जरीणां गन्धः मनोहरो जायते | थाम्यो मज्ञरीम्यः फलान्यु- 
द्ववन्ति | पक्कानि चाम्रफलानि मधुराणि भवन्ति | गन्धेन मुग्धा भ्रमरा उपवन- 
मायान्ति, मञ्जरीणामुपरि भ्राम्यन्ति गुज्ञन्ति च। मज्ञरीभ्यस्ते मधु पिवन्ति | 
मधूकस्य दृक्षो5पि विद्यतेऽत्र । वसन्तसमयेऽस्मिन्नपि पीतानि पुष्पाणिः 
विकसन्ति | अस्य शाखायाम्‌ कोकिलास्तिष्ठन्ति। ता मधुरेण स्वरेण 
कूजन्ति | पाटलकुसुमानि चापि सन्त्यत्र | Weds, कण्टका भवन्ति, 
परन्तु प्रसूनानि तेषामतीव सुन्दराणि भवन्ति | 
५-जन्तुशाला 
जन्तुशालायां बहवो जन्तवो विद्यन्ते | तत्र विचित्रा विचित्राः पक्षिणः, 


सत्याः. पशव खरनखस्य करालदं्रस्य सिंहस्य गर्जनं 
सपाः, सा पशवश्च सन्ति | CS SRE Ih ee 
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अयमुत्पादयति दशकानाम्‌ | स स्वेषु चतुष्पदेषु बलवत्तमः, अत एव वन- 
राज इति कथ्यते.। तत्र गजोऽपि पशुषु विशालतमो विद्यते । गजस्य द्वी दीघौं 
दन्तौ स्तः, अत एव गजो दन्तीति कथ्यते | तत्र पारसीकाः काम्पोजा विविधाः 
प्रकारा अश्वा विद्यन्ते | केचन घोटका रथहारकाः केचन चाश्ववारहारकाः 
सन्ति | वन्यगावो BUTT तत्र वतन्ते | ्रफ्रीकादेशादागतः शुतरकुछु- 
Ash तत्र द्रष्टव्यः | लघु-स्थूलकायाः हरित-पीत-कृष्णाः सर्पा श्रत्र दशकानां 
-विस्मयसुत्मादयन्ति | वानरस्य वृत्तान्तमतीव विचित्रम्‌ । एको मकटस्तत्र बहु- 
प्रकाराः क्रीडाः प्रदर्शयति | AÀ च बहवः रक्तमुखाः, कृष्णमुखाः लांगूलिनः 
वन्यमानुषाश्च तत्र सन्ति | पक्षिणस्तु तत्र इयन्तः सन्ति येषां गणनापिं कतु न 
पायते | बहुविधाः शुका अपि तत्र विद्यन्ते | 


६- सत्यम्‌ (सत्यमेत्र जयते नानृतम्‌) 

aa विचार्यते तावत्‌ किं नाम सत्यम्‌। सते (मङ्गलाय) हितं सत्यं भवति, 
यत्‌ लोकहिताय भवति तत्‌ सत्यम्‌ | यद्‌ वस्तु यथा वर्तते तस्य तथैव कथनं, 
लेखनं, प्रकाशनं वा सत्यमित्युच्यते | विधात्रा अस्मभ्यं जिह्वा सदुपयोगायैव 
' दत्ता, तस्याश्च सदुपयोगः सत्यमापणेनैव भवति | अत एवोच्यते-- 

“अश्वमेघसहलं॑ च सत्यं च तुलया धृतम्‌ | 
श्रश्वमेष-सह्ताद्‌ हि सत्यमेव ‘विशिष्यते tl” 

TER सत्यस्य महत्त्वं न TET अन्यस्य कस्यापि वस्तुनः | सत्येनेव 
अस्माकं स्थितिः, समाजस्य स्थितिः, संसारस्य च स्थितिः वतते | सत्यस्यैव 
महिम्ना मानवाः समाजेऽन्यमानबानां विश्वासं कुर्वन्ति | यदि सर्वेऽपि जना 
असत्यवादिनः स्युस्तदा न कोऽपि कस्यापि विश्वासं कुर्यात्‌ , लोक्रस्य च 
[स्थितिः क्षणमपि भवितु नाहति | 

सत्यभाषणेन निमाँक्रा ATA: | सत्यभाषणेन चास्माकं यशः, प्रतिष्ठा 
-गौरवं च वर्ध॑ते | सत्यव्रतो न कस्मिंश्चिदपि पापे प्रवत्तते स 'यद्यहमसस्यं 
चदिष्यामि तदा सवेषां दृष्टिषु हीनो भविष्यामीति’ विचार्यं सेभ्यः पापेभ्यः 
विरमति | 

महाराजो दशरथः सत्यस्य पालनायैव प्राणेभ्योऽपि प्रियं पुत्रं रामं वनं 
प्रेषयामास । युधिष्ठिरः सत्येकथनप्रभावेणैव विजयं लेमे | महाराजो हरिश्चन्द्रः 


सत्यस्य पालनायेव विविधानि दुःखानि सहते स्म। महात्मागान्धिमहोदयः 
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सत्यस्य पालनाथंमेव साणानत्यजत्‌ | तस्य सिद्धान्त आसीत्‌-“नहि सत्यात्परो 


SAT नाडतात्‌ पातकं महत्‌ |” श्रत एवास्माकं राष्ट्रचिहेषपि “सत्यमेव जयते? 
इत्युल्लिखितम्‌ । 


भवति | ग्रसत्य- 
शरस्य च नाशो जायते | अत एवास्माभिः 


७-विद्या धनं सवंधनप्रधानम्‌ 
“विद्याधनं सर्वधनप्रधानम्‌? इति यदुक्त तत्सत्यमेव | विद्याधनस्य विशे- 
पता वर्तते यत्‌ सर्व धनं व्ययात्‌ छयमाझोति, परन्तु विपरीतमस्मात्‌ विद्याधनं 
सञ्चयात्‌ नाशमायाति व्ययाच्च बृद्धि गच्छति | कुबेरस्यापि DAA: कोशो 
व्ययात्‌ कस्मिश्चिद्‌ दिने निश्चितमेव रिक्तो भविप्यति, परन्तु wet विद्याधनस्य 
वैचित्र्य यदिदं मुहुसुहुव्ययमापन्नमपि नैव क्षयं गच्छति | 
सम्ययेवोक्तं केनचित्‌ कविना यत्‌ 
aT: कोऽपि कोशोऽयं हश्यते तव भारति | 
व्ययतो ब्रद्धिमायाति क्ञयमायाति संचयात्‌ || 
ज्ञानाथकस्य विद्‌-धातोर्षिद्याशब्दः | कस्यचिदपि पदार्थस्य सम्यक्‌ 
ज्ञानं विद्येति कथ्यते | विद्यया वयं स्वकीयं ade? जानीमःविद्यम्ैव धर्म- 
ज्ञानं भवति | कत्तंव्यांकत्तव्ययोः पापपुण्ययोश्च ज्ञानमपि विद्ययेव भवति । यो 


Ly 


मानवो विद्यारहितो5स्ति स कत्तव्याकत्तव्ययोरज्ञानात्‌ पशुवत्‌ ग्राचरति | 
अतः “विद्याविहीनः पशुः” इति कथ्यते | 

विद्ययेब मानवः सर्वत्र प्रतिष्ठामाप्नोति | नृपतयोऽपि विदुषः पुरस्तात्‌ 
नतशिरसो भवन्ति | विद्या मानवस्य Rg कीर्ति विस्तारयति । श्रधुनापि 
ाष्ट्रपति-राधाङृष्णन्‌-रवीन्द्र-वेङ्कटेशरमणप्रमृतयः विद्ययेच जगस्रसिद्वाः 
जाताः | विद्यायाः ग्रभावेणेव कालिदास-भवमूति-बाण-हर्षप्रभृतयः कवयो 
जगति ख्यातिं गताः |. 

विद्या मानवस्य सदा बन्धुवत्‌ साहाय्यं करोति | विविधेन प्रकारेण सास्य 
उपकारं करोति। सा मानवं मातेव Tala, पितेव हितकार्ये नियोजयति | राज- 


समायां विद्वान मुद्ररं, aren Coed RANG, चुस ARTTA । 


३३६ अजुवादचन्द्रिका 


विद्यां न कश्चित्‌ चोरवितुं समथः, न कश्चित्‌ बण्टयितुं शक्तः | बिद्या कुरू- 
पस्य रूपम्‌ | सा निम्नपदस्थमपि पुरुषम्‌ उन्नतपदे स्थापयति | 
विद्या त्रिनयोपेता हरति न चेतांसि कस्य मनुजस्य | 
काञ्चनमणिसंयोगो नो जनयति कस्य लोचनानन्दम्‌ || 
चतुर्वगफलप्रा्तिरपिं सुखाद्‌ विद्ययैव संभवति । विद्यया विनयो जायते 
विनयेन मानवः योग्यतां गच्छति, योग्यतया धनं प्राप्नोति । धनेन दानं 
ददाति, दानात्‌ पुण्यमजयति, पुण्येन स धमस्य संचयं करोति | धनेनैव 
कामस्यापि प्रातिभवति | धनेन मानवः अभ्रंलिंहं प्रासादं निमाति, नाना- 
स्वादजनक्रानि भोजनानि भुङक्ते, बहुमूल्यवस्राणि परिधत्ते । श्रनेन प्रकारेण 
मानवः तृतोयवगंस्य कामस्यार्जनं करोति | विद्यया मानवः श्रात्मपरमास्म- 
नोरभेदं पश्यति--“ब्रह्मविद्‌ aaa भवति” इति श्रुत्यापि प्रतिपादितम्‌ | 
gaa विधिना मानवः स्वजीवनस्य समग्रं फलं चतुवर्गाख्यरूपं विद्ययेव 
प्राप्रोति | श्रत एवोक्तम्‌ 
“मातेव रक्षति पितेव दिते नियुङ्क्त कान्तेव चाभिरमयत्यपनीय खेदम्‌ । 
लक्ष्मी तनोति वितनोति च fee कीर्ति कि किं न साधयति कल्पलतेव विद्या ।।” 
आचार; परमो धमः (सदाचारः) 
सताम्‌ (सजनानाम्‌ ) आचारः सदाचारो भवति | सत्पुरुषाः स्वकीया- 
नीन्द्रियाणि वशीकृत्य मानवैः सह शिष्टतापूवंकं व्यवहरन्ति | ते सत्यं वदन्ति 
-गुरुजनानां वृद्धानां च ्रादरं कुवन्ति, तेषामाज्ञां सदा पालयन्ति, सदा 
सत्कार्य एब च ते प्रबृत्ता भवन्ति। मानवः तद्ददाचरणेन सदाचारी, विनीतः 
बुद्धिमान्‌ च जायते | 
्हारनिद्रादयो भावाः पशौ मानवे च समानाः | अस्ति खलु कश्चिद्‌ 
विशिष्टो भावो यो fe मानवं पशोर्विशिनष्टि। सोऽयं धर्म एव | येन मानवो 
ध्रियते, यो वा मानवं धरति स धम; | धमों हि दशाङ्गः मनुस्मृतौ वर्णितः 
Cait: dar दमोऽस्तेयं शौचमिन्द्रियनिग्रहः। ` 
धीविद्या सत्यमक्रोधो दशक धमलज्ञणम ॥” 
द्शाङ्गन TAY सम्पन्न एव मानवः “मानव? इति शक्यते वक्तम्‌ । धर्मा 
चरणेन च शुद्ध जायतेऽन्तःकरणम्‌। धर्म एव जगतः प्रतिष्ठा, धार्मिक एव 
TAT पूज्यः, धम एव सर्वषां निवारकः, सवं Ac धे प्रतिष्ठितम्‌ | यथाहुस्तै 
त्तिरीयाः““घमों विश्वस्य जगतः प्रतिष्ठा लोके धर्मि पुजा उपसर्पन्ति धर्मेण 
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पापमपनुद्न्ति, धर्मे सव प्रतिष्ठितं तस्माद्‌ धर्म परमं वदन्ति |” धर्माचरणमेव 
पुसो वास्तविकं परमात्मपूजनं येन सर्वा सांसारिकी व्यवस्था, पुरुषस्य 
वैयक्तिक जीवनं च सर्वोच्चतर भवितुमईति | 

मानवजन्मैवास्ति सर्वोत्तम; अवसरः यत्र समस्तमपि कल्याणमम्युद्यो निः- 
श्रेयसं वा साधयितुं शक्यते, मनुष्यः कर्मणि स्वतन्त्रः शुभाशुभं वा यथेच्छं 
कत्तु पारयति | तत्रायं धर्माचरणेन अभ्युदयं निःश्रेयसं वा अधिगन्तुं क्षमते 
अन्यथा च नोचान्नीचतरं जडमावमपि प्रयाति | सर्वशाखेघु च मूलमूतो वेदः, 
स एव विस्तरेण मानवकत्त॑व्यमाचरणीयं बा सर्वतोभावेन शिक्षयति | l 

मनुष्यो हि सामाजिकः प्राणी, समाजाश्रितं च तस्य जीवनम्‌ | सदाचरणे- 
नेव जनस्य, समाजस्य, देशस्य च उन्नतिर्मबति | सदाचरणेन मानवा ब्रह्म- 
चारिणो भवन्ति, सदाचरणेन तेपां बुद्धिः वर्धते, शरीरं च परिपुष्ट भवति | 
सदाचारिणो बुद्धिः विशुद्धा भवति, स मनसापि पापानि न चिन्तयति । स 
सदैव लोकस्य, देशस्य वा हितचिन्तने weet भवति | सदाचारिणः सबंत्रैव 
भ्रादरं Wied | 


९-सन्तोष एव पुरुषस्य परं निघानम्‌ ( सन्तोषः ) 


अस्मिन्‌ जगति सवे जनाः सुखमिच्छन्ति। परं सन्तुष्ट एव जनः सुखी 
नेतरः--“सन्तोषमूलं हि सुखं दुःखमूलं विपर्ययः? इति मनोः स्मरणात्‌ | सुखं 
शान्तिश्च तदैव सम्भाव्यते यदा वयं सन्तुष्टा भवामः। यत्किश्विदपि स्वकीयेन 
परिश्रमेण ग्राप्नुमः यदि तस्मिन्नेव सुखानुभव कुमस्तदा वयं सन्तुष्टाः | ये खलु 
असन्तुष्टाः सन्ति ते धनलाभे5पि अधिकं धनं प्रातुमिच्छन्ति इतस्ततो भ्रमन्ति, न 
कदापि सुखमनुभवन्ति | एवं तेषां जीवनं दुःखमयं शान्तिहीनं च भवति | 
उक्त च-- 
सन्तोषामृततृ्तानां यत्सुखं शान्तचेतसाम्‌ | 
कुतस्तद्नलुग्धानामितरचेतश्च धावताम्‌ ॥ 
संसारे न हि कश्चित्‌ परमबुद्धिमानति वीरः, पराक्रमी अपि वर्तमानं सद॑ 
धनं प्राप्तुं समर्थः | अधिकाधिक सुखोपकरणं वाञ्छन्‌ न कञ्चित्‌ परमार्थतः 
सुखी भवति | सन्तोपस्थ सद्भावेनेव ऋषयो मुनयश्च जगद्वन्या जाताः | 
सन्तोष UCH Aegan el Te ath Golection. Digitized by eGangotri 
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सन्तोषस्य नायमर्थः कदापि यत्‌ मानवः सर्वं कमं त्यजेत्‌ ; सन्तोपस्य ठु 
भ्रयमेवार्थः यत्‌ यत्किञ्चिद्वस्तु मेण प्राप्नुयाम तत्रैवः सन्तोषं कुर्याम | अनु- 
चितप्रकारेण धनस्यार्जने प्रयत्नो न विधेयः। घनस्वाथ निजं स्वास्थ्यं न 
विनाशयेम, न च सर्वेषामग्रिया भवेम | सुखार्थं शान्त्यर्थं च धनं भवति | 
घनं तावत्‌ रस्माकं कृते अस्ति, न वयं धनार्थं स्मः | श्रतोऽस्माभिः सुख- 
शान्तिप्राप्त्यर्थं सन्तोष उपादेयः | सन्तोषे हि महती श्रीरस्ति। तथा fe— 
सर्पाः पिवन्ति पवनं न च दुर्बलास्ते 
शुष्कैस्तुणेवनगजा बलिनो भवन्ति | 
कन्दैः फलैमुंनिवरा गमयन्ति कालं 
सन्तोष एव पुरुषस्य परं निधानम्‌ ॥ 


१०-परोपकाराय सतां विभूतयः (परोपकारः) 


परेषाम्‌ ( श्रन्येपाम्‌ ) उपकारः परोपकारो वतते । भ्रन्यप्राणिनां हित- 
सम्पादनार्थ यत्किञ्चित्‌ दीयते तेषां सहायता वा क्रियते तत्‌ सर्वं परोपकारपदेन 
व्यवह्वियते | शास्त्रेषु परोपकारस्य यहु महत्त्वं वर्शितमरित | परं।पकारेण 
संसारस्य कल्याण जायते; मानवानां शान्तिः सुखं च वर्घते | परोपकारः 
सवंषामुपदेशानां सारो विद्यते | उक्त च-- 


अष्टादशपुराणेषु व्यासस्य वचनद्वयम्‌ | 
परोपकारः पुण्याय पापाय परपीडनम्‌ || 


परोपकारः स रुणः येन मानवेषु प्राणिषु वा सुखं ada | एतत्‌ परोप- 
कारगुणस्य माहात्म्यं यत्‌ मानवेषु समाजसेवाभावना, देशमक्तिभावना, 
दीनोद्धरणभावना, सहानुभूतिगुणोदयश्च वतते । यः खलु परोपकारं करोति 
तस्य मानसं पवित्रं, विनयोपेतं, सदयं, सरसं च जायते | परोपकारिणः 
अन्येषां कष्टं स्वकीयं कष्टं मत्वा तन्नाशाय चेष्टन्ते । ते खलु बुभु्षितेम्योऽन्नं, 
पिपासितेम्यो जलं, वस्नही नेभ्यो वस्त्र, निर्धनेभ्यो धनं, आश तेभ्यश्च शिक्षां 
ददति | सत्पुरुषाः स्वकोयं दुःखं विस्मृत्य परोपकारकरणे प्रसन्ना भवन्ति | 
तथा R— 
श्रोत्रं श्रुतेनेव न कुण्डलेन दानेन पाणिन तु कङ्कणेन । 
feuki Ere Menn a Aese चेत ॥ 
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न्‌ केवलं मानवेष्वेव परोपकार-मावना ada, देवेषु पशुपक्षिवृक्षादिष्वपि 
च विद्यते | दृश्यतां केन स्वार्थेन रात्रिंदिवं पवनो चाति, किं निमित्तं भगवान्‌ 
भास्कर: सततं प्रकाशते, किं कारणं निशानाथश्चन्द्रो नैशमन्धकारमपनयति १ 
न हि गावो महिप्यश्च स्वार्थाय अमृतोपमं दुग्धं ददति | परोपकारनिरता 
Tal ओषधयश्च प्रत्यहं छायाप्रदानेन नीरोगताकरणेन च स्वापकारिणमप्युप- 
कुवन्ति | 

परोपकारभावनयैव महाराजः शिविः कपोतस्य रक्षार्थ स्वहस्ताभ्यां नैजं 
मांसमुत्कृत्योत्कृत्य शयेनाय प्रायच्छत्‌ । जीमूतवाहनो भूपतिः सर्प त्रातु स्वदेहं 
गरुत्मते समार्पयत्‌ | महाराजो दधीचिः सुराणां हिताय स्वकीयानि रस्थीनि 
पादात्‌ । वतंमानसमयेऽपि मदनमोहनमालवीय-वालगङ्गाधरतिलक-गा न्धिः 
प्रमृतयः देशसेवायै कष्टानि अनुभवन्ति स्म प्राणांश्च प्रादुः | अतोऽस्माभिरपि 
सर्वदा परोपकारो विधेयः | उक्तं च-- 

पित्रन्ति qa: स्वयमेव नाम्भः, स्वयं न खादन्ति फलानि इचाः | 

धाराधरो वर्षति नात्महदेतोः, परोपकाराय सतां विमूतयः || 


११--अहिसा परमो धमः 


निरपराधानां प्राणिनां हिंसनं न कर्तव्यम्‌ इत्यहिंसायाः भावः | अस्माकं 
atska: स्थानमतीव महत्त्वपूर्णमस्ति | श्रहिसाधर्मस्यैन पालनेन भग- 
यतो बुद्धस्य गणना दशावतारमध्ये क्रियते । भगवान महावीरोऽपि ग्रहिंसा- 
अमस्य पालनेनेव सर्वेषां मानवानां पूजापात्रमभवत्‌। श्रतो भगवान्‌ मनुः 
दशलाक्षणिकधमंस्य गणनायाम्‌ ग्रहिंसायै प्रथमं स्थानमददात्‌- 
अहिंसा सत्यमस्तेयं शोचमिन्द्रियनिग्रहः। 
धीर्विद्या सत््मक्रोधो दशकं धर्मलक्षणम्‌ ॥ 
निरपराधस्थ कस्यापि जीवस्य feed नूनं निन्दनीयम्‌। अहिंसायाः 
पालनं मनसा, वाचा, कर्मणा कत्तंव्यम्‌ | श्रतः कस्यापि विषये दुमांवः कठोर- 
वचनं चापि fear गण्यते | | 
भारतीयसंस्कृतौ केवलं धार्मिकक्षेत्रे ग्रहिंसापालनस्य महिमा गीतः, नहि 
राजनीतिके क्षेत्रे. समाजे वा स्मृतिकारेण भगवता मनुना VAT लिखितं 
यत्‌ गुरु, कलि ब्ण्या संता MR OTST | तथा च 


३४० अनुवादचन्द्रिका 


गुरु वा बालबृद्ध वा ब्राह्मणं वा विपश्चितम्‌ | 
शग्राततायिनमायान्तं हन्यादेवाविचारयन्‌ l 
धर्मशा्रेषु ्ा्मणोऽवध्यः प्रतिपादितः, परन्तु मनोमंते यदि ब्राह्मः 
णोऽपि आततायी विद्यते तर्हि सोऽपिं वध्यः | 
भगवता श्रीरामचन्द्रेणापि समये समये ग्रहिंसायाः मागं परित्यज्य हिंसा- 
सागोंऽवल म्वितः | तेन खलु इच्ञान्तर्हितेन वालित्रधः कृतः | यदा लङ्काधिपतिः 
रावणः सीतां समर्पयितुं नोद्यतो बभूब तदा श्रीरामचन्द्रस्तस्य संदारमकरोत्‌ | 
एभिरुदाहरणेः स्पष्टमेव ज्ञायते यत्‌ राजनीतिके, सामाजिके व्यावहारिके 
a क्षेत्रे समुचितेष्वेव Bay हिंसाधमस्य पालनमेव हितकरम्‌ | यतो राज- 
नीतिके, सामाजिके, व्यावहारिके च चेत्रे ञ्रहिंसायाः पालनमेव हिंसा विद्यते | 
एषु क्षेत्रेपु अ्रहिंसायाः धमः संन्यासिनामेव धमः, न तु णहस्थानां राज्ञां वा | 
युधिष्ठिरमुपदिशन्त्या द्रौपद्या सम्यगुक्तं यत्‌ शमेन, ्रहिसया च सुनयः सिद्धि 
ब्रजन्ति, न तु राजानः | श्रतः नीतिसारोऽयं यत्‌ क्षेत्रानुसारेण अवसरविशेष- 
मवलोक्यैव अहिंसायाः मार्गोइ्नुसरणीयः | 


१२-सत्सङ्गतिः कथय कि न करोति पंसाम्‌ (सत्सङ्गतिः) 
सतां (सनानां) सङ्गतिः सत्सङ्ग तिरुच्यते | सजनानां सङ्गत्या मानवः 

सजनो विनीतः शिष्टश्च भवति, असजनानां च सङ्गत्या मानवः दुर्जनो भवति, 
तस्याधः पतनं च निश्चितमेव | मानवः यादहृशानां पुरुषाणां सङ्गतिं करोति 
स ताश एव भवति | मानवस्योपरि सङ्गत्याः प्रबलः प्रभावो भवति, यतः 
स याइशैः जनेः सह उपविशति, खादति, पिबति, निवसति च स तादशं 
स्वभावं धारयति | तथोच्यते--“संसगंजा दोषरुणा भवन्ति ।” 

_सत्सङ्गत्या मानवः उन्नतिपदं प्राप्नोति | सत्संगत्या मानवस्य प्रतिष्ठा 
कीर्तिश्च वर्धते | अत एवोच्यते-- 


सद्भिरेव सहासीत सद्भिः कुवीत संगतिम्‌ । 

सद्भिर्विवादं मैत्रीं च नासद्भिः किञ्चिदाचरेत्‌ |” 
मानवस्योपरि सङ्गत्याः प्रबलः प्रभावो भवति | बालकस्य कोमलं शरीरम्‌ 
अपरिपक्कं च मस्तिष्कं भवति | स यादृशैः बालकैः सह पठिष्यति, क्री डिष्यति, 
गमिष्यति स. ताइ एज अनिक्त Gay 'संस्नेरा०ग्रलेका हानयः 


k 
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भवन्ति । तेषां सङ्गतिर्वालकैः कदापि न करणीया | दुज॑नसंसर्गेण मानवः 
FRE दुर्विचारवान्‌ च मवति, तस्य बुद्धिदूंषिता भवति । दूपितबुद्धिर्मानवः 
SATIS: QUA भवति | तस्य यशो नश्यति स्वत्रानाद्रश्च भवति | 
अतः विद्यायशोवलसुखडृद्ये सत्सङ्गतिः कर्तव्या, दुर्जनसंस्गश्व देयः | अतः 
साधूक्तं कविना 
“पापान्निवारयति योजयते हिताय 
गुह्यं निगूइति गुणान्‌ प्रकरीकरोति | 
आपद्गतं च न जहाति ददाति काले 
सत्सङ्गतिः कथय किं न करोति पुंसाम्‌ |” 


१३-उद्यमेन हि सिध्यन्ति कार्याणि न मनोरथैः 


संसारे परमेश्वरः समस्तमपि भूतजातम्‌ उद्योगनिरतं निर्मितवान्‌। तथा 
हि पृथ्वी चक्रवत्‌ walt वसन्तादीन्‌ ऋतून्‌ च चालयति | wat द्वादश- 
राशिषु भ्रमन्‌ ग्रखिलं जगत्‌ प्रकाशयति, वायुः सर्वेषां जीवनं Tala, जलं 
नदीनदादिरूपेण विविधानि कार्याणि करोति । अतः सत्यमेतत्‌ यत्‌ भूतजातं 
स्वभावत एव उद्योगनिरतं वतते | 
सर्वेषामेव कार्याणां कृते उद्यमः परमावश्यकः | केवलेन मनोरथेन न 
कोऽपि जनः कामपि सिद्धि लब्धुं शक्तः । पुरुपार्थहीना जना न किमपि कटं 
शक्ताः | पुरुषार्थाभावेन समस्तः समाजः निष्क्रियः निरर्थकश्च भवेत्‌ | 
सर्व एव मानवाः सुखमिच्छुन्ति | तत्‌ हि पुरुपार्थेन उद्योगेन वा विना 
नैव सिद्धथति। उद्योगेतैव मानवः संसारे विद्यां धनं प्रतिष्ठां वा लभते । 
उद्योगेन विना न कोऽगि सुखं प्राप्नोति | उक्तं च— 
उद्योगेन च सिद्धथन्ति कार्याणि न मनोरथैः | 
न हि gaa सिंहस्य प्रविशन्ति मुखे मृगाः || 
न दैवमिति संचिन्त्य त्यजेदुद्योगमात्मनः | 
अनुद्योगेन तैज्ञानि तिलेभ्यो नासुमईति॥ 


अनुद्योग श्रालस्य वा मानवस्य प्रवलः शत्रुः, स खलु सदैव दुःखस्य 
कारणुम्‌ bata हवि Math Collection. Digitized by eGangotri 
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. आलस्य हि मनुष्याणां शरोरस्थो महान्‌ रिपुः | 
नास्त्युद्यमसमो वन्धुः यं कृत्वा नावसीदति ॥ 
अतोऽस्माभिः सदा उद्योगपरायणेर्भाव्यम्‌ | परमेश्वरेण अस्माकं हस्ते 
उद्योगः समर्पितः, दैवं तेन स्वायत्तीक्ृतम्‌। उद्योगमाश्रित्य मर्या दापुरुषोत्तमेन 
भगवता रामचन्द्रेण सुग्रीवः Ged कृतः, लङ्कामुपेत्य सह लक्ष्मणेन रावणं हत्वा 
तेन सीता समासादिता | उद्योगवलेनैव पाण्डवा नष्टमपि राज्यम्‌ उपलब्धः 
वन्तः | उद्योरोनेव निर्धना जना धनिनो भवन्ति, निर्वलाः सवलाः भवन्ति, 
श्रज्ञानिनो ज्ञानवन्तो भवन्ति। उद्योगेनैव महाकविः कालिदासः कविकुल- 
चूडामणिः बभूव, श्रादिकविर्वाल्मीकिः कविवरः सञ्जातः | को न जानाति 
यत्‌ लोकमान्यतिलक-गोखले-महात्मगान्धिग्रमृतिभिः देशभक्तेः नितान्तं कष्ट- 
मनुभूयापि पुरुपार्थनेव वैदेशिकपारतन्तर्यात्‌ मातृभूमिरियं स्वतन्त्रा कृता । 
उद्योगेनेब सर्व सिद्धति | अनुद्योगेन मानवः माग्यनिर्मरतया दुःखमाम्नोति | 
अतोऽस्माभिः सदा उद्योगः करणीयः | उक्तं च-- 
उद्योगिनं पुरुपसिंहमुपैति लक्त्मीदेवेन देयमिति कापुरुपा वदन्ति | 
दैवं निहत्य कुरु पौरुषमात्मशक्त्या यत्ने कृते यदि न सिद्धयति कोऽत्र दोपः |! 


१४-जननो जन्मभूमिश्च स्त्रर्गादपि गरीयसी 


“स्ति यद्यपि सर्वत्र नीरं नीरजराजितम्‌ | 
रमते न मरालस्य मानसं मानसं विना ||? 

_ साता, मातृमूमिश्च द्वे एवैते संसारे श्रेष्ठे । बालक प्रति मातुः स्वाभाविकं 
प्रम भवति | बालकस्य कृते सा सर्वमपि वस्तुजातं त्यक्तुं शक्नोति | तस्याः 
सदैव एषा इच्छा भवति यन्मम बालकः सदा सुखी, गुणवान्‌ विद्वान्‌ च 
भवतु | बालकस्य कृते सा निजं कष्टं नैवं चिन्तयति, सा सदा तस्य सुख- 
चिन्तामेव करोति | श्रतः पुत्रस्यापि मातुरुपरि ग्रसाधारण प्रेम स्वाभाविकमेव 
वर्तते | स बाल्यादेव मातरमेव सर्वाधिकं मन्यते | यथा माता बालकं स्वसर्वस्त्र 
मन्यते तथैव पुत्रोऽपि मातरं स्वसर्वस्वं मन्यते | मानवः कदा चिदपि मातुर- 
णतां गन्तुं न समर्थ; | 

यत्न मानवः जन्म लभते सैव तस्य जन्मभूमिः | सा मानवस्य सर्व दैव 
ARA पात्रं जायते | मानवः देशे विदेशे वा महान्तमादर॑ सम्मानं वा 


TNS, किन्द॒ जन्ममूमि सदा, सखेव, देह्य रवे 
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, वतत एव । भारतत्रपमस्माकं देशः, स्वदेशं प्रति ग्रस्माकं हृदये सम्मानः 
आदरश्व स्वाभांवेक एव | सब मानवा अद्यत्वे संसारे स्वदेशस्योन्नत्ये संलग्गा 
EAL अतः स्वदेशोन्नयनम्‌ श्रस्माकमपि कर्त्तव्यम्‌ श्रस्ति। श्रद्यास्माकं 
देशः स्वाधोनोऽस्ति | तस्य Salts, रक्षा च ग्रस्माक॑ परमकर््तव्यम स्ति | 
देशं प्रति भक्तिभावना देशोन्नत्याः मूलकारणम्‌ ग्रस्ति | देशभक्तिभावन- 
येव मानवो देशोन्नयनाय चेष्टते, समाजोद्धारस्य प्रयत्नं करोति, देशस्य दा रिद्रथं 
दूरीकरोति, ग्रशिक्षितान्‌ शिक्षयति, स्वदेशव्यापारस्योन्नतिं करोति, मातृभूमि- 
रक्षणाय च स्वप्राणान्‌ त्यक्तुमपि सन्नद्धो भवति । ये हि स्वार्थसिद्धथर्थ देशस्यो- 
पकुवाणा इवं हश्यन्ते ते हि मिथ्याभक्ता एव ज्ञातव्याः | ञ्रतो देशभक्तिभावना 
हि भव्या | अस्माक देशे पोरुषस्य, प्रतापस्य, भांसीराज्याश्व वृत्तान्ता अस्माच 
विचलयितुमुत्साहयितुं च शक्नुवन्ति | ते खलु ग्रस्माकं पथप्रदर्शनायालम्‌ । 


१५-संस्कृुतभाषाया ABCA 


व्याकरणसम्त्रन्धि दोषादिरहिता व्यवस्थित-क्रियाकारक-विभागसमन्विता या 
माषा सा संस्क्रतमापेति कथ्यते | इयं भाषा सवविधदोषशून्या अस्ति, अतः 
देववाणी, गीवाणभारती, ्रमरभापा इत्यादिमिः शब्दैः संबोध्यते | भाषागत- 
मुदारत्वं, मार्दवं मनोज्ञत्वं चास्याः वैशिष्ट्यं ada | 

सेयं संस्क्रतभाषा संसारस्य सवासु भाषासु प्राचीनतमा, सवोत्कृष्ट-साहित्य- 
संयुक्ता च वतते | अनन्तानन्तवर्षेषु व्यपगतेष्वपिं ञ्रस्या माधुर्यम्‌ , उदारत्वं च 
नाद्यापि विकृतम्‌ । पाश्चात्यदेशीया विचारशीला मैक्रडानाल्ड-कीलहानं-मैक्स- 
मुलर-कीथादयः विद्वांसः संस्कृतभाषायाः ग्रशंसामङुर्वन्‌। सर्वासामार्यंभाषाणा- 
मुत्पत्तिः BEAT एव बभूव | पुरा सर्वे जनाः संस्कृतमाषयैवामाषन्त | अतः सर्व- 
मपि प्राचीनसाहित्यं संस्कृतभापायामेव उपलभ्यते | सवे प्राचीनग्रन्थाः चत्वारो 
वेदाश्च संस्कृतभाषायामेव सन्ति | वेदेषु मानवकत्तव्याकत्तव्ययोः सम्यक निर्घा- 
रणमस्ति | ततो वेदानां व्याख्यानमूता त्राह्मणग्रन्था वतन्ते | तत्पश्चात्‌ 
्रध्यात्मविपयप्रतिपादिका उपनिषदो बिद्यन्ते, यासां गरिमा पाश्चात्त्यबहुज्ञरपि 
गीयते | ततोऽस्माकं गोरवग्रन्थाः षडदशनानि सन्ति | एपामद्यापि संसार- 
साहित्ये महत्त्वं बर्तते | ततः श्रौतसूत्राणां, णह्मसूज्राणां वेदस्य. व्यास्यानमूतानां 


षडङ्गानां गणनास्ति | मदर्मिवल्मोकिरचितस्प रामायणस्य, सहर्धिव्यासरचि- 
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तस्य महाभारतस्य निर्माणमपूर्वघटनैव वर्तते संसारसाहित्ये। तत्र दुर्लमस्य . 
कवित्वस्य, नेसर्गिकसौन्दर्यस्य, श्रध्यास्मज्ञानस्य नीतिशास्नस्य च दर्शन जायते | 
ततोऽश्वघोष-कालिदास- भास-भवभूति-द्‌णिड-बाण-सुबन्धु-हषंप्रमृतयो महाकवयो 
_नाय्यकाराश्च समायान्ति, येषामुद्येन न केवलमार्यावतः अपि तु समस्तमेतत्‌ 
जगत्‌ धन्यमात्मानं मन्यते | कविवराणामेतेषां वणने विद्वांसोऽपि न क्षमाः। 
आमद्भगवद्गीता, स्मृतिग्रन्थाः पुराणानि च संस्कृतसाहित्यस्य माहात्यं 
प्रकटयन्ति | 


संस्कृतसाहित्यं भारतस्य गौरबमुद्धोषयति | तत्‌ समस्तं देशः च एक- 
स्मिन्‌ सूत्रे बध्नाति | ग्रस्य साहित्यस्य TAR: प्रसारश्च विधेयः, साहित्यहीनस्तु 
पशुरिव भवति, यतः सढुक्तम्‌- - 

“साहित्यसंगीतकलाविहीनः साक्षात्‌ ta: पुच्छविषाणहीनः? | 


१६-कः परः प्रियवादिनाम्‌ ( प्रियवादी ) 


संसारेऽस्मिन्‌ कठोरभाषणतया शत्रुता वर्धते, प्रियभाषणेन च परकीया 
अपि जनाः स्वकीया भवन्ति | इदं हि वशीकरणम्‌ अमन्त्रतन्त्रं वर्तते | परं 
किमस्ति कोऽपि जगति ताहशः पुण्यशाली यस्य सर्वे मित्राण्येव स्युः, येन 
सव सहानुभूतिमेव कुर्युः यं च सर्वे प्रशंसेयुरेव १ उच्यते आम्‌, श्रस्ति ताह- 
शोऽपि | यतो हि विचित्रेडस्मिन्‌ संसारे नास्ति किमपि दुलभम्‌ । “प्रियवादी” 
gT जनस्ताइशो<स्ति यः निजवचनामृतेन सर्वेषामपि प्रीतिभाजनं भवति, यः 
सवदा प्रफुल्लवदनः प्रसन्नमनाः अखिलानन्दसाधनं जायते | 


एतत्‌ खलु विचारणीयं यत्‌ यदि ज्ञानशून्यानां कोकिलप्रभृतीनामर्थहीना 
वाक अस्माक मनांसि बशीकरोति तदा उच्चेज्ञांनवतां प्रियमाषणशीलानां 
मनुष्याणामथवती मधुरा वाक्‌ यदि तथा करोति तदा नैतद्‌ आश्चर्यम्‌ । प्रिय- 
वाणी ay शत्रूनपि मित्राणि करोति, चिन्ताग्रस्तानां विषादं दूरीकरोति, 
शान्तानां मनसि शान्तिं जनयति | अतो यसरानपि सहसा स्वान्‌ करोति, 
सर्वाणि कार्याणि साधयति तत्‌ मृतवत्‌ स्वादु प्रियं वचनं प्रयोक्तव्यम्‌ । 
सत्यमपि अप्रियं वचनं न कदापि प्रयोक्तव्यम्‌ | उक्तं च-- 


“बूतेडप्रियं योऽत्र वचो विमूढधीन तद्वचः स्याद्विषमेव तद्वचः 1? 
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i 
सव एव जानन्ति यत्‌ कोकिलः काकश्च द्वावपि कालिम्रा तुल्यौ, एकस्या- 

AT शाखायां तिष्ठतः यावद्‌ वाचं नोच्चारयतः तावत्तयोः भेदो न ज्ञायते | परं 
वायुच्चारणसमकालमेव कोकिलस्तु सादरं सस्नेहञ्च ईक्ष्यते प्रशस्थते च परं 

IUR: काकस्तु कां कां' शब्दं कतुंमारव्ध एव प्स्तरशकलैः ताड्यत ga l 

प्रियमाषणे हि न कश्चिद्‌ व्ययो भबति, नान्यत्‌ कष्टं चापतति, प्रत्युत प्रियवचसः 
प्रयोगेण वशीभूता लोकास्तस्मै सहायतां ददति | प्रियवचने पूर्व झक- 

faut शक्तिरस्ति | इत्थं प्रियमाषिणां नारित कोऽपि परः | ग्रतोष्स्मामिः 

'प्रियवादिमिभाव्यम्‌ | pee 


१७-संघे शक्तिः कलो युगे ( एकता ) 


एकत्वभावनया यत्‌ कार्य क्रियते तद्‌ “एकता” इति कथ्यते | एकतया मानवो 
वलवान्‌ भवति । एकतया समाज;, राष्ट्रं, संसारश्च उन्नतिपथमधिरोहति | 
AAA संसारे एकताया अतीवावश्यकता वर्तते | यस्मिन्‌ देशे अद्य 
एक ताया ग्रभावो5स्ति स निजस्वातन्त्र्यं रक्षितु नैव शक्नोति | अस्माक देशोऽपि 
एकताया अ्रभावात्‌ चिरं पारतन्त्र्यपाशवद्ध ्रासीत्‌। परं यदा mÈ 
एकत्वमावनाया जागर्तिरभवत्‌ तदा तत्‌ स्वातन्त््यमलभत | एकताया अद्भुत 
'एव प्रभावः। तन्दुसमृहेन Bee: परो जायते | जलबिन्दुसमृहेन महानदी 
सागरश्च भवति | न्नुद्राणि तृणानि यदा रज्जुरूपं धारयन्ति तदा महावलवान्‌ 
TSH तेन वध्यते | ग्रत एवोच्यते-- 
““श्रल्पानामपि वस्तूनां संहतिः कार्यसाधिका | 
तृणेगुंणत्वमापन्नैरवध्यन्ते मत्तदन्तिनः ॥” 
संसारे ्रादिकालाद्‌ एव एकताया माहात्म्यं वर्तते । श्तौ स्मृतौ च 
श्रनेकस्थलेष एकताया महिमा वर्णितोऽस्ति | ऋग्वेदस्यान्तिमे सूक्त एकताया 
"महत्त्वं प्रतिपादितमस्ति | सर्वे मानवा एकत्वमावनया प्रेरिता'भवेयुः। तेषां 
विचाराः, मनांसि, गमनं, भाषणं सङ्कल्पाश्चेकत्वमावनयैव युक्ताः स्युः | 
इत्थं जगति सुखस्य शान्तेश्र mA: संभवति | तथा fe— 
संगच्छुध्वं संवदध्वं सं वो मनांसि जायताम्‌ | 
समानो मन्त्रः समितिः समानी समानं मनः सह चित्तमेषाम्‌ ॥ 
समानं मन्त्रमभिमन्त्रये वा समानेन हविषा जुहोमि । | 
सभा नेवि ee Tr a: सुसहासति | eGangotri 
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अत एतत्सत्यं वतते यत्‌ यत्रेकता विद्यते तत्र सुखशान्तिसमृद्धयो जायन्ते 
यत्रैकताया ग्रमावो वतते तत्र हानिः विनाशश्च दृश्यते | 


१८-व्यायामः 


व्यायामपुष्टगात्रस्य घुद्विस्तेजो यशो वलम्‌ | 
प्रवर्धन्ते मनुष्यस्य तस्माद्‌ व्यायाममाचरेत्‌ ॥ 
सवसम्मतोऽयं सिंडान्तः यदस्माकं शरीरस्य प्रतिक्षणं wat भवति; 
श्रतस्तस्य पूर्तिरपि परमापेचिता वर्तते। नियमत एव क्रियमाणो व्यायामः 
फलप्रदो भवति । यथा वयं शयनासनविहारादिषु नियमान्‌ पालयामस्तथैव 
व्यायामेऽपि नियमस्य पालनं परमावश्यकं भवति । 
द्विप्रकारो व्यायामो भवति-शारीरो मानसश्च | भ्रमण-घावन-क्रोडनादिकं 
शारीरो व्यायामः । मनन-कल्पन-निदिध्यासनादिकं च मानसो व्यायामः 
कथ्यते | परमद्यत्वे व्यायामशन्देन प्रायेण शारीरिकश्रम एव ज्ञायते । स्वस्थे 
शरीरे मस्तिष्क्रस्यापि व्यापारः सम्यक परिचलति। परं कालनियमेन रहितः 
कादाचित्को व्यायाम इष्टफलं न ददाति। व्यायामकरणेन शरीरस्य सर्वेधु 
भागेपु सम्यक्तया रक्तसंचारो जायते | मनसि स्फूर्तिरुदेति, रोगाः समीपं नायान्ति 
जीवनमाह्नादमयं च जायते | व्यायामेन देहस्य सर्वावयवेषु कमण्यता, R- 
Raa, सहिष्णुता चायाति | नियमयुक्तेन व्यायामेन उदरे परिपाकशक्ति- 
वधते पाचनशक्तिम्रभावेण मनोऽपि प्रसन्नं जायते | मनःप्रसादेन च समस्तान्य फि 
कार्याणि सिध्यन्ति | स्वस्थः स मानवो यो रोगशून्यगात्रः सदा प्रसन्नमुखः 
उत्साहसम्पन्नश्च भवति । 
इह संसारे यावन्तः सुप्रसिद्धा महापुरुषा जाताः, ते सर्वे व्यायाम प्रिया 
आसन्‌ | हिन्दुक्ुलदिवाकरः कीतनीयचरितः श्रीराणाप्रतापसिंहः व्यायामस्य 
परमोपासक रासीत्‌ | तन्महिम्नेव तस्य वक्षःस्थलं विशालं, बाहू पीनौ, कन्धरा 
च Geel समजायत। तस्य नेत्रयोदुदश तेजो व्यायामेन समुसादितम्‌ | RRT- 
राष्ट्रकेसरी श्रीशिववीरोऽपि व्यायामस्य बलेनैव स्वशरीरं स्फूर्तेः श्रदम्यो त्साहस्य 
च केन्द्रमकरोत्‌ | तस्य स्वे सैनिका ञ्रश्वारोहणनिपुणा श्रासन्‌। व्यायामस्य 
अनेके प्रभेदाः सन्ति; केनापि सर्वाङ्गीण; श्रमो जायते, केनचिच्चावयवविशेष 


एव पुष्टो Haly, , यथा. वरितरणेत . ही किकेलाडिकीइलेन हु, एषु मानवः 
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स्वरुचि चावश्यकतां च विचार्यं एकतममाश्रयेन्‌ | येऽधिकं व्यायामं कटं न 
पारयन्ति ते केप्रलं भ्रमणमेव कुर्वन्ठु । भ्रमणं हि सर्वोत्कृष्टो व्यायासोऽस्ति | 
aAa मनोत्रिकासः, शक्तित्रद्धिः, पाचनसामथ्ये च जायते | नगरादू बहिः 
शुद्धवायुसमन्विते TA धावनमपि छात्राणां कृते लाभप्रद वर्तते | 


१९-अस्माकं विद्यालयः 


अस्माक॑ विद्यालयः समया नगरमेकस्मिन्‌ सुरम्ये स्थले स्थितोऽस्ति | 
विद्यालयस्याकपकाणि अभ्रंकषाणि भवनानि दर्शकानां चेतांसि बलाद्‌ हरन्ति | 
अस्माक विद्यालयः सुन्द्रोद्यानमध्यगतोऽस्ति, यस्य त्रिशालप्रधानद्वारस्योपरिः 
दोधूयमाना पताका दूरादेव हश्यते | 

अस्माक विद्यालयेऽध्यापकानां संख्या पष्टिः, तथा छात्राणां संख्या पञ्चा-- 
शदधिक सहस्रं वरतते। विद्यालयस्याध्यापकाः विविधविद्याप्रवीणाः शिक्षणकला-- 
निपुणाश्च सन्ति | सवं एव स्वस्वविपये पारङ्गताः सन्ति | तेषां मनोरमयाः 
शिक्षापद्धत्वा आक्कष्टाशद्ात्रा घंरानादसमास्तावपि बहिगन्तु नोत्सुकाः | 
अस्माक विद्यालये छात्रा अपि व्युत्पन्नधियः सन्ति | शिक्षाविषयेऽस्माक विद्या-- 
लयः समस्तप्रदेशे ख्यातिं गतः; अतो दूरतोऽपि छात्रा श्रत्राध्ययनार्थमाग- 
च्छुन्ति | WA पुस्तकानामेव पठनं पाठनञ्च न भवति, अपि तु सदाचारस्य 
पाठोऽपि पाख्यते; विनयस्यानुशासनस्यापि शिक्षणं भवति; देशभक्तेः समाज-- 
सेवायाश्चापि शिक्षां छात्रा शह्नन्ति, कत्तंव्याकत्तव्ययोः सम्यग्‌ ज्ञानमपि छात्रा-. 
णामत्र भवति। प्रतियोगिता-परीचासु अ्रस्मद्विद्यालयीयाश्छात्राः प्रदेशे सदैव: 
विशिष्टं स्थानं ग्राप्नुत्रन्ति | ते खलु न केवलं पठन एव निपुणतमाः सन्ति 
अपि तु MSA, धावने, तरणे, भापणग्रतियोगितासु चापि | देशसेवायां समाज-. 
सेवायामपि च ते विशष्टं स्थानं लभन्ते | 

अस्मद्विद्यालये छात्राणां क्रोडनाय सुविस्तृतं क्रोडाक्षेत्रं विद्यते | श्रत्र 
सैनिकरिच्षाया a प्रबन्धो वर्तते | क्रोडनादिग्रतियोगितासु योग्यतमाश्छात्राः 
पारितोपरिकमपि प्राप्नु बन्ति | विविधभाषासु वाक्पाटवाथ विविधाः परिषदो 
परवर्तन्ते | विद्य।र्थिनां स्वास्थ्यत्रद्धथे व्यायामस्यापि प्रबन्धोऽस्ति | अत्र प्रायेण 
सवे छात्रा हृ्पुष्टशारीरा विकसिंतवदना मद्रवेपाश्च सन्ति | 

अस्माक विद्यालयः सर्वत्रेव स्वगुणानुरूपां ख्यातिं प्राप्तः । अस्माकमफि 
कत्तव्यमेतद स्ति ag वयं स्य कोति चतुर्दिज्ञ विस्तारयितुं प्रयतेम | 


gamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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२०-ग्रामोत्सवः 


ग्रपदेशेन केनचिदपि प्रमुदितचेतसां ग्रामीणानामेकत्र सम्पातः ग्रामोत्सवो 
जायते | कदाचित्‌ कस्याश्चिद्‌ ग्रामाधिदेवताया गुणानुबणनाय, कदाचित्‌ 
-कस्यचिद्‌ वीरप्रवरस्य यशःकीर्तनाय, कदाचित्‌ कस्यचित्साधोः दशनायोपदेश- 
लाभाय च, कदाचित्‌ कस्यचिदपि महापुरुषस्य चरित्रश्रवणाय वा ग्रामीणा 
'एकत्र सम्मिलन्ति | यथा यथा चायसुत्सवः समीपमागच्छति तथा तथा लोका- 
-नामोत्सुक्यं वधतेतराम्‌ | उत्सवदिने जना उज्ज्वलवस्त्राणि परिधार्य विविध- 
'वस्तूनि क्रेतुं पर्याप्तं घनराशिमादाय स्त्रीभिः सह मोदमानाः प्रह्वाः Veer: 
'निष्क्रामन्त उच्चावचेराक्रन्दैः हृदयोज्ञासं प्रकटयन्ति | 

उत्सवेऽस्मिन्‌ ्पूपिका मौदकिकाश्च श्रपूपान्‌ मोदकान्‌ श्रन्यानि च 
मिष्टान्नानि सम्पाद्य तेषां प्रदशनेन अआगन्तुकान्‌ प्रलोभयन्ति | येऽपि ग्राप- 
'शिकाः लवणमयानि चणकच्ूर्णादीनि खाद्यान्नानि विक्रीणते तेषां पारश्वेऽपि 
'बहवो आमीणाः td समायान्ति | इत्थं ग्रामोत्सवे चिन्तारहितानां ग्रामीणानां 
केवलं खादमो दोल्लासः इषॉन्मादिता चैव प्रवर्तते | 
' अ्रत्रोत्सवे श्रनेकत्र वालमनोविनोदाथं मण्डलपरिवर्तीनि प्रेङ्चणानि 
विद्यन्ते, येषु बालाः पौनःपुन्येनारह्मापि न तृप्ति गच्छन्ति | कचिदैन्द्रजालिकाः 
अक्षकाणां कुतूहलमुत्पादयन्ति, कचिदाहिदुणिङक maria: खेलाः 
अद्य बहु धनमर्जति, क्वचित्‌ द्यूतकारकाः ग्रामीणान्‌ प्रतारयितु च्यूतमाच- 
रन्ति 1 अन्न दीव्यन्तो मूर्खा ग्रामीणाः चिरसंचित प्रयत्नैरजितं स्वधनं gÀ- 
“नव हापयन्ति | सुरापायिनश्वापानमुपेत्य सुरां पीत्वा मत्ताः स्ख़लदूगतयो भूत्वा 
"कथं कथमपि रामाय प्रयान्ति | 

इत्यमस्तं जिगमिषति भगवति सूर्य मेलको भवति समासः । प्रमुदितचेतसो 
जनाः त्वरया गृहान्‌ प्रति यान्ति | गहं गतास्ते मोदमानाः स्वानुभवानुकूलं 
“परस्परं सम्माषन्ते | 


२१-दीपमाला _ 


'दीपमालोत्सवोऽवश्यमेव पूर्वघटितघटनया सम्बद्धो वर्तते | श्रूयते यदस्मि- 
aia दिने TEDL AMMEN. Letra ATTA | 
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तदा रामदर्शनलोछुपैरयोध्यावासिभिः प्रहृष्टैः णहा रथ्या राजमार्गाश्च परिमा- 
जिताः । तैः स्थाने स्थाने दीपका प्रज्वालिताः, विप्रेभ्यो याचकेभ्यो बालेभ्यश्च | 
मिष्टान्नं वितीणम्‌ ! 


अयमुत्सवः प्रतिवर्ष कार्तिकक्कष्णामावस्यायाँ महता समारोहेणानुष्टीयतेः 


¢ ८ A 


सहपम्‌ | TAT: TES: जनेरविरलानि दीपकानि प्रज्वाल्यन्ते, ग्रत एवास्योत्स- 


वस्य दीपमालेति नाम ख्यातिं प्राप्तम्‌ | 


एवमप्यनुश्रूयते यदस्मिन्नेव दिने बलिना बन्दीकृता लक्ष्मीः भगवताः 
वामनरूपमास्थाय मोचिता। श्रत एवास्मिन्दिने लक्तमीपूजनं क्रियते यत्तो मुक्ता 
लद्मीरस्माक णहमागच्छेत्‌। श्रस्मिन्नेव दिने जैनमतप्रवर्तकस्य श्रन्तिमतो थङ्क- 
रस्य भगवतो महावीरस्यापि निर्वाणं वभूव | अयमेव च ्रार्यसमाजप्रवर्तकस्यः 
स्वामिनो दयानन्दस्य महाप्रयाणदिवसः | 


अपर च भारतं छृविम्रधानो देशोऽस्ति। उपयुक्त वृष्टेसत्पन्नोऽन्नराशिर हः 
समायातः, तं च eer टाः कृपि-गोरचा-वाणिज्यकर्माणो वैश्या उत्सवं 
कुर्वन्ति | किं च यथा च शरत्पूणिमा विशिष्टा भवति प्रकाशेन सर्वासु रात्रिषु, 
तथैव कार्तिककृष्णामावस्या तिमिरेण विशिष्टा भवति | 


चिराय पूर्वमेव जना उत्सवेऽस्मिन्‌ संलमा जायन्ते | धनत्रयोदशी, नरक- 
चतुदशी श्रप्येतस्योत्सवस्य FAS | प्रथमदिने त्रयोदश्यां जनाः पात्राणि 
क्रीणन्ति | द्वितीयदिने नरकचतुर्दशी जायते | श्रस्मिन्दिने भगवता श्रीकृष्णेन 
नरकासुरो हतः | लोका अपि मलरूपधरं नरकं ग्रहाज्निःसारयन्ति | रात्रौः 
यमप्रीत्यथ च दीपदानं क्रियते | 


अस्योत्सवस्य प्रधानो दिवसोऽमावस्या वर्तते | अ्रस्मिन्‌ दिने सर्वे जनाः: 
प्रसन्ना दृश्यन्ते | स्वे णह-द्वार-रथ्या-शालामागांन्‌ संशोषितान्‌ कुर्वन्ति | नराः 
नायश्च श्रात्मानं विभूषयन्ति, बालकानां मनांसि मोदकानि विविधानि च मिष्टा- 
न्नानि दृष्टा ग्रमुदितानि भवन्ति | पण्यवीथयः खलु नानापक्काच्दरव्यैः समलङ्‌- 
कता भवन्ति । रात्रो तु स्वर्गायते मर्त्यलोकः | परस्परं मिष्टान्नस्य अआदान- 


प्रदानं भवति | 7 


अस्य महोत्सवस्य “चूतकोडा' कलङ्कोऽस्ति। ग्रत्मिन्नुत्सवे महतीयं 
उमया | तिनि वमा CHIN DI UCR | चूतक्रीडया: 


Buo 'अनुवादचन्द्रिका 


देशस्य महान्‌ ्रपकारो भवति, वहवो जना दयूते सर्वस्वं विनाशयन्ति | अरस्य 
निराकरणं कृत्वा अस्मिन्दिने रामायण्‌-महाभारतकथा-कीतेनं कतव्यम्‌ , येन 


न्देशस्य AMA लाभो भवेत्‌ | 
२२-महामना मदनमोहनमालवीयः 


प्रचलिताङरलशिच्षाप्रणालीं भारतीयसंस्कृतेः गौरवस्य च अननुकूला- 
-महितकरीं च विलोक्य तेषां पुनरुद्वरणाय, राष्ट्रियताप्रसाराय, उत्तमशिक्षा- 
'प्रचालनाय च श्रीमान्‌ मदनमोहनमालवीयमहोदयः १६१६ खिस्ताव्दे भारतीय- 
'पुण्यमूमी काश्यां हिन्दूविश्वविद्यालयं संस्थापितवान्‌, तत्पी ठोपकुलपतिपदं 
ऱ्चालञ्चकार । प्रायेणार्घशतान्दीपर्यन्तं राजनीतिकच्ेत्रे सामाजिकत्षेत्रे धार्मिक- 
क्षेत्रे व महामनाः चिरस्मरणीयाः सेवा अकरोत्‌ | 

श्रीमान्‌ मदनमोहनः दिसम्बरमासस्थ २५ तारकायां १८६६ खिस्ताब्दे 
अयागसमीपवर्तिनि NH ब्राह्मणकुले जनिसुपलेभे । स प्रयागस्थ-म्योर-सेन्ट्रल- 
अहाबिद्यालये शिक्षामवाप | १८८४ खिस्तान्दा दारभ्य १८८७ पर्यन्तं गवन 
'मेण्ट-हाई-स्कूले$ध्ययनं कत्वा कालाकांकरस्य राज्ञः व्यक्तिगतमन्त्रित्वकार्य 
कुर्वन्‌ दैनिकहिन्दूस्तान' इतित्जत्तपत्रस्य, इण्डियन ओपीनियन' इति साप्ता- 
REA च संपादकत्वमकरोत्‌ | 

१८८५ खिंस्तान्दतः प्रचलन्त्या राष्ट्रियमहासभायाः स प्रथमसञ्चाल केपु 
अमुख़तमो बमूव | १६३२-३३ खिस्ताब्द्यो राष्ट्रियमहासभाधिवेशनयोः ग्रध्य- 
'क्षपदे निर्वाचितोऽय्रमधिवेंशनातपूर्वमेव शासंकवगेण निग्रहीतोडमूत्‌ । १६२२- 
२३ खिस्तान्दयो हिंन्ूमहासमाया अध्यक्षो वभूव स महाभागः | १६.२४ खिस्ताब्दे 
'केन्द्रियविधानसभायाः सदस्यत्वं विरोधिदलस्य नेतृत्वं चोपलभ्य समुद्रतट- 
करविधानस्य विरोधप्रदशनार्थमत्यजत्‌। १६३०-३३ खिस्ताव्दाभ्यां पूर्वमनेन 
-देशनायकत्वमञ्गीकृत्य कारावासयात्रापि कृता । परमस्मै राष्ट्रियमहासमायाः 
( कांग्रेसस्य ) यवनतोषी नीतिन कदापि रोचते स्म | 

क तारा महामनाः सदैव दिन्दूनामुत्थानाय तेषामुपरि चात्याचागणां निराकरणार्थ 

सर्वर amig सन्नद्व आसीतू | ग्रन्ततो यवनप्रायेपु स्थानेषु नवाखाली- 
akg मुस्लिमलीगस्य 'परत्यक्षक्रियायाः' परिणामे घान का निरपराध- 
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चद्धत्वेन जर्जरितगातः १६४६ खिस्ताव्दस्य 
देशवासिनः शोकाकुलीकुवन्‌ पञ्चत्वं गत; | 
२३-मातरः सवभूतानां गावः सबैसुखप्रदा; ( गौ! ) 
“गावो ममाग्रतः सन्तु गावो मे सन्तु ए्ठतः | 
गावो मे सतः सन्तु गयां मध्ये वसाम्यहम्‌ ||? 

मावनजीवनस्य कोऽपि भागो नास्ति यत्र गोभिरुपकारो न क्रियते । 
यथा माता पुत्रं सर्वतो रति, पालयति च तयैव गौरपि अस्मान्‌ TATRA: 
रक्षति पालयति च दुग्धादिना | ग्रतीव सरला मुग्धा चास्या आकतिः | 
सृणानि चरित्वा अमृतमयं दुग्धं ददाति मानवेभ्यः | अ्रस्या वत्सा वलीवर्दा 
भूत्वा हलशकटादिपु युज्यन्ते | गावो हि श्वेताः, कृष्णाः, कपिलाः, पीताः, 
कबुराश्वेति नेकविधाः | कृषिप्रभानस्य भारतवर्षस्य तु गाव एव सर्वस्वम्‌ । 
गोजाता CT हलैभूसि कर्पन्ति, उर्वरा कुर्वन्ति, तैरेव क्षेत्राणि सिच्यन्ते कूपेभ्यो 
जलमुद्धत्य | परिपक्व च सस्यं तैरेव संशोध्यते ग्रहमानीयते च | 

ऐइलौ किकर-पारलौ किकश्रेयःसाधनी भूतस्य धर्मस्य गावः सवप्रधानम- 
ङ्म्‌ । गवामेव दुर्ध-दधि-घृतादिमिः परिपुष्टानि भवन्ति मानवशरीराणि | 
ायुबेदशार्त्रेषु सवं दुः्धेभ्यः योदुगधस्यैव उत्तमत्वमुद्धोष्यते, स्व रोगेषु तस्यै- 
वोपयोगः क्रियते | गव्यं घृतं बलं ददाति। गवां श्वासैरनन्ता रोगा विनश्यन्ति | 
गवां मूत्र गोमयं चापि श्रनेकरोगाणां परमौषधम्‌ । गोमूत्रेणोदररोगा विन- 
श्यन्ति | गोमून्नस्य निरन्तरपानेन स्नानेन च ङुष्ठं सवंथा विनश्यति। गोमयं 
हि पामादिचर्मरोगाणां सिद्धमोषधम्‌ | गोमयस्य गन्धेन संक्रासकरोंगाणाम- 
संख्या कीटाणवो विनश्यन्ति | गोजातानां बलीवर्दानां कृपया उपलब्धाना- 
भिक्नुरस-सितशर्कराशुडादीनां deta प्रगुणीक्कतैगब्बैरेव पायसघृतादिमिः 
निर्मितैरनेकविषैर्मिशन्ने: प्रतिदिनं रसास्वादानन्दमनुभवन्ति मानवाः | मरण- 
कालेऽपि गोदानमेव पारलौकिकश्चेयःसाधकं मन्यते हिन्दुधर्मानुयाविसिः | 

यत्र हि भारते पुरा दधि-घ्ृतानां नद्य इव प्रवहन्ति स्म तत्राञ्च गवां 
रुधिरस्य नद्यः प्रवदन्ति, दुग्धदधिघृतादयो दुलभा जाताः। कथमद्य वयं 
चलिनो मवेम, शुष्कभोजनमच्तिणामस्माकं कथं दीर्घम्‌ आयुः स्यात्‌ | ser 
रस्माकं देशः स्वाधीनः। ग्राशास्महे यद्‌ भारतीयगोवंशस्य रक्षा भविष्यति 


राष्ट्र च समृद्ध 'मैविष्यिति धुन शीर्मनीनि दिनीनि उम | 


नवम्तरमासस्य द्वादशतारिकायां 


३५२ | अनुवाद चन्द्रि का 


गवामेव सेवया लौकिक च श्रेयः लब्धवन्तो मानवा इति कथयन्ती तिहा- 
सबिदः। को न जानाति यद्रडुबंशावतंसो राजा दिलीपो गोसेवाफलमूतं 
पुत्ररत्ने लेमे | गौतमशिष्यस्य सत्वकामस्यापि गोसेवयैव तत्वज्ञानप्रातिबभूत | 

भारतवर्षमिदं गां मातरं मन्यते। वस्तुतः सा मातैव। सा सर्वाण्यपि 
साम्येन पालयति | न केवलं गोरक्षकेम्य एव ददाति सुखानि, अपि तु गोघात- 
केभ्यस्तयैव सुखानि वितरति | नात्र संशयस्य लेशः यद्‌ भारतवर्षं गवामेव 
कृपया समृद्धिमाप्स्यति | 

२४-विज्ञाचं बैज्ञानिका आविष्का राश्च 
परमात्मना विचारशक्तिः केवलं मानवायैव प्रदत्ता | वस्तुतः साधारण- 
ज्ञानानन्तरं तस्य Taha: विशेषज्ञानाय संजाता । प्राक्ृततत्त्वानां वर्धमान- 
ज्ञानेन मानवमस्तिष्के सामाजिकमावोत्पत्त्या शनैः शनैः तस्यावश्यकता ञ्रपि 
वृद्धि गताः यासां पूत्यं बहव आविष्कारा विज्ञानवेत्तुमिंः कताः | यत आव- 
श्यकता हि श्राविष्काराणां जननी वतते | 

विज्ञानप्रधानं युगमिदं नास्त्यत्र सन्देह; | वर्षशतद्वयात्‌ विज्ञानस्य भ्रावि- 
ष्काराणां च वेगेन प्रगतिजांता | पर॑ मानवस्य प्रबलया लिप्सया, लोलुपतया, 
सवार्थपरायणतया च आधुनिकं विज्ञानम्‌ आविष्कारजातं च रचनात्मकं सम्पद्य 
विध्वंसात्मकमभवत्‌ | परं मानवेन मानवतालामार्थ प्राकृतिकशक्तोनां वशी - 
करणे यत्साफल्यं प्रातं तदपि न विस्मतु शक्यते | 

कतिपये श्राविष्काराः-- 

(१) पत्रप्रेषणप्रणाली--पुरा सूचनाप्रेषणे श्रब्देपु अपि समाचारज्ञानं 
दुष्करमासीत्‌ , परमद्य द्विचक्रिकाणां, मोटराणां, वाष्पशकटीनां च,साहाय्येन 
स्वल्प एव काले सहलक्रोशानामपि ज्ञानं जायते । अतः जगतः प्रतिकोणं 
बृत्तपत्रवितरणकेन्द्राणि संस्थापितानि वतन्ते | 

(२) रेलिफोन-टेलिग्राफो-एतत्‌ द्वयमपि विद्युत्साहाय्येन कार्यं करोति । 
दूरदेशस्थिता अपि मानवाः परस्परं वार्तालापं कतुं शक्नुवन्ति | इत्थमद्य 
व्यापारप्रसारः, सुरक्षाप्रबन्धश्च सुकरः सज्ञातः | २ 

(३) विदुच्छक्तिः_ श्रद्ध प्रत्येकमपि कार्य विदयुच्छक्त्या श्रल्पव्ययेन 
सम्पादयितुं पार्यते | शकटोगमनं, यन्त्रसञ्चालनं , प्रक्ाशः, णहाणामुष्णीकरणं 


शेत्योयादर्म?मीजमषति!-४६परिमरमिम थे विश सिमित शक्यते। 
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(४) यातायातप्रणाली-ञ्रद्य बाष्पेण विद्युता च चाल्यमानानां मोटर- 
अमर as oa अका विमानानां चाविष्कारेण प्रसारेण च संसार- 
(4) चित्रकला--पुरा महता परिश्रमेण स्वहस्तेन चित्रं निर्मायते स्म. 
Sea अपठितो<पि सपदि चित्रं ग्रहीतुं शक्तो भवति | र 
मुद्रशकला--अद्य मुद्रणयन्त्रप्रमावेण अतिदुर्ल अन्यरत्नम्‌ 
हली T शक्यते | वृत्तपत्राणि Pey a बु 
$) अखुव क्षणयन्त्रम्‌-दूरवी क्ृणयन्त्रणां पारदशंकयन्त्राणाम्‌ (Radium 
जानार का, खगोलविद्यायां, शल्यचिकित्सायां च ह 

(८) चित्रपट:--अद्य चित्रपटस्य समाजे याइशः प्रभावः न ताइशो5. 
न्यस्य कस्यापि वस्तुनः | बहवो जना अद्य भोजनं त्यक्तुं समार्था; परं न 
चित्रपटावलोकनमिति महदाश्चर्यम्‌ | 

(६) विमानानां, समुद्रपोतानां, जलान्तर्गामिनीनौकानां चाविष्कारेण 
अधुना विदेशयात्रा सुकरी जाता, पर युद्ध नितरां भीषण जातम्‌ । 

(१०) रेङ्कप्रभृतीनामाविष्कारेण शान्तिमयं जीवनं दुष्करं जातम्‌ । 

(११) ध्वनिप्रसारकयन्त्राणां (Radio) रेल्लीविजनयन्त्राणां ( Tele- 
vison) चाविष्कारेण मानवसमाजोऽपूर्वमुन्नतिपथमारूढः | अधुना मानवः 
सहखक्रोरोम्योञपि qi गीतादिकं च शुणोति । टेलीविजनसाहाय्येन च भाष- 
णकतुर्गायकस्य वा आक्कतिरपि दृष्टिपयमायातीति महदाश्चर्यम्‌ | 

(१२) अझुतरम्त्रोऽणुशक्तिश्च-अणुतरम्तो विनाड्यामेव लक्षशो मानवान्‌ 
मृत्युपथं नेठुं समथः | उद्जनबम्बस्तु अशीतिक्रो शपन्तं विध्वंसं कठं शक्तः | 
अधुना संसारस्य प्रतिकोणं मानवो मृत्युमुख इवात्मानमनुभवति | 

१३) कृषियन्त्राणाम्‌ (Tractors) ्राविष्कारेण 
a aia ) कृषिय्‌ ud EN ( a ती विज्ञानप्रधानेऽस्मिन्‌ 
परमतीव खेदस्यायं विषयो यदियं विज्ञानस्य प्रगतिः सानवसमाजस्य्‌ 
R न सुखावहा | यतोऽद्य विज्ञानं रचनात्मकं नास्ति, थ्रपि तु विध्वंसात्मके 
वतते | अनादिकालतः उन्नतिपथं गच्छुन्त्याः संस्कृतेः स्य 
मानवद्वारेव नाशस्य बिभीषिका उत्पन्ना | क प 
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इस घाठु-पाठ में मुख्य-मुख्य धातुओं के रूप दिये गये हैं । प्रत्येक धातु 
के बाद कोष्ठ में निर्दिष्ट है कि थह किस गण को है और किस पद (परस्मेपद, 
आत्मनेपद अथवा उभयपद) में उसके रूप चलेंगे | यह घातु-पाठ श्रकारादि 
क्रम से रखा गया है | | 
प्रत्येक धातु के रूप लग , लोट्‌ , लङ , विधिलिड और लुट में सुवि- 
घानुसार दिये गये हैं और ma में कोष्ठ के भीतर कमंवाच्य या भाववाच्य 
के प्रथम पुरुष के एक वचन में रूप दिये गये हैं | संकेतों का प्रयोग संक्षेप 
में इस प्रकार किया गया है-- 
१--भ्वादिगण | २--श्रदादिगण | ३--जुहोत्यादिगण | ४--दिवा- 
दिगण | ५--स्वादिगण | ६--तुदादिगण । ७--रुधघादिगण | ८--तना- 
दिगण | ६--क्रया दिगण | १०--चुरादिगण | क--कण्डवादिगण | 
प०=परस्मैपदो | आ० = आत्मनेपदी | उ०=उभयपदी | यदि सोपसर्ग 
(यथा आ + गम्‌ ) धातु का प्रयोग लङ में करना हो तो A अथवा AT 
JE धातु के पहले लगाना चाहिए, उपसग के पूर्व नहीं; जैसे नि+अवसत्‌ 
न्न्यवसत्‌ | 
प्रत्येक लकार के प्रथम पुरुष के एकवचन का रूप ही दिया गया है | 
जो घातु जिस गण की है, उस धातु के रूप उस गण की धातु्रों के समान 
चलेंगे । जो उभयपदी Tae परस्मैद में ही अधिक प्रचलित हैं उनके पर- 
स्मैपद्‌ के ही रूप दिये गये हैं, यथा-- 
oad (निरंतर चलना, १ प°) अतति, AMS, आतत्‌ , अत्यात्‌ , अत्स्यति। 
( अत्यते ) 
अद्‌ (खाना, २ प०) अत्ति, अत्तु, आदत्‌ , श्रद्यात्‌ , अत्स्यति | ( ग्रद्यते ) 
अय्‌ (जाना, १ आ०) श्रयते, अयताम्‌ , ग्रायत, श्रयेत, अयिष्यते | (अय्यते) 
aa (पूजना, १ To) ARAT, श्राचत्‌ , अचेत्‌ , अचिष्यति। (aAA) 
अज (कमाना, i “ue A दी ASAT, गज a srs Sale (सा 3) 
ALET ANAE IATL ,अश्नीयात्‌,अशिष्यति।(भ्रश्यते) 
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अस्‌ (फंकना, ४ प) अस्यति, TAT, आस्यत्‌ , अस्येत्‌ , असिष्यति। (अस्यते) 

'अस्‌ (होना, २१०) श्रस्ति, अस्त, आसीत्‌ , स्यात्‌ , भविष्यति | ( सूयते) 

दत्‌ (दःख देना, क०उ०) असूयति, असूयठु, ma, श्रयेत्‌ ,असूयिष्यति | 
( असूय्यते ) 

आप्‌ (पाना, ५प०) ATA, BINS, आम्रोत्‌ शशाप्नुयात्‌, आप्स्यति | (आप्यते) 

a मार ०५०) श्रापयति, आपयतु, आपयत्‌ , आपयेत्‌ , आपयिष्यति | 
आप्यते) 


ATE (बैठना, रआ०) स्ते, आस्ताम्‌ , रास्त, श्रासीत, आसिष्यते ।(श्ास्यते) 
इ (Terao) अ्धीते, अधीताम्‌ , ग्रध्येत, अधीयीत, अध्येष्यते | (अधीयते) 
इ (जाना २ प०), एति, एवु, ऐत्‌ , इयात्‌ , एष्यति | (इयते) 
इप्‌ (चाहना ६ प०) इच्छति, इच्छठ, ऐच्छत्‌ , इच्छेत्‌, एपिष्यति। (इष्यते) 
इन्‌ (देखना १ आ०) ईक्षते, Saad, tea, ईक्षेत, ईक्षिष्यते। (ईक्ष्यते) 
ईर्‌ (प्रेरणा करना १ ०३०) ईरयति, ईरयतु, ऐरयत्‌ ; ईरयेत्‌ 5 इरयिष्यति ।(इयते) 
प्य (ईप्या करना १ To) इष्यति, ईयत, ऐष्यत्‌ Re, इष्यिष्यति । (इष्यते) 
ईह्‌ (चाहना १ श्रा०) इहते, ईहताम्‌ , ऐहत, ई हेत, ईहिष्यते | (ह्यते) 
कथ्‌ (कहना १० उ) प०-कथयति, कथयतु, श्रकययत्‌ , कथयेत्‌ , कथयिष्यति | 
अ०--कथयते, कथयताम्‌ , अकथयत, PAAT, कथयिष्यते | (कथ्यते) 
कम्प्‌(कांपना १श्रा०)कम्पते, कम्पताम्‌ , अकम्पत, कम्पेत, कम्पिष्यते | (कम्प्यते) 
कप्‌ (समथहोना १ ग्रा०) कल्पते, कल्पताम्‌ , अकल्पत, कल्पेत, कल्पिष्यते | 
(कल्प्यते) 


कुप(क्रोघकरना४प०) कुप्यति, कुप्यतु, ग्रकुप्यत्‌ , कुप्येत्‌ , कोपिष्यति | (कुप्यते) 
कूद (कूदना १ Blo) Had, कूदंताम्‌ , AFAT, Had, कूर्दिष्यते। (Hea) 
ऊ (करना ८ 3०) प०--करोति, करोतु, अकरोत्‌ , कुयांत्‌ , करिष्यति | 

आ०--कुरुते, कुरुताम्‌ , ग्रकुरुत, कुर्वीत, करिष्यते | (क्रियते) 
केष (खींचना १ To) कति, कर्षतु, AEST, कर्षेत्‌ , कक्ष्यति । (कृष्यते) 
क (बिखेरना ६ To) किरति, किरतु, अकिरत्‌ , किरेत्‌ , किरिष्यति | (कीयते) 
Eq (नाम लेना १० So) कीतयति, कीतंयतु, ग्रकीतंयत्‌ , कीर्तयेत्‌ , कीर्तयि- 
` 'ष्यति। (कोत्यते) 


केन्द(रोना १ १०) जन्दति दर दि आ pye Sanget (कन्दते) 
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क्रम(चलना ११०) क्रामति, क्रामठ, अक्रामत्‌ , क्रामेत्‌ , क्रमिष्यति | (क्रम्यते) 
क्री (खरीदना ६ So) प०-क्रीणाति, क्रोणाठ, अक्रीणात्‌ ,क्रीणीयात्‌ क्रेष्यति 
अ ०--क्रीणीते, क्रीणीताम्‌ , श्रक्रीणीत, क्रीणीत; क्रेष्यते | (क्रीयते) 

क्रीड(खेलना १प०)क्रीडति, HIST, अक्रीडत्‌, क्रीडेत्‌ , क्रीडिष्यति | (क्रीड्यते) 

क्म्‌ (यकना ४ पः) क्लाम्यति, HIS, ग्रज्ञाम्यत्‌ , FAR, क्ञमिष्यति | 
(ama) ` 

क्रिश (खिन्न होना ४ आ०) क्लिश्यते, ङ्किश्यताम्‌, ग्रक्किश्यत, क्लिश्येत, 
क्ेशिष्यते | (क्लिश्यते) 

क्लिश (दुःख देना ६ प°) क्रिश्नाति, ङ्किभाठ, अक्किभात्‌ , feta, RAT- 
ष्यति | (क्लिश्यते) 


aq (च्मा करना १आ०) क्षमते, क्षमताम्‌, Aana, Waa, were | 
चम्यते 


q 
चल्‌(घोना१० उ०)प०चालयति;चालयठु,अच्षालयत्‌ , चालयेत्‌ ,क्षालयिष्यति | 
अ०-ज्ञालयते,ज्ञालयताम्‌ ,अज्ञालयत, चालयेत, चालयिष्यते | (चाल्यते) 
चिपृ(फेंकना, ६ 3०) क्षिपति, fms, अचिपत्‌ , क्षिपेत्‌ , ष्यति । (चिप्यते) 
म्‌ (छुब्घ होना १ Ale) च्चोमते, च्ञोमताम्‌, Walaa, चो मेत, क्षोभिष्यते | 
) 


खण्ड (खंडन करना १० उ०) खण्डयति, खण्डयठ, अखण्डयत्‌ , खण्डयेत्‌ , 
“ खण्डयिष्यति | (खण्ड्यते) 
खन्‌(खोदना १ So) खनति, GAT, अखनत्‌ , खनेत्‌ , खनिष्यति | (खन्यते) 
खाद्‌(खाना१प०) खादति, खादत, श्रखादत्‌ , खादेत्‌ , खादिष्यति। (खाद्यते) 
गण (गिनना १० उ०) गणयति, TA, श्रगणयत्‌ , गणयेत्‌ , गणुयिष्यति | 
( गण्यते) ` | 
गम्‌(जाना १ प०)गच्छ॒ति, गच्छ, अगच्छत्‌ , गच्छेत्‌ , गमिष्यति | (गम्यते) 
गज (गरजना १ To) गर्जति, गर्जतु, अगर्जत्‌ , गजत्‌ , गर्जिष्यति। (गज्यते) 
गहं. (निन्दाकरना १०३०) TEAM, TEA, ग्रगहयत्‌ , गर्हयेत्‌, गहंयिष्यति | 
(गह्मते) es 
ey i REIT नावयेत ,गवेषयिष्यति । 
गवेष्यते 
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गाह्‌ (घुसना १ ग्रा०) गाहते, गाहताम्‌ , अगाहत, Wea, गाहिष्यते! (गाह्यते) 
शुप्‌ (निन्दा करना १ आ० ) sua, जुणुप्सताम्‌ , AIT, जुगुप्सेत, 
q (निगलना ६ qo) गिरति, गिरतु, अगिरत्‌ , गिरेत्‌ , गिरिष्यति | (गीर्यते) 
(गाना १ प०) गायति, गायतु, अगायत्‌ १ गायेत्‌ , गास्यति। ( गीयते ) 
अस्‌ (खाना १ ग्रा०) ग्रसते, असताम्‌ » AAT, असेत, ग्रसिष्यते | (ग्रस्यते) 
We (THAT & To) To— Tet, WEIS, ALE, गह्वीयात्‌ , ग्रहीष्यति | 
Alo — Tala, TAL, अणह्णीत, Tela, ग्रहीष्यते | (गह्मते) 
घट्‌ (लगना १ आ०) घटते, घटताम्‌ श अघटत, घटेत, घटिष्यते | ( घट्यते ) 
घुप्‌ (घोषित करना १० go) घोषयति, घोषयतु, अघोपयत्‌ , घोषयेत्‌ , 
घोषयिष्यति । ( घोष्यते ) 
भा (सूँघना १ To) जिम्नति, fasg, अजिप्नत्‌ , जिप्नेत्‌ , धास्यति | (धायते) 
चर्‌ (चलना.१ To) चरति, चरतु, अचरत्‌ , चरेत्‌ » चरिष्यति । (चर्यते) 
चल्‌ (चलना १ प०)चलति, चलतु, अचलत्‌ , चलेत्‌ , चलिष्यति। (चल्यते) 
चि (चुनना ५ उ०) चिनोति, चिनोतु, अचिनोत्‌ Praag ,चेष्यति। (चीयते) ` 
चिन्त्‌ (सोचना१०उ०) प° चिन्तयति, चिन्तयतु, श्रचिन्तयत्‌ , चिन्तयेत्‌ 
चिन्तयिष्यति । ग्रा०-चिन्तयते, चिन्तयताम्‌ , अचिन्तयत, चिन्तयेत, 
चिन्तयिष्यते | ( चिन्त्यते ) 
चुर (चुराना१०उ०)१०-चोरयति, चोरयतु, श्रचोरयत्‌ ,चोरयेत्‌ , चोरयिष्यति | 
आ्रा०--चोरयते, चोरयताम्‌ , अचोरयत, चोरयेत, चोरयिष्यते । (चोर्यते) 
चेष्ट (चेष्टा करना १ग्रा०) चेष्टते, चेष्टताम्‌ , अचेष्टत, चेष्टेत, चेष्टिष्यते (चेष्टयते) 
छिद्‌ (काटना७उ०) छिनत्ति, छिनत्तु, श्चव्छिनत्‌ , छिन्द्यात्‌ , छेत्स्यति | (छिद्यते) 
जन्‌ (पैदा होना ४ आ०) जायते, जायताम्‌ , श्रजायत, जायेत, जनिष्यते 
( जायते ) 
जप्‌ (जपना १ To) जपति, जपतु, श्रजपत्‌ , जपेत्‌ , जपिष्यति | (जप्यते) 
जि (जीतना १ To) जयति, जयतु, अजयत्‌, जयेत्‌ , जेष्यति | (जीयते) 
जीव (जीना १ प०) जीवति, जीवतु,श्रजीवत्‌ ,जीवेत्‌ , जीविष्यति । (जीव्यते) 
ज (इद्ध होना ४ प०)जीर्यति, जीयंतु, ्रजीयंत्‌ , जीयेत्‌ ,जरिष्यति। (जीयते) 
' ज्ञा (जानना ६ Se) प०-जानातिं,जानादु,अजानात्‌ , जानीयात्‌ , ज्ञास्यति | 
AES जानीशे)बानीर्त। 4 “अनी ST, सिति í (ज्ञायते) 
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ज्वल्‌ (AAA १ To) ज्वलति, ज्वलतु, ग्रज्वलत्‌ 'ज्वलेत्‌ ,ज्वलिष्यति।(जवल्यते) : 

डी (EFT ४ आ०) डीयते, डीयताम्‌ , अडीयत, डीयेत, डयिप्यते | (डीयते) . 

तड (पीरना १० So) ताडयति, ताडयतु, AMSAT, ताडयेत्‌, ताडयिप्यति। 
( ताड्यते ) l 

तन्‌ (फैलाना ८ उ०)प०--तनोति, तनोतु, ग्रंतनोत्‌ , तजुयातू , तनिष्यति । 

- आ०-तनुते, तनुताम्‌ , ग्रतनुत, तन्वीत, तनिष्यते ( तायते, तन्यते ) 

तप (तपना १ To) तपति, तपतु, AAT, तपेत्‌, तपस्यति | (तप्यते) = 

तौ (सोचना१०उ°)तर्कयति,तर्कयळु,श्रतकयत्‌ „तर्कयेत्‌ , तक यिष्यति। (arta) 

तर्ज (डाटना१०३०) तर्जयति-ते, THAT, अतर्जयत्‌ , तयेत्‌, तजंयिष्यति । 
( asi ) 

aq ( दुःख देना ६उ०) तुदति-ते, तुदव,ग्रतुदत्‌ , TAT, तोत्स्यति | (ama) 

तुल ( तोलना १० So) तोलयति, तोलयठ, अतोलयत्‌ , तोलयेत्‌ , तोल- 
यिष्यति । (तोल्यते) | 

तुष (तुष्ट होना ४ To) दुष्यति, तुष्यतु, ATAT ,तुष्येत्‌ ,तोच्यति | (तुष्यते) 

au (ga होना ४ प०) तृप्यति, तृप्यत, अतृष्यत्‌ , TAL, तर्पिष्यति । (तृप्यते) 

तूप (तृप्त करना १० Fo) तर्पयति, तपंयत॒, अतर्पयत्‌ , तर्पयेत्‌ „ तर्पयिष्यति । 
(तप्यते) 

त॒ (तैरना १ १०) तरति, तरतु, अतरत्‌ , RA, तरिष्यति | (तीर्यते) 

त्यज (छोड़ना २ To) त्यजति, त्यजठु, श्रत्यजत्‌ , ATL , त्यक्ष्यति | (त्यज्यते) 

त्रप (लजाना १ Alo) त्रपते, त्रपताम्‌ , AAT, पेत; पिष्यते | (त्रप्यते) 

A (चाना १ आ९०) त्रायते, त्रायताम्‌ , अत्रायत, त्रायेत, त्रास्यते | (त्रायते) 

त्वर्‌ (जल्दी करना १ Alo) AW, त्वरताम्‌, AAW AM, त्वरिष्यते। (स्वर ते) 

दण्डे (दंड देना १० Fo) दण्डयति-ते, दंडयठु, अदंडयत्‌ , दंडयेत्‌ , 
दंडयिष्यति | (aaa) | 

an (दमनकरना ४ प०) दाम्यति, दाम्यठु, अदाम्यत्‌ , दाम्येत्‌ , दमिष्यति! 
( दम्यते ) 

दह (जलाना १ १०) दहति, RET, अदहत्‌ , दहेत्‌ , धक्ष्यति | (दह्यते) 

दा (देना ३ So) प०--ददाति,.ददातु, अददात्‌ , दद्यात्‌ , दास्यति | 

CBs CURRY तऽ aL PA) 


ee 


संचि धातु -पाठ ९५९ 


दिव्‌(बुञ्रा खेलना४प०) दीव्यति, दीन्यतु,अदीव्यत्‌ , दीव्येत्‌ देविष्यति (tera) 

दिश्‌(देना, कहना६उ०) दिशति-ते,दिशत॒, अदिशत्‌ ,दिशेत्‌ ,देक्ष्यति(दिश्यते) 

दीन्ष(दीक्षा देना १आ०)दीक्षते,दीक्षताम श्रदीच्षत, दीक्षेत, दीक्षिष्यते(दीक्ष्यते] 

दीप(चमकना४आ। ०) दीप्यते,दीप्यताम्‌ ,अदीप्यत, दीप्येत, दी पिष्यते | (दीप्यते) 

SE (RAT २ So) दोग्धि, दोग्धु. अधोक्‌ , दुह्यात्‌ , धोक्ष्यति | (दुह्यते) 

E (आदर करना ६ श्रा०) ञ्चा + द्वियते, आद्रियताम्‌ , आद्वियत, आ द्वियेत, 
आदरिष्यते | (श्राद्वियते) 

दश्‌ (देखना १ To) पश्यति, पश्यतु, अपश्यत्‌ , पश्येत्‌ , द्रक्ष्यति | (इश्यते) 

छुत्‌(चमकना१ग्रा०)योतते, द्योतताम्‌ ,अ्रद्योतत, द्योतेत, द्योतिष्यते | (द्योत्यते) 

दुद्‌ (दोह करना ४ To दह्यति, GIS, BEET, RA ) ARAR | (दुह्यते) 

था (धारण करना ३ To) प०-दधाति, दघातु, अदधात्‌ ) दध्यात्‌ , धास्यति | 

आ०-धत्ते, धत्ताम्‌ , अधत्त, दधीत, धास्यते (धीयते) 

धाव्‌(दोइना१उ०) धावति-ते,धावतु अ्रधावत्‌ , धावेत्‌ , घाविष्यति | (merà) 

T (पहनना, रखना १० So) धारयति, धारयतु, अधारयत्‌ , धारयेत्‌ , धार- 
थिष्यति । (धार्यते) | 

ध्ये(ध्यान करना १प०) ध्यायति,ध्यायतु ,अ्ध्यायत्‌ ,ध्यायेत्‌ ,ध्यास्यति | (ध्यायते) 

ध्वंस्‌ (नष्ट होना १ आ०) ध्वंसते, ध्वंसताम्‌ , अध्वंसत, ध्वसेत, ध्वंसिष्यते | 
(व्वंस्यते) 

नम्‌ (कुकना १ प०) नमति, नमतु, अनमत्‌ , नमेत्‌ , नंस्यति । (नम्यते) 

नश्‌ (नष्ट होना ४ To) नश्यति, नश्यतु, अनश्यत्‌ ,नश्येत्‌ ,नशिष्यति (नश्यते) 

निन्द्‌ (निन्दा करना १ प०) निन्दति, निन्दतु, अनिन्दत्‌ , निन्देत्‌ , निन्दि- 
ष्यति | (निन्द्यते) 

नी (लेजाना १ So) प०--नयति, नयतु, अनयत्‌ , नयेत्‌ , नेष्यति | 

| आ०--नयते, नयताम्‌ , अनयत, नयेत, नेष्यते | (नीयते) - 

TE (प्रेरणा देना६उ०) नुदति-ते, नुदतु, अनुदत्‌ , नुदेत्‌ , नोत्स्यति [(नुद्यते) 

रत्‌ (नाचना ४ To), JAR, TA, ग्ररत्यत्‌ , TAT, नर्तिष्यति। (उृत्यते) 

TA (पकाना १३०) पचति-ते, पचठु अपचत्‌ , पचेत्‌ , पचति | (पच्यते) . 

पठ्‌ (पढ़ना १ To) पठति, पठतु, अपठत्‌ , पठेत्‌ , पठिष्यति | (पञ्चते). 

पत्‌ (गिरना १ प०) पतति, पततु, अपतत्‌ , पतेत्‌ पतिष्यति | (पत्यते) 

पद (जाना OAT) ATR, MTL RTT MER RET (पच्मते) 
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पा (पीना १ प०) पिबति, पिबतु, अपिबत्‌ , पिबेत्‌ , पास्यति। (पीयते) 

पा (रक्षा करना २ प०) पाति, पाठ, अपात्‌ , पायात्‌ , पास्यति | (पायते) 

पाल्‌ (रक्षा करना १० उ०) पालयति-ते, पालयतु, अपालयत्‌ , पालयेत्‌ , 
पालयिष्यति । (पाल्यते) 

पीड्‌ (दुःख देना १० उ०) पीडयति, पीडयठु, अपीडयत्‌ , पीडयेत्‌ , पीड- 
यिष्यति । (पीड्यते) 

पुष (पुष्ट करना ४प०) पुष्यति, पुष्यतु, ATA, पुष्येत्‌ , पोक्ष्यति | (पुष्यते) 

प्र (पालना १० So) पारयति-ते, TAT, अपारयत्‌, पारयेत्‌ , पारयिष्यति। 
(प्यते) 

प्रच्छ्‌ (पूछना ६ To) HIR, एच्छतु, श्रएच्छत्‌ , एच्छत्‌  प्रच्यति। (पछथते) 

प्रथ्‌ (फेलना १ ०) प्रयते, प्रथताम्‌, HAAT, Tad, प्रथिष्यते | (प्रथ्यते) 

TH ईर (प्रेरणा देना १० उ०) प्रेरयति, प्ररयतु, प्रेरयत्‌ , प्रेरयेत्‌ , प्रेरयिष्यति 

. (प्रयते) | 

बन्ध्‌ (वाँधना६प०)बध्नाति, बध्नाठु, अबध्नात्‌ , बध्नीयात्‌, भन्त्स्यति(बध्यत) 

बाध्‌ (पीड़ा देना १ आ०) बाघते, बाधताम्‌, अबाधत, वाघेत, बाधिष्यते 
(बाध्यते) 

बुध्‌ (जानना ४्रा०)बुध्यते, बुध्यताम्‌ , अबुध्यत, बुध्येत, भोत्स्यते | (बुध्यते) 

q (बोलना २ So) ब्रवीति, ब्रवीदु, अ्रत्रवीत्‌ , ब्रुयात्‌ , वच्यति | (ऊच्यते) 

मन्च (खाना१०उ ०) १०-भक्षयति, भक्षयतु, अभक्षयत्‌ ,भच्छयेत्‌ , भक्षयिष्यति | 
अआ०-भक्षयते, मक्षयताम्‌ , AAAI, भक्षयेत, भक्षयिष्यते | (भक्ष्यते) 

भज्‌ (सेवा करना १ ३०) भजति-ते, भजतु, अभजत्‌, भजेत्‌, भक्ष्यति | 
( भज्यते ) 

भा (चमकना २ To) भाति, भाठु, अभात्‌ , भायात्‌ , भासयति । (भायते) 

भाष्‌ , (बोलना aT) भाषते, भाषताम्‌ , अभाषत,भाषेत,माषिष्यते।(भाष्यते) 

भास्‌ (चमकना १आ०)भासते,भासताम्‌ , अभासत,भासेत,मासिष्यते। (भास्यते) 

sa १ aro) भिक्षते, मिक्षताम्‌ , aiaa, Arad, भिक्तिष्यते | 


भिदू (तोड़ना७उ०) वि Ea मिनत्त, अभिनत्‌ , Bon » मेत्स्यति। (मिद्यते) 
भी (डरना ३ १० Penta, दते » बिर्भीयीत, क्षति । (मीयते) 
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WA (पालना ७उ०) प०-भुनक्ति, युनक्तु, ग्रभुनक्‌ , भुज्यात्‌ , भोक्ष्यति । 
( युज्यते ) 

सुज (खानाऽञ्च०) ग्रा०-भुडक्ते, भुङ्क्ताम्‌, अभुङक्त, सुंजीत, भोक्ष्यते | 
( भुज्यते ) 

भू (होना १ प०) भवति, भवतु, अभवत्‌ , भवेत्‌ , भविष्यति । (भूयते) 

भु (पालन करना १ Fo) भरति-त,भरतु,अ्रभरत्‌ ,मरेत्‌ , भरिष्यति | (भ्रियते) 

भृ (धारण पोषण Fo ३ So) विभर्ति, Frag, अबिभः, बिभृयात्‌ , भरिष्यति । 
(भ्रियत) 

अरम्‌ (घूसना १ To) भ्रमति, wag, अभ्रमत्‌ , भ्रमेत्‌ , भ्रमिष्यति। (भ्रम्यते) 

अम्‌ (घूमना ४ To) भ्राम्यति, भ्राम्यतु, श्र ्राम्यत्‌ ,भ्राम्येत्‌ ,अ्रमिष्यति (भ्रम्यत) 

अंश (गिरना १ग्रा०) भ्रंशते, अ्रंशाताम्‌ ,श्रश्रंशत,श्रंशेत,ग्रंशिष्यते। (भ्रश्यते) 

आज (चमकना १ Blo) भ्राजते, भ्राजताम्‌ , अ्रश्नाजत, भ्राजेत, ्राजिष्यते | 
(श्राज्यते) 

WE (मंडन करना १० Fo) मण्डयति, मण्डयतु, अमण्डयत्‌ , मण्डयेत्‌ , 
मण्डयिष्यति | (मण्ड्यते) 

HA (मथना १ Go) मथति, मथतु, अमथत्‌ , मथेत्‌ , मथिष्यति | (मथ्यते) 

मद्‌ (खुश होना ४प०) माद्यति,माद्यतु,ग्रमाद्यत्‌ ,माद्येत्‌ , मदिष्यति। (मद्यते) 

मन्‌ (मानना ४ ग्रा०) मन्यते, मन्यताम्‌ , अमन्यत, मन्येत, मंस्यते | (मन्यते) 

मन्त्र्‌ (मंत्रणा करना १० Jo) आ्रा०--मन्त्रयते, मन्त्रयाम्‌, अमन्त्रयत, 
मन्त्रयेत, मन्त्रयिष्यते | 
(परस्मै °) AAA AAA, AAAI ,मन्त्रयेत्‌ , मन्त्रयिष्यति | (मंत्र्यते) 

मन्थ्‌ (मथना & १०) मथ्नाति, मथ्नातु, अ्रमथ्नात्‌ , मथ्नीयात्‌ , मन्थिष्यति। 
(मथ्यते) 

सा (AMAT २ To) माति, माठ, श्रमात्‌, मायात्‌ , मास्यति | (मीयते) 

सुच्‌ (छोड़ना ६ Jo) प०--मुञ्चति, मुञ्चतु, AJAT, ad, मोक्ष्यति | 
अ०-मुञ्जते, मुञ्चताम्‌ , अमुञ्चत, JAT, मोक्षते । (मुच्यते) 

सुद्‌ (खुश होना१्रा०) मोदते,मोदताम्‌ ,अमोदत,मो देत, मोदिष्यते | (मुद्यते) 

सुघ्‌ (चुराना & १०) मुष्णाति, सुष्णाठु, अमुष्णात्‌, मुष्णीयात्‌, मोषिष्यति | 


(मुष्यतते)-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


३६२ अनुवादचन्तद्रि का 


मूच्छ (मूच्छित होना १ To) मूच्छति, [ च्छुत, अमूच्छेत्‌ , . मूच्छेत्‌ 2: 
मूच्छिष्यति | (मृच्छुथते) 
Z (मरना ६ आ०) प्रियते, म्रियताम्‌ , ग्रम्रियत, प्रियेत, मरिष्यते | ( प्रियते). 
म्लै (मुरफाना१प०)म्लायति,म्लायतु,अग्लायत्‌ , म्लायेत्‌ ,म्लास्यति। (म्लायते) 
य॒ज्‌ (यज्ञ करना १ So) यजति-ते, यजतु,त्ययजत्‌ ,यजेत्‌ , यक्ष्यति | (इज्यते) . 
AL (यल करना १ ATO) यतते, यतताम्‌ , अयतत, यतेत, यतिष्यते | (यत्यते) 
या (जाना.२ To) याति, याठु, अयात्‌ , यायात्‌, यास्यति | (यायते) 
याच्‌ (मांगना १ Se) प०-याचति, याचतु, अयाचत्‌, याचेत्‌ , याचिष्यति | 
अ०-याचते, याचताम्‌ , अयाचत, याचेत, याचिष्यते | (याच्यते) 
याप (बिताना शिच्‌ , To) यापयति,यापयतु,अयापयत्‌ ,यापयेत्‌ ,यापयिष्यति |. 
(याप्यते) 
युज्‌ (लगाना १०३०) योजयति,योजयदु, अयोजयत्‌ , योजयेत्‌ ,योजयिष्यति | 
(योज्यते) 
युध्‌ (METAT) युध्यते, युध्यताम्‌ , अयुध्यत, युध्येत, योत्स्यते | (युध्यते) 
रक्ष (रक्षा करना १ To) रक्षति, TAT, BAT, TAL, रक्षिष्यति | (रक्ष्यते) 
रच त्या to उ०) TARA, रचयतु, श्ररचयत्‌ , रचयेत्‌ , रचयिष्यति | 
रच्यते) 
रुख (खुशाहोना ४उ०) रज्यति-ते, रज्यतु,श्ररज्यत्‌ , रज्येत्‌, रंक्ष्यति । (रज्यते) 
रम्‌ (रमना १ आ०) रमते, रमताम्‌, अरमत, रमेत, रंस्यते | (रम्यते) 
(बिञ-स्म्‌, To) विरमति, बिरमतु,व्यरमत्‌ ,विरमेत्‌ ,विरंस्यति (विरम्यते) 
राज्‌ (चमकना १ उ०) प०-राजति, राजठु, ञ्रराजत्‌, राजेत्‌ , राजिष्यति | 
आ०--राजते, राजताम्‌ , ग्रराजत, राजेत, राजिष्यते | (राज्यते) 
a em १ आ०) रोचते, रोचताम्‌ , ग्ररोचत, रोचेत, रोचिष्यते | 
स्च्य 
रुद्‌ (रोना २०) रोदिति, रोदितु, अरोदीत्‌ , रुद्यात्‌, रोदिष्यति। (रुद्यते) 
रुध्‌ (रोकना, ७ 3०) प०-रुणद्धि, रुणद्धु, ARNT, रुन्ध्यात्‌ , रोत्स्यति । 
श्रा०-सन्षे, रुन्धाम्‌ , ग्ररुन्ध, रुन्धीत, रोत्स्यते | (aara) 
‘RE (उगना १ To) रोहति, रोहतु, अरोहत्‌ , रोहेत्‌ , रोक्ष्यति । (र्ह्यते) 
qE (लांधना १ श्रा) लङ्घते, TEI, ्लङ्कत, wea, were. 
d (लङ्घयत्‌) Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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लप्‌ (बोलना १ To) लपति, लपतु, अलपत्‌ , लपेत्‌ , लपिष्यति । ` (लप्यते) 

लम्‌ ( पाना १ Alo) लभते, लभताम्‌ , अलभत, लमेत, लप्स्यते | (लम्यत): 

लम्बू (लटकना १ Blo) लम्बते, लम्बताम्‌ , ग्रलम्बत, लम्बेत, लम्बिष्यते | 
(TA) 

लष्‌ (चाहना १ So) लषति-ते, WIT, AAT, लपेत्‌ , लषिष्यति | (लष्यते) 

लिख(लिखना ६प०) लिखति,लिखतु, अलिखत्‌ ,लिखेत्‌ ,लेखिष्यति। (लिख्यते): 

fat (लीपना ६३०) लिम्पति-ते, लिम्पतु, ञ्चलिम्पत्‌ , लिम्पेत्‌, लेप्स्यति | 
(लिप्यते) 

ली (लीन होना३आ ०) लीयते, लीयताम्‌ , अलीयत, लीयेत, लेष्यते | (लीयते) . 

लुप्‌ (नष्टकरना६उ०) लुग्पति-ते,लुम्पतु,्रलुग्पत्‌ ,लुम्पेत्‌ , लोपिष्यति | (लुप्यते) . 

GT (लोमकरना४प०)लुम्यति,लुभ्यतु,अ्लुभ्यत्‌ ,लुम्येत्‌ ,लोमिष्यति | (लुम्यते) 

लोक(देखना १श्रा०)लोकते,लोकताम्‌ ,श्रलोकत,लोकेत,लो किष्यते। (लोक्यते) 

लोच्‌ (देखना१०उ०) लोचयति-ते, लोचयतु, ग्रलोचयत्‌ , लोचयेत्‌ , लोच- 
यिष्यति | (लोच्यते) 

वदू (बोलना १ प०) वदति, वदतु, अवदत्‌ , वदेत्‌ , वदिष्यति | (उद्यते) 

वन्दू (प्रणाम करना १ Blo) वन्दते, वन्दताम्‌ ,अ्वन्दत, वन्देत, वन्दिष्यते | 
(वन्द्यते) 

aq (बोना १ Se) वपति-ते, वपतु, अवपत्‌ , बपेत्‌ ,वप्स्यति | (उप्यते) 

वस्‌ (रहना १ To) वसति, वसतु, ञ्रवसत्‌ , वसेत्‌ , वत्स्यति | (उष्यते) 

वहू (दोना १ So) वहति-ते, FET, त्रवहत्‌ , वहेत्‌ , वक्ष्यति | (उह्यते) 

वा (हत्रा चलना २ १०) वाति, वावु, अवात्‌ , वायात्‌ , वास्यति | (वायते). 

विदू (जानना २५०) वेत्ति, वेत्तु, Aad, विद्यात्‌, वेदिष्यति | (विद्यते) 

विदू (होना ४ आ०) विद्यते, विद्यताम्‌ , श्रविद्यत, विद्येत, वेत्स्यते | (विद्यते) 

विद्‌ (पाना६उ०) विन्दति-ते, विन्दतु, अविन्दत्‌ , विन्देत्‌ , वेदिष्यति | (विद्यते). 

विद(कहना १०ग्रा०)वेदयते,वेदयताम्‌ , अवेदयत,वेदयेत, वेदयिष्यते | (वेद्यते) 

विश (घुसना६प०) विशति, विशठु, अविशत्‌ , विशेत्‌ ,वेक्ष्यति | (बिश्यते). 

वर (चुनना ९३०) इणोति, दृणोतु, ALWIL , वृणुयात्‌ , वरिष्यति। (त्रियते) 

बृत्‌(होना १ आ*) वतते, वर्तताम्‌ , श्रवतंत, Ta, वर्तिष्यते | ( वृत्यते) 


वध (बढ़ना १ Ale), TA वर्षे तामः AAT + लाधिफ्मते | (बध्यते) 
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"रष (बरसना १ To) वर्षति, वर्षतु, अवर्षत्‌ ai, वर्षिष्यति | (TA) 
वे (बुनना १ उ०) वयति-ते, Tag, श्रवयत्‌ , वयेत्‌ वास्यति । (ऊयते) 
'वेपू (कांपना, १ आ) वेपते, वेपताम्‌ , अवेपत, वेपेत, वेपिष्यते | (वेप्यते) 
“व्यथ (दुःखित होना १ Blo) व्यथते, व्यथताम्‌ , अव्यथत, व्यथेत, व्यथिष्यते| 
(व्यथ्यते) ` 
व्यध (वेधना४प०)विध्यति, विध्यतु, अविध्यत्‌ , विध्येत्‌ , वेत्स्यति | (विध्यते) 
शक्‌ (सकना५प०) शक्रोति, शक्नो ठु,अशक्नोत्‌ , शक्कुयात्‌ , शक्यति । (शक्यते) 
'शङ्क(शाक्का करना १ आ०) शङ्कते, शङ्कताम्‌ , AUST, शङ्केत, शह्लिष्यते | 
(शंक्यते) | 
शप्‌ (शाप देना १ So) शपति-ते,शपतु,अशपत्‌ ,शपेत्‌ , शप्स्यति। (शप्यत) 
IA (शान्तः होना ४ To) शाम्यति, शाम्यतु, अशाम्यत्‌ ,शाम्येत्‌ , शमिष्यति | 
(शम्यते) 
-शास्‌ (शिक्षा देनारप०)शास्ति,शास्तु,अशात्‌ , शिष्यात्‌ ,शासिष्यति' (शिष्यते) 
शिन्न्‌(सीखना १ are) शिक्षते, शिक्षताम्‌ , ग्रशिक्षत, शिक्षेत, शिक्षिष्यते | 
(शिक्ष्यते) 
“शी (सोना २ Bro) शेते, शेताम्‌ , अशेत, शयीत, शयिष्यते | (शय्यते) 
:शुच्‌ (शोककरना १प०)शोचति,शोचठु, अशोचत्‌ ,शो चेत्‌ ,शो तरिष्यति। (च्यते) 
शुष्‌ (शुद्धहोना ४प०) शुध्यति,शुध्यठु, अ्रशुध्यत्‌ ,शुध्येत्‌ ,शोत्स्यति। (शुध्यते) 
eal लगना १त्रा०)शोभत,शोभताम्‌ , अशोमत, शोभेत, शोभिष्यते | 
शुभ्यत) 
-शुष (सूखना४ प०) शुष्यति, शुष्यतु, शुष्यत्‌ , शुष्येत , शोक्ष्यति । (शुष्यते) 
"श्र (नष्ट होना & To) श्र्णाति, VIS, अश्यणात्‌ , Waa, शरिष्यति | 
( शीर्यते ) 
श्रि(आश्रय लेना १उ०) यति-ते, श्रयतु, अश्रयत्‌ , रयेत्‌ , श्रयिष्यति | (श्रीयते 
श॒ (सुनना १ To) शणोति, श्र्णोठ, अश्टणोत्‌ , श्र्णुयात्‌ „श्रोष्यति (शूयते) 
Par (आलिंगन करना ४ To) शिष्यति, Pasa, अ्रश्छिष्यत्‌ , रिष्येत्‌, 
षिष्यति | (शिष्यते) 
AG (साँस लेना २ To) श्वसिति, श्वसितु, अश्वसीत्‌ , श्वस्यात्‌ , श्रसिष्यति | 
(श्वस्यत) 
“सद्‌ ( बैठना०प०19'सीदति9। सीदतु:अ्रसीदत? aay RR । (सद्यते) 
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सह (सहना १ Alo) सहते, सहताम्‌ , असहत, सहेत, सहिष्यते | (सह्यत) 

सान्त्व्‌ (धैय बँधाना १० ३०) सान्त्वयति , सान्त्मयतु,श्रसान्त्वयत्‌ ,सान्त्वयेत्‌ , 
सान्त्वयिष्यति | (सान्त्व्यते) 

सिञ्च yal ६३०) सिञ्चति-ते, frag, असिञ्चत्‌ , सिश्चेत्‌ , सेच्यति । 

सिच्यत 

सिव्‌(सीना४प०)सीव्यति, सीव्यतु, ञ्रसीव्यत्‌ , सीग्येत्‌ , सेविष्यति | (सीव्यते}- 

सु (निचोइना ५ So) प०-सुनोति, सुनोतु, अ्रसुनोत्‌ , सुनुयात्‌ , सोष्यति | 
ञ्रा०-सुनुते, सुनुताम्‌ , ATTA, Bala, सोष्यते | (सूयते) 

स्‌ (चलना १ To) सरति, सरतु, असरत्‌ , सरेत्‌ , सरिष्यति । (स्लियते) 

सज्‌ (बनाना ६ To) सुजति, सुजतु, ग्रसुजत्‌ , सजेत्‌ , खच््यति। (स॒ज्यते) 

संव(सेवा करना १आ ०) सेवते, सेवताम्‌ , ञ्रसेवत, सेवेत, सेविष्यते | (सेव्यते) 

सो (नष्ट होना ४ To) स्यति, स्यतु, थस्यत्‌ , स्येत्‌ , सास्यति | (सीयते) 

स्तु (स्तुति करना २ So) स्तोति, स्तौतु, अ्रस्तोत्‌ , स्तूयात्‌ , स्तोष्यति (स्तूयते) 

स्था (रुकना १ To) तिष्ठति, isa, अतिष्ठत्‌ , तिष्ठेत्‌ , स्थास्पति। (स्थीयते). 

खा (नहाना २ To) जाति, AMT, AA, AA, खास्यति | (स्नायते) 

fad (स्नेह करना ४ To) खिद्यति, Rag, अरखिल्यत्‌ , स्िह्येत्‌ , स्नेहिष्यति | 
(Raed) 


स्पन्दू(हिलना १श्रा०)स्पन्दते,स्पन्दताम्‌ ,अरस्पन्दत,स्पन्देत,स्पन्दिष्यते। (स्पन्द्यते) 
स्पर्धे (स्पधा BLATL Ho स्पधत,स्पर्धताम्‌ ,अस्प्धेत,स्पर्धेत,स्पर्धिष्यत। (स्पध्यंते) 
स्पृश(छूना६प०) स्पृशति, स्पृशतु, अस्पृशत्‌ , स्पृशेत्‌ , स्पक्ष्यति | (स्पृश्यते) 
'स्पृह (चाहना १० उ०) स्घृहयति, स्पृहयतु, अस्प्ृहयत्‌ , Wei, स्प्रृह- 
यिष्यति | (स्पृह्मत) 
स्मृ(यादकरना१म०)स्मरति, स्मरतु, अस्मरत्‌ , स्मरेत्‌ , स्मरिष्यति | (स्मयते). 
खंस(गिरना १आ ०) खंसते, खंसताम्‌ , असंसत, खंसेत, खंसिष्यते | (स्रस्यते) 
स्वद्‌ (स्वाद लेना १० So) आ+ स्वादयति, आस्वादयतु, आस्वाद्यत्‌ ,. 
श्रास्वादयेत्‌ , ्रास्वादयिष्यति । (शआस्वाद्यत) 
स्वप(सोनार To) स्वपिति, स्वपितु, अस्त्रपत्‌ , स्वप्यात्‌ , स्वप्स्यति | (सुप्यते): 
हन्‌ (मारना २ To) हन्ति, हन्तु, ACL, हन्यात्‌ , हनिष्यति | (हन्यते) 
हस्‌ (KIAP. Pojaga R रसतु०अढसत्‌ ) हलेल! VERR] (हस्यते ) 
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म्हा (छोड़ना ३ To) जहाति, जहातु, श्रजहात्‌ , जह्यात्‌ , हास्यति | (होयत) 
हु (यश करना ३ To) जुहोति, Gals, अजुहोत्‌ , जुहुयात्‌ , होष्यति | (हूयत) 
ह (ले जाना, चुराना १ उ०) प०-हरति, हरतु, AEA, हरेत्‌ , हरिष्यति | 
आ०--हरते, हरताम्‌ , अहरत, हरेत, हरिष्यत | (हियते) 
हृष्‌(प्रसन्नहोना४प०) इष्यति, ष्यतु, AC IAL, हृष्येत्‌ , हर्षिष्यति | (दृष्यते) 
“हेप(हिन॒हिनाना १्रा०) हपते, हेषताम्‌ J अहेषत, ead, हृषिष्यते l (हरष्यते) 
वाद्‌ (आनन्दित होना १ ग्रा०) glad, ह्वादताम्‌ , अह्वादत, ह्वादेत, 
ह्वादिष्यते | (ह्वाद्यत) 
'हे (पुकारना १उ०) आहयति-ते, MSA, AIL, आहयेत , ग्राह्ृयिष्यति | 
(आहूयते) 


eee = "amna 
विशेष-धाठुश्रों के अधिक ज्ञान के लिए देखिए-- 
“TRE, अनुवादचन्द्रिका?? | 
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श्री चक्रधर नौटियाल 'हंस' शास्त्री र्‌ 
SA os F. UH. ए., एल. टी. 
. ` बृहद्‌ अनुवाद चन्द्रिका में व्याकरण के नियमों का आधार पाणिनीय सूत्रों 
ee को रखा गया हे और उपयुक्त व्याकरण, जैसे--सन्धि-कारक-समास-क्रिया- 
. कृदन्त-तद्वित-स्त्रीप्रत्यय प्रकरणों के अतिरिक्त उसमें संस्कृत के मुहावरे, लोको- 
ER, पत्र-लेखन प्रकार, संस्कृत व्यावहारिक शब्द-संग्रह, वृत-परिचय, अशृद्धि- 
.,  अदशन, संस्कृत la अनुवाद सम्बन्धी प्रइन-पत्र और निवन्ध रत्नमाला 
` का समावेश किया गया है । इन विषयों के अतिरिक्त उसमें लगभग १२५ 
शब्दो के सातों विभक्तियों के. रूप, २०० धातुओं के दसों छकारों के समस्त रूप 
` तथा ५०० घातुओ के संक्षिप्त रूप दिये गये है । साथ ही साथ सोपसर्ग धातुओं 
. के उदाहरण महा-कवियों की सुप्रसिद्ध रचनाओं से उद्वृत किये गये है । अन- 
` वादा गद्य पद्य-संग्रह में महाकवियो की अमर रचनाओं से उद्धरण दिये गये हैं, : 
| ' जिनके पारायण से सहृदय उन कवियों की कविताओं के रसास्वादन का आन. 
Si मी छे सकते हैं। इस प्रकार पुस्तक को परमोपयोगी वनाने का भरसक प्रयत्न 
` fear गया हँ । So 


SA टक 
री A y 
* ~ रे 


= 


= 
x 


Gai eee एक ओर विशेषता यह: है कि इसमें व्याकरण तथा अनुवाद की 
De शवला टूटन नहीं पायी है जिससे अल्पज्ञान वाले छात्र तथा प्रौढ़ 
जान वाळे दोनों ही प्रकार के छात्र लाभान्वित हो सकते है । एक ओर इससे 


बालो कय पस्न oe यत वेर रव अनुशीलन कुने 
पुस्तक आज तक भन्‌ को तुरह हितकारी हे steht दिव्य, भव्य और _ हृद्य 
3 sae नहीं लिखी गयी i इससे प्रत्येक संस्कृत प्रेमी को लाभ उठाना 
RUSS आकार में छपी है और इसमें लगभग ७५० पृष्ठ हैं । 
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